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БЕМИДБАР 


2,1 -— №№ 123722 
БЕМИДБАР Т.1 — 4:20 


И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МО- 

ШЕ В ПУСТЫНЕ СИНАЙ, В 
ШАТРЕ СОБРАНИЯ, В ПЕРВЫЙ 
ДЕНЬ ВТОРОГО МЕСЯЦА, ВО 
ВТОРОЙ ГОД ПОСЛЕ ИХ ИС- 
ХОДА ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТ- 
СКОЙ, ТАК: «ПРОИЗВЕДИТЕ 
ПОГОЛОВНОЕ ИСЧИСЛЕНИЕ 


1923 пере пу’ 75т 

182 Ур ЖЗ Ро 

Блк$? РП ПЗ Л УИ? 
Ули ЗИ Тр? БУ 79КР 
БлИВУЮ? 51 В ПУ 
12}-22 ЛР ЧВРЮЗ ОЛ 7’? 
пПРуБ} п? оф 180 :0773747 
ОЛК рол 241”3 №2} №22 


ВСЕЙ ОБЩИНЫ СЫНОВ ИЗРА- 
ИЛЯ ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ, ПО 
ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ ИМЕН, ВСЕХ МУЖЕЙ ПОГОЛОВНО. 
ОТ ДВАДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ ИДУЩИХ В ВОЙСКО В ИЗРА- 
ИЛЕ, ПЕРЕСЧИТАЙТЕ ИХ ПО ИХ ОПОЛЧЕНИЯМ, ТЫ И АГАРОН. 


ПА) лк 07%? 


.. УЧР ЗАМЗ ..^УО 957193 ..759” И... ГОВОРИЛ... В ПУСТЫНЕ СИНАЙ... В ПЕР- 
вый ДЕНЬ... - [всевышний] постоянно пересчитывает их [сынов 
израиля] из-за своей любви к ним. он уже сосчитал их, когда они 
вышли из египта:. когда же [многие из них] умерли [из-за покло- 
нения золотому] тельцу, он вновь сосчитал их, чтобы знали число 
оставшихся? [в живых]. [и теперь], когда он пожелал, чтобы шхина 
пребывала с ними, [он снова] сосчитал их. в первый [день меся- 
ца] нисан было сделано святилище, а первого ияра [всевышний] 
сосчитал их. № 


Ш раши задается вопросом: почему кой частотой? с момента выхода из 
переписи населения происходят с та- египта данная перепись - третья. это 


т. шмот, 12:37. / 2. см. там же, 30:11-16. / 


[к] 
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особенно странно, если учесть, что 
тора диктует весьма осторожное от- 
ношение к поголовному3 счету насе- 
ления: «всевышний сказал моше: «со- 
считай сынов израиля». ответил тот: 


«господин мой! ты сказал: «и я сделаю 
твое потомство, как (несчетный) зем- 
ной прах...»4, — а теперь ты требуешь 
сосчитать их?!»5 


ВАПЬШЮ? «...ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ...» — [следует сосчитать сынов изра- 
иля по семействам], чтобы знать численность каждого колена. № 


Ш обычно слово ММУ» мишпаха обо- 
значает семью в узком смысле этого 
слова. но иногда оно означает и род, 
и племя, и даже целый народе. здесь 


же, как видно из дальнейшего изложе- 
ния результатов переписи, речь идет 
о коленах израиля. 


БЛЗК Л’? «...ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ...» — ТОТ, У КОГО ОТ@еЦ ИЗ ОДНОГО 
колена, а мать - из другого, присоединяется к колену отца?. № 


Ш другое понимание этого выражения - «род», подразделение колена. 


872200 «...ПОГОЛОВНО»8. — [счет следует произвести] по [числу по- 
жертвованных] шекелей [из расчета] пол[шекеля] с головы. № 


Ш прочтя в стихе, что счет должен 
быть «по головам», мы могли бы по- 
нять это выражение буквально. однако 
мы знаем, что прямой счет евреев за- 
прещен торой и чреват несчастьями 


для народа?. поэтому раши подчер- 
кивает, что перепись производилась 
посредством подсчета собранных 
у населения полушекелей, монет бека. 


№5\ № 55 «...ВСЕХ ИДУЩИХ В ВОЙСКО...» — [здесь писание] сообщает 
нам, что [переписи не подлежат те, кто] не идет в войско, [то есть 
мужчины моложе] двадцати лет. № 


Ш стих можно понять двояко: 

1) «от двадцати лет и выше, всех, слу- 
жащих в войске израиля, исчислите 
ИХ...» — ТО есть переписи подлежат 
военнослужащие; 


2) «от двадцати лет и выше, всех, кто 
может быть призван в войско в израи- 
ле, исчислите их...» — то есть переписи 
подлежат люди в призывном возрасте. 


3. сказано букв. «по головам». / 4. берешит, 13:16. / 5. танхума, разд. тиса, 9. / 6. см. 
амос, 3:1. / 7. бава кама, 1096. / 8. букв. «по головам». / 9. см. раши к шмот, 30:12, 13. / 
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А С ВАМИ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ПО 
ОДНОМУ ЧЕЛОВЕКУ ДЛЯ КАЖ- 
ДОГО КОЛЕНА, КАЖДЫЙ ИЗ 
НИХ - ГЛАВА СВОЕГО ОТЧЕГО 
ДОМА. И ВОТ ИМЕНА ЛЮДЕЙ, 
КОТОРЫЕ БУДУТ ПРИ ВАС: ДЛЯ 
РЕУВЕНА — ЭЛИЦУР, СЫН ШДЕ- 
УРА; ДЛЯ ШИМОНА — ШЛУМИ- 
ЭЛЬ, СЫН ЦУРИШАДАЯ; ДЛЯ 
ЙЕГУДЫ - НАХШОН, СЫН 
АМИНАДАВА; ДЛЯ ИССАХАРА — 
НЕТАНЭЛЬ, СЫН ЦУАРА; ДЛЯ 
ЗВУЛУНА — ЭЛИАВ, СЫН ХЕ- 
ЛОНА; ДЛЯ СЫНОВ ИОСЕФХА: 
ДЛЯ ЭФРАИМА — ЭЛИШАМА, 
СЫН АМИГУДА; ДЛЯ МЕНАШЕ 


УК ПОР? В К УТ БК] 
ПУХ ПАП РЛЗК- 22 УМН 
]7%]7 ВОЛК Тру ПИК БУРЫ 
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ГАМЛИЭЛЬ, СЫН ПЕДАЦУРА; ДЛЯ БИНЬЯМИНА - АВИДАН, СЫН 
ГИДЪОНИ; ДЛЯ ДАНА -— АХИЭЗЕР, СЫН АМИШАДАЯ; ДЛЯ АШЕРА 
ПАГИЭЛЬ, СЫН ОХРАНА; ДЛЯ ГАДА — ЭЛЬЯСАФ, СЫН ДЕУЭЛЯ; 
ДЛЯ НАФТАЛИ - АХИРА, СЫН ЭНАНА. ЭТИ -— ПРИЗВАННЫЕ ИЗ 
ОБЩИНЫ, ПРЕДВОДИТЕЛИ КОЛЕН СВОИХ ОТЦОВ, ОНИ ГЛАВЫ 
ТЫСЯЧ ИЗРАИЛЯ». 


раши считает правильным второе про- коль ёайоце цава, а К23 кх\ 52 коль йоце 
чтение, делая такой вывод из тонкого цава, то есть «каждый военнообязан- 
анализа стиха’ сказано не м2 №"7 52 ный». 


> ВОЛК! «А С ВАМИ ДОЛЖНО БЫТЬ...» — Когда будете считать их, с вами 
будут старейшины всех колен. № 


Ш раши подчеркивает, что каждый 
глава колена будет присутствовать при 


переписи не только своего колена, но 
и всех остальных. 


ЯЗУП МАР Я2К «ЭТИ — ПРИЗВАННЫЕ ИЗ ОБЩИНЫ...» — [это] те, кого со- 
зывали по всякому делу, важному для общины. № 
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и взяли [с СОБОЙ] МОШЕ И 
АГАРОН ТЕХ ЛЮДЕЙ, КОТО- 
РЫЕ БЫЛИ НАЗВАНЫ ПО- 
ИМЕННО, И СОЗВАЛИ ОНИ 
ВСЮ ОБЩИНУ В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ 
ВТОРОГО МЕСЯЦА. И РАЗОБРА- 
ЛИСЬ ПО РОЖДЕНИЮ, ПО СВО- 
ИМ СЕМЬЯМ, ПО СВОИМ ОТ- 


Буй)ыт лк Пак лир пр» 
"22 ПК] :ЛИРИЗ \38} ЗИК ПВ 
Зи УИ? ыз Ир пул 
БЛЭК 7’? БЛИВИ "У Тод” 
п’ фу 132 ЛУ ВОЗ 
пут 7% ИМ? :072474? ПУР 
О 220 1872 отррм пуртлк 


ЧИМ ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ ИМЕН, ОТ ДВАДЦАТИЛЕТНЕГО ВОЗ- 
РАСТА И СТАРШЕ, ПОГОЛОВНО. КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ, 
ТАК ОН И СОСЧИТАЛ ИХ В ПУСТЫНЕ СИНАЙ. } 


№ уточнение раши крайне необходи- 
мо для правильного понимания стиха: 
словосочетание лтул 'ю“р круэй гаэда 
было бы естественным понять как 


«избранники общины», «призванные 
общиной». на самом же деле они были 
избраны не общиной, а из общины. 


ЛХЛ БР ХЛ ...ТЕХ ЛЮДЕЙ... - [моше и агарон вызвали] двенадцать 


этих глав [колен]. № 


Ш раши объясняет, что это те самые люди, что поименно перечислены в 


стихах 5-15. 


15Р3 УХ ...КОТОРЫЕ БЫЛИ НАЗВАНЫ... -...ему [моше] здесь [выше] 


поименно. 


БА\ЯР\У 5 1157" И РАЗОБРАЛИСЬ ПО РОЖДЕНИЮ, ПО СВОИМ СЕМЬЯМ... — 
они принесли свои родословные списки и подтвердили свидетель- 
скими показаниями свою принадлежность по рождению, чтобы 


каждый был отнесен к определенному коленум. № 


Ш глагол 17° ит'ялду является пас- 
сивной формой от 1” ялад - «рожать» — 
не встречается больше нигде в танахе. 
онкелос помогает понять значение 
глагола, переводя его как «и будут 


вести родословие от...». в мидраше, 
на котором основывает свой ком- 
ментарий раши, описывается сама 
процедура достоверного установления 
родословной. 


то. см. 1:5-15. / и. йевамот 546; бемидбар раба, 19:3; ялькут шимони, разд. бемидбар, 


1:684. / 
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И БЫЛО СЫНОВ РЕУВЕНА, ПЕР- 
ВЕНЦА ИЗРАИЛЯ, ПО ИХ СЕ- 
МЕЙНОМУ РОДОСЛОВИЮ, ПО 
ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ 
ИМЕН, ПОГОЛОВНО, ВСЕХ 
МУЖЧИН ОТ ДВАДЦАТИ ЛЕТ И 
ВЫШЕ, ВСЕХ ПОСТУПАЮЩИХ 
В ВОЙСКО, ИСЧИСЛЕННЫХ ПО 
КОЛЕНУ РЕУВЕНА, — СОРОК 
ШЕСТЬ ТЫСЯЧ ПЯТЬСОТ. СЫ- 
НОВ ШИМОНА, ПО ИХ СЕМЕЙ- 
НОМУ РОДОСЛОВИЮ, ПО ИХ 
ОТЧИМ ДОМАМ, ИСЧИСЛЕН- 
НЫХ ПО ЧИСЛУ ИМЕН, ПОГО- 
ЛОВНО, ВСЕХ МУЖЧИН ОТ 
ДВАДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ 
ПОСТУПАЮЩИХ В ВОЙСКО, 
ИСЧИСЛЕННЫХ ПО КОЛЕНУ 
ШИМОНА, — ПЯТЬДЕСЯТ ДЕ- 
ВЯТЬ ТЫСЯЧ ТРИСТА. СЫНОВ 
ГАДА, ПО ИХ СЕМЕЙНОМУ РО- 
дословию, по их отчим 
ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ ИМЕН, ОТ 
ДВАДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ 
ПОСТУПАЮЩИХ В ВОЙСКО, 
ИСЧИСЛЕННЫХ ПО КОЛЕНУ 
ГАДА, — СОРОК ПЯТЬ ТЫСЯЧ 
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ШЕСТЬСОТ ПЯТЬДЕСЯТ. СЫНОВ ЙЕГУДЫ, ПО ИХ СЕМЕЙНОМУ 
РОДОСЛОВИЮ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ ИМЕН, ОТ 
ДВАДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ ПОСТУПАЮЩИХ В ВОЙСКО, ИС- 
ЧИСЛЕННЫХ ПО КОЛЕНУ ИЙЕГУДЫ, — СЕМЬДЕСЯТ ЧЕТЫРЕ ТЫ- 
СЯЧИ ШЕСТЬСОТ. СЫНОВ ИССАХАРА, ПО ИХ СЕМЕЙНОМУ РО- 
ДОСЛОВИЮ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ ИМЕН, ОТ ДВА- 
ДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ ПОСТУПАЮЩИХ В ВОЙСКО, ИСЧИС- 
ЛЕННЫХ ПО КОЛЕНУ ИССАХАРА, — ПЯТЬДЕСЯТ ЧЕТЫРЕ ТЫСЯЧИ 
ЧЕТЫРЕСТА. 
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СЫНОВ ЗВУЛУНА, ПО ИХ СЕ- 
МЕЙНОМУ РОДОСЛОВИЮ, ПО 
ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ 
ИМЕН, ОТ ДВАДЦАТИ ЛЕТ И 
ВЫШЕ, ВСЕХ ПОСТУПАЮЩИХ 
В ВОЙСКО, ИСЧИСЛЕННЫХ ПО 
КОЛЕНУ ЗВУЛУНА, — ПЯТЬДЕ- 
СЯТ СЕМЬ ТЫСЯЧ ЧЕТЫРЕСТА. 
СЫНОВ ЙОСЕФА: ИЗ СЫНОВ 
ЭФРАИМА, ПО ИХ СЕМЕЙНОМУ 
РОДОСЛОВИЮ, ПО ИХ ОТЧИМ 
ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ ИМЕН, ОТ 
ДВАДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ 
ПОСТУПАЮЩИХ В ВОЙСКО, 
ИСЧИСЛЕННЫХ ПО КОЛЕНУ 
ЭФРАИМА, — СОРОК ТЫСЯЧ 
ПЯТЬСОТ. СЫНОВ МЕНАШЕ, 
ПО ИХ СЕМЕЙНОМУ РОДОСЛО- 
ВИЮ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, 
ПО ЧИСЛУ ИМЕН, ОТ ДВАДЦА- 
ТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ ПОСТУ- 
ПАЮЩИХ В ВОЙСКО, ИСЧИС- 
ЛЕННЫХ ПО КОЛЕНУ МЕНАШЕ, — 
ТРИДЦАТЬ ДВЕ ТЫСЯЧИ ДВЕ- 
СТИ. СЫНОВ БИНЬЯМИНА, ПО 
ИХ СЕМЕЙНОМУ РОДОСЛО- 
ВИЮ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, 
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УР 2К гуЗ7к ©5Х ПБ? 
олтИл ПИР 55? 9 сл 
1ррз ол5м 72? БЛИВУЮ? 
22 П?УБ} ПХ ©>ФУ 132 МУ 
про пер? трв 42$ № 
332 Блю 128 5 
ПЗ? БАПВУЮ? БЛУМ 123 
Бу 132 ЛЬХ ЧвРРЗ БЛА 
О;Урв :№2$} КФ 72 25] НМ 
12 БИЯ ПРРП 127}3 п? 
Олл 1 >33? В сло У2В 
1Вррз ЛЗ 12? ОПИВУР? 
22 пзуБ] п озу В лу 
57 11 95? ПТРрЬ №23 5 
33? Э лм уЗиЯ 128 59 
л’з? БППВУЮ? БДЧИЛ “9 
ОРУ 32 ЛЫХ чВОЮЗ 75% 

му кр р ув и 


ПО ЧИСЛУ ИМЕН, ОТ ДВАДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ ПОСТУПА- 
ЮЩИХ В ВОЙСКО, ИСЧИСЛЕННЫХ ПО КОЛЕНУ БИНЬЯМИНА, — 
ТРИДЦАТЬ ПЯТЬ ТЫСЯЧ ЧЕТЫРЕСТА. СЫНОВ ДАНА, ПО ИХ СЕ- 
МЕЙНОМУ РОДОСЛОВИЮ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ 
ИМЕН, ОТ ДВАДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ ПОСТУПАЮЩИХ В 
ВОЙСКО, ИСЧИСЛЕННЫХ ПО КОЛЕНУ ДАНА, — ШЕСТЬДЕСЯТ ДВЕ 
ТЫСЯЧИ СЕМЬСОТ. СЫНОВ АШЕРА, ПО ИХ СЕМЕЙНОМУ РОДО- 
СЛОВИЮ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ ИМЕН, ОТ ДВА- 
ДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ ПОСТУПАЮЩИХ В ВОЙСКО, 


по 


У, 


4Т. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 
48.49. 


[49] 
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д ооодЬЬ——Б6ШЩШ—Ш——————9—дд——0дд—дкддк‚ 


ИСЧИСЛЕННЫХ ПО КОЛЕНУ 
АШЕРА, — СОРОК ОДНА ТЫ- 
СЯЧА ПЯТЬСОТ. СЫНОВ НАФ- 
ТАЛИ, ПО ИХ СЕМЕЙНОМУ РО- 
дословию, по их ОТЧИМ 
ДОМАМ, ПО ЧИСЛУ ИМЕН, ОТ 
ДВАДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ 
ПОСТУПАЮЩИХ В ВОЙСКО, 
ИСЧИСЛЕННЫХ ПО КОЛЕНУ 
НАФТАЛИ, — ПЯТЬДЕСЯТ ТРИ 
ТЫСЯЧИ ЧЕТЫРЕСТА. ВОТ ВО- 
ШЕДШИЕ В ИСЧИСЛЕНИЕ, КО- 
ТОРЫХ СОСЧИТАЛИ МОШЕ, 
АГАРОН И ПРЕДВОДИТЕЛИ ИЗ- 
РАИЛЯ, — ДВЕНАДЦАТЬ ЧЕЛО- 
ВЕК: ПО ОДНОМУ ЧЕЛОВЕКУ 
ОТ КАЖДОГО ОТЧЕГО ДОМА. И 
БЫЛО ВСЕХ ВОШЕДШИХ В ИС- 
ЧИСЛЕНИЕ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, 


Б?уз7%} ТАК ИХ ЛЮ? Бр 
7} 3 Б смо УР) 128 
БЛЗ 772? ОППВУО? БИЛ 
Нф Бу 132 ЛВХ “роз 
ПЮБ? огУТрв :к2} К 72 2] 
уз1к] 7% БР ПИ >25 
тре ПИК БТ лк Э Ар 
БУ 751 вл Рак пир 
ЛЗ? трьУк К ФУ 
7’? 22 УПрв-2? ФМ 
222 п?УБ} п БУ 186 755 
БУТРВП-2 7 {2513 КЗ 
5р7% лу 8 МНР 
ПОР? ВП: БУГ ЛИР 9 Г 
18т1 5 :57лз Трали №? 5725 
Пер-лК ЛК ЭМ? ЛИРОК Л? 
Мел №? Булл] рол №? 12 

310” °33 ПЗ 


ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ОТ ДВАДЦАТИ ЛЕТ И ВЫШЕ, ВСЕХ ПО- 
СТУПАЮЩИХ В ВОЙСКО В ИЗРАИЛЕ, БЫЛО ВСЕХ, ВОШЕДШИХ 
В ИСЧИСЛЕНИЕ, — ШЕСТЬСОТ ТРИ ТЫСЯЧИ ПЯТЬСОТ ПЯТЬДЕ- 
СЯТ. А ЛЕВИТЫ ПО ИХ ОТЧЕМУ КОЛЕНУ НЕ БЫЛИ СОСЧИТАНЫ 
СРЕДИ НИХ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ТОЛЬКО КОЛЕНО 
ЛЕВИ НЕ ПЕРЕСЧИТЫВАЙ И ИСЧИСЛЕНИЕ ИМ НЕ ПРОИЗВОДИ 
СРЕДИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. 


трыл ко >> пр лх ЧК «ТОЛЬКО КОЛЕНО ЛЕВИ НЕ ПЕРЕСЧИТЫВАЙ...» — Цар- 
ская гвардия достойна быть сочтенной отдельног. 

всевышний, зная, что все от двадцати лет и старше, кто был со- 
чтен, будут впоследствии осуждены на смерть в пустыне, повелел, 
чтобы среди них не было этих [левитов]: «потому что они - мои 
и не заблуждались, [поклоняясь] тельцу»:з. № 


Ш первое из двух толкований основано на продолжении текста: в стихе 50 


12. танхума, разд. бемидбар, 15. / 13. там же; бава батра, 1216. / 


ТЗ 


2) 
35 


р.) 


и 1^) 


И] ^. 


[95] 


14 


50. 


51. 


[50] 


[51] 


| БЕМИДБАР | ГЛАВА 1 |х | 159755 | 


А ТЫ НАЗНАЧЬ ЛЕВИТОВ НАД } |522 БУ?П-ЛХ “РБП ЯК 
ШАТРОМ ОТКРОВЕНИЯ, НАД ) $27775 251 $73725 21 ЛЛУП 
ВСЕМИ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНО-  "25"Л\1 \9Э7“Лк 35 ПЭП 
СТЯМИ И НАД ВСЕМ, ЧТО ПРИ } |792 5335] ЗИ7ЧУ» 97] №22 
НЕМ; ОНИ БУДУТ НОСИТЬ ША- ЗАК 319» |РВП УБ 
ТЕР И ВСЮ ЕГО УТВАРЬ, БУДУТ (49% \5>Р> |257 ППА 627 
СЛУЖИТЬ ПРИ НЕМ И БУДУТ :Пр\ З7рл #71 ВП 
СТОЯТЬ СТАНОМ ВОКРУГ ШАТ- 

РА. И КОГДА ШАТЕР ОТПРАВИТСЯ В ПУТЬ, ЛЕВИТЫ БУДУТ РАЗ- 
БИРАТЬ ЕГО И БУДУТ СОБИРАТЬ ШАТЕР НА ОСТАНОВКАХ; ПО- 
СТОРОННИЙ ЖЕ, КОТОРЫЙ ПРИБЛИЗИТСЯ, УМРЕТ. ‘ 


левитам поручена особая функция, «а левитов сочти отдельно», а в от- 
и поэтому их перепись должна быть рицании: «не пересчитывай». это и 
отдельной. остается, однако, неясным, поясняет второе толкование. 

почему тора формулирует это не как 


БУРЯ лк ТРЬЛ ПЛМ «А ТЫ НАЗНАЧЬ ЛЕВИТОВ...» — [здесь глагол от корня 
ЧР пкд следует понимать] в соответствии с [арамейским] переводом 
[онкелоса]: ‘52 мани - «назначать», как в слове "522 минуй - «назначе- 
ние», то есть поручение должности, за которую [человек] отвечает. 
как [сказано]: «и назначит - “рр” веяфкед - царь чиновников...»14 № 


Ш выше (например, в стихе 3) глагол от корня “РВ пкд означал «считать», 
«переписывать». 


\7Х "№ «...БУДУТ РАЗБИРАТЬ ЕГО...» — [ЭТОТ глагол следует понимать] 
в соответствии с [арамейским] переводом: «разберут». когда [сыны 
израиля] собирались в переход по пустыне со стоянки на стоянку, 
его [шатер] разбирали из стационарного [состояния] и несли до 
места, над которым останавливалось облако, а там вновь собирали. № 


Ш трактуя слово \1*» йориду не бук- рут», раши опирается не только на 
вально, как «опустят», а как «разбе- перевод онкелоса, но и на контекст. в 


14. эстер, 2:3. / 


№ 


[3] 


[№3] 


52. 


53. 


54. 


1.2. 
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И ПУСТЬ СТОЯТ СЫНЫ ИЗРА- 
ИЛЯ КАЖДЫЙ В СВОЕМ СТАНЕ 
И КАЖДЫЙ ПРИ СВОЕМ ЗНА- 
МЕНИ, ПО СВОИМ ОПОЛЧЕНИ- 
ЯМ. ЛЕВИТЫ ЖЕ БУДУТ СТО- 
ЯТЬ СТАНОМ ВОКРУГ ШАТРА 
ОТКРОВЕНИЯ, ЧТОБЫ НЕ БЫ- 
ЛО ГНЕВА НА ОБЩИНУ СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ; И ПУСТЬ СОБЛЮ- 
ДАЮТ ЛЕВИТЫ ПОРЯДОК У 
ШАТРА ОТКРОВЕНИЯ». И СДЕ- 
ЛАЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ВСЕ, 


У" К 28 3 
597] :5лк2%? 197 № 
ПК? ллул р? 332 ЗУ 
12} К” 3 лЛУЗУ ИЗ 
‹луур рр лтрию“лк 5)?п 
ПУ ИК 752 > 98 У 
меме В) МУ |2 ПУР-ЛК ПГ 
2% прок пр’ 18т 
1272 к к? ИВ 
2818” ›3 37? 55 72? ЛАМ 
Зутр пут 2%? > 72 


д 
х 


„ 


КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ, ТАК ОНИ И СДЕЛАЛИ. 
И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И АГАРОНУ ТАК: «ПУСТЬ СЫНЫ 
ИЗРАИЛЯ СТАНУТ ЛАГЕРЕМ. КАЖДЫЙ ПРИ СВОЕМ ЗНА- 
МЕНИ, СО ЗНАКАМИ ОТЧЕГО ДОМА, ОНИ ДОЛЖНЫ СТОЯТЬ ЛА- 
ГЕРЕМ ВОКРУГ ШАТРА СОБРАНИЯ, В ОТДАЛЕНИИ ОТ НЕГО». 


стихе слову \т"\* йориду противопоставлен не глагол «поднимут», а глагол 


«соберут». 


3:РМ ЧИП «...ПОСТОРОННИЙ ЖЕ, КОТОРЫЙ ПРИБЛИЗИТСЯ...» —...К ЭТОМУ 


их служению, [умрет]. м 


Ш этот комментарий отмечает два 
важных аспекта, неочевидных из тек- 
ста. во-первых, речь здесь идет не 
о запрете физического приближения 
к святилищу, а о том, что исключитель- 
но левиты принимают участие в сбор- 
ке и разборке шатра и его переносе 
с места на место. во-вторых, говоря 


об «этом их служении», раши акцен- 
тирует внимание читателя на том, что 
не только простые евреи (не левиты) 
не могут участвовать в упомянутом 
служении, но и священники, казалось 
бы, обладающие более высоким стату- 
сом, чем левиты, не допущены к нему. 


ЛО\ «...УМРЕТ». — [будет умерщвлен] небесамиз. № 


Ш дело в том, что упоминание смерти 
в выражении 7» л\ мот юмат обыч- 


но означает казнь —- удушение!5. но 
в текстах о храме, святилище, храмо- 


15. сангедрин, 816, 84а. / тб. см. раши к шмот, 21:16. / 


№ 


73 


Т5 


тб 


[52] 


[53] 


[2] 
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вом служении это выражение всегда означает смерть «от рук небес». 


1531 5У 5^№ «...И КАЖДЫЙ ПРИ СВОЕМ ЗНАМЕНИ...» — [каждое колено 
должно стоять станом так], как, по описанию в этой книге, рас- 
ставлены знамена: по три колена у каждого знамени. № 


Ш из слов «и пусть стоят сыны израиля 
каждый... при своем знамени...» мы 
могли бы заключить, что у каждого 
человека было свое знамя, у которого 
он должен был находиться. однако 


в другом месте:7 мы находим подроб- 
ное описание построения, при котором 
у каждого из четырех знамен стано- 
вится лагерем четверть народа - три 
колена. 


Еее ЕЖЕ ие ЕЖЕ ЗЕ НИИ 


ЯУр "’Г’ К” «...ЧТОБЫ НЕ БЫЛО ГНЕВА...» — если будете вести себя 
в соответствии с моими заповедями, не будет [моего] гнева. а если 
нет - если станут чужие [не левиты и священники] совершать это 
служение - будет [мой] гнев. подобное мы находим в истории 


о корахе: «ибо вышел гнев»!8. № 


Ш раши считает необходимым про- 
комментировать стих, потому что он 
является продолжением не стихов 
52-го и 53-го, как можно было бы 
предположить, а 51-го. 

связь истории кораха и его общины 


текстуальное совпадение. сюжетно 
история кораха созвучна нашей теме: 
все его восстание было основано на 
требовании допустить весь народ 
к храмовому служению наравне с ле- 
витами и священниками. 


с этим стихом ближе, чем простое 


ЛЛКЗ «...СО ЗНАКАМИ...» — на древке [каждого знамени] висело цвет- 
ное полотнище, отличавшееся от других цветом; каждое полотни- 
ще - под цвет [драгоценного] камня [соответствующего колена], 
укрепленного на нагруднике [первосвященника]. так каждый мог 
распознать свое знамя2. 

другое толкование: «со знаками отчего дома» - [то есть колена 
должны выстроиться] по схеме, которую предписал им праотец 
яаков, когда [завещал им] выносить его [останки] из египта, как 
сказано: «и сделали с ним сыновья его так, как он им повелел»з. 
[при этом они шли так]: йегуда, иссахар и звулун несли [носилки 
с] его [останками, идя] с восточной [стороны], реувен, шимон 
и гад - с юга и так далее, [эфраим, менаше и биньямин - с запада, 
дан, ашер и нафтали - с севера], как сказано в [мидраше] танхумач 
к этой главе. № 


17. см. бемидбар, 2:3-31. / 18. см. там же, 17:11. / т. см. шмот, 28:21. / 2. танхума, разд. 
бемидбар, 12. / 3. берешит, 50:12. / 4. танхума, разд. бемидбар, 12. / 


[53] 
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» по первому комментарию слово 
«знак» относится к цветному полотни- 
щу, привязанному к древку? знамени, 
и здесь речь идет о двенадцати зна- 
менах колен - только так объяснимо 
сопоставление знамени с нагрудником. 
но в этой главе тора говорит о четырех 
знаменах станов, поэтому толкование 


вот знаки (цвета и символы) колен: 
имя 


не снимает затруднение в понима- 
нии стиха. по второму комментарию 
«знак» - это схема, переданная перед 
смертью яаковом сыновьям. но тогда 
следовало бы сказать «знак», а не «зна- 
КИ». поэтому и второй комментарий 
не вполне удовлетворяет раши, и он 
приводит оба комментария. 


СИМВОЛ 


реувен красный мандрагора® 
ШИМОН зеленый город шхем7 
леви бело-черно-красный урим ве-тумим8 
йегуда небесный лев® 

иссахар темно-серый солнце и луна 
звулун белый корабль" 

дан сапфировый змея !2 

гад серый шатры '3 
нафтали розовый лань!4 

ашер ОЛлИВКОВЫЙ олива! 

эфраим черный бык!6 

менаше черный реэм (орикс)!:7 
биньямин спектр цветов волк!8 


схема построения колен: 


ЮГ 


эфраим 
менаше 
биньямин 


гад 


леви (святилище) 


йегуда 
иссахар 
звулун 


5. именно таково значение слова 2; нес - в иврите танаха. / 6. 5'*"“ — см. берешит, 30:14- 
16. / 7. см. берешит, 39. / 8. вуэг\ в”\к урим ве-тумим, см. бемидбар, 27:21. в танахе не 
описаны ни сами эти предметы, ни то, как их использовали для непосредственной связи 
с всевышним. известно, что их вкладывали в нагрудник первосвященника, на кото- 
ром находились двенадцать драгоценных камней с именами колен израиля; см. шмот, 
28:15-30; ваикра, 8:8. / 9. см. берешит, 49:9. / то. см. диврей Га-ямим 1, 12:33. / п. см. 
берешит, 49:13. / 12. см. там же, 49:17. / 13. см. там же, 49:19. / 14. см. там же, 49:21. / 
15. см. там же, 49:20. / 16. см. дварим, 33:17. / 17. вк? — огух |ецсогух, см. дварим, 33:17. / 
18. см. берешит, 49:27. / 


т7 
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СТОЯЩИЕ ЛАГЕРЕМ ВПЕРЕДИ, 
К ВОСТОКУ, — ПРИ ЗНАМЕНИ 
ЛАГЕРЯ ЙЕГУДЫ, ПО ИХ ОПОЛ- 


Пр 227 ПИЧИ> ПТР ВПР 
ПИЛ» >23? № БЛК2%? ПТ 
:39}9у- ОП: 


ЧЕНИЯМ; НАЧАЛЬНИК СЫНОВ 
ЙЕГУДЫ — НАХШОН, СЫН АМИНАДАВА. 


332 «...В ОТДАЛЕНИИ...» - [все стоянки колен были отдалены от 
лагеря леви и святилища] на расстояние в милю», как сказано 
в [книге] йегошуа?°: «но пусть будет расстояние между вами и им 
[святилищем, ковчегом] в две тысячи локтей...» [это расстояние 
установлено для того], чтобы [люди из всех лагерей] Могли при- 
ходить в субботу [к святилищу] 2'. а сам моше, агарон, его сыновья 
и левиты стояли лагерем подле него [святилища]?2. № 


№ на первый взгляд непонятно, каким 
образом раши приходит к заключе- 
нию, что слово 122 минегед, означа- 


минегед - это то же, что «на рассто- 
янии» — рм"п гбархек. в другом стихе 
сказано: «но пусть будет расстояние 


ющее «поодаль», здесь следует пони- 
мать как «на расстоянии в две тысячи 
локтей». ход его мысли, возможно, 
таков. сказано: «и пошла, и села себе 
поодаль - на расстоянии [выстрелов 
из лука]...»23 — из этого стиха можно 


между вами и им [святилищем, ков- 
чегом] в две тысячи локтей. ..»24 этот 
стих приравнивает «расстояние» - рул" 
рахок - к двум тысячам локтей. отсюда 
следует, что «поодаль» - «расстояние» — 
две тысячи локтей. 


сделать вывод, что «поодаль» — 423 


ЯЭЧР «...ВПЕРЕДИ...» — [колено йегуды стояло] впереди [лагеря, со 
стороны], названной «передней» - Бчр кедем. какая же это сторона? 
восточная. а западная сторона называется «задней»?5. № 


Ш раши толкует словосочетание «впереди, к востоку» — ИМ”!> ЯБЧР кедма 


т9. две тысячи локтей, 960 (по другому мнению - 1152) м. / 20. Йегошуа, 3:4. / 21. этот 
перевод, отличающийся от общепринятого, основан на уточненной версии текста раши. 
см. сефер зикарон; ли-фшуто шель раши. / 22. танхума, разд. бемидбар, 9. / 23. берешит, 
21:16. / 24. йегошуа, 3:4. / 25. об авангарде йегуды см. берешит, 49:10, раши там же. / 


В 
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И ЕГО ВОИНСТВО, ИСЧИСЛЕН- 
НЫЕ У НЕГО, — СЕМЬДЕСЯТ ЧЕ- 
ТЫРЕ ТЫСЯЧИ ШЕСТЬСОТ. А 
СТОЯЩИЕ ЛАГЕРЕМ ВОЗЛЕ НЕ- 
ГО — КОЛЕНО ИССАХАРА; НА- 
ЧАЛЬНИК СЫНОВ ИССАХАРА — 
НЕТАНЭЛЬ, СЫН ЦУАРА, И ЕГО 
ВОИНСТВО, ИСЧИСЛЕННЫЕ У 
НЕГО, — ПЯТЬДЕСЯТ ЧЕТЫРЕ 
ТЫСЯЧИ ЧЕТЫРЕСТА. КОЛЕНО 
ЗВУЛУНА, НАЧАЛЬНИК СЫНОВ 
ЗВУЛУНА — ЭЛИАВ, СЫН ХЕ- 


Б>узу] ПУЗТК ОГУТРЕ 1231 
пер ?2у ВПР] м] У ОК 
лу 35” 2125 ФЛ 120» 
пузх Трал 121 чув 
ПЕР Ир уз] 12% РЭП) 
8 5% 1032} ›}3? КЖЛ 1295] 
ОП} луз Тр Ака ПЭП 
5›7рв7`22 слАкр У37 Нок 
52 Нок лир Ил про 
ПАр”УЗ8} БРУеЛИЙ 92 

О ЗУБ’ ЛЛХКЯ 6ЛМ2\? 


ЛОНА. И ЕГО ВОИНСТВО, ИСЧИСЛЕННЫЕ У НЕГО, — ПЯТЬДЕСЯТ 
СЕМЬ ТЫСЯЧ ЧЕТЫРЕСТА. ВСЕХ ПРИЧИСЛЕННЫХ К ЛАГЕРЮ 
ЙЕГУДЫ СТО ВОСЕМЬДЕСЯТ ШЕСТЬ ТЫСЯЧ ЧЕТЫРЕСТА, ПО ИХ 
ОПОЛЧЕНИЯМ. ОНИ БУДУТ ИДТИ ПЕРВЫМИ. 


мизраха - как «удвоение», то есть 
синонимическую пару. тора как бы 
сама объясняет одно слово другим: 
«впереди, то есть к востоку»?6. рам- 
бан?7 поясняет, что дополнительные 


названия сторон света в иврите уста- 
новлены, исходя из того, как их вос- 
принимает человек, стоящий лицом к 
восходящему солнцу: восток - впереди, 
запад - сзади. 


19° ЗЛЯМ“ «.. 


.БУДУТ ИДТИ ПЕРВЫМИ». — КОГДа СвЯщЩЕенники видели, что 


облако отдаляется, они трубили в [серебряные] трубы, и [тогда 
авангард, то есть] лагерь йеГуды, пускался в путь первым. а в движе- 
нии [народ] сохранял то же построение, в котором стояли лагерем: 
левиты с повозками в центре?8, [стан со] знаменем йегуды - с вос- 
тока, реувена - с юга, эфраима - с запада, а дана - с севера?°. № 


Ш раши уточняет два момента. во- 
первых, колено йегуды начинало дви- 
жение, только дождавшись сигнала. 
во-вторых, оно не обязательно шло 
перед всем народом, ведь если народ 


движется, например, на юг, то аван- 
гардом оказывается колено реувена. 
колено же иегуды только снимается 
со стоянки первым. 


26. гурарье. / 27. к шмот, 26:18. / 28. см. бемидбар, 7:1-9. / 29. танхума, разд. бехукотай, 


12./ 


т9 


[5] 
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13. 


14. 
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16. 
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ЗНАМЯ ЛАГЕРЯ РЕУВЕНА - К 
ЮГУ, ПО ИХ ОПОЛЧЕНИЯМ, 
НАЧАЛЬНИК СЫНОВ РЕУВЕНА 
ЭЛИЦУР, СЫН ШДЕУРА. И ЕГО 
ВОИНСТВО, ИСЧИСЛЕННЫЕ У 
НЕГО, — СОРОК ШЕСТЬ ТЫСЯЧ 
ПЯТЬСОТ. А СТОЯЩИЕ ВОЗЛЕ 
НЕГО ЛАГЕРЕМ — КОЛЕНО ШИ- 
МОНА, НАЧАЛЬНИК СЫНОВ 
ШИМОНА — ШЛУМИЭЛЬ, СЫН 
ЦУРИШАДАЯ. И ЕГО ВОИН- 
СТВО, ИСЧИСЛЕННЫЕ У НЕГО, 
ПЯТЬДЕСЯТ ДЕВЯТЬ ТЫСЯЧ 
ТРИСТА. КОЛЕНО ГАДА; НА- 
ЧАЛЬНИК СЫНОВ ГАДА — 
ЭЛЬЯСАФ, СЫН РЕУЭЛЯ. И ЕГО 
ВОИНСТВО, ИСЧИСЛЕННЫЕ У 
НЕГО, — СОРОК ПЯТЬ ТЫСЯЧ 


О7м2У? Пуха 177 ПР 241 
8 %ы Ам 22 К 
при АР. 12 ГА 
22 ®Д ТУ пер к. 
1331 ТАУ-]В 2220 ПУР 
Нк ОРГ пул Б7?1рр\ 
5332 Л 9 ЛЮ ЛАК УР 
мм ЗУ НРК 9 
12А Б>УЗК НерП БУТррл 
БУТрап" 55 ‘БУРИ АК У 
м Нок Ао |597 у, 
ыхуз ИК о ОЖ 
О УР’ БЛЯ ОЛК2У? БП) 
яз Ул ЛР УЗЮОН УР 
УК 35 |Р ЗМ? УК? ПИЛ 

О Бо т-оу 


ШЕСТЬСОТ ПЯТЬДЕСЯТ. ВСЕХ ПРИЧИСЛЕННЫХ К ЛАГЕРЮ РЕ- 
УВЕНА — СТО ПЯТЬДЕСЯТ ОДНА ТЫСЯЧА ЧЕТЫРЕСТА ПЯТЬДЕ- 
СЯТ, ПО ИХ ОПОЛЧЕНИЯМ. ОНИ БУДУТ ИДТИ ВТОРЫМИ. КОГДА 
ДВИНЕТСЯ ШАТЕР СОБРАНИЯ, ЛАГЕРЬ ЛЕВИТОВ ПУСТЬ БУДЕТ 
ПОСЕРЕДИНЕ ЛАГЕРЕЙ; КАК ОНИ СТОЯТ, ТАК ИМ И ИДТИ, КАЖ- 
ДЫЙ ПОДЛЕ СВОИХ ЗНАМЕН. 


312 ЯК УБЛ «КОГДА ДВИНЕТСЯ ШАТЕР СОБРАНИЯ... 
в путь] вслед за этими двумя знаменами. № 


.» — [шатер отправляли 


Ш раши подчеркивает, что шатер дви- относить ко всем четырем лагерям, то 


гался не после знамени колена йегуды, 
как мы могли бы подумать, но после 
двух знамен: ИйеГудыз3о и реувеназ'. сло- 
ва же «посередине лагерей»3? следует 


есть шатер перемещают между дву- 
мя авангардными лагерями и двумя 
арьергарднымиз3. 


395 42 37° 9М2 «.. 


.КАК ОНИ СТОЯТ, ТАК ИМ И ИДТИ... 


.» — я уже объяснилз4, 


30. СМ. 2:3. / 31. см. 2:10. / 32. см. 2:17. / 33. гур арье. / 34. см. раши к 2:9. / 


ч* 
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ЗНАМЯ ЛАГЕРЯ ЭФРАИМА, ПО 
ИХ ОПОЛЧЕНИЯМ, — К ЗАПАДУ, 


пе) олк2\? БУРК ПИР 291 
8 УР’К ББК 5)? КЛ 


НАЧАЛЬНИК СЫНОВ ЭФРАИМА-— 
ЭЛИШАМА, СЫН АМИГУДА. 
И ЕГО ВОИНСТВО, ИСЧИСЛЕН- 
НЫЕ У НЕГО, — СОРОК ТЫСЯЧ 
ПЯТЬСОТ. И ВОЗЛЕ НЕГО КО- 
ЛЕНО МЕНАШЕ; НАЧАЛЬНИК 
СЫНОВ МЕНАШЕ -— ГАМЛИЭЛЬ, 
СЫН ПЕДАЦУРА. И ЕГО ВОИН- 
СТВО, ИСЧИСЛЕННЫЕУ НЕГО, — 
ТРИДЦАТЬ ДВЕ ТЫСЯЧИ ДВЕ- 
СТИ. КОЛЕНО БИНЬЯМИНА; 
НАЧАЛЬНИК СЫНОВ БИНЬЯ- 
МИНА - АВИДАН, СЫН ГИ- 
ДОНИ. И ЕГО ВОИНСТВО, ИС- 
ЧИСЛЕННЫЕ У НЕГО, -— ТРИД- 
ЦАТЬ ПЯТЬ ТЫСЯЧ ЧЕТЫРЕСТА. ВСЕХ ПРИЧИСЛЕННЫХ К ЛАГЕ- 
РЮ ЭФРАИМА -— СТО ВОСЕМЬ ТЫСЯЧ СТО, ПО ИХ ОПОЛЧЕНИЯМ. 
ОНИ БУДУТ ИДТИ ТРЕТЬИМИ. ЗНАМЯ ЛАГЕРЯ ДАНА - К СЕВЕРУ, 
ПО ИХ ОПОЛЧЕНИЯМ; НАЧАЛЬНИК СЫНОВ ДАНА - АХИЭЗЕР, 
СЫН АМИШАДАЯ. И ЕГО ВОИНСТВО, ИСЧИСЛЕННЫЕ У НЕГО, — 
ШЕСТЬДЕСЯТ ДВЕ ТЫСЯЧИ СЕМЬСОТ. 


сз" БуУтрея «2 АУУ 
пер №2] р ФРГ) И2 
272% ПИР 33? № ПИ 


УВВ 138 123 53? № 
Я ПРРП ОГУТрЕ» 153 
5779222 СПА» УЗ И 
"Пруз #28 ЛК БУК ПР? 
570 Б7К2У? ЛЮ Б’Р7 
п5х 1 ПР 7 9 УР 
пк 1 52? КЛ Ол? 
5 Буря 92 ЭРУ 

ПАО уу #28 57] 


что [колена] движутся так же, как и стоят: каждое знамя со сторо- 
ны, назначенной ему. 


№" 5 «...ПОДЛЕ СВОИХ ЗНАМЕН». — [букв. «на своей руке» означает] 
«на своем месте», при этом слово «рука» сохраняет свой букваль- 
ный смысл: то есть место, непосредственно близкое к человеку, 
называется \** %9 аль ядо - «на его руке», подле него, [потому что 
оно на расстоянии] его протянутой руки. на французском языке - 
еп $0п а15е - «на удобном расстоянии». 


"51 «И ВОЗЛЕ НЕГО...» — [ЭТО слово следует понимать] в соответствии 
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А СТОЯЩИЕ ВОЗЛЕ НЕГО ЛА- 
ГЕРЕМ — КОЛЕНО АШЕРА; НА- 
ЧАЛЬНИК СЫНОВ АШЕРА - ПА- 
ГИЭЛЬ, СЫН ОХРАНА. И ЕГО 
ВОИНСТВО, ИСЧИСЛЕННЫЕ У 
НЕГО, — СОРОК ОДНА ТЫСЯЧА 
ПЯТЬСОТ. КОЛЕНО НАФТАЛИ; 
НАЧАЛЬНИК СЫНОВ НАФТАЛИ -— 
АХИРА, СЫН ЭЙНАНА. И ЕГО 
ВОИНСТВО, ИСЧИСЛЕННЫЕ У 
НЕГО, — ПЯТЬДЕСЯТ ТРИ ТЫ- 
СЯЧИ ЧЕТЫРЕСТА. ВСЕХ ПРИ- 
ЧИСЛЕННЫХ К ЛАГЕРЮ ДАНА — 
СТО ПЯТЬДЕСЯТ СЕМЬ ТЫ- 
СЯЧ ШЕСТЬСОТ. ОНИ БУДУТ 
ИДТИ ПОСЛЕДНИМИ, ПОД ИХ 
ЗНАМЕНАМИ. ВОТ ИСЧИСЛЕН- 
НЫЕ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, ПО ИХ 
РОДАМ. ВСЕХ ИСЧИСЛЕННЫХ 
В ЛАГЕРЯХ, ПО ИХ ОПОЛЧЕНИ- 
ЯМ, — ШЕСТЬСОТ ТРИ ТЫСЯЧИ 
ПЯТЬСОТ ПЯТЬДЕСЯТ». А ЛЕ- 
ВИТЫ НЕ БЫЛИ СОСЧИТАНЫ 
СРЕДИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, КАК 


332 КЛ ЗИК ПОР 729 ВПП] 
№2) ПТУВ УВ К 
УУРПА 125 2>УЗ7К] ТИК БТР 
33? КЛ °2лЬ: пе Ир 
1% ЦРУ УТ 7 
72к БР ПИ БТА 
р? Б’Трап”2? ИР У518 
92% БП} луз] 928 ЛК 11 
ух пупк? Кр 9 
28177) ›Прв Л?К 9 :57>241? 
ПП ›трв“?р ОК г’? 
пря НК КРИ БЛМЗУ7 
'БУРеГ! Пр РП 6578 
33 из мрвля № 57 
пертлк пр п ПИМР 
ПАУА 222 247” 23 УР 
р} БТ? зп ПИЮ"ЛК ПИ 
л’3“2у ЛПУ? К 30 
уз Э:РЛ5К 
0$3 луз НЛК ПТИ ПР > 
эро ялз пуртлк пут 783 
27} | 9537 Ма”зВ лИХй ПРО 
Пр] У КИР 


ГОСПОДОМ И БЫЛО ВЕЛЕНО МОШЕ. И СЫНЫ ИЗРАИЛЯ СДЕЛАЛИ 
ВСЕ ТАК, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ: КАК ОНИ СТОЯЛИ 
ЛАГЕРЕМ ПО СВОИМ ЗНАМЕНАМ, ТАК И ШЛИ, ПО СВОИМ СЕ- 
МЕЙСТВАМ, ПО СВОИМ РОДАМ. 

ВОТ ПОТОМКИ АГАРОНА И МОШЕ, В ДЕНЬ, КОГДА ГОСПОДЬ 
3 ГОВОРИЛ С МОШЕ НА ГОРЕ СИНАЙ, И ВОТ ИМЕНА СЫНОВЕЙ 
АГАРОНА: ПЕРВЕНЕЦ НАДАВ, АВИГУ, ЭЛЬАЗАР И ИТАМАР. 


с [арамейским] переводом [онкелоса] - «и рядом с ним». № 


Ш можно было бы понять это как «на нем», «сверх того». 


мо 
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ЭТО ИМЕНА СЫНОВ АГАРОНА, 
ПОМАЗАННЫХ СВЯЩЕННИ- 
КОВ, КОТОРЫХ ОН УПОЛНО- 
МОЧИЛ СВЯЩЕНСТВОВАТЬ. И 
УМЕРЛИ НАДАВ И АВИГУ ПРЕД 
ГОСПОДОМ, КОГДА ПРИНЕСЛИ 
ЧУЖДЫЙ ОГОНЬ ПЕРЕД ГОС- 
ПОДОМ В ПУСТЫНЕ СИНАЙ, А 
ДЕТЕЙ У НИХ НЕ БЫЛО; И СВЯ- 
ЩЕНСТВОВАЛИ ЭЛЬАЗАР И 


Бльа Пак 73 ЮПА 
112? БТ МК БР 
пу’ Эр? мм 3 лм 
523 п}? 3р? ПТ ИХ БЗ7риз 
ЧУ? 1127 52 ЗМ? 57333 > 
В соты ПИК ру ОГ 
ЭЧРАк? ПУРОК ЛИ? 737 
35? ЛК ПТРУП 2 ПИТА 

АЛМалТи7ЭО ИК 


ИТАМАР ПРИ СВОЕМ ОТЦЕ АГАРОНЕ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ 
ТАК: «ПРИВЕДИ КОЛЕНО ЛЕВИ И ПОСТАВЬ ЕГО ПЕРЕД АГАРО- 
НОМ-СВЯЩЕННИКОМ, ЧТОБЫ ОНИ ПРИСЛУЖИВАЛИ ЕМУ. 


77} ПАК ЛТИЛ ЛК ВОТ ПОТОМКИ АГАРОНА И МОШЕ... - [но тора] не 
перечисляет никого, кроме потомков агарона! [но они также] на- 
званы потомками моше, поскольку тот учил их торе. следовательно, 
того, кто учит торе сына своего ближнего, тора считает как бы его 
[сына] родителем:. 


179 ЛМ 'П 731 53 ...В ДЕНЬ, КОГДА ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ С МОШЕ... — ОНИ 
[потомки агарона тогда] стали ему, [моше, словно родными] деть- 
ми [после того, как тот] научил их тому, что сам выучил из уст 
всевышнего. № 


Ш вопрос, в ответ на который дан 


первый комментарий («дети моше»), 
очевиден. но зачем раши распростра- 
няет его и на продолжение стиха? дело 


в том, что вне рамок такого понимания 
слова «в день, когда господь говорил 
с моше» оказываются здесь необъяс- 
нимыми-2. 


|77К В 27 ...ПРИ СВОЕМ ОТЦЕ АГАРОНЕ. — [ТО есть] при его жизни. № 


Ш было бы неверно понять эти слова 
буквально, то есть так, словно эльа- 
зар и итамар служили в присутствии 
своего отцаз3. здесь также отмечается 


их высокий духовный уровень: они 
были достойны не только унаследовать 
служение отца, но и быть первосвя- 
щенниками еще при его жизни4. 


\АК 17791 «...ЧТОБЫ ОНИ ПРИСЛУЖИВАЛИ ЕМУ». — а что это за служение? 


т. сангедрин, 196. / 2. гур арье. / 3. бемидбар раба, 2:26. / 4. шай ла-мора. / 
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И ПУСТЬ ОНИ НЕСУТ СЛУЖБУ 
ЗА НЕГО И ЗА ВСЮ ОБЩИНУ 
ПЕРЕД ШАТРОМ СОБРАНИЯ, 
ВЫПОЛНЯЯ РАБОТЫ ПРИ СВЯ- 
ТИЛИЩЕ, И ПУСТЬ ХРАНЯТ 
ВСЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ШАТ- 


пир] ЗАТЫЙРЛК 370 
13? ЧУ ДК р? ПТУ? 
"77лк ЗЧ] ПРП ЛЛЗУ-ЛА 
33 лрррлм ИМ А 922 
ПРУвл плзу-лк 132 7” 


РА СОБРАНИЯ И ИСПОЛНЯЮТ СЛУЖБУ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ВЫ- 
ПОЛНЯЯ РАБОТЫ ПРИ СВЯТИЛИЩЕ. 


«и пусть они несут службу»? — \л75\5р лк 751 вешамру эт мишмар- 
то. его [агарона и его потомков] обязанность - охрана святилища, 
чтобы к нему не приближались посторонние, как сказано: «ты 
и с тобой - твои сыновья, [весь] твой отчий дом, будете нести [от- 
ветственность за] грех против святилища...»6, а левиты помогают 
им [в охране] - это и есть их служение. № 


Ш левиты ни в чем не прислуживали 
священникам лично, они лишь уча- 
ствовали в охране святилища7?. раши 
объясняет, что грех, о котором идет 


речь в этом стихе, состоял в при- 
сутствии посторонних в тех местах 
святилища, где им было запрещено 
находиться. 


\7Ч5Ю ЛК 1109} «И ПУСТЬ ОНИ НЕСУТ СЛУЖБУ ЗА НЕГО...» — всякое 
назначение, которое получает человек, чтобы его выполнять, [на 
языке] писания и мишны называется ля мишмерет - «стража». 
так, например, сказано [в мидраше, рассказывающем 0] бигтане 
и тереше: «а ведь моя должность - ‘> мишмарти - не равна 
твоей должности -— 47159» мишмартеха»э. и так же [называются] 
стражи (смены) священников и левитов. 


УМА" 35 ЛУ ЛМ «...И ИСПОЛНЯЮТ СЛУЖБУ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ. ..» — все 
они (не левиты, а сыновья израиля) обязаны обеспечивать нужды 
святилища, но левиты заменяют их в этой миссии, и потому [ле- 
виты] берут у них десятину в качестве своей платы, как сказано: 
«...Ибо это вам вознаграждение за вашу службу...» № 


Ш может показаться, что сказанное в двух соседних стихах - тавтология. но 


5. см. след. стих. / 6. бемидбар, 18:1. / 7. гурарье. / 8. напр., бемидбар, 3:36. / 9. мегила, 
136. / то. бемидбар, 18:31. / 


] 


[7] 


Го. 


[9] 


[то] 


| БЕМИДБАР | ГЛАВА 3 | || 959755 | 


ОТДАЙ ЖЕ ЛЕВИТОВ АГАРОНУ } 817} 13323 |415? БМОЯ-ЛХ ПАЛ 
И ЕГО СЫНАМ; ОНИ БУДУТ 9 ЛЖ {2571 >} ЛК {2 ПЭП ВП} 
ПОЛНОСТЬЮ ОТДАНЫ ЕМУ ОТ { -ЛК 392 Чрол \)57м ПК 
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. АГАРОНУ Э:лЬ? 57рл Ч} ВЛ? 
ЖЕИ ЕГО СЫНОВЬЯМ ПОРУЧИ, 

ЧТОБЫ ОНИ ХРАНИЛИ СВЯЩЕНСТВО; ПОСТОРОННИЙ ЖЕ, КО- 
ТОРЫЙ ПРИБЛИЗИТСЯ, БУДЕТ ПРЕДАН СМЕРТИ». 


раши трактует первый стих в отношении собственно охранной службы, а 
второй - о разных работах при святилище. 


12 ЛЭЛ БУЛ) «...ОТДАНЫ ЕМУ...» — 1. 1? леэзра 

[левиты отданы аГарону и сынам его] в помощьи. 

2. пу? лаазара 

[левиты отданы агарону, чтобы помогать им во] внутреннем дворе 
[святилища] 12. № 


Ш здесь есть возможность разночте- понять двояко. приводим оба возмож- 
ния. комментарий раши состоит из ных перевода, каждый после соответ- 
одного слова: п“"?, которое можно ственно огласованного комментария. 


УК” ›33 ПКО «...ОТ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ». — [это Означает то же, что и] 
«Из сынов израиля». для этого [служения] они выделены из всей 
остальной общины по решению вездесущего и отданы ему (аГарону 
и его потомкам), как сказано: «и я отдал левитов [агарону и его 
сыновьям, они отданы из среды сыновей израиля для исполнения 
служения за сыновей израиля при шатре собрания и для искупления 
сыновей израиля]...»13 № 


Ш раши поясняет, что левиты не от- агГарона. их статус не понизился, а по- 
даны агарону в рабы, но выделены из высился. 
сынов израиля и переданы под начало 


ТРЬл "33 ЛМ! |"МХ ЛМ «АГАРОНУ ЖЕ И ЕГО СЫНОВЬЯМ ПОРУЧИ...» — [ЭТОТ 
глагол - чрёл тифкод] означает здесь «поручи», а не «сосчитай». № 


тг. маскиль ле-давид. / 12. мизрахи. / 13. бемидбзр, 8:19. / 
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Эа рю? прок пр’ 18” 
33 Мл ВУРА”ЛК Пр? п 
577 198 7125772 пл 24” 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ 
ТАК: «А Я ВЗЯЛ ЛЕВИТОВ ИЗ 
СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ ВМЕСТО 
ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ, ОТКРЫВА- 
ЮЩИХ ЛОНО, ИЗ СЫНОВЕЙ 
ИЗРАИЛЯ, ЧТОБЫ ЛЕВИТЫ БЫЛИ МОИМИ; 


№ какв бемидбар, 1:50, и не как в бемидбар, 1:3. раши следует здесь мнению 
онкелоса. 


( 
ВБАЗИО ЛК 115 «...ЧТОБЫ ОНИ ХРАНИЛИ СВЯЩЕНСТВО...» — [здесь речь 
идет о] сборе крови [жертв], окроплении [ею завесы и жертвен- 
ника], воскурении [частей жертвы] и [других:4 видах] служения, 


порученных священникам®. № 


Ш слова «чтобы они хранили свя- 
щенство» можно было бы понять 
как предостережение священникам, 
требующее от них педантичного со- 
блюдения своих обязанностей. но 
контекст диктует здесь другое пони- 
мание. в стихе мы находим проти- 
вопоставление: «чтобы они хранили 
священство; посторонний же, который 
приблизится, будет предан смерти». на 


основании этого и следуя мнению муд- 
рецов, приведенному в талмуде, раши 
предлагает понимать стих так: «чтобы 
они хранили священство (то есть не 
допускали посторонних к тем видам 
служения, которые поручены только 
им: начиная с момента сбора крови 
и далее); посторонний же, который 
приблизится, будет предан смерти». 


"7ПР ПЛ № «А Я ВЗЯЛ...» — а откуда у меня права на них? № 


Ш в стихе 9 уже было сказано, что 
левиты избраны «из сыновей израиля». 
здесь же этот выбор получает обосно- 


вание. на основании чего всевышний 
взял себе в служение левитов? 


ЭК» *23 ПЛО «...ИЗ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ...» — левиты были приняты на 
служение вместо первенцев:6. [мне изначально принадлежали] 
первенцы, на которых было возложено служение. и когда они согре- 
шили [поклонением] тельцу, они стали непригодны [к служению], 


14. так следует понимать текст по мнению р. а.-м. зильбермана иа. девиса в английских 
переводах раши. / г5. звахим, 316, 32а. / гб. см. раши к бемидбар, 3:8. / 
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ИБО ВСЯКИЙ ПЕРВЕНЕЦ - { 9193722 °ЛЭЛ Бфз 5123-75 2 ›> 
МОЙ; В ТОТ ДЕНЬ, В КОТОРЫЙ } 9423725 >? ›лИТри г9\р 79КЗ 
Я ПОРАЗИЛ ВСЯКОГО ПЕРВЕН- ) \;1 2 ЛРПЗ“ЧУ ВЧЫР 25103 
ЦА В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ, Я } "2% ПИ’ 931 ильп В 7 В 
посвятил СЕБЕ всякого { -ЛК Чрв :95К2 ›>о 9323 ПУР 
ПЕРВЕНЦА В ИЗРАИЛЕ, ОТ ЧЕ- { ВЛИВ\2? ОЛЗК 132 У? 3 
ЛОВЕКА ДО СКОТА: ОНИ( :07рБр ПУР ТИ-] 8 92-2 
ДОЛЖНЫ БЫТЬ МОИМИ. Я - 

ГОСПОДЬ». И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ В СИНАЙСКОЙ ПУСТЫНЕ 
ТАК: «ИСЧИСЛИ СЫНОВ ЛЕВИ ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ПО ИХ 
СЕМЕЙСТВАМ; СОСЧИТАЙ ВСЕХ МУЖЧИН ОТ ОДНОМЕСЯЧНОГО 
ВОЗРАСТА И ВЫШЕ». 


и в обмен на них я избрал себе левитов, которые не согрешили 
поклонением идолугт. № 


Ш стих начинается союзом \ ваани - ние предшествующего. однако раши 
«И» ИЛИ «а»: «а я взял» - то есть его читает его как продолжение стиха 9. 
следует воспринимать как продолже- 


ПЪУ 297 ]22 «...ОТ ОДНОМЕСЯЧНОГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ». — [в переписи 
сынов леви следует считать только тех, кто старше месяца, то есть 
с тех пор], как они [определенно] не относятся к нежизнеспособ- 
ным младенцам. [и с этого момента] они входят в число тех, кого 
называют «несущими службу в святилище». 

р. йегуда, сын рабби шалома, говорит: «это колено (леви) всегда 
подсчитывается от чрева матери (то есть с самого раннего младен- 
чества). ведь сказано: «[а имя жены амрама йохевед, дочь леви], 
которую родила для леви в египте; [а она родила амраму агарона, 
моше и их сестру мирьям]»?. [жена леви] родила йохевед, когда 
только вошла во врата египта, и та тут же была сочтена среди се- 
мидесяти душ?о. ведь если ты сосчитаешь [людей, шедших с яако- 
вом в египет], у тебя не выйдет больше шестидесяти девяти, а она 
(новорожденная йохевед) дополнила их число [до семидесяти]?:. № 


17. звахим, 1126. / 18. см. бемидбар, 3:28. / 19. бемидбар, 26:59. / 20. см. шмот, 1:1. / 
2т. танхума, разд. бемидбар, 16. / 
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И СОСЧИТАЛ ИХ МОШЕ ПО 
СЛОВУ ГОСПОДА, КАК ЕМУ БЫ- 
ЛО ВЕЛЕНО. И ВОТ СЫНЫ 
ЛЕВИ ПО ИМЕНАМ: ГЕРШОН, 
КЕГАТ И МРАРИ. И ВОТ ИМЕНА 
СЫНОВ ГЕРШОНА, ПО ИХ СЕ- 
МЕЙСТВАМ: ЛИВНИ И ШИМИ. 


пу? ›ву пир орк рр 
оз ПРИ сы ММК 
ПК отр лир М9 БЛЮЗ 
33? ОЛИВУЮ? 0123 ПИ 
ОИРУ? Пир ЗУБ 

ЗУ ИП 71} 59РУ 


И СЫНЫ КЕГАТА, ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ: АМРАМ, ИЦГАР, ХЕВРОН 


И УЗИЭЛЬ. 


№» младенцы, рожденные с не поддаю- 
щимися лечению дефектами развития, 
умирают естественной смертью уже 
в первый месяц после рождения. те, 
что перешли этот рубеж, считаются 
жизнеспособными. но раши отмечает 
противоречие: тора велит считать жиз- 
неспособным младенца старше месяца, 
в то время как в рассказе о Йохевед 
всевышний причисляет ее к живым 


душам - потомкам яаков& - сразу после 
рождения, не ожидая исполнения ме- 
сяца. решение противоречия таково: 
если счисление совершает человек, 
он может быть уверен в жизнеспособ- 
ности младенца только месяц спустя 
после его рождения; всевышний же 
знает его судьбу с первого дня и счи- 
тает людей в числе живых сразу после 
рождения. 


ЯР ...ПО СЛОВУ ГОСПОДА... - сказал моше святому, благословен 
ОН: «как я могу точно знать количество младенцев [в каждой се- 
мье]?! неужели мне надо входить в их шатры?!» сказал ему святой, 
благословен он: «ты делай свое [дело], а я буду делать свое». моше 
шел [по лагерю], останавливаясь у входа в [каждый] шатер, а шхина 
шла перед ним, и из шатра доносился голос: «столько-то младенцев 


В этом шатре». поэтому и сказано: «по слову господа»”?. № 


Ш раши обращает внимание читателя 
на то, что, говоря о переписях взрос- 
лых - будь то общая перепись или 
счисление первенцев, - не сказано 
«ПО СЛОВУ ГОСПОДа». здесь же, говоря 
о счислении левитов от младенческого 
возраста, тора использует это выра- 
жение. его можно было бы понять 
и как указание на точное соблюдение 
повеления всевышнего, но тогда по- 


22. там же. / 


чему оно уместно только здесь? раши 
приводит мидраш, отвечающий на 
этот вопрос. недоумение моше вызва- 
но тем, что в чужой шатер не толь- 
ко нельзя входить, но и случайный 
взгляд, брошенный в сторону его вхо- 
да, когда полог поднят, является недо- 
пустимым нарушением личной жизни 
его хозяев. см. раши к бемидбар, 24:2. 
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И СЫНЫ МРАРИ, ПО ИХ СЕ- 
МЕЙСТВАМ: МАХЛИ И МУШИ. 
ВОТ СЕМЕЙСТВА ЛЕВИ ПО ИХ 
ОТЧИМ ДОМАМ. ОТ ГЕРШОНА: 
СЕМЕЙСТВО ЛИВНИ И СЕМЕЙ- 
СТВО ШИМИ, ВОТ СЕМЕЙСТВА 
ГЕРШОНА. ВСЕХ СОСЧИТАН- 
НЫХ МУЖЧИН, ОТ ОДНОМЕ- 
СЯЧНОГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ, 
БЫЛО СЕМЬ ТЫСЯЧ ПЯТЬСОТ. 
СЕМЕЙСТВА ГЕРШОНА ДОЛЖ- 
НЫ СТОЯТЬ ЛАГЕРЕМ ПОЗАДИ 
СВЯТИЛИЩА, НА ЗАПАДЕ. А 


РУК > ОЛПВУО? о 7 
п? РП пиву ор п 
521 ЛАВЫ» |1? :072к 
ПБУ ОЛ ЛУК зурел пла 
451-52 воз БРЧрв 34 
луз® Б.лтрв оу и 
ЛПУ СЛР РП 6528 
312 ЗП РУП ЗАК ИА 
3 ир’7к 5342 5-73 м 
ты “3 472) 35 
121 злое эт РИрл В 

‚Чу 27к плв 


НАЧАЛЬНИК ОТЧЕГО ДОМА ГЕРШОНА — ЭЛЬЯСАФ, СЫН ЛАЭЛЯ. 
СЫНАМ ГЕРШОНА ПОРУЧЕНЫ ПРИ ШАТРЕ СОБРАНИЯ: СВЯТИ- 
ЛИЩЕ, [СОБСТВЕННО] ШАТЕР, ЕГО ПОКРОВ И ЗАВЕСА, [ЧТО У] 
ВХОДА ШАТРА СОБРАНИЯ, 


°3357 ЛАЯРУЮ |791? ОТ ГЕРШОНА: СЕМЕЙСТВО ЛИВНИ... - таким образом, 
[в роду] гершона были исчислены семья ливни и семья шими, число 
[душ в] них такое-то. № 


Ш выше?3 уже приведено исчисление 
рода гершона. зачем же стих 21 воз- 
вращается к делению рода гершона 


информация дополнена замечанием, 
что и счисление семей было отдель- 
ным, и лишь потом результаты были 


на две семьи? если там было сказано, 
что род делится надвое, то здесь эта 


суммированы. 


|757 ...СВЯТИЛИЩЕ... - [Это] нижние полотнища [шатра]. 


ЭЯМЛ! ...ШАТЕР... — [ЭТО] полотнища, [сотканные из] козьей [шерсти], 
сделанные для крыши [шатра). 


11222 ...ЕГО ПОКРОВ... - [ЭТО] кожи барана и тахаша. № 


Ш этот стих использует термины «святилище», «шатер», «покров» не в 


23. см. бемидбар, 3:18. / 
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И ЗАВЕСЫ ДВОРА, И ПОЛОГ 
ВХОДА ВО ДВОР, ЧТО ВОКРУГ 
СВЯТИЛИЩА И ЖЕРТВЕННИКА, 
И ЕГО ВЕРЕВКИ -— СО ВСЕМ ИХ 
УСТРОЙСТВОМ. А ОТ КЕГАТА: 
СЕМЕЙСТВО АМРАМА, СЕМЕЙ- 
СТВО ИЦГАРА, СЕМЕЙСТВО 
ХЕВРОНА И СЕМЕЙСТВО УЗИЭ- 
ЛЯ; ВОТ СЕМЕЙСТВА КЕГАТА. 
ПО СЧЕТУ ВСЕХ МУЖЧИН, ОТ 
ОДНОМЕСЯЧНОГО ВОЗРАСТА И 


чая плР ЧОР-ЛМ1 ЧУПЛ ›УЭр! 
>50 п3} т рр" у чик 
лир?! о Т3у 22? Уутр лк 
м, мы Уэчрул пиву 
оыул ЛВ > ЗПЛ ЛАБШ 
Черрз олИрл ЛБУ 07 ЛУК 
ПОХ п? УТУЕР 15 
пррр й Ир 9 В’? 
27 эт? пар лпвур р 

Пур РИ т 


( 


ВЫШЕ, КОТОРЫЕ ДОЛЖНЫ НЕСТИ СЛУЖБУ В СВЯТИЛИЩЕ, - ВО- 
СЕМЬ ТЫСЯЧ ШЕСТЬСОТ. СЕМЕЙСТВА СЫНОВ КЕГАТА ДОЛЖНЫ 
СТОЯТЬ СТАНОМ СБОКУ ОТ СВЯТИЛИЩА, К ЮГУ. 


их обычном смысле. поэтому раши 
разбирает употребление каждого из 
этих слов. здесь они означают три 


слоя покрова шатра?4. раши цитирует 
мнение р. ЙеГуды?5, опуская мнение 
р. нехемьи, приведенные в талмуде. 


ПЛЬ 5 .. 


Ш что именно объясняет раши своим 
комментарием? дело в том, что сло- 
во 925 масах происходит от корня 322 
схх — «покрывать сверху» - и должно 


.ЗАВЕСА, [ЧТО У] ВХОДА... 


— это занавес?6. № 


означать горизонтальный покров. 
здесь же так названа вертикальная 
завеса. 


\77УЭ ЛМ ...М ЕГО ВЕРЕВКИ... 
но не [ограды] двора. № 


Ш из трех слоев покрытия святилища 
только два нижних имели растяжки, 
поскольку опускались, образуя стены 
шатра. третий же, верхний слой лишь 
покрывал горизонтальную крышу шат- 


— [это растяжки] святилища и шатра, 


ра и в растяжках не нуждался. кроме 
этого, растяжки фиксировали также 
столбы ограды двора, но о них здесь 
речь не идет, они были в ведении се- 
мьи мрари. 


ВМ 


..ЛУ ПАР °33 ЛПРУХ СЕМЕЙСТВА СЫНОВ КЕГАТА ДОЛЖНЫ СТОЯТЬ СТА- 


24. см. раши к шмот, 26:14, 35:11. / 25. шабат, 28а. / 26. см. раши к шмот, 26:36, 35:12. / 
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А НАЧАЛЬНИК ОТЧЕГО ДОМА 
СЕМЕЙСТВ КЕГАТА — ЭЛИЦА- 
ФАН, СЫН УЗИЭЛЯ. ИМ ПОРУ- 
ЧЕНЫ КОВЧЕГ, СТОЛ, СВЕ- 
ТИЛЬНИК, ЖЕРТВЕННИКИ, 
СВЯЩЕННЫЕ ПРИНАДЛЕЖНО- 
СТИ, КОТОРЫМИ СОВЕРШАЮТ 
СЛУЖЕНИЕ, И ЗАВЕСА -— СО 


‘пирп лИвур? 87772 мл 
МУл БАТ :243У-]3 1225 
3 ЛАЗО пЛюГ 
127] 973 371” ЧК УР 
Ро жи) вкл у 2 
реф лярв |757 |7 УК 

ИТро ле» 


ВСЕМ ИХ УСТРОЙСТВОМ; А ГЛАВА НАД ГЛАВАМИ [КОЛЕНА] 
ЛЕВИТОВ -— ЭЛЬАЗАР, СЫН АГАРОНА, СВЯЩЕННИКА; ПОД ЕГО 
НАДЗОРОМ ТЕ, КТО ВЫПОЛНЯЕТ РАБОТЫ В СВЯТИЛИЩЕ. 


НОМ... К ЮГУ. — И рядом с ними знамя [колено] реувена стояло 
лагерем с юга. горе преступнику, горе и его соседу! из-за этого 
[соседства] дотан и авирам и двести пятьдесят человек [из колена 
реувена] были наказаны вместе с корахом и его общиной [из сынов 


кегата], когда они последовали за ними в их бунте?7. № 


Ш раши отмечает интонационную ано- 
малию стиха. если о других семьях 
левитов сказано, что они стояли ла- 
герем вплотную ко двору святилища, 
то в отношении семьи кегата это не 
совсем так: слова «стоят лагерем» 


знаками кантилляции следует разде- 
лить паузой. мидраш, цитируемый 
раши, утверждает, что семья кегата 
стояла, в отличие от других левитов, 
поодаль от святилища и ближе к ко- 


лену реувена. 


И «у святилища» в соответствии со 


Ч22"\ ...И ЗАВЕСА... — ЭТО занавес, [отделявший святое от святая 
святых], он называется занавесом-завесой - 257 л>\7528 парохет 
га-масах. № 


Ш всего в святилище три занавеса: —сяв ведении семьи кегата, а два внеш- 
ЭТОТ И два - на входах: в шатер и во них - в ведении потомков гершона. 
двор святилища. этот занавес находит- 


57°") № ...А ГЛАВА НАД ГЛАВАМИ [КОЛЕНА] ЛЕВИТОВ... —Он назначен 
[старшим] над всеми ими. а в чем [состояло] его старшинство? он 


27. танхума, разд. бемидбар, 12. / 28. см. шмот, 40:21. / 
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ОТ МРАРИ -— СЕМЕЙСТВО 
МАХЛИ И СЕМЕЙСТВО МУШИ; 
ВОТ СЕМЕЙСТВА МРАРИ. ПО 
СЧЕТУ ВСЕХ МУЖЧИН, ОТ ОД- 
НОМЕСЯЧНОГО ВОЗРАСТА И 
ВЫШЕ, — ШЕСТЬ ТЫСЯЧ ДВЕ- 
СТИ. А НАЧАЛЬНИК ОТЧЕГО 
ДОМА СЕМЕЙСТВ МРАРИ ЦУ- 
РИЭЛЬ, СЫН АВИХАИЛЯ; ОНИ 
ДОЛЖНЫ СТОЯТЬ СТАНОМ 
СБОКУ ОТ СВЯТИЛИЩА, К СЕ- 
ВЕРУ. СЫНАМ МРАРИ ПОРУ- 
ЧЕН НАДЗОР ЗА БРУСЬЯМИ 
СВЯТИЛИЩА, ЕГО ЗАСОВАМИ, 
ЕГО СТОЛБАМИ, ЕГО ПОДНО- 
ЖИЯМИ И ЗА ВСЕМИ ЕГО ПРИ- 


лпвуз ›опЮп ЛПВЫР >12? 
р ЛИвУр оп п7К п 
УП В» 1572 ВОЗ Бра 
дм 6578 ЛИР п?УБ 
Ур лИвУЮ? 37772 К 
рэ ТР 2У РЭК КЗ 
33 ИУ птрая спрх 
УТУ УР |р9п р 92 
ВУ] ИЛТВУ 75] $72775} Я 
Олл) О 220 ЗП 
эт 35? БПИ} Бур 
ПИ | ЧУЮ 335? ЛОТ 
луррр отыу т МК] | ПИ 
787] 72816” 523 ло? УТрел 

75 37ри 


НАДЛЕЖНОСТЯМИ, СО ВСЕМ ИХ УСТРОЙСТВОМ; И ЗА СТОЛБА- 
МИ, ЧТО ВОКРУГ ДВОРА, ИХ ПОДНОЖИЯМИ, ИХ КОЛЬЯМИ И 
ВЕРЕВКАМИ. А ПЕРЕД СВЯТИЛИЩЕМ К ВОСТОКУ, ПЕРЕД 
ШАТРОМ СОБРАНИЯ К ВОСТОКУ, ДОЛЖНЫ СТОЯТЬ ЛАГЕРЕМ 
МОШЕ, АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ И ИСПОЛНЯТЬ СЛУЖБУ СВЯ- 
ТИЛИЩА ДЛЯ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ; ПОСТО- 
РОННИЙ ЖЕ, КОТОРЫЙ ПРИБЛИЗИТСЯ, БУДЕТ ПРЕДАН СМЕРТИ. 


назначал своим распоряжением [людей] на все посты их служе- 
ния?9. № 


Ш формулировку «глава над главами» 
ИЛИ «старший над старшими» можно 
было бы понять так, что эльазар был 
непосредственным начальником толь- 
ко над главами семей. однако, как 


поясняет раши, следуя в этом иеруса- 
лимскому талмуду, его власть распро- 
странялась на каждое, даже низовое 
назначение в рамках колена леви. 


\3231 ПИМ ЯХ...МОШЕ, АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ... — а рядом с ними - 


29. иерусалимский талмуд, шабат, 10:3. / 
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ВСЕХ ИСЧИСЛЕННЫХ ЛЕВИ- 
ТОВ, КОТОРЫХ СОСЧИТАЛИ 
МОШЕ И АГАРОН ПО ПОВЕЛЕ- 
НИЮ ГОСПОДА, ПО ИХ СЕМЕЙ- 
СТВАМ, ВСЕХ МУЖЧИН ОТ ОД- 


прр трв ЧК Б”?л ”Прв”?? 
"22 БАпвИ о? пу ›в" РИ 
ОУ] 5 7295] © 12 

ло О :12 


НОМЕСЯЧНОГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ -— ДВАДЦАТЬ ДВЕ ТЫСЯЧИ. 


знамя лагеря йеГуды и стоящие станом возле него [колена] исса- 
хара и звулуна. хорошо праведнику, хорошо и соседу его!з® они 
(колена иегГуды, иссахара и звулуна) были соседями моше, который 
занимался торой, и потому стали великими [знатоками] торы. как 
сказано: «...йеГудау меня - законодатель»з! и «и из сыновей иссаха- 
ра, умеющих понимать [времена]...»з2 — это двести глав верховного 
суда, [происходившие из колена иссахара|, «...а от звулуна - те, что 
водят стилом переписчика» 33 34. № 


Ш раши находит, что только о двух 
лагерях (моше и йеГуды) сказано э*^п7' 
вегахоним - «а стоящие лагерем...» — 
в то время, как обо всех остальных 
коленах и семьях сказано \57“ ваяха- 
ну — «и стали лагерем». таким образом, 


текст сам указывает на близкую связь 
стана моше с коленом йегуды, что 
соответствует и их географическому 
положению в общем лагере народа 
израиля. 


|7АМ\ ЛУ ТРР К ...КОТОРЫХ СОСЧИТАЛИ МОШЕ И АГАРОН... - над ка- 
ждой из букв слова 7 веагарон стоят точкиз5. это означает, что 
он сам не был сосчитан с остальными сынами левиз6. № 


Ш комментарий основан на тради- 
ции, толкующей точки над буквами 
как указание на ограничивающую, 
исключающую трактовку. то есть слово 
ум веагарон должно означать «кроме 
аГарона». однако из какого множе- 
ства он здесь исключен? слова «всех 
исчисленных левитов, которых исчис- 


лили моше и агарон...», можно понять 
ДВОЯКО: «всех исчисленных левитов, 
кроме аГарона» или «всех левитов, 
исчисленных моше, без участия агГа- 
рона». раши, по мнению гур арье, при- 
держивается первой трактовки, а по 
мнению р. элияГу мизрахи - второй. 


зо. танхума, разд. бемидбар, 12. / зт. тегилим, 60:9. / 32. диврей Га-ямим 1, 12:33. / 
33. шофтим, 5:14. / 34. танхума, разд. бемидбар, 12. / 35. они не являются читаемыми 
знаками и не выполняют никакой грамматической функции. / 36. бехорот, 4а. / 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: 
«СОСЧИТАЙ ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ 
МУЖСКОГО ПОЛА ИЗ СЫНО- 
ВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ОТ ОДНОМЕ- 
СЯЧНОГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ, 
И ПЕРЕСЧИТАЙ ИХ ПОИМЕН- 
НО. И ВОЗЬМИ ДЛЯ МЕНЯ ЛЕ- 
ВИТОВ - Я ГОСПОДЬ - ВМЕСТО 
ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ ИЗ СЫНО- 
ВЕЙ ИЗРАИЛЯ, А СКОТ ЛЕВИ- 
ТОВ — ВМЕСТО ВСЕГО ПЕРВО- 
РОДНОГО СКОТА СЫНОВ ИЗ- 
РАИЛЯ». И СОСЧИТАЛ МОШЕ, 
КАК ПОВЕЛЕЛ ЕМУ ГОСПОДЬ, 
ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ ИЗ СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ. И ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ 
МУЖСКОГО ПОЛА, ПОИМЕН- 
НО, ОТ ОДНОМЕСЯЧНОГО ВОЗ- 
РАСТА И ВЫШЕ, БЫЛО НАСЧИ- 
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Пур] УТИ-ЕЮ 2816” >22? 92 
пр? олюф чврр лк ме’ 
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ТАНО ДВАДЦАТЬ ДВЕ ТЫСЯЧИ ДВЕСТИ СЕМЬДЕСЯТ ТРИ. И ГОС- 
ПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ВОЗЬМИ ЛЕВИТОВ ВМЕСТО ВСЕХ 
ПЕРВЕНЦЕВ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, И СКОТ ЛЕВИТОВ ВМЕСТО ИХ 
СКОТА, И БУДУТ ЛЕВИТЫ МОИМИ; Я — ГОСПОДЬ. А В ВЫКУП 
ДВУХСОТ СЕМИДЕСЯТИ ТРЕХ ЛИШНИХ, ПО ОТНОШЕНИЮ К ЧИС- 
ЛЕННОСТИ ЛЕВИТОВ, ИЗ ПЕРВЕНЦЕВ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, 


РК БО Б*9...ДВАДЦАТЬ ДВЕ ТЫСЯЧИ. — НО При подробном [подсчете] 
их мы находим три сотни избытка: 

сынов гершона семь тысяч пятьсот, 

сынов кегата восемь тысяч шестьсот, 

сынов мрари шесть тысяч двести, 

[всего двадцать две тысячи триста]. 

почему же они (эти триста) не сочтены с остальными как замена 
первенцам, ведь тогда не оказалось бы в избытке двухсот семиде- 
сяти трех и не понадобилось бы их выкупать? отвечают учители 
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наши в трактате бехорот 7 так: «те триста левитов сами были пер- 
венцами, и этого достаточно, чтобы освободить их от [обязанности] 
выкупа». № 


Ш левиты заменили в служении пер- семьдесят три человека. мы знаем это 
венцевз8. первенцы же по числу сво- из стиха 3:46. 
ему превосходили левитов на двести 


ЯЫу»\ © 151 ...15} 9155 52 ЯРБ «СОСЧИТАЙ ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ МУЖСКОГО 
ПОЛА... ОТ ОДНОМЕСЯЧНОГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ...» — [первенцы, как 
и левиты, подлежат исчислению], начиная [с возраста в один ме- 
сяц], когда истекает [срок, в течение которого они могут оказаться] 
нежизнеспособными. № 


Ш этот комментарий следует читать как продолжение того, которым раши 
сопроводил стих 3:15. 


БУРЯ 7273 ЛК! «...А СКОТ ЛЕВИТОВ...» — скот левитов был выкупом не 
за весь первородный скот сыновей израиля, но лишь за их перво- 
родных ослятзэ. [причем] один ягненок, принадлежавший левиту, 
был выкупом за нескольких первородных ослят сыновей израиля. 
это становится понятным из того, что [тора] исчислила избыток 
людей, но не исчислила избыток скота4о. № 


Ш слова раши не следует понимать скота за голову. но часто бывало, что 
так, что одним первенцем скота, при- священник после совершения выкупа 
надлежавшим левиту, выкупали разом возвращал левиту его ягненка, кото- 
несколько перворожденных ослят. вы- рым позднее можно было выкупить 
куп был поголовным, то есть голова снова первородного осленка411. 


МИМИМ УТВ ЛК} «А В ВЫКУП...» — а первенцы, требующие выкупа“? среди 
них (сыновей израиля), - это двести семьдесят три лишних человека 
(то есть на это число их количество превышало число левитов). с них 
нужно брать по пять шекелей с головы. [почему это так?] йосеф 
был продан4з [братьями] за двадцать серебряных монет44, а он был 


37. бехорот, 15а. / 38. см. бемидбар, 3:45. / 39. бехорот, Ча. / 40. там же, 46. / 4т. гур 
арье. / 42. именно так следует понимать здесь слово *\ЧВ, в то время как в стихе 48 оно 
означает «выкупленные», а не «подлежащие выкупу». / 43. см. берешит, 37:28. / 44. то 
есть за пять шекелей серебра, в точности столько, сколько теперь должны заплатить 
«лишние» первенцы. / 
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ВОЗЬМИ ПО ПЯТИ ШЕКЕЛЕЙ С 
ГОЛОВЫ, ВОЗЬМИ СОГЛАСНО 
СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, ДВА- 
ДЦАТЬ ГЕР В ШЕКЕЛЕ, И ОТ- 
ДАЙ ЭТО СЕРЕБРО АГАРОНУ И 
ЕГО СЫНАМ В ВЫКУП ЗА ЛИШ- 
НИХ ИЗ ТЕХ». И ВЗЯЛ МОШЕ 
СЕРЕБРО ВЫКУПА ЗА ЛИШНИХ 
СВЕРХ ЗАМЕНЕННЫХ ЛЕВИЛТА- 
МИ. ОТ ПЕРВЕНЦЕВ ИЗРАИЛЯ 


09ре лУрП ПУРП Пр. 
оУ7фу прл ®Трп 2рИз л7242 
Па? Прп ПАЛ рип п 
Пр” :573 РЭЧУЛ мВ №37 
кр БУТ ИР? лк пр 
лор Бул ээчв 29 РЧУл 
о2п-лх пр? 21” 3 28 
72%] ИВР Я 5 ЛИР 

ТРИ ?руЗз 


$1% 1 


ВЗЯЛ ОН ЭТО СЕРЕБРО — ТЫСЯЧУ ТРИСТА ШЕСТЬДЕСЯТ ПЯТЬ, 


ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ. 


первенцем рахели“5, 46. № 


Ш раши считает необходимым про- 
комментировать этот стих по двум 
причинам: из поверхностного чтения 
текста может сложиться впечатление, 
что двести семьдесят три первенца 
уже выкуплены или же совершают 


выкуп, но не нуждаются в выкупе. кро- 
ме этого, перенос слов «из первенцев 


сыновей израиля» в конец стиха звучит 
намеком на йосефа - первенца рахели, 
проданного братьями в рабство. 


5-м °\ТЬ у ©БЧУЯ ...ЛИШНИХ СВЕРХ ЗАМЕНЕННЫХ ЛЕВИТАМИ. — [ЭТО 
первенцы], которых левиты выкупили, заменив собой. № 


Ш все первенцы были выкуплены: 
отчасти - левитами, то есть самим 
актом передачи левитов на служение 


святилищу, отчасти -— пятью шекелями 
с каждого. 


ЯМ ГУМ ХРУМ БУ ПУБЛ ...ТЫСЯЧУ ТРИСТА ШЕСТЬДЕСЯТ ПЯТЬ... — Таков 
итог подсчета по пять шекелей за голову: за двести первенцев - ты- 
сяча шекелей, за семьдесят первенцев - триста пятьдесят шекелей, 
за троих первенцев - пятнадцать шекелей. 

сказал [моше]: «как я могу это сделать?!47 я скажу первенцу: «дай 
мне пять шекелей» - а он ответит: «я из тех, кого выкупили [заме- 


45. см. берешит, 30:22-24. / 46. бемидбар раба, 4; иерусалимский талмуд, шкалим, 2:4. / 
47. как я определю, какие именно первенцы должны заплатить выкуп деньгами? / 


[6] 
[А 


[25] 


] 


51. 


[2] 


| БЕМИДБАР | ГЛАВА 4 | 


|9 | 7597255 | 


И ОТДАЛ МОШЕ ПО СЛОВУ 
ГОСПОДА ЭТО СЕРЕБРО ВЫКУ- 
ПА АГАРОНУ И ЕГО СЫНО- 
ВЬЯМ, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ 
МОШЕ. 

И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МО- 

ШЕ И АГАРОНУ ТАК: «ИС- 
ЧИСЛИ СЫНОВЕЙ КЕГАТА 


Плк? оэлвп ноэ“ль пер 
пут п ЗИ? Пу? ›57У УЗ 
зе Э И 2"ЛК 
2%} прок п 98 
УМК МИ) рк? ПК 
ОЛПВИ? >]? 33 МО ЛИР 3 
'ол5К >52 


СРЕДИ СЫНОВЕЙ ЛЕВИ, ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ, ПО ИХ ОТЧИМ 


ДОМАМ, 


нили] левиты, [и платить не должен ]». что же он сделал? приготовил 
двадцать две тысячи записок, в которых написал «левит», и две- 
сти семьдесят три записки со словами «пять шекелей». смешал их 
и положил в емкость“ и сказал им [первенцам]: “идите и возьмите 
каждый по жребию”»4°. № 


Ш раши находит в стихе два затрудни- 
тельных момента: во-первых, повторно 
сказано «от первенцев израиля взял 
он это серебро». во-вторых, первенцы, 


выше названные «лишними», здесь 
именуются просто «первенцами изра- 
иля». второе обстоятельство объясня- 
ется мидрашем из талмуда. 


УМЗ ЛК №0? «ИСЧИСЛИ...» — СОСЧИТАаЙ из них тех, кто пригоден для 
службы, [состоящей в] переноске [частей святилища], то есть тех, 
кто в возрасте от тридцати до пятидесяти лет. силы тех, кто моложе 
тридцати, еще не достигли своего пика, как сказано: «...в тридцать 
[лет приходит человек] к [полной] силе...»!, а с достижением пя- 
тидесяти лет силы ослабевают. № 


Ш другие переписи евреев учитывали 


мужчин в возрасте от месяца? или 
от двадцати лет3. кроме этого, леви- 
ты уже были однажды сочтены, и эта 


перепись может показаться лишней. 
следовательно, в данном случае иной 
возраст при пересчете установлен 
в связи с особой миссией левитов. 


48. словом *55р называют также урну для голосований и жеребьевки. / 49. сангедрин, 
17а. / 1. авот, 5:22. / 2. см. бемидбар, 3:39. / 3. см. там же, 1:3. / 
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ОТ ТРИДЦАТИЛЕТНЕГО ВОЗ- 
РАСТА И ВЫШЕ ДО ПЯТИДЕ- 
СЯТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА, 
ВСЕХ ГОДНЫХ ДЛЯ СЛУЖЕ- 
НИЯ, ЧТОБЫ ИСПОЛНЯТЬ РА- 
БОТЫ ПРИ ШАТРЕ СОБРАНИЯ. 
ВОТ СЛУЖЕНИЕ СЫНОВ КЕ- 
ГАТА ПРИ ШАТРЕ СОБРАНИЯ — 
У СВЯТАЯ СВЯТЫХ. И ВОЙДУТ 
АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ, ПРИ 


у 


8 1у1 725} ПХ 5097 |8 
Л\рУ? №22 №3772 ПЛ БР 
ЗУ лм М> ЭЛкЗ лк 
р Ум ЖЗ про 
Ура т МА к Бри 
Трв7 лов лк зил} пел 
<) 
2973 ЗЕ ПЛ МУ О? 

80] П?УР?Р 22 


СНЯТИИ ЛАГЕРЯ [СО СТОЯНКИ], И СНИМУТ ЗАВЕСУ ПОЛОГА, 
И ПОКРОЮТ ЕЮ КОВЧЕГ ОТКРОВЕНИЯ. И ПОЛОЖАТ НА НЕГО 
ПОКРОВ ИЗ КОЖ ТАХАША, И НАКИНУТ СВЕРХУ ПОКРЫВАЛО ВСЕ 
ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ, И ВСТАВЯТ ЕГО [КОВЧЕГА] ШЕСТЫ. 


БМУЧРИ 9ЧР «...СВЯТАЯ СВЯТЫХ». — [речь идет о] самых священных из 
всех [храмовых предметов]: ковчеге, столе, светильнике, жертвен- 
никах, завесе и других принадлежностях служения“. № 


Ш естественно было бы предположить, 
что святая святых означает здесь, как 
в большинстве случаевз, наиболее свя- 
щенную внутреннюю часть святилища. 
но святая святых в этом общепринятом 


смысле термина существует только во 
время стоянок, во время же перехо- 
дов, когда святилище разобрано, его 
внутреннее деление на помещения 
теряет смысл. 


\35\ |9 К №3! «И ВОЙДУТ АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ...» —- [Священники] 
вложат каждый из сосудов в покров, предназначенный для него 
и упомянутый в этой главев, а левиты, сыны кегата, должны только 
переносить их. 


ТЭГИ 51233 «...ПРИ СНЯТИИ ЛАГЕРЯ [СО СТОЯНКИ]...» — Когда отдалялось 
облако, они знали, что [пора] отправляться [в путь]. № 


Ш отдаление облака служило знаком колену йегуды, первому из колен в по- 


4. здесь имеются в виду курильницы для благовоний, см. комм. раши к 4:12. / 5. см. шмот, 
26:33. / 6. см. далее порядок укладки принадлежностей и покровов для каждого из них. / 
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А НА СТОЛЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
РАССТЕЛЮТ ПОКРЫВАЛО ИЗ 


3 № 5еп |7 | 5 
п] ПЧУрГ”ЛК 229 ЭМИ Л?2Я 


СИНЕЙ ШЕРСТИ И ПОСТАВЯТ 
НА НЕГО БЛЮДА, ЧАШИ, ПЕ- 
РЕКЛАДИНЫ И ПОДПОРКИ, 
КОТОРЫМИ ПОКРЫВАЮТ, И 
ПОСТОЯННЫЙ ХЛЕБ ПУСТЬ 
БУДЕТ НА НЕМ. И РАССТЕЛЮТ 
НА НЕМ ПОКРЫВАЛО ИЗ БА- 
ГРЯНОЙ ШЕРСТИ, И ПОКРОЮТ 
ЕГО ПОКРОВОМ ИЗ КОЖ ТАХА- 
ША, И ВСТАВЯТ ЕГО [СТОЛА] ШЕСТЫ. И ВОЗЬМУТ ПОКРЫВАЛО 
ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ, И ПОКРОЮТ СВЕТИЛЬНИК, ЕГО ЛАМПАДЫ, 
ЩИПЦЫ, СОВКИ И ВСЕ СОСУДЫ ДЛЯ МАСЛА, КОТОРЫМИ СО- 
ВЕРШАЮТ СЛУЖЕНИЕ ПРИ НЕМ. 


р л* Прутлк ЛВ 
тр №2 ТрлП 517 19 
355] № лу 133 ©:2У ЧЕ 
пк 32} Япл № прэрз 1 
-7К 305] лрэл 18 | 37р2] 218 
7} тлчулк ‘мп ло 
*29"22 лм] РЛЛПР-ЛК] Пр? 

Блик яР 


ходе, отправляться в путь?7. агарон и лось облако, а не тогда, когда трогался 
его сыновья начинали готовить святи- весь стан. 
лище к перемещению, когда отдаля- 


л"ру2\ МОР 71621 ЛИЧУР «...БЛЮДА, ЧАШИ, ПЕРЕКЛАДИНЫ И ПОДПОРКИ...» — 
это я уже объяснил, говоря о работах в святилище. № 


Ш см. комм. раши к шмот, 25:29. 


4237 «...ПОКРЫВАЮТ...» — [это слово происходит] от того же корня, 
что и 425 масах - «полог», и означает «покрытие»8. № 


Ш обычно слово 42: насех означает мнению раши, произведено от другого 
«возлияние». здесь же это слово, по корня и имеет другое значение. 


тр» «...ЩИПЦЫ....» — это особый вид щипцов, с помощью которых 
вытягивают фитиль в нужную сторону. 


7. см. бемидбар, 2:9, 9:17. / 8. см. шмот, 25:29. / 
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И ВЛОЖАТ ЕГО И ВСЕ ЕГО ПРИ- 
НАДЛЕЖНОСТИ В ПОКРОВ ИЗ 
КОЖ ТАХАША, И ПОВЕСЯТ НА 
ШЕСТ. И НА ЗОЛОТОМ ЖЕРТ- 
ВЕННИКЕ РАССТЕЛЮТ ПОКРЫ- 
ВАЛО ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ И 
ПОКРОЮТ ЕГО ПОКРОВОМ ИЗ 
КОЖ ТАХАША, И ВСТАВЯТ ЕГО 


прор-2к т2227лК] ИЛк ЭЛЯ 
| 27} 9? Л УПА У 
325] л7эл 143 39’ 3747 ПЗ 
ПА 32] ФП МУ позоз ‘ЛК 
пл ЭРРлк ЗПрИ 8 
к Элл ХЗ зал К 
Му прорз олйк 192] л?2л 123 

ОЭЛ"2У ЗУ ПЛ 


[ЖЕРТВЕННИКА] ШЕСТЫ. И 
ВОЗЬМУТ ВСЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ СЛУЖЕНИЯ, КОТОРЫМИ СО- 
ВЕРШАЮТ СЛУЖЕНИЕ В СВЯТИЛИЩЕ, И ПОЛОЖАТ НА ПОКРЫ- 
ВАЛО ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ, И ПОКРОЮТ ИХ ПОКРОВОМ ИЗ КОЖ 
ТАХАША, И ПОВЕСЯТ НА ШЕСТ. 


ТАЛИ «...СОВКИ...» — ОНИ представляют из себя разновидность ма- 
ленькой лопатки, плоской, с прямыми, незакругленными краями, 
у которой нет бортика спереди, но только по бокам. ею [священник] 
снимает - пл\й хоте - золу со светильников, когда поправляет ихэ. 


ПУЛ" «...ЛАМПАДЫ...» — на французском языке щсез, в них наливают 
масло и вкладывают фитили. № 


[_ раши поясняет, что здесь слово “3 нер не означает «свеча» или «светильник». 


МНЯ “\У 7259 5К «...В ПОКРОВ ИЗ КОЖ ТАХАША...» — [это было нечто] 
вроде мешка [из кожи тахаша]. № 


Ш здесь не идет речь о покрове из кож тахаша, служившем крышей святилищаю. 


79Р3 63 179” ИХ ЛУУЛ *22 52 ЛМ «...ВСЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ СЛУЖЕНИЯ, 
КОТОРЫМИ СОВЕРШАЮТ СЛУЖЕНИЕ В СВЯТИЛИЩЕ...» — [все те принад- 
лежности, которыми пользуются] внутри скинии, которая [называ- 


9. см. там же, 25:38. / то. см. бемидбар, 3:25, раши там же. / 
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И ОЧИСТЯТ ЖЕРТВЕННИК { 923 Ъ?2У \РЧЕА ПЗМЭП-ЛК ЗП 
ОТ ПЕПЛА, И НАКРОЮТ ЕГО ) ЧК 122-22-ЛХ №27 ЗЛЛ ПРК 
ПУРПУРНЫМ ПОКРЫВАЛОМ. “ЛК ЛЯПЮГ-ЛК ВИЗ \2у 179) 
И ПОЛОЖАТ НА НЕГО ВСЕ ЕГО ) ЛРУИЭЛ-ЛА ГЛ-ЛК ЛЭП 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, КОТО-{ 91; ОЭ РОУ 53 ПЗНЭЛ ›2Э 75 
РЫМИ СОВЕРШАЮТ НА НЕМ {1715 321 ПЛ 
СЛУЖЕНИЕ: СОВКИ, ВИЛЫ, 

ЛОПАТКИ И КРОПИЛЬНИЦЫ - ВСЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ЖЕРТВЕН- 
НИКА; И НАКРОЮТ ЕГО ПОКРОВОМ ИЗ КОЖ ТАХАША, И ВСТАВЯТ 


ЕГО ШЕСТЫ. 


ется] святилищем. это принадлежности для воскурениям, исполь- 
зуемые на внутреннем жертвеннике. № 


Ш слово '7"рз бакодеш означает так- тов!. в этом стихе имеется в виду 
же «в святости». раши поясняет, что золотой жертвенник для воскурения 
в данном случае оно относится к месту, благовоний". 

а не к способу употребления атрибу- 


ПЭМ" АМ 10-Й «И ОЧИСТЯТ ЖЕРТВЕННИК...» — [ЭТО] медный [жертвенник]. 


\\Т\ «И ОЧИСТЯТ...» — уберут с него золу. № 


Ш глагол “т дишен образован от слова как внесение золы (скажем, в почву), 
тут дешен - «зола» - и может означать так и ее удаление"4. 


}227№ 123 Т5У УЧР «...И НАКРОЮТ ЕГО ПУРПУРНЫМ ПОКРЫВАЛОМ». — ВО 
время переходов огонь, сошедший с небесг, лежал под покрывалом, 
как [спящий] лев, но не сжигал его, потому что огонь был прикрыт 
медной чашей:6. 


ЛАП «...СОВКИ...» — в них набирали угли для снятия золыг. [этот 


тт. рамбам, мишне тора, «законы о постоянных и дополнительных жертвах», 3:4-7. / 
т2. гурарье. / 13. см. шмот, 30:1-10. / 14. см. раши к шмот, 27:3. / 15. см. ваикра, 9:24. / 
16. йома, 216. / 17. см. ваикра, 6:4. / 
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КОГДА ЖЕ АГАРОН И ЕГО Сы- { У1РП-ЛК ЛО22 УЗУАИК 27 
НОВЬЯ ЗАКОНЧАТ ПОКРЫ-' ЮЛ УБзз ТРИ ›25725°ЛМ\ 
ВАТЬ СВЯТЫНЮ И ВСЕ ПРИ- \ ЛК Ллр^)2 №3 12°97К 
НАДЛЕЖНОСТИ СВЯТИЛИЩА, ) Я? ЗП Три ЗУ 
КОГДА ЛАГЕРЬ СНИМАЕТСЯ 115 7153 ЛПр^>}2 МИР 
В ПУТЬ, ТО СЫНОВЬЯ КЕГАТА 

ВОЙДУТ, ЧТОБЫ НЕСТИ; НО ПУСТЬ ОНИ НЕ ДОТРАГИВАЮТСЯ 
ДО СВЯТЫНИ, И УМРУТ. ВОТ НОША СЫНОВ КЕГАТА ПРИ ШАТРЕ 
СОБРАНИЯ. 


совок] имел форму сковороды с бортиками с трех сторон, спереди 
[в него] набирали угли. 


ЛР? «...ВИЛЫ...» —- Медные багры, которые вонзали в части [жерт- 
венного животного] на жертвеннике и переворачивали их так, 
чтобы они сгорали полностью и быстро. 


Б’у’ «...ЛОПАТКИ...» — ЭТО скребки, по-французски \м’а@1, изготовлен- 
ные из меди. ими сгребали золу с жертвенника. 


рп 7х ЛО55 «...ПОКРЫВАТЬ СВЯТЫНЮ...» — Ковчег И жертвенник. № 


Ш если бы раши не добавил здесь свой в большинстве случаев, часть святи- 
комментарий, мы могли бы счесть, что лища, называемую «святой». 
слово 7р кодеш означает здесь, как 


7ТРЯ *25 55 ЯМ! «...И ВСЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ СВЯТИЛИЩА...» — светильник 
и принадлежности служения. 


\7Ё\ «...И УМРУТ». — аесли кто-нибудь прикоснется [к святыням], то 
он будет подлежать смерти от руки небес. 


[№2] 
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ПОД НАДЗОРОМ ЖЕ ЭЛЬАЗАРА, 
СЫНА АГАРОНА, СВЯЩЕННИ- 
КА, — МАСЛО ДЛЯ ОСВЕЩЕ- 
НИЯ, БЛАГОВОННОЕ КУРЕНИЕ, 
ПОСТОЯННОЕ ПОДНОШЕНИЕ, 
МАСЛО ПОМАЗАНИЯ И НАДЗОР 
ЗА ВСЕМ СВЯТИЛИЩЕМ И ЗА 


ух 11эл ак“ | ЧУ? Яр 
лпуя БП ЛОР ‘Имел 
22 птрв прурт 12} ТР 
УТрз ВМА ри 
ПИК ПИ? 931 зевь В {223 
п злрлк гк? МАК 
‚Булл ›лярп ллвир 039 


ВСЕМ, ЧТО В НЕМ, ЗА СВЯТИ- 

ЛИЩЕМ И ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМИ». И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ 
МОШЕИ АГАРОНУ ТАК: «НЕ ДОПУСТИТЕ ИСКОРЕНЕНИЯ КОЛЕНА 
СЕМЕЙСТВ КЕГАТА ИЗ СРЕДЫ ЛЕВИТОВ. 


Ум ЛТРЕЛ «ПОД НАДЗОРОМ ЖЕ ЭЛЬАЗАРА. ..» — ОН был назначен на эту 
[работу]: переносить масло [для светильника], воскурение и масло 
для помазания. 


ЭЛЯ ЛПУ» «...ПОСТОЯННОЕ ПОДНОШЕНИЕ...» — Он [эльазар] должен 
распорядиться, чтобы постоянное хлебное подношение приносили 
во время стоянок. 


|797 52 ЛТРВ «...НАДЗОР ЗА ВСЕМ СВЯТИЛИЩЕМ...» — и еще ему был 
поручен надзор над сынами кегата: он должен был дать каждому 
указания относительно его служения и того, что поручено ему нести. 
а несли они «святилище и все, что в нем», все, что последовательно 
изложено выше в этом разделе"8. 

а ношей сынов гершона и мрари, которая не относилась к самому 
священному, распоряжался итамар, как сказано в разделе насо”. № 


Ш «святилище и все, что в нем» относилось к сфере ответственности эльазара, 
а не итамара. 


\П"72Л ЭК «НЕ ДОПУСТИТЕ ИСКОРЕНЕНИЯ...» — не создавайте причины 
для их гибели. 


18. см. рамбан, предисловие к книге шмот. / т9. см. бемидбар, 4:25-34. / 
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И ВОТ ЧТО СДЕЛАЙТЕ для { 17° №2] ФП] 91? МУ | ЛМ 
НИХ, ЧТОБЫ ОНИ ОСТАЛИСЬ } 11% ВБ»Трл 9Трлк Вл 
В ЖИВЫХ И НЕ УМЕРЛИ, КО- ) К М ВМХ ЗИ 33° РЗ 
ГДА ПРИБЛИЗЯТСЯ К СВЯТАЯ { 337] ИКРОК 1ИТЗУ-У 
СВЯТЫХ: ПУСТЬ АГАРОН И ЕГО { 55:37} УТРИ-ЛХ У222 ИК 
СЫНОВЬЯ ПРИДУТ И РАССТА- 

ВЯТ КАЖДОГО ИЗ НИХ У ЕГО РАБОТЫ И У ЕГО НОШИ. ПУСТЬ 
ОНИ НЕ ПРИХОДЯТ СМОТРЕТЬ, КАК ПОКРЫВАЮТ СВЯТЫНИ, А 
ТО УМРУТ». 

т Ыб С ЗУ Е Е Е обеты РЕ ие на ЕВЕ БЫ ЕК ни ныне ож 
УТРЛ ЛХ 5255 ГИК7Р 15°’ КР «ПУСТЬ ОНИ НЕ ПРИХОДЯТ СМОТРЕТЬ, КАК ПО- 
КРЫВАЮТ СВЯТЫНИ...» — [пусть не приходят смотреть, как священные 
принадлежности помещают| в их чехлы, как я истолковал выше 


в этом разделе: расстилают на них указанные покровы. а корень 
у7з бет-ламед-аин?° здесь означает «покрывать»?т. 


20. букв. «проглатывать», «охватывать». / 2т. см. бемидбар, 5:15. / 
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№9: 
НАСО 


ЭЭ ) — №2 915925 
БЕМИДБАР 4:21 - 7:89 


И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ 
ТАК: «СОЧТИ ПОГОЛОВНО 
ТАКЖЕ СЫНОВ ГЕРШОНА ПО 
ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ПО ИХ СЕ- 
МЕЙСТВАМ. ОТ ТРИДЦАТИ- 
ЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ, 
ДО ПЯТИДЕСЯТИЛЕТНЕГО 
ВОЗРАСТА, ИСЧИСЛИ ИХ, ВСЕХ 
ГОДНЫХ ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ, 
ЧТОБЫ ИСПОЛНЯТЬ РАБОТЫ 
ПРИ ШАТРЕ СОБРАНИЯ. ВОТ 
СЛУЖБА СЕМЕЙСТВ ГЕРШОНА 
ПО РАБОТЕ И ПО ПЕРЕНОСКЕ: 
ОНИ ДОЛЖНЫ НОСИТЬ ПО- 
КРОВЫ СВЯТИЛИЩА И ШАТЕР 
СОБРАНИЯ, ЕГО ПОКРОВ И ТА- 


№0) ТОК? УРОК ПУ? 93 
л’з? 575; М9 3 УКТлА 
5й5ф 182 :БрПвИ? БЛЭК 
п БрПВ чу П?УБ ПМ 
№} №2 №72? ОГИ ТРО 
лм сур кз ПЗУ 139? 
13у? ЗУЪ7 ппвур лтзу 
рул пу’рлк ке) скерР 
прок змо2р > м-лк 
7№} п?ур?р ?УЗУВ УПЛП 
У?р ПК] лу ок ПР 102 
пуп луй | плв | 12`лЖ] ЗП 
3530 П3ЗИ2д"2У] рт? ИВ 
Блу ›227°27°ПК] ЫРАУР ЛК 
372У! 6? ПУ 195“ пк 


ХАШЕВЫЙ ПОКРОВ, КОТОРЫЙ НА НЕМ СВЕРХУ, И ЗАВЕСУ, ЧТО 
У ВХОДА В ШАТЕР СОБРАНИЯ, И ЗАВЕСЫ ДВОРА, И ЗАВЕСУ, ЧТО 
У ВХОДА НА ВОРОТАХ ДВОРА, ЧТО ВОКРУГ СВЯТИЛИЩА И ЖЕРТ- 
ВЕННИКА, И ИХ РАСТЯЖКИ, И ВСЕ СЛУЖЕБНЫЕ ПРИНАДЛЕЖНО- 
СТИ; И ВСЕ, ЧТО С НИМИ СЛЕДУЕТ ДЕЛАТЬ, ПУСТЬ ДЕЛАЮТ ОНИ. 


БЛ В; 9) *33 М7 ЛК №} «СОЧТИ ПОГОЛОВНО ТАКЖЕ СЫНОВ ГЕРШОНА...» — 
[сочти их так же], как я повелел: о сынах кегата: чтобы узнать, 
сколько из них находятся в возрасте служения. № 


т. см. там же, 4:2. / 
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» раши уточняет здесь значение слова тай сынов гершона Так же, как ты 
5; гам - «также» - в контексте «сосчи- считал сынов кегата»?. 


|572 ЛУ’ ЛК «...ПОКРОВЫ СВЯТИЛИЩА...» — [это] десять нижних [по- 
лотнищ]. № 


Ш эти десять сшитых вместе узорных полотнищ образовывали ПОТОЛОК СВЯ- 


ЗУ ЯК ЛК «...И ШАТЕР СОБРАНИЯ...» — ЭТО полотнища из козьей 
шерсти, соединенные в шатер“. 


1252 «...ЕГО ПОКРОВ...» — ЭТО красные бараньи кожи. № 


Ш два верхних слоя из трех, покры- же название. раши уточняет, о каком 
вавших святилище, носят одно и то именно покрытии говорится здесь. 


ПЛЬ ЧО «...И ЗАВЕСУ, ЧТО У ВХОДА...» — ЭТО завеса восточной стороны 
[двора]. № 


Ш раши уточняет, что из двух завес, о восточном занавесез, а не о сверну- 
упомянутых в тексте, здесь речь идет том пологе покрытия. 


|РОЛ 5У Т0К «...ЧТО ВОКРУГ СВЯТИЛИЩА....» — ТО есть завесы эти и полог 
двора прикрывают и защищают святилища и медный жертвенник 
со всех сторон. м 


Ш понятно, что завесы и полог дво- здесь предлога 3'58 савив - «вокруг» — 
ра не находятся на святилище. раши употреблен предлог 3} аль - «на». 
объясняет, почему вместо ожидаемого 


БЯО 9 ЧМ 55 ЛМ «...И ВСЕ, ЧТО С НИМИ СЛЕДУЕТ ДЕЛАТЬ...» — [ЭТО 
следует понимать] в соответствии с [арамейским] переводом [он- 
келоса]: «и все, что было поручено им, сынам гершона». 


2. см. там же, 4:34. / 3. см. шмот, 26:1-6, бемидбар, 3:25. / 4. см. шмот, 26:7. / 5. см. там 
же, 26:33. / 6. см. там же, 26:9. / 
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ПО УКАЗАНИЯМ АГАРОНА И } ›}3 Я13у-2э Ил №31 НАК >52 


ЕГО СЫНОВЕЙ ПУСТЬ БУДЕТ 
ВСЕ СЛУЖЕНИЕ СЫНОВ ГЕР- 
ШОНА ПРИ ЛЮБОЙ ПЕРЕ- 
НОСКЕ И ПРИ ЛЮБОЙ ИХ РА- 
БОТЕ, И НА НИХ ЖЕ ВОЗЛО- 
ЖИТЕ ХРАНЕНИЕ ВСЕГО, ЧТО 
ОНИ ПЕРЕНОСЯТ. ЭТО СЛУЖЕ- 
НИЕ СЕМЕЙСТВ СЫНОВ ГЕР- 
ШОНА ПРИ ШАТРЕ СОБРАНИЯ 
ПОД НАДЗОРОМ ИТАМАРА, 
СЫНА АГАРОНА, СВЯЩЕННИ- 
КА. СЫНОВ МРАРИ ИСЧИСЛИ 
ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ, ПО ИХ 
ОТЧИМ ДОМАМ. ОТ ТРИДЦА- 
ТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА И ВЫ- 
ШЕ, ДО ПЯТИДЕСЯТИЛЕТНЕГО 


ОЛЗУ 227 0882729? ЗУ 
"22 лк ПТРИОЗ 672У ВТР! 
33 ЛПВУР ЛТЗУ ЛМ ОМ 
> БУ» Чу 5ЛКЗ еж 
›-}-92 >33 зо О Пл НЛК ЛК 
Троя одок“л» оривУр? 
ПУ} 1?УВ] 17 577% 182 орк 
№3722 ОТрол Л 5721“ 
Тут 275 ЛТЗУ-ЛК 93У? м2? 
57135722? БКИР ПТРУР ЛК 
Уря рэп Эр ур оыз 
250 чур ›тизУ} З УАВУ] 
55 тягу БлЧЛУ ОРУ 
“рол порт ортзу 559 59? 

'ОВОР Л] >22 


ВОЗРАСТА, ИСЧИСЛИ ИХ, ВСЕХ ГОДНЫХ ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ, ЧТОБЫ 
ИСПОЛНЯТЬ РАБОТЫ ПРИ ШАТРЕ СОБРАНИЯ. И ВОТ ЧТО ПОРУ- 
ЧЕНО ИМ ПЕРЕНОСИТЬ, В ЧЕМ ИХ СЛУЖЕНИЕ ПРИ ШАТРЕ СО- 
БРАНИЯ: НОСИТЬ БРУСЬЯ СВЯТИЛИЩА, ЕГО ЗАСОВЫ, СТОЛБЫ 
И ПОДНОЖЬЯ, СТОЛБЫ ВОКРУГ ДВОРА, ИХ ПОДНОЖЬЯ, ИХ 
КОЛЬЯ, ИХ РАСТЯЖКИ И ВСЕ ИХ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ДЛЯ ВСЕХ 
ВИДОВ СЛУЖЕНИЯ,; И ПОИМЕННО КАЖДОМУ ПОРУЧИТЕ ПРЕД- 
МЕТЫ, КОТОРЫЕ ОНИ ДОЛЖНЫ ПЕРЕНОСИТЬ. 

ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖИЖ ЖЖ ЖЖ 
1*35\ |7 °Р 5У «ПО УКАЗАНИЯМ АГАРОНА И ЕГО СЫНОВЕЙ...» - а какой из 


сынов [аГарона] поставлен старшим над ними [сынами гершона]? 
[они] «...под надзором итамара, сына агарона, священника»7. 


БА*ЧЛУ ВАЧЛУ «...ИХ КОЛЬЯ, ИХ РАСТЯЖКИ...» — [ЭТО колья и растяжки] 
столбов, ведь о кольях и растяжках завес [и полотнищ шатра уже 
сказано выше, что они] были ношей сынов гершонаа. колья и растяж- 
ки полотнищ и завес удерживали их, чтобы они не поднимались 


7. бемидбзар, 4:28. / 8. см. там же, 3:26, 4:26. / 
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ЭТО СЛУЖЕНИЕ СЕМЕЙСТВ 
СЫНОВ МРАРИ, ВСЕ ИХ СЛУ- 
ЖЕНИЕ ПРИ ШАТРЕ СОБРАНИЯ 
ПОД НАДЗОРОМ ИТАМАРА, 
СЫНА АГАРОНА, СВЯЩЕННИ- 
КА». И МОШЕ, АГАРОН И РУКО- 
ВОДИТЕЛИ ОБЩИНЫ СОСЧИ- 


"22? >12 >33 ЛИВИР ЛТЗ лм 
8 гк ТЗ 1у12 7153 ОЛТ5У 
К Пир Трр” пал Пк 
пирл этлк пр К 
2 с57зв гай олпв? 
БУЙРП-]В У] 25} ПЛ 50 
2443 ИУ? №33? №3177? ПИР 


ТАЛИ СЫНОВ КЕГАТА ПО ИХ 
СЕМЕЙСТВАМ И ПО ИХ ОТЧИМ 
ДОМАМ, ОТ ТРИДЦАТИЛЕТНЕ- 
ГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ, ДО ПЯ- 
ТИДЕСЯТИЛЕТНЕГО ВОЗРАС- 
ТА, ВСЕХ ГОДНЫХ К СЛУЖЕ- 
НИЮ ДЛЯ РАБОТ ПРИ ШАТРЕ 
СОБРАНИЯ. И БЫЛО ИСЧИС- 
ЛЕННЫХ ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ 
ДВЕ ТЫСЯЧИ СЕМЬСОТ ПЯТЬ- 
ДЕСЯТ. ЭТО ИСЧИСЛЕННЫЕ ИЗ 
СЕМЕЙСТВ КЕГАТА, ВСЕ СЛУ- 
ЖАЩИЕ ПРИ ШАТРЕ СОБРАНИЯ, КОТОРЫХ ИСЧИСЛИЛИ МОШЕ 
И АГАРОН ПО СЛОВУ ГОСПОДА, ДАННОМУ ЧЕРЕЗ МОШЕ. А ИС- 
ЧИСЛЕННЫХ СЫНОВ ГЕРШОНА ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ И ПО ИХ 
ОТЧИМ ДОМАМ, ОТ ТРИДЦАТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ, ДО 
ПЯТИДЕСЯТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА, ВСЕХ ГОДНЫХ К СЛУЖЕНИЮ 
ДЛЯ РАБОТ ПРИ ШАТРЕ СОБРАНИЯ, ВСЕХ ИХ, ИСЧИСЛЕННЫХ 
ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ - ДВЕ ТЫСЯЧИ 
ШЕСТЬСОТ ТРИДЦАТЬ. 


5 


13ул"? ›лИрп ЛПРИР АР 
ро») пир трв м9к 1у12 753 
Пре? 9 спир-тз лу? >в" 
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№332 №3177? ПЛ) 572173 У] 
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{052 ПАО 


от порывов ветраэ. а колья и растяжки столбов: вокруг [двора] 
служили для подвешивания пологов за их верхний край с помо- 
щью перекладин и балокт, как мы учили в барайте!г о работах 
[по сооружению] святилища. 


9. их несли сыны гершона. / то. их несли сыны мрари. / пт. см. шмот, 27:10, 19, бемидбар, 
3:26, раши там же. / 12. барайта де-млехет Гга-мишкан, 85. / 
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ЭТО ИСЧИСЛЕННЫЕ ИЗ СЕ- 
МЕЙСТВ СЫНОВ ГЕРШОНА, ВСЕ 
СЛУЖАЩИЕ ПРИ ШАТРЕ СОБРА- 
НИЯ, КОТОРЫХ ИСЧИСЛИЛИ 
МОШЕ И АГАРОН ПО СЛОВУ ГО- 
СПОДА. ИСЧИСЛЕННЫХ ИЗ СЕ- 
МЕЙСТВ СЫНОВ МРАРИ ПО ИХ 
СЕМЕЙСТВАМ, ПО ИХ ОТЧИМ 
ДОМАМ, ОТ ТРИДЦАТИЛЕТНЕ- 
ГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ, ДО ПЯ- 
ТИДЕСЯТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА, 
ВСЕХ ГОДНЫХ К СЛУЖЕНИЮ 
ДЛЯ РАБОТЫ ПРИ ШАТРЕ СО- 
БРАНИЯ, И БЫЛО ИСЧИСЛЕН- 
НЫХ ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ ТРИ 
ТЫСЯЧИ ДВЕСТИ. ЭТО ИСЧИС- 
ЛЕННЫЕ ИЗ СЕМЕЙСТВ СЫНОВ 
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МРАРИ, КОТОРЫХ ИСЧИСЛИЛИ МОШЕ И АГАРОН ПО СЛОВУ ГО- 
СПОДА, ДАННОМУ ЧЕРЕЗ МОШЕ. ВСЕХ ИСЧИСЛЕННЫХ, КОТО- 
РЫХ СОСЧИТАЛИ МОШЕ, АГАРОН И РУКОВОДИТЕЛИ [СЫНОВ] 
ИЗРАИЛЯ ИЗ ЛЕВИТОВ, ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ И ПО ИХ ОТЧИМ 
ДОМАМ, ОТ ТРИДЦАТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ, ДО ПЯТИДЕ- 
СЯТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА, ВСЕХ ГОДНЫХ ДЛЯ СЛУЖБЫ СЛУЖЕНИЯ 
И СЛУЖБЫ НОШЕНИЯ ПРИ ШАТРЕ СОБРАНИЯ 
ЖЕ ЕЕ ини 
ЗУ ЛТЗ ...СЛУЖБЫ СЛУЖЕНИЯ... — это игра на цимбалах и арфах, 
являющаяся служением, [дополняющим] другое служениев. № 


Ш буквально словосочетание я“\зу "12 
аводат авода означает «служение слу- 
жения». раши объясняет, что игра ле- 
витов на музыкальных инструментах 


является дополнением к основному 
служению священников, принесению 
жертв. 


№22 7Т5У]...СЛУЖБЫ НОШЕНИЯ... 


13. арахин, 11а. / 


— в прямом смысле слова. № 


5Т 


1) 


3 


#2 


и /^ 


№] 
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[79| хм | 


БЫЛО ИСЧИСЛЕННЫХ ВОСЕМЬ 
ТЫСЯЧ ПЯТЬСОТ ВОСЕМЬДЕ- 
СЯТ. ПО СЛОВУ ГОСПОДА, 
ДАННОМУ ЧЕРЕЗ МОШЕ, ОПРЕ- 
ДЕЛИЛИ ИХ - КАЖДОГО К ЕГО 
РАБОТЕ И ЕГО ПЕРЕНОСКЕ; И 
КАЖДЫЙ БЫЛ ИСЧИСЛЕН, КАК 
ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. 

И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МО- 

ШЕ ТАК: «ПОВЕЛИ СЫ- 


УЙЗП 5578 ПРИ БуРТрв УП 
Чрв п\7 ›5`2у сБэрим лИко 
у к к ПИТТ БАМ 
ПУ-ТИК РТР 14272] \715У 
че БЗЛМО"ЛК ПГ 
ОМ? ПУСК Л? 92 
УП?) К Эрлк 1 
29} 3727} Ур пуюпЬ 
р}? Кро 


( 


НАМ ИЗРАИЛЯ, ЧТОБЫ ОНИ ВЫСЛАЛИ ИЗ ЛАГЕРЯ ВСЯКОГО ПРО- 
КАЖЕННОГО, ВСЯКОГО, ИМЕЮЩЕГО ГНОЙНЫЕ ВЫДЕЛЕНИЯ И 
ВСЯКОГО, ОСКВЕРНЕННОГО НЕЧИСТОТОЙ ТРУПА. 


№ в соседнем словосочетании я“'5у 
изу аводат авода слово л”\зу авода 
означало второстепенное служение, 
подчиненное другому. поэтому и здесь 
мы могли бы понять слова №7» лу 


аводат маса как «работа при перене- 
сении, обслуживание переносящих». 
раши уточняет, что эти слова следует 
понимать буквально: «работа ноше- 
НИЯ». 


ОР ЛК (7 П\\ ТОК \ТРР ПО СЛОВУ ГОСПОДА, ДАННОМУ ЧЕРЕЗ МОШЕ, 
ОПРЕДЕЛИЛИ Их... - эти [левиты] были сочтены согласно заповеди 
[всевышнего: в возрасте] от тридцати до пятидесяти лет. № 


Ш слово В”“ИРВ лкудим — «сочтены» - 
в комментарии раши также может 
означать «определены к служению», 
«назначены», так как в тексте этот 
корень употребляется в обоих значе- 
НИЯХ.: «сосчитать» И «назначить» — и то 


и другое осуществлялось по заповеди 
всевышнего. 

точность подсчета и возраста левитов 
особенно важна: ведь служение левита 
в возрасте, отличном от предписанно- 
го, недействительно и недопустимо. 


ЭК» 33 ЛК \3 «ПОВЕЛИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ...» — ЭТО речение было про- 
изнесено [всевышним] в день, когда было построено святилище. 
в тот день были произнесены восемь речений, которые перечислены 
в трактате гитин:‹. № 


Ш раши отвечает на вопрос, почему в 
стихе сказано «повели», а не «скажи». 


г. 60а. / 


поскольку слова эти были произне- 
сены в день возведения святилища, 


№) 
А 


[55] 


[5] 


| НАСО | ГЛАВА 5 | 


ря | %%) | 


ОдьЪЪ———————=——— и ы—дододо—о———————— д ——_—__—————_—————————_—.— 


первый день месяца нисан?, отослать 
из лагеря оскверненных следовало 
немедленно. 


восемь текстов, сказанных в тот день: 


ваикра, 10:8-11, 16, 21; бемидбар, 


5:1-3, 8:1-3, 8:5, 8:19, 9:1-4. 


ПЗРИЭМ 2 ПУ” «...ЧТОБЫ ОНИ ВЫСЛАЛИ ИЗ ЛАГЕРЯ...» — Тремя лагерями 
становились [сыны израиля] на своих стоянках. внутри завес [огра- 
ды двора святилища] - лагерь шхины. вокруг - стоянка левитов, 
как объяснено в недельной главе бемидбарз, это и есть «лагерь 
левитов». а оттуда и до края стана под знаменами во все четыре 
стороны - лагерь израиля“. 

прокаженного$ высылают из всех [трех лагерей, то есть за пределы 
стана израиля]; страдающему гнойными выделениями6 разрешают 
[остаться] в лагере израиля, но высылают из двух [внутренних], 
а оскверненному нечистотой трупа? можно [находиться] в лагере 
левитов, и высылают его только из лагеря шхины. и все это наши 
учителя выводят из стихов торы в трактате псахим. № 


Ш каково обоснование мидраша о трех 
степенях отдаления? в этом и следу- 
ющем стихе трижды повторен глагол 
«высылать»: «повели сынам израиля, 
чтобы они выслали из лагеря всяко- 
го прокаженного, всякого, имеющего 


гнойные выделения, и всякого, осквер- 
ненного нечистотой трупа. высылайте 
как мужчин, так и женщин; вышлите 
их за пределы лагеря, чтобы они не 
оскверняли свои стоянки, где я обитаю 
среди них». 


УР: №29 «...ОСКВЕРНЕННОГО НЕЧИСТОТОЙ ТРУПА». — [это переведено 
онкелосом так]: жж? мВ: ›25 зкорт димсаав литмей нафша деэна- 
ша - «нечистый от души человеческой». 

я считаю, что по-арамейски это выражение - ›9 тмей - означает 
«кости человека». и подобное [словоупотребление] часто встречается 
в берешит раба?®, [например]: «адрианус, пусть искрошатся - № 
тмая», [а в другом местег сказано: «адриану‹], пусть искрошатся - 
элозу ацмотав - кости его»н. № 


Ш еврейское слово 95: нефеш обыч- 
но означает «душа», но нередко оно 


встречается в торе в значении «труп», 
«останки»!2, что же означает на ара- 


2. см. шмот, 40:2. / 3. см. 1:50-53. / 4. псахим, 67а, звахим, 1166; рамбам, мишне тора, 
«законы храма», 3:2, 3. / 5. см. ваикра, 13:14. / 6. см. там же, 15:1-15. / 7. см. бемидбар, 
9:6-14, 19. / 8. 67а. / 9. см. 78. / то. там же, 10, 28. / пт. это общепринятый оборот, сле- 
дующий за именем злодея, вроде распространенного \59 “5 имах шмо - «да будет имя 
его стерто». / 12. см., напр., ваикра, 21:1. / 
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ВЫСЫЛАЙТЕ КАК МУЖЧИН, 
ТАК И ЖЕНЩИН; ВЫШЛИТЕ ИХ 
ЗА ПРЕДЕЛЫ ЛАГЕРЯ, ЧТОБЫ 
ОНИ НЕ ОСКВЕРНЯЛИ СВОИ 
СТОЯНКИ, ГДЕ Я ОБИТАЮ 
СРЕДИ НИХ». И СДЕЛАЛИ ТАК 
СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, И ВЫСЛАЛИ 
ИХ ИЗ ЛАГЕРЯ; КАК ГОСПОДЬ 
ГОВОРИЛ МОШЕ, ТАК И СДЕ- 
ЛАЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ. И ГОС- 
ПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ГО- 


уугур"2К ЗПРИЛ пзручу 152 
7 34890) №?] ПРИЛ ПД? 
‘599лз |0 м Ик БР 
БРАК ЗПР 2810 ›33 |7 рум 
пут 151 3952 ЛВ? Упр 
В 2 3 Фу р лож 
437 ЗК? ЛУЮОК Л? 93 
2 ПОКА УК 2” 7 
25 25? 5187 МОП" 30° 
тт мо рул пре] пр? 
пк эр] у лук Блкоп-лк 


ВОРИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ: ЕСЛИ 
МУЖЧИНА ИЛИ ЖЕНЩИНА СО- 
ВЕРШИТ КАКОЙ-ЛИБО ИЗ ЧЕ- 
ЛОВЕЧЕСКИХ ГРЕХОВ, ИЗМЕНИВ ГОСПОДУ, И ЭТА ДУША ПРО- 
ВИНИТСЯ. И ПРИЗНАЮТСЯ В СВОЕМ ГРЕХЕ, КОТОРЫЙ ОНИ 
СОВЕРШИЛИ, И [КАЖДЫЙ] ВЕРНЕТ СПОЛНА СВОЮ ВИНУ. И 
ПРИБАВИТ К ТОМУ ПЯТУЮ ЧАСТЬ, И ОТДАСТ ТОМУ, ПРЕД КЕМ 
ПРОВИНИЛСЯ. 


уу ПР’ ПИР МИА ЗРК 
12 50к Ук? 


мейском слово *29 тмей? несмотря на 
сходство еврейского слова №5 таме — 


«нечистый» и арамейского 59 тмей, 
второе означает «кости», «прах». 


‘95 555 55? «...ИЗМЕНИВ ГОСПОДУ...» — это повторение закона о гра- 
бителе, давшем ложную присягу, сказанного в главе ваикра: «...зло- 
употребит пред господом, отрицая перед своим ближним...»13. здесь 
же это [повторено, чтобы сообщить] две новые подробности. 
во-первых, сказано «и признаются»1, следовательно, добавить 
пятую часть: [к ущербу] и принести повинную жертву должен 
только тот, кто сам признает свою вину, а не просто уличенный 
свидетелями. во-вторых, отнятое у пришельца, [живущего среди 
евреев и умершего, не оставив наследников], должно быть отдано 
[раскаявшимся грабителем] священникам. 


1775 УМОМ ЛК «...СПОЛНА СВОЮ ВИНУ». — [Грабитель должен вернуть] 


13. там же, 5:21. / 14. см. след. стих: «и признаются в своем грехе...» / 15. см. ваикра, 
4:8; 5:25. / 
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ЕСЛИ ЖЕ У ТОГО ЧЕЛОВЕКА } МКЛ 3%? 25 №2 РОМ 
НЕТ НАСЛЕДНИКА, ЧТОБЫ ) |152? 7}? ЗП БУКЛ Ъ2Х 
ВОЗВРАТИТЬ ЕМУ ВИНУ, ТО \ {3185 ЧИ ГУЧВЭД > 9570 
ВОЗВРАЩАЕМОЕ ЗА ВИНУ ПРИ- :12у 
НАДЛЕЖИТ ГОСПОДУ, СВЯ- 

ЩЕННИКУ, ПОМИМО БАРАНА ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ, КОТОРЫМ ТОТ 
ИСКУПИТ ЕГО. 


полную сумму, о которой поклялся [ложно] !6. № 


Ш что значит «вернуть вину»?! талмуд также переводит и онкелос: «вернет 
говорит: «вина - это полная сумма». свой долг». 


\2 БУХ ТИ КО «...ПЕРЕД КЕМ ПРОВИНИЛСЯ». — [вернет долг и пятую его 
часть] тому, кому должент. м 


Ш почему этот комментарий необхо- квсевышнему, ведь сказано: «изменив 
дим? потому, что слова «перед кем господу». 
провинился» мы могли бы отнести 


ЭК М? № БМ «ЕСЛИ ЖЕ У ТОГО ЧЕЛОВЕКА НЕТ НАСЛЕДНИКА...» — ТОТ, 
кто требовал [возместить ему ущерб] и взял клятву [с грабителя], 
умер и не оставил наследника. 


Ъ5Х БУХ 3\72 «...ЧТОБЫ ВОЗВРАТИТЬ ЕМУ...» — [тот умер и не оставил 
наследника], а [виновный в грабеже] решил признаться в преступ- 
лении. но наши учители говорили: «разве найдешь среди евреев 
человека, у которого нет наследников - сына ли, брата ли, другого 
ли родственника по отцовской линии вплоть до [праотца] яакова?! 
[значит], это пришелец [принявший иудаизм], который умер, не 
оставив наследников»!8. № 


Ш казалось бы, тора никак не наме- обращенный. однако раши доказывает 
кает здесь на то, что потерпевший - это цитатой из мидраша. 


ВУКЛ «...ВОЗВРАЩАЕМОЕ...» — ЭТО полная сумма [ущерба]. 


т6. бава кама, 110а. / 17. ктубот, 19а. / 18. сифрей, разд. насо, 4; санГедрин, 686. / 
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И ВСЯКОЕ ВОЗНОШЕНИЕ из } 7%7/->}3 °Й7р-25> ПВУЯл- 22) 
ПОСВЯЩЕНИЙ СЫНОВ ИЗРАИ- ЗПУ? $2 1152 37” ИК 
ЛЯ, КОТОРЫЕ ОНИ ПРИНОСЯТ 

СВЯЩЕННИКУ, ПРИНАДЛЕЖИТ ЕМУ. 


ЗЫ" «...ЗА ВИНУ...» — а это - пятая часть?. 


122 (ПР «...ГОСПОДУ, СВЯЩЕННИКУ...» — господь принимает [это при- 
ношение] и отдает священнику, [который служит] в той страже 
[(смене), во время служения которой приношение совершено] 2°. № 


Ш раши должен объяснить этот текст, ведь «господу» и «священнику» - это 
не одно и то же. 


БУЯБЭЯ 5°К 1355 «...ПОМИМО БАРАНА ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ...» — 0б обязанности 
принести его [в жертву] говорится в [главе] ваикра?'. № 


Ш эта жертва называется «повинной [за] грабеж»??. 


МЛУЛ 22\ «И ВСЯКОЕ ВОЗНОШЕНИЕ. ..» — р. ишмаэль спрашивает: разве 
возношение приносят священнику?! да ведь он сам ходит за ним 
туда, где молотят хлеб. что же означают слова «которые они при- 
носят священнику»?! это говорится о первых плодах, ведь именно 
о них сказано: «...приноси в дом господа бога твоего»?з. но что 
делать с ними дальше - я не знал бы, если бы здесь тора не ска- 
зала: «священнику, ему будет». здесь писание учит [нас тому], что 
первые плоды нужно отдать священнику?4. № 


Ш сказано в этом стихе: «и всякое воз- 
ношение из посвящений сынов израи- 
ля, которые они приносят священнику, 
принадлежит ему». структура этого 
стиха непонятна. но, кроме этого, есть 
еще, по крайней мере, два вопроса, 
требующие разъяснения: 

1) слова }72 \3'Яр› якриву лакоген бук- 
вально могли бы быть поняты как 


«будут принесены в жертву священ- 
нику» или «принесены, приближены 
к священнику». 

2) они явно не могут относиться к воз- 
ношению "57 трума в обычном смыс- 
ле слова, то есть к хлебному дару, 
который не приносили к священнику 
в храм, но, напротив, он сам собирал 
его с полей, с мест обмолота урожая. 


то. бава кама, 110а. / 20. там же, 1096; раши там же. / 2т. см. 5:25. / 22. звахим, 5:5. / 
23. шмот, 23:19. / 24. сифрей, разд. насо, 5. / 
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ПОСВЯЩЕНИЯ КАЖДОГО ЧЕ- 
ЛОВЕКА БУДУТ ЕМУ, ЕСЛИ ЖЕ 
ЧЕЛОВЕК ОТДАСТ ЧТО-ЛИБО 
СВЯЩЕННИКУ, ТО БУДЕТ У НЕ- 
ГО». И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МО- 
ШЕ ТАК: «ГОВОРИ СЫНАМ ИЗ- 
РАИЛЯ И СКАЖИ ИМ: ЧЕЛОВЕК, ЧЕЛОВЕК, ЖЕНА КОТОРОГО 
СОВРАТИТСЯ И ИЗМЕНИТ ЕМУ, 


ИХ к ут © РИТрЛВ ИХ] 
ВТ эл В 2? 17 1192 т 
53-2 931 :Ч2К? ПИЮОК ИТ 
к К БА РОК М 
ур 13 ПУ ЗЯФК ПОП? 


"№7 12 ИТР ЛХ 27 «ПОСВЯЩЕНИЯ КАЖДОГО ЧЕЛОВЕКА БУДУТ ЕМУ...» — ИЗ 
сказанного о дарах, приносимых священникам и левитам, можно 
было бы понять, что они могут прийти и отнять [посвященное у вла- 
дельцев по своей воле]. поэтому и сказано: «посвящения каждого 
человека будут ему», дабы мы знали, что посвященное находится 
в полной власти владельца. в сифрей есть еще много толкований 
этого стиха. а агадический комментарий слов «посвящения каждого 
будут ему» таков: у того человека, кто оставляет себе десятину 
и не отдает ее [левитам, как следует по закону], в конце концов 
только она, десятина, и будет, потому что поле принесет ему не 
больше десятой части того, что давало обычно?6. № 


Ш в отличие от первых плодов, кото- 
рые владелец должен принести в храм 
и отдать священнику той стражи, ко- 
торая служит в это время, остальные 
дары священникам и левитам прихо- 
дится собирать самим. при этом они 


не могут просто отнимать посвящен- 
ное себе, но должны удовлетвориться 
тем, что владелец сам решит дать им. 
владелец также волен выбрать, кому 
из священников и левитов он отдаст 
плоды. 


1 


52 }^* ЭК К «...ЕСЛИ ЖЕ ЧЕЛОВЕК ОТДАСТ... СВЯЩЕННИКУ...» — ДО- 


стойные того дары. 


"№2 «...БУДЕТ У НЕГО». — большое богатство?7. № 


Ш в стихе дословно сказано: «посвя- 
щения... будет у него», слова не со- 
гласованы по числу, здесь требуется 


множественное число: «будут у него». 
значит, «будет» относится не к посвя- 
щениям, а к чему-то другому. 


25. там же, 6; танхума, разд. рез, 10; бехорот, 27а. / 26. танхума, разд. рез, 10. / 27. бра- 


хот, 6За. / 


№ 
` 


57 
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\7ОХ ПУЛ '2 К №”К «...ЧЕЛОВЕК, ЧЕЛОВЕК, ЖЕНА КОТОРОГО СОВРАТИТ- 
ся...» — что написано выше? «посвящения каждого человека будут 
ему...». если ты удерживаешь [у себя] дары, [предназначенные] 
священнику?8, то твоей жизнью я клянусь, что тебе еще придется 
прийти к нему, чтобы привести к нему свою жену, подозреваемую 
в неверности?°. м 


м раши часто толкует соседство тем как намек на причинно-следственную 
СВЯЗЬ. 


К” <...ЧЕЛОВЕК, ЧЕЛОВЕК...» — [СЛОВО «человек» повторено дважды, 
потому что неверная жена] изменяет сразу двоим: всевышнему - 
«человеку битвызо» — и «нижнему человеку», [земному - своему 


мужу] з". 


\7ИХ ПЫЛ 52 «...ЖЕНА КОТОРОГО СОВРАТИТСЯ...» —- наши наставники 
учили: развратники прелюбодействуют только потому, что ими 
овладевает дух глупости — п? штут, как сказано: «когда сглу- 
ПИТ — ЭЛ ТИШте»з? И «прелюбодействующий с женщиной - лишен 
разума...»з3. 

а простое значение стиха таково: «если жена его отклонится - мл 
тисте» от путей скромности и он будет подозревать ее [в невер- 
ности]...» как сказано: «7 сте - уклонись от него и пройди...»за, 
«да не отклонится - 9%, ест - на пути ее сердце твое...»з5. № 


Ш сказано буквально так: «прелюбо- назван «человеком с примитивным 
действующий с женщиной - лишен разумом, с тупым умом». этот мидраш 
сердца» - но царь шломо, мудрейший понимает корень 75 стё (с буквой 
из смертных, в книге мишлейз6 на- син) - «отклониться» - как 997 штё 
зывает сердце вместилищем мыслей. (с буквой шин) - «быть глупым». 

и в мидраше37 «лишенный сердца» 


55 13 НЪУР «...И ИЗМЕНИТ ЕМУ...» —а в чем состоит измена? «и ляжет 
человек с ней...». 


28. см. раши к 5:10. / 29. брахот, 6За. / зо. так назван всевышний в шмот, 15:3. / 3т. тан- 
хума, разд. насо, 5. / 32. в этом стихе. истолковано, как если бы было сказано: мл. / 
33. мишлей, 6:32. / 34. там же, 4:15. / 35. там же, 7:25. / 36. см. там же, 19: 21. / 37. тана 
де-бей элиягу зута, 16. / 


[>] 
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И ЛЯЖЕТ ЧЕЛОВЕК С НЕЙ С ИЗ- 
ЛИЯНИЕМ СЕМЕНИ, И ЭТО БУ- 
ДЕТ СКРЫТО ОТ ГЛАЗ ЕЕ МУ- 
ЖА; И УЕДИНИТСЯ ОНА, И 
ОСКВЕРНИТСЯ, И НЕТ СВИДЕ- 
ТЕЛЯ ПРОТИВ НЕЕ, И ОНА НЕ 
БЫЛА СХВАЧЕНА; И НАШЕЛ НА 
НЕГО ДУХ РЕВНОСТИ, И ОН БУ- 


525}] У{-757 АЛ и” 35 
пыри №7] пло ОК Ур 
157} :Пувл} №? к] 3 РК 1 
ук“лк №р] Юри] 72 
“П9] 72 154 Кри: м 
№ п Злоклк ЮР! ПМР 

пир 


ДЕТ РЕВНОВАТЬ СВОЮ ЖЕНУ, А ОНА ОСКВЕРНИЛАСЬ; ИЛИ ЖЕ 
НА НЕГО НАШЕЛ ДУХ РЕВНОСТИ, И ОН БУДЕТ РЕВНОВАТЬ СВОЮ 
ЖЕНУ, А ОНА НЕ ОСКВЕРНИЛАСЬ, 


ПЛК М 5291 «.. 


.И ЛЯЖЕТ ЧЕЛОВЕК С НЕЙ.. 


.» — [сказано] «человек», 


[и это] исключает несовершеннолетнегоз8 и не человека. № 


Ш что значит «не человек»?! совокупление с животным не считается изменой 


мужу?зэ. 


ЗАК «...С НЕЙ.. 


.» — близость [именно] с ней делает ее запрещенной 


[для мужа], но близость с ее сестрой не делает ее запрещенной. № 


Ш но почему вообще раши рассматри- 
вает такую возможность?! этот ком- 
ментарий (в некоторых изданиях он 
намного длиннее и включает историю 


о двух сестрах, обманом прошедших 
испытание на неверность), очевидно, 
позднее добавление. он отсутствует 
в первом издании раши. 


**У 9 ВМ «.. 


.И ЭТО БУДЕТ СКРЫТО ОТ ГЛАЗ.. 


.» — это исключает [из сфе- 


ры применения закона] слепого“°. но если [муж] видит [измену] 
и закрывает“: [на это глаза], то испытание водой не происходит“2. № 


Ш поскольку тора говорит о том, что 
измена «скрыта от глаз» мужа, весь 
этот закон не может касаться того, 


кто физически не в состоянии увидеть 
измену жены. 
испытание водой не эффективно и не 


38. мишна, сота, 4:4. / 39. сота, 266. / до. бемидбар раба, разд. насо, 9. / 4т. в разных из- 
даниях здесь приведены разные глаголы: 5;5у2 меам’эм - «затемняет», то есть «закрывает 
глаза», =*2у> маалим - «отводит [глаза]» или 515 маарим - «хитрит». речь идет о муже, 
который был свидетелем измены и все же приводит жену для выяснения истинности ее 
неверности. / 42. сота, 27а. / 


59 
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дает результатов, если муж доподлинно маном же подвергнуть жену жестоко- 
знал об измене. но зачем в таком слу- му наказанию. однако возможно, что 
чае он станет приводить к испытанию следует понимать здесь «испытание 
на неверность жену? возможно, речь водой не происходит» как «испытание 
идет о попытке обманутого мужа об- водой не производят». 


МАЛО «...И УЕДИНИТСЯ...» — на сколько она должна уединиться? на 
столько, сколько требуется, чтобы оскверниться близостью. № 


Ш сказано в стихе: «и уединится, втаком случае вся процедура проверки 
и она осквернится» - но неверно по- была бы излишней. поэтому следует 
нимать это так, что здесь установлен понимать это так: и уединится на вре- 
факт ее измены, осквернения. ведь мя, достаточное, чтобы оскверниться. 


75 № 131 «...И НЕТ СВИДЕТЕЛЯ ПРОТИВ НЕЕ...» — если против нее был 
хотя бы один свидетель, который сказал бы: «она осквернилась», — 
то она не должна пить [воду испытания]4з. № 


Ш обычно в судебном разбиратель- сказано «свидетель» в единственном 
стве требуются два свидетеля. но здесь числе. 


ЯЗ № 171 «...И НЕТ СВИДЕТЕЛЯ ПРОТИВ НЕЕ...» — [нет свидетелей] 
осквернения [близостью с мужчиной], но есть свидетели уединения 
[с мужчиной]. № 


Ш ведь если не было бы свидетелей факт уединения не был бы подтверж- 
и этого, закон не мог быть применен, ден. 


ОРЛ: «...СХВАЧЕНА...» — [ТО есть женщина не была] изнасилована, 
как сказано: «...и схватит ее, и ляжет с ней...»44, 45 № 


Ш можно было бы понять стих так: поймана с поличным, вся проверка 
«...И она осквернится, и нет свидетеля была бы излишней. значит, «и не была 
против нее, и не была она поймана ’схвачена» следует понимать иначе, как 
с поличным». но если бы она была и предлагает раши. 


№2 1331 «...И НАШЕЛ НА НЕГО...» — [Муж подозревал ее] прежде, чем она 


43. там же, 2а. / 44. дварим, 22:28. / 45. сифрей, разд. насо, 7. / 
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ТО ПУСТЬ МУЖ ПРИВЕДЕТ 
СВОЮ ЖЕНУ К СВЯЩЕННИКУ 
И ПРИНЕСЕТ В ЖЕРТВУ ЗА НЕЕ 
ДЕСЯТУЮ ЧАСТЬ ЭЙФЫ ЯчЧ- 
МЕННОЙ МУКИ, НО ПУСТЬ НЕ 
ВОЗЛИВАЕТ НА НЕЕ МАСЛО И 


}157"75 ЛРИК-ЛК МУКИ №5 
луфу ту пупрлк ют 
Угу РА’? БЗУЮ Пр ПЬЖП 
Пр” п? №?у ук] 120 

ПУ птро МРП И ЛЮ 


НЕКЛАДЕТ НА НЕЕ ЛАДАН, ИБО ЭТО ПРИНОШЕНИЕ РЕВНОСТЕЙ, 
ДАР ПАМЯТИ, НАПОМИНАЮЩИЙ О ГРЕХЕ. 


тайно встретится [с тем, к кому ее ревнует муж]. № 


Ш раши понимает глагольную форму других местах46 подобные формы с со- 
-5у\ веавар в этом стихе как форму юзом \ ве обозначают будущее время. 


прошедшего времени, хотя во многих 


№Р\ М№Р Г!" «...ДУХ РЕВНОСТИ, И ОН БУДЕТ РЕВНОВАТЬ...» — наши учители 
толковали это как предупреждение, то есть [муж] предупреждает 
[жену]: не уединяйся с таким-то47. № 


Ш здесь, кажется, текст избыточен: «дух 
ревности, и будет он ревновать». рев- 
ность обычно спонтанна и непредска- 
зуема в своих проявлениях. в этом же 


стихе раши, опираясь на мидраш, тол- 
кует эту избыточную конструкцию как 
указание на то, что ревность усмирена 
и проявляется в предупреждении жене. 


\2у 3у \№ ПМ} №7 «...А ОНА ОСКВЕРНИЛАСЬ; ИЛИ ЖЕ НА НЕГО НА- 
ШЕЛ...» — ТО есть [муж] предупредил ее [жену, чтобы она не уеди- 
нялась с другим мужчиной], а та нарушила его предостережение, 
но неизвестно, осквернилась [связью с ним] или нет“8. № 


Ш вкомментарии к талмуду49 форму- 
лировка раши этой же мысли прояс- 
няет, что именно кажется ему требую- 
щим пояснения в стихе. читатель мог 
бы понять текст торы таким образом, 
словно здесь идет речь о двух возмож- 


ных случаях (женщина осквернилась, 
женщина не осквернилась). на самом 
же деле стих говорит об одном случае: 
муж предупредил жену, она наруши- 
ла его предупреждение, но неясно, 
осквернилась ли она. 


ГОР «...МУКИ...> — НО не ТОНКОЙ. № 


46. см., напр., дварим, 6:5. / 47. сота, За; раши там же. / 48. сифрей, разд. насо, 7. / 
49. сота, За; раши там же. / 


бт 
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№» хлебное приношение обычно бы- помола. здесь же требуется грубая 
вает из пшеничной муки мелкого ячменная мука. 


БУХ «...ЯЧМЕННОЙ....» — но не пшеничной. [женщина] повела себя 
по-скотски, поэтому и жертва ее - корм для скотазо. № 


Ш стих не только уточняет необычный выбор муки, но и намекает на симво- 
лическое значение этого выбора. 


29 \2У р\* №? «...НЕ ВОЗЛИВАЕТ НА НЕЕ МАСЛО...» — [это установлено, 
чтобы] жертва ее не была роскошной. ‘ 

[кроме того], оливковое масло приносит свет, она же [неверная 
жена] творит [свои дела] в темнотез>2. № 


Ш выше тора подчеркивает, что за 
скотское поведение приносится в жерт- 
ву ячмень, корм для скота. здесь же 
установлено, что она также не сда- 
бривается благородным, «роскошным» 


оливковым маслом53. слово 993 ицгар, 
означающее «оливковое масло», произ- 
ведено от корня “9% цёр со значением 
«Давать свет». 


7357 №25 {КР «...И НЕ КЛАДЕТ НА НЕЕ ЛАДАН...» — праматери [еврейского 
народа аллегорически] названы ладаном, как сказано: «[]...взойду 
я на гору, где пахнет миррой], на холм, благоухающий ладаном»°“. 


а эта [женщина] сошла с их [праведного] пути55. № 


Ш почему хлебное подношение этой 
женщины, в отличие от обычного очи- 
стительного подношения, не должно 
содержать ладан? потому что аромат 
ладана напоминает о заслугах пра- 


матерей и этим защищает грешника. 
но развратная женщина не может 
прикрыться заслугами своих целому- 
дренных предков56. 


ЖП ЛЮР ЛПУ2 '2 «...ИБО ЭТО ПРИНОШЕНИЕ РЕВНОСТЕЙ...» — эта мука - 
[приношение ревности]. слово «мука» [на иврите] мужского рода. № 


Ш комментарий вызван несогласо- 
ванностью рода в словосочетании: 


приношение яй> минха - женского 
рода, а местоимение к\7 ёу — мужского. 


50. сифрей, разд. насо, 8; сота, 14а. / 5т. там же, 15а. / 52. танхума, разд. насо, 3. / 53. см. 
ваикра, 5:11, раши там же. / 54. шир Га-ширим, 4:6. / 55. танхума, разд. насо, 3. / 56. см. 
бемидбар, 23:9, раши там же. / 
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И ПОДВЕДЕТ ЕЕ СВЯЩЕННИК, 
И ПОСТАВИТ ЕЕ ПРЕД ГОСПО- 
ДОМ. И ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕННИК 
СВЯТОЙ ВОДЫ В ГЛИНЯНЫЙ 
СОСУД, И ЗЕМЛЮ, ЧТО НА ПО- 
ЛУ СВЯТИЛИЩА, ВОЗЬМЕТ 
СВЯЩЕННИК И ПОЛОЖИТ В 


35? ЯТру 117 Як ар 
7723 Б\ХТр 5’ 1191 ПР?] 7? 
Уртрз пу? чм вул УП 
‚Буртт7к 7 120 ПР’ 99 
пут р? ПеМтлК 157 ТРУП] 
1972 пу ПИК ИКТ УР 
юм лыр лпур Мы лпур лк 
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РаТ 1 


ЭТУ ВОДУ. И ПОСТАВИТ СВЯ- 
ЩЕННИК ЖЕНЩИНУ ПРЕД 
ГОСПОДОМ, И ОБНАЖИТ ВОЛОСЫ НА ГОЛОВЕ ЖЕНЩИНЫ, И 
ПОЛОЖИТ ЕЙ НА ЛАДОНИ ТОТ ДАР ПАМЯТИ — ТО ПРИНОШЕНИЕ 
РЕВНОСТИ, А В РУКАХ СВЯЩЕННИКА БУДЕТ ГОРЬКАЯ ВОДА, 
НАВОДЯЩАЯ ПРОКЛЯТЬЕ. 


ЛЮР ЛП «...ПРИНОШЕНИЕ РЕВНОСТЕЙ...» - она вызывает ревность 
у двоих: у вездесущего7 и у мужаз8. № 


Ш слово «ревность» в стихе стоит во множественном числе. 


БУУЧР В’ «...СВЯТОЙ ВОДЫ...» - [ЭТО вода], освященная в умываль- 
нике59, сделанном из меди зеркал6°, [пожертвованных женщинами 
для изготовления святилища]. а эта [женщина] сошла с их пути. те 
[женщины] вступали в египте в близость со своими мужьями под 
яблонямибт, а эта согрешила [вступая в связь] с другим. пусть же 
она будет проверена этой [водой, освященной святостью верных 
и праведных женщин] 62. № 


№ вода свята не потому, что ее как-то а потому, что помещена в сосуд, из- 
освятили, и не потому, что она нахо- 


готовленный из зеркал святых, пра- 
дится во дворе святого святилища, ведных женщин. 


УП *223 «...В ГЛИНЯНЫЙ СОСУД...» — Она поила развратника лучшим 


57. из-за измены заповедям торы. / 58. тосефта, разд. сота, 2:3. / 59. см. шмот, 30:18; рам- 
бам, мишне тора, «законы храма», 4:18. / 60. см. шмот, 38:8, раши там же. / 6т. это скрытая 
цитата из мидраша к стиху «кто та, что всходит из пустыни, прильнув к возлюбленному 
своему?! под яблоней пробудила я тебя...». шир га-ширим, 8:5; см. шир га-ширим раба 
к этому стиху. / 62. сифрей, разд. насо, 10; танхума, разд. насо, 9. / 
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вином из лучших бокалов, потому будет пить горькую воду из 
презренного глиняного черпака6з. 


1727 ТУ «И ПОСТАВИТ СВЯЩЕННИК...» — разве не сказано уже [выше] 
«...И поставит ее пред господом»?! 64 но [повторение этих слов учит 
тому, что] ее водили с места на место, чтобы утомить и вывести 
из душевного равновесия, [и тем заставить ее] признаться [в не- 
верности] 65. № 


Ш талмуд66 рассказывает, как эту жен- 
щину водили с одного уровня хра- 
мового комплекса на другой, застав- 
ляя ее подниматься и спускаться. но 
почему так важно было заставить ее 


признаться и тем избежать процеду- 
ры проверки? потому что в процессе 
этой проверки стираю? написанное 
на пергаменте имя всевышнего, что 
крайне нежелательноб7. 


УЧЕ\ «...И ОБНАЖИТ...» - [священник] распускает ее заплетенные 
волосы, чтобы унизить ее. следовательно, для дочерей израиля 


обнажение головы - позор68. № 


Ш не следует понимать комментарий 
так, словно раши заменяет слово «об- 
нажит» как «распустит», ведь корень 
учр пей реш аин означает именно об- 
нажениеб6°. но раши в своем коммен- 
тарии приводит подробности закона, 


поясняет, что, обнажая ей голову, рас- 
плетали косы. из того же, что тора 
требует обнажить голову женщины, 
следует, что изначально она была по- 
крыта, и такова норма для всех замуж- 
них женщин. 


‘ПРО «...ПРЕД ГОСПОДОМ...» — в воротах никанора?то, то есть в вос- 
точных воротах внутреннего двора [храма], через которые все 


входят [во двор]7т. м 


Ш иснова, чтобы подтолкнуть женщи- 
ну к раскаянию и признанию вины, 
тора предписывает поместить ее в са- 
мом центральном, самом оживленном 


месте храмового двора. а некоторые?7? 
считают, что цель этого действия - 
унижение развратницы. 


7'2 5У |7Л «...И ПОЛОЖИТ ЕЙ НА ЛАДОНИ...» — чтобы утомить ее, 
в надежде на то, что она выйдет из душевного равновесия 
и признается. и тогда не придется стереть над водой главное имя 


63. сота, Эа. / 64. бемидбар, 5:16. / 65. сота, Ва. / 66. там же. / 67. там же, 7а-8Ва, раши 
там же. / 68. сота, 7а-8а; сифрей, разд. насо, 5; ктубот, 72а. / 69. см. раши к сота, 7а. / 
70. йома, 376. / 7т. сота, 7а. / 72. маскиль ле-давид. / 
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И ЗАКЛЯНЕТ ЕЕ СВЯЩЕННИК, 
И СКАЖЕТ ЖЕНЩИНЕ: “ЕСЛИ 
МУЖЧИНА НЕ ЛЕЖАЛ С ТО- 
БОЙ, И ЕСЛИ НЕ ТЫ СОВРАТИ- 
ЛАСЬ ОСКВЕРНЕНИЕМ ВТАЙНЕ 
ОТ ТВОЕГО МУЖА, ТО БУДЬ НЕВРЕДИМА ОТ ЭТОЙ ГОРЬКОЙ 
ВОДЫ, НАВОДЯЩЕЙ ПРОКЛЯТЬЕ. 


2% 92%] 21 ЯЛк УЗИ 
к бк 229 Кок пу 
ТК лпл про РУ КОК) 
ПЛ БУЛ БУЛ >В р 


всевышнего?3. № 


Ш см. первый комм. к этому стиху. 


ВЯ «...ГОРЬКАЯ...» — в КОНЦЕ концов будет она горька ей [неверной 
жене] 74. № 


Ш на этом этапе ритуала вода имеет 
обычный вкус, она еще не горька?°, 


в нее еще не подмешали землю и тушь 
с пергамента. 


БУМ 2Л «...НАВОДЯЩАЯ ПРОКЛЯТЬЕ». — [ЭТО СЛОВО ОЗНачает «убийствен- 
ная»], «устраняющая ее [развратную женщину] из этого мира», 
как сказано: «шип убийственный»?6. и нельзя толковать это как 
«проклятая [вода]», потому что она освящена?7. писание говорит: 
БК» меарерим - «несущая проклятье» другим, а не вх арурим - 
«проклятая». да и онкелос перевел не как м7”? литая - «проклятая», 
а как х*22э> мелатетая- «приносящая проклятье», потому что она 
[вода] делает очевидным проклятье, [пребывающее] в теле этой 
[женщины]. №, 


№ можно было бы понять слово ч“м 


меарер как «проклятый». в современ- 
ном иврите подобное слово означает 
«злокачественная», «неизлечимая» 
и употребляется по отношению к опу- 
холи. раши склоняется к пониманию 
слова 5*ке меарерим как произво- 


дного от корня «убийственность», 
«смертоносность», а не «проклятье». 
но и вторую возможность он не исклю- 
чает, полагая, однако, что проклятье 
заключено не в воде, а в развратной 
женщине. 


У*ЗО7\ «И ЗАКЛЯНЕТ...» — «если не лежал [мужчина с тобой] - будешь 


73. сота, 14а. / 74. там же, 20а; сифрей, разд. насо, 11. / 75. см. 5:24. / 76. см. йехезкель, 
28:24. / 77. см. раши к стиху 17. / 
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НО ЕСЛИ ТЫ ОТОШЛА ОТ ТВО- 
ЕГО МУЖА И ОСКВЕРНИЛАСЬ, 


5 У’К ЛА УЖ °2 ЛК 
ЗоХ"лк 18 ИК 1” ло 


И ИНОЙ МУЖЧИНА, НЕ ТВОЙ 
МУЖ, СОВЕРШИЛ С ТОБОЮ 
СОИТИЕ...”, ТОГДА ЗАКЛЯНЕТ 
СВЯЩЕННИК ЖЕНЩИНУ КЛЯТ- 
ВОЙ-ПРОКЛЯТЬЕМ И СКАЖЕТ 
СВЯЩЕННИК ЖЕНЩИНЕ: 
“ДА СДЕЛАЕТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ ПРОКЛЯТЬЕМ И КЛЯТВОЙ В ТВО- 
ЕМ НАРОДЕ, ТЕМ, ЧТО ГОСПОДЬ СДЕЛАЕТ ТВОЕ БЕДРО ОПАВ- 
ШИМ И ТВОЕ ЧРЕВО ОПУХШИМ; 


лк рол узи лу’ ›У7зо 
|157 РВ] ИЭН лузиз пел 
МР, к п’ 7 т, 
-лх ЛИ? ллз 15 ЛЗ луз 

:15$ 73-ЛК] лУ5 12 


чиста», следовательно, [верно и обратное]: если лежал - умрешь. 
[может быть, логичней было бы сформулировать это заклятие, начав 
его с угрозы смерти, а не с возможной невиновности], потому что 
из отрицания можно вывести утверждение. но в том, что касается 
жизни человека, следует начинать с позитивного?8. 


ЛУ '> ПМ! «НО ЕСЛИ ТЫ ОТОШЛА...» — здесь '> ки означает «если». № 


Ш значение ›>2 ки как «когда» здесь 
явно неприменимо, потому что, если 
факт измены достоверно подтвержден, 


весь ритуал выяснения неверности не 
производится. 


ЯаКЯ Лу «...КЛЯТВОЙ-ПРОКЛЯТЬЕМ.. 
[содержится] проклятье. 


.» — [то есть] клятвой, в которой 


ЯЪКЬ ЧК ‘7 7 «ДА СДЕЛАЕТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ ПРОКЛЯТЬЕМ...» — чтобы все 
проклинали твоим [примером]: «пусть случится с тобой то, что 
случилось с такой-то!»7э 


ЛУ «...И КЛЯТВОЙ....» — чтобы все клялись твоим [примером]: «(если 
я не прав,] пусть случится со мной то, что случилось с такой-то!»8о 
и сказано так: «и оставите имя свое на проклятье моим избранни- 


78. кидушин, 62а; сота, 17а; сангедрин, ЗЗа; швуот, Зба. / 79. сифрей, разд. насо, 18. / 
80. там же. / 
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И ДА ВОЙДЕТ ЭТА ВОДА, НА- 
ВОДЯЩАЯ ПРОКЛЯТЬЕ, В ТВОИ 
ВНУТРЕННОСТИ, ЧТОБЫ РАС- 
ПУХЛО ЧРЕВО И ОПАЛО БЕД- 


ТУрЗ ПРА БУЛКИ БУБЛ 3 
пе ФР 28} №3 плз 
РК Пк лехл 


РО”. И СКАЖЕТ ЖЕНЩИНА: “АМЕН, АМЕН”. 


кам...»8: — чтобы праведники клялись бедами злодеев. и так же [ска- 
зано] о благословении: «тобой будет благословлять израиль»8?, 83. № 


м раши считает неочевидным зна- 
чение выражения «сделать кого-либо 
проклятьем и клятвой». как человек 


может стать проклятьем, клятвой, бла- 
гословением? 


2“ ЛХ «...ТВОЕ БЕДРО...» — В Проклятье бедро названо прежде, чем 
чрево, потому что им [бедром] она согрешила раньше84. № 


Ш если мы обратимся к дальнейшему 
рассказу о проверке жены, подозрева- 
емой в неверности, то обнаружим там 
иной порядок: «и да войдет эта вода, 
наводящая проклятье, в твои внутрен- 
ности, чтобы распухло чрево и опало 
бедро» (5:22). и когда напоит он ее 
ЭТОЙ ВОДОЙ, «если она осквернилась 
и поступила вероломно против своего 
мужа, то эта наводящая проклятье 
вода станет в ней горькой, и ее чрево 


опухнет, и ее бедро опадет, и будет эта 
женщина проклятьем среди ее наро- 
да» (5:27). в ходе ритуала наказание 
прежде проявляется в области живота 
и только потом - бедра85. почему же 
здесь, в проклятье, порядок изменен 
на обратный? потому что начало ее 
распутного удовольствия —у ее бедер, 
и лишь потом семя неверности попа- 
дает в ее чрево86. 


75У «...ОПУХШИМ...» — [ЭТО следует понимать] в соответствии с [ара- 
мейским] переводом [онкелоса]: «надутым». 


123 7\53? «...ЧТОБЫ РАСПУХЛО ЧРЕВО...» — [эТо следует понимать] как 
125 л\зуя? леёаибот бетен - «чтобы раздулось чрево». таково значе- 
ние [огласовки] патах под буквой ? ламед. подобно этому сказано: 
«...направлять их - в7'7? ланхотам - по дороге»? [в значении вл\7? 
лезанхотам] и «...указывать вам - 27'\"? ларотхем - дорогу, по 


8т. йешаягу, 65:15. / 82. берешит, 12:3 / 83. сифрей, разд. насо, 18. / 84. сота, 96. / 85. см. 
раши к 5:26. / 86. сота, 86; раши там же. / 87. шмот, 13:21. / 
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И НАПИШЕТ СВЯЩЕННИК ЭТИ } 9593 57 ЛКП ЛАТ 397 
ПРОКЛЯТЬЯ НА СВИТКЕ, И СО- ) ЛХ ПРИЛ] 29 к ЛП 
ТРЕТ ИХ В ГОРЬКУЮ ВОДУ. И ‹ В’ЧЧКРП БП ЛК УХЛ 
НАПОИТ ЖЕНЩИНУ ГОРЬКОЙ {0122 БУЛ БУЭЛ Я 7) 
ВОДОЙ, НАВОДЯЩЕЙ ПРО- 

КЛЯТЬЕ, И ВОЙДЕТ В НЕЕ ВОДА, НАВОДЯЩАЯ ПРОКЛЯТЬЕ, И 
СТАНЕТ ГОРЬКОЙ. 


которой вам идти...»88 [в значении в>7к“я? леёаротхем]. и точно 
так же > ланпиль означает 5*257> легзанпиль — «сделать опавшим» 
бедро: вода, [которой проверяют подозреваемую в неверности жен- 
щину], приводит к тому, что живот вздувается, а бедро опадает. № 


Ш это укороченные формы инфинитива биньяна гиф’иль. 


4” 55351 123 71535 «...ЧТОБЫ РАСПУХЛО ЧРЕВО И ОПАЛО БЕДРО». -[ЭТО 
сказано о] животе и бедре [того мужчины, с которым она изме- 
нила мужу], блудника. или, может быть, [это сказано о] блудящей 
[женщине]? но ведь [тора уже] сказала [выше именно] о блуднице: 
«...твое бедро опавшим и твое чрево опухшим» 89, 9°. № 


Ш ведь если здесь идет речь о жен- то зачем повторять сказанное стихом 
щине, подозреваемой в неверности, выше? 


П2№ П2К «АМЕН, АМЕН». — [Так говорит человек], принимая [на себя] 
клятву. [один] «амен» - [ответ] на проклятье*", [другой] «амен» -— 
[ответ на] клятвуэ2. [один] «амен» - если [согрешила] с этим муж- 
чиной, [другой] «амен» - если с другим мужчинойзз. 


ЯИУКЛ ЛХ ПРОГ «И НАПОИТ ЖЕНЩИНУ...» - [но] порядок действий не 
таков! ведь сначала [священник] приносит ее [женщины] хлебный 
дар, [а потом поит ее]. но [здесь] писание сообщает, что когда 
[священник напоит ее], то [вода] войдет [в тело женщины, стано- 
вясь] горькой. 


88. дварим, 1:33. / 89. бемидбар, 5:21. / 90. сота, 28а. / от. см. бемидбар, 5:21. / 92. см. 
там же. / 93. мишна, сота, 2:5; сота, 18а. / 
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И ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕННИК ИЗ } ЛП ЛК ПУКЛ ТО ЭП ПР? 
РУК ЖЕНЩИНЫ ДАР РЕВНО- 9 Л\7? ›}5> ЛПУЭЛ-ЛХ #] ЛЮРИ 
СТИ, И ВЗДЫМЕТ ЭТО ПОДНО- 'ПЗМП-ОК ЯЛХ 29рп1 
ШЕНИЕ ПРЕД ГОСПОДОМ, И 

ПОДНЕСЕТ ЕГО К ЖЕРТВЕННИКУ, 


сказано, [что будут поражены] животэ4 и бедро+5, но откуда [мы 
знаем, что страдает] все тело? из сказанного: «и войдет в нее [вода]» 
[войдет не в часть ее тела, но] в нее в целом. но если так, то по- 
чему названы [только и именно] живот и бедро?! с них началось 
преступление, с них начинается и наказание$6. 


Б*1? «...ГОРЬКОЙ...» — [вода войдет в ее тело], становясь плохой 
и горькой. м 


Ш раши толкует предложный префикс 7? ле как обозначающий цель или ре- 
зультат. 


"УТ «...М ВЗДЫМЕТ...» —- [священник] водит [рукой с приношением] 
из стороны в сторону и вверх-вниз, и она [женщина] тоже совер- 
шает вздымание с ним [священником] таким образом, что ее рука 
находится над рукой священника?7. № 


Ш совершение этого действия, как мы учили выше?8, требует участия как 
священника, так и хозяина подношения. 


ЯК ЗАРИ «...И  ПОДНЕСЕТ ЕГО...» — [священник] подносил [приноше- 
ние] к юго-западному углу жертвенника, [это действие совершалось] 
прежде, [чем священник] снимал горсть [с приношения], как со 
всеми иными хлебными дарами». № 


Ш глагол 2рл гикрив обычно озна- должен быть истолкован буквально: 
чает «принесет в жертву», отсюда «приблизит», «поднесет», от эр ка- 
тр карбан - «жертва». здесь же он ров - «близко». 


94. он распухнет. / 95. оно опадет. / 96. сота, 19а; сифрей, разд. насо, 18. / 97. сота, 19а. / 
98. см. шмот, 29:24, раши там же. / 99. сота, 146. / 
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и СнимМЕТ священник { ЯЛчаелк ппэл-о 17 ОР] 
ГОРСТЬ ИЗ ЭТОГО ПОДНОШЕ- } "ЛХ ПР» ЧП ППЗМЭП 7°0рИ 
НИЯ, ЕГО ПОМИНАНИЕ, И}"”ЛК Прил ЭПК ЛИК 
ВОСКУРИТ НА ЖЕРТВЕННИКЕ, \ 571 ЯКР)5К ПГУ 6797 
И ПОТОМ ОН ДАСТ ЖЕНЩИНЕ * 591 Я3 №7 ЯМЗ Ур 
ВЫПИТЬ ЭТУ ВОДУ. И НАПОИТ \ 993 ЛИЗУ 95? БУЯКОП 
ОН ЕЕ ЭТОЙ ВОДОЙ. И ЕСЛИ { П2К? ПИЛ ПГ > ИВЛ 
ОНА ОСКВЕРНИЛАСЬ И ПОСТУ- :79У 373 
ПИЛА ВЕРОЛОМНО ПРОТИВ 

СВОЕГО МУЖА, ТО ЭТА НАВОДЯЩАЯ ПРОКЛЯТЬЕ ВОДА СТАНЕТ 
В НЕЙ ГОРЬКОЙ, И ЕЕ ЧРЕВО ОПУХНЕТ, И ЕЕ БЕДРО ОПАДЕТ, 
И БУДЕТ ЭТА ЖЕНЩИНА ПРОКЛЯТЬЕМ СРЕДИ ЕЕ НАРОДА. 


ПЛТ2К «...ЕГО ПОМИНАНИЕ...» — ЭТО ГОрсть подношения, воскурение 
которой пробуждает воспоминание у всевышнего:оо. № 


Ш приношение напоминает всевышнему о поступке, с которым оно связано, 
«как о плохом, так и о хорошем» !©т. 


БУЭМ ЛХ ПРОГ «И НАПОИТ ОН ЕЕ ЭТОЙ ВОДОЙ». — [этим оговаривается] 
дополнительный [случай]: если [женщина] сказала «не буду пить» 
уже после того, как [имя всевышнего] стерто со свитка в воду, ее 
заставляют пить против ее воли. но если [она сознается и] ска- 
жет: «я нечиста» — [ее не заставляют пить, ведь проверка уже не 
нужна] :о2. № 


Ш выше, в окончании стиха 26, уже объясняет, что именно добавляет это 
сказано «напоит женщину». раши повторение. 


7595 97331 «...И ЕЕ ЧРЕВО ОПУХНЕТ...» — [0 ЖИВОТе сказано вначале], 
хотя в проклятье первым упомянуто бедро, потому что вода [про- 
являет свое] испытующее [действие] по мере ее проникновения 
в ее [тело]гоз. № 


Ш см. комм. к стиху 21. 


тоо. сифрей, разд. насо, 5. / гог. ибн-эзра к этому стиху; см. также раши к ваикра, 2:2, 
24:7. / го2. сота, 196; сифрей, разд. насо, 17. / тоз. сота, 9а, 6. / 
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ЕСЛИ ЖЕ ЖЕНЩИНА НЕ) №7 737} ЛУКЛ пк) КОХ] 


ОСКВЕРНИЛАСЬ И ОНА ЧИСТА, ‚У луз илрл 
ТО ОНА БУДЕТ ЧИСТА И ЗАЧ- 

НЕТ ОТ СЕМЕНИ. 

ЛОМО ПИКЛ ПЛУГ «...И БУДЕТ ЭТА ЖЕНЩИНА ПРОКЛЯТЬЕМ...» — Как Я истол- 


ковал [выше], все будут проклинать ею. № 


Ш то есть ее примером, упоминая то, что случилось с ней. см. комм. к 
стиху 21. 


ГИ2У 57р3 «...СРЕДИ ЕЕ НАРОДА». — еСТЬ разница - опозорить человека 
там, где его знают, или там, где его не знают:®4. М 


Ш в стихе 21 уже сказано: «в твоем 
народе». зачем же эти слова повто- 
рены здесь снова? там они обращены 


угрозой, чем смерть. поэтому предо- 
стережение звучит так: женщина, кото- 
рая поступит подобно этой, не просто 


к женщине, здесь - ко всему народу. 
порой позор может оказаться большей 


умрет, но примет позор на глазах всех, 
кто ее знал. 


МИХ 12} №2 ВК! «ЕСЛИ ЖЕ ЖЕНЩИНА НЕ ОСКВЕРНИЛАСЬ...» — тем уеди- 
нением, [о недопустимости которого предупредил ее муж]. 


№ ПИЯ «...И ОНА ЧИСТА...» — [ОТ измены] в [любом] другом месте, 
[помимо того, о котором была предупреждена]. 


7 
ЯЛРУ «...ТО ОНА БУДЕТ ЧИСТА...» — [Останется невредимой, выпив] 


убийственную воду. более того, «и зачнет от семени»: если [пре- 
жде] рожала в муках, то [отныне] будет рожать с легкостью. если 


[прежде] рожала некрасивых детей - будет рожать красивых!:о5. № 


Ш три этих комментария следует чи- 
тать подряд как расширенное изложе- 
ние стиха: «если же не осквернилась 
женщина в том уединении, о недо- 
пустимости которого предупредил ее 


муж, и чиста она от измены в любом 
другом месте, кроме того, о котором 
была предупреждена мужем, то будет 
она чиста - невредима, выпив убий- 
ственную воду...» 


104. сифрей, разд. насо, 14. / го5. сота, 26а, 6. / 


7Т 


п 


[15] 


72 


29. 


Зо. 


31. 


[30] 


[31] 


| НАСО | ГЛАВА 5 | 


|7 | хм | 


ЭТО НАСТАВЛЕНИЕ О РЕВНО- 
СТИ, КОГДА ЖЕНЩИНА СО- 
ВРАТИТСЯ СКРЫТНО ОТ МУЖА 
И ОСКВЕРНИТСЯ. ЕСЛИ НА 
МУЖЧИНУ НАЙДЕТ ДУХ РЕВ- 
НОСТИ, И БУДЕТ ОН РЕВНО- 
ВАТЬ СВОЮ ЖЕНУ, И ПРЕДСТА- 
ВИТ ЖЕНЩИНУ ПРЕД ГОСПО- 


пел чик Пырп лил лм 
УК 35 РОЛ ЛИК пп ЛИК 
№р} юр ги] т2у 13ул Ик 
35? ПУМТЛК ТРУП ППИк-лк 
п\яд"2? лк ЭП Я? ЛОУ] Л 
ПХ] ПУР Кл ПРЛ лм 

Р:ллу"лк мил мп 


ДОМ, И ПОСТУПИТ С НЕЮ СВЯЩЕННИК ПО ВСЕМУ ЭТОМУ ЗА- 
КОНУ, ТО МУЖ БУДЕТ ЧИСТ ОТ ВИНЫ, А ЖЕНА БУДЕТ ВИНОВ- 


НОЙ». 


слова «и зачнет от семени» было бы 
естественно понять, как обещание по- 
томства после проверки на неверность, 
которую женщина прошла с честью. 
однако раши приводит мидраши, ко- 
торые обещают женщине не только 


потомство, но и легкие роды и кра- 
сивых детей. важным мотивом ком- 
ментария является объяснение глагола 
плрл веникта как «будет она чиста от 
убийственной воды», а не «будет чиста 
от греха», как считает онкелос. 


К \Х «ЕСЛИ НА МУЖЧИНУ...» — [этот оборот] подобен у“ \№ о нода - 
«если известно»!1об. то есть [слово "№ о означает здесь не «или», как 
обычно, а] «если»: если муж ревнует, то он должен привести жену 
[к проверке]. № 


Ш об использовании слова Е» им в значении «если» см. комм. раши к ваикра, 
4:23. 


У МЛ ПРЛ «...ТО МУЖ БУДЕТ ЧИСТ ОТ ВИНЫ...» — если проверили ее 
[жену] водами [и она умерла от этого, оказавшись виновной], то 
пусть не волнуется [муж], говоря: я виноват в ее смерти. чист он, 
не будет наказанто7. 

другое толкование: после того, как [муж испытал жену на верность, 
напоив ее убийственной водой], она остается с ним с разрешения 
[торы], а он чист от греха, [который мог бы совершить], - ведь 
с женой, подозреваемой в неверности, мужу нельзя жить. № 


тоб. см. шмот, 21:36. / то7. сифрей, разд. насо, 21. / 
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И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МО- 
ШЕ ТАК: «ГОВОРИ СЫНАМ 
ИЗРАИЛЯ И СКАЖИ ИМ: ЕСЛИ 
МУЖЧИНА ИЛИ ЖЕНЩИНА ОТ- 
ДЕЛИТСЯ [ОТ ВСЕХ], ДАВ ОБЕТ 


937 ЭМ? ЛУО-2К ПУ 95 \ 

72% ВОК 287 3277 

71} 99}? №25 р пкАк в 
пут? 41? 8 


СТАТЬ НАЗИРОМ, ЧТОБЫ ПОСВЯТИТЬ СЕБЯ ГОСПОДУ ВОЗДЕР- 


ЖАНИЕМ, 


№ прежде ни о каком грехе мужа речь 
не шла. поэтому нужно объяснить, 
почему тора упоминает грех мужа. 
этот комментарий основан на понима- 
нии стиха 30 как введения к стиху 31. 


второе толкование рассматривает сти- 
хи 30 и 31 как самостоятельные, ведь 
в противном случае они окажутся по- 
вторением уже изложенного выше. 


МОБ» *2 «...ЕСЛИ...ОТДЕЛИТСЯ...» — [здесь этот глагол означает] «отде- 
лит(ся]», «отдалит[ся]»1. 

[а] почему глава о назире следует за главой о неверной жене? дабы 
ты знал, что всякий, кто видел унижение? неверной жены, должен 
воздерживаться от вина, ведь оно приводит [людей] к [супруже- 


ской] изменез. № 


Ш глагол к’ яфли происходит от кор- 
ня м7 пей-ламед-алеф - «необычный», 
«отделенный». в контексте торы его 
часто переводят как «давать обет». 
но раши предлагает толкование, бо- 
лее соответствующее прямому смыс- 
лу. так он пишет и в другом месте: 
«ЛКорл гафлаа везде означает отдаление 


и отделение»4. подобным образом по- 
нимали этот глагол и переводчики 
древности. онкелос переводит на ара- 
мейский: 795’ йефареш - «отделится, 
давая обет». семьдесят старейшин пе- 
ревели его на греческий как бфор{ ах — 
«определить», «выделить». 


-*3 972 «...ОБЕТ СТАТЬ НАЗИРОМ...» - [Корень] “№ нзр везде означает 
отказз [от какого-либо удовольствия]. также и здесь: [назир] от- 
казывается от винае. 


‘ТО УМО «...ПОСВЯТИТЬ СЕБЯ ГОСПОДУ ВОЗДЕРЖАНИЕМ...» — [ЭТО значит] 
отказаться от вина во имя небес. № 


г. см. раши к ваикра, 22:21. / 2. такое значение слова “рр соответствует комментарию 
раши к сота, 2а. / 3. сота, 2а. / 4. к дварим, 17:8. / 5. см. раши к ваикра, 21:2. / 6. сифрей, 
разд. насо, 23. / 
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ОН ДОЛЖЕН ВОЗДЕРЖАТЬСЯ 
ОТ МОЛОДОГО И СТАРОГО 
ВИНА И УКСУС МОЛОДОГО 


№2 12 ЭП | РЭП 9 957 5 
пу» №? 03} 172-22] ПБУ’ 
122% №7 505) 52 6’) 


ВИНА И УКСУС СТАРОГО ВИНА 
НЕ ПИТЬ, НИКАКУЮ НАСТОЙКУ ИЗ ВИНОГРАДА НЕ ПИТЬ И 
ВИНОГРАД — СВЕЖИЙ ИЛИ СУШЕНЫЙ - НЕ ЕСТЬ. 


№ два арамейских перевода интерпре- гум йерушалми - как «господу». раши, 

тируют слово "71 лаёашем по-разному: чаще опирающийся на онкелоса, здесь 

онкелос - как «пред господом», а тар- следует мнению таргума йерушалми. 
( 


927 2 «...ОТ МОЛОДОГО И СТАРОГО ВИНА...» — [ЭТО следует понимать] 
в соответствии с [арамейским] переводом [онкелоса: назир отка- 
зывается] «от нового и старого вина». [старое вино названо здесь 
157 шехар - «пьянящим»], потому что со временем вино становится 


крепче. № 


Ш значение слова +27 шехар в стихе 
не вполне ясно, корень этого слова 
означает «опьянять». обычно перевод- 
чики понимают это словосочетание 
так: «от вина и крепкого напитка», -— 
следуя греческому переводу: о\\от кой 
ОТКЕра, — «вина и сикеры». однако раши 


считает его не названием напитка, 
а характеристикой вина, поскольку, 
согласно еврейскому закону, только 
виноградные напитки запрещены на- 
зиру, а запрещение крепкого напитка 
из винограда, не являющегося вином, 
раши видит в следующем стихе. 


ЛТУЬ 551 «...НИКАКУЮ НАСТОЙКУ... .» — ЛР означает настойку [чего-ли- 
бо] на воде или любой другой жидкости. и в языке мишны есть 
множество [примеров подобного словоупотребления, например]: 
«не настаивают - 77 шорин - чернила и [красящие] вещества...»?, 
«назир, обмакнувший - 77 шешара - свой хлеб в вино...» № 


Ш слова 5’23у лв мишрат анавим 
таргум йерушалми переводит так: 


7. мишна, шабат, 1:5. / 8. назир, 346. / 


«всякая жидкость, в которую погру- 
зили виноград». 
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ВО ВСЕ ДНИ ЕГО [ОБЕТА] НА- 
ЗИРА НИЧЕГО ИЗ ТОГО, ЧТО 
ДЕЛАЕТСЯ ИЗ ВИНОГРАДА, ОТ 
КОСТОЧЕК ДО КОЖУРЫ, ОН НЕ 
ДОЛЖЕН ЕСТЬ. ВО ВСЕ ДНИ 
ОБЕТА НАЗИРА ПУСТЬ БРИТВА 
НЕ КАСАЕТСЯ ЕГО ГОЛОВЫ; ДО 


192 лбу ЧК ЭР 1 р 72 
"22 72% №? Д-У] ОЗЗЯПР п 
2у ЧЗу”хо чур Пр 7 
РУХ БИ ЛМоЭ-ТУ Ка 
пур утв 7 ПР Ур п? 
УРу?У пу? МП ор? ПИКА 

:№3> №2 ЛО 


ЗАВЕРШЕНИЯ ДНЕЙ, НА КОТО- 

РЫЕ ОН ПОСВЯТИЛ СЕБЯ В НАЗИРЫ ГОСПОДУ, РАСТУЩИЕ СВО- 
БОДНО ВОЛОСЫ НА ЕГО ГОЛОВЕ БУДУТ СВЯТЫ. ВО ВСЕ ТЕ ДНИ, 
НА КОТОРЫЕ ОН ПОСВЯТИЛ СЕБЯ В НАЗИРЫ ГОСПОДУ, ОН НЕ 
ДОЛЖЕН ПОДХОДИТЬ К УМЕРШЕМУ ЧЕЛОВЕКУ. 


БУУУП «...КОСТОЧЕК...» — ЭТО зернышки, [находящиеся в ягодах ви- 
нограда] °. 


Я «...КОЖУРЫ...» - ЭТО кожица извне, внутри которой косточки 
[подвешены], как язык внутри колоколаю. № 


Ш раши считает необходимым объяс- 
НИТЬ СЛОВО Я заг, которое больше нигде 
не встречается в танахе. он цитирует 


мнение р. йосе в талмуде, основанное 
на одном из значений слова » заг - 
«КОЛОКОЛ», «КОЛОКОЛЬЧИК». 


УП’ УЧР «...БУДУТ СВЯТЫ». — [святыми будут] его волосы, то есть пусть 
волосы на его голове растут свободном. № 


ПВ ИНЬ ЕВРЕИ БЕРЕЗИНА ЧЕЧНИ ЕЕ ЕЯ ЗЕРЕН НВ 


Ш раши понимает стих так: «святы 
будут растущие свободно волосы на 
его голове», - а не как в большинстве 


переводов на русский язык: «святым 
быть ему; должен он отпускать волосы 
на голове». 


УЧВ «...СВОБОДНО...»!2 — [ЭТО СЛОВО] огласовано [знаком] патах 
катанз и сопряжено со словом “У сеар — «волосы»1. таким обра- 
зом, УР пера означает [свободный] рост волос. подобно этому [ска- 
зано]: «...пусть не запускает волосы своей головы...»:5, а свободным 


9. назир, 346. / то. там же. / 1т. сифрей, разд. насо, 25; таанит, 4а. / 12. букв. «дико». / 
13. так раши называет знак, который в общепринятой терминологии называется сеголь. / 
14. слово 979 сеар огласовано шва, а не цере, поскольку оно сопряжено со словом 9х“ 
рошо. таким образом, перед нами конструкция из трех сопряженных слов: \7м9 9 Ур — 
то же, что \7м9 57 чу 50 ув, свобода волос головы (беэр реховот). / 15. ваикра, 21:10. / 
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ИЗ-ЗА СВОИХ ОТЦА И МАТЕРИ, } "№? ЗАИКЭЗ УП? ТЭК РК? 
ИЗ-ЗА БРАТА И СЕСТРЫ — ДАЖЕ } ?72К 9 *> БЛЮЗ ВН? №55) 
ИЗ-ЗА НИХ ПУСТЬ ОН НЕ НА- \ №1 Ур 9} > 75 9 
РУШИТ СВОЮ ЧИСТОТУ ПО- УЛБЗ ФУ ЛЬ ЛУ] 797 
СЛЕ ИХ СМЕРТИ, ИБО ВЕНЕЦ { КЗ П?У $18 957 №20] ЭХЛВ 
ЕГО БОГА НА ГОЛОВЕ ЕГО. ВО { {377% ›у>39д БРЗЗЛЗЛИ 63 
ВСЕ ДНИ СВОЕГО [ОБЕТА] НА- 

ЗИРА ОН СВЯТ ГОСПОДУ. ЕСЛИ ЖЕ КТО-НИБУДЬ ВНЕЗАПНО 
УМРЕТ В ЕГО ПРИСУТСТВИИ, ВДРУГ, И ОН ОСКВЕРНИТ ВЕНЕЦ 
СВОЕЙ ГОЛОВЫ, ОН ДОЛЖЕН БУДЕТ ОБРИТЬ ГОЛОВУ В ДЕНЬ 


СВОЕГО ОЧИЩЕНИЯ, В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ ОН ДОЛЖЕН ОБРИТЬ ЕЕ. 


называется рост волос, [не прерываемый стрижкой], по крайней 
мере, в течение тридцати дней. 


ЖИ УМТР 178 > 72 «ВО ВСЕ ДНИ СВОЕГО [ОБЕТА] НАЗИРА ОН СВЯТ...» — 
это [сказано] о святости тела: [назиру запрещено] оскверняться 
[нечистотой] мертвых”. № 


Ш если выше, по мнению раши, речь шла о святости волос, то здесь слово 
«СВЯТ» ЯВНО ОТНОСИТСЯ К Самому назиру. 


УЛВ «...ВНЕЗАПНО...» — [ЭТО] вынужденное [осквернение]. № 


Ш из сказанного выше уже ясно, что запное» осквернение? это та ситуация, 
назир должен предотвратить любой которую нельзя было предусмотреть, 
контакт с нечистотой мертвого тела. ситуация вынужденного осквернения. 
что же означает упомянутое здесь «вне- 


ЬКЛР «...ВДРУГ...» — [Это] неумышленное [осквернение] по ошибке". 
а некоторые говорят, что Р\клВ улр пета пит’ом - это единое [вы- 
ражение], и оно означает «внезапныи случай». № 


Ш слова улВ пета и эклв пип’ом - си- раши, разумеется, отвергает такую 
нонимы. но является ли их совмест- возможность и дает самостоятельное 
ное употребление здесь тавтологией? толкование каждому из слов. впро- 


тб. сифрей, разд. насо, 25; сангедрин, 226. / 17. сифрей, разд. насо, 27. / 18. там же, 28. / 


[п] 
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АВ ВОСЬМОЙ ДЕНЬ ПУСТЬ ОН 
ПРИНЕСЕТ ДВУХ ГОРЛИЦ ИЛИ 
ДВУХ МОЛОДЫХ ГОЛУБЕЙ К 
СВЯЩЕННИКУ, КО ВХОДУ В 
ШАТЕР СОБРАНИЯ. 


№ ОЗ РУ №3 РИД 051 
пла? 11907 Пл 3 
ТУО 27 


чем, он допускает возможность, что 
БУлВ ул Пета пит’ом следует считать 
единым оборотом, идиомой. 

КТО ЭТИ «некоторые», мнение кото- 
рых приводит раши, комментаторам 
и исследователям неизвестно. само 
же выражение 5\клВ улр пета пит’ом 
встречается в танахе еще один раз, 
в пешаялу, 29:5. и там таргум Ййонатан 
переводит его на арамейский именно 


так, как истолковал его раши здесь: 
«внезапный случай». 

обратим внимание на то, что слово “3 
незер в этой главе в разных контекстах 
означает как «отказ», «назирут», «назо- 
рейство», так и «венец, знак святости 
и чистоты» — то есть «волосы назира»?9. 
мы переводим его в соответствующих 
местах по контексту. 


У2у ЛЮ П\> ›>\ «ЕСЛИ ЖЕ КТО-НИБУДЬ внезапно умрет в его присут- 
СТВИи...» - В ПОМещении, в котором он [назир] находится. № 


Ш в целом раши истолковал начало 
стиха так: «если случится, что назир 
окажется в одном помещении с мерт- 
вым телом, вынужденно (был в нем 


рядом с живым человеком и тот вне- 
запно умер) или по ошибке (вошел 
в помещение, полагая, что оно чисто 
и обнаружил там мертвое тело)...» 


\ПТ7Я ©"3 «...В ДЕНЬ СВОЕГО ОЧИЩЕНИЯ...» - это день его окропления 
[очищающими водами]. или, может быть, это восьмой день, когда 
он становится совершенно чистым? [нет, эти слова не могут отно- 
ситТЬся К восьмому дню], потому что сказано: «в седьмой день»?о. 
но если бы [было сказано только] «седьмой день», можно было 
бы [предположить], что [само наступление седьмого дня очищает 
его], даже без окропления [водой]. поэтому тора говорит: «в день 
своего очищения»?т. № 


Ш это важный вопрос: в день окро- 
пления назир еще не получает статус 


ритуальной чистоты, но лишь начи- 
нает очищение. 


БУЯЛ › №3’ 'УРОЛ БУ! «А В ВОСЬМОЙ ДЕНЬ ПУСТЬ ОН ПРИНЕСЕТ ДВУХ 


то. как в ваикра, 8:9. / 20. см. в конце стиха. / 21. сифрей, разд. насо, 28. / 


У 
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И СДЕЛАЕТ СВЯЩЕННИК 
ОДНОГО ИЗ НИХ ЖЕРТВОЙ 
ЗА ГРЕХ, А ДРУГОГО -— ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЕМ, И ИСКУПИТ 
ЕГО ОТ ПРЕГРЕШЕНИЯ ЗА ДУШУ, И ОСВЯТИТ ЕГО ГОЛОВУ 
В ТОТ ЖЕ ДЕНЬ. 


1%] лкоп? чп 14197 лбу 
2 хоп Инр №2 7в2] ПУ? 
ло 523 МАЛ 071р1 9537 


ГОРЛИЦ...» — ЭТО исключает седьмой день. но возможно, это ис- 
ключает девятый день? [нужно ли совершать эти действия именно 
в восьмой день или можно и позже? ] | 

[торой] установлен срок?2 для жертв? и установлен срок для при- 
носящих жертву. так же как жертвенное [животное] разрешено 
[приносить в возрасте] от восьми дней и далее24, и приносящий 
жертву может делать это от восьми дней и далее?5. № 


Ш эта логическая операция называется ёекеш («соположение»). 


ИВЛ 5 МУП "№2 «...ОТ ПРЕГРЕШЕНИЯ ЗА ДУШУ...» — [грех состоит в том], 
что [назир] не был осторожен в отношении нечистоты мертвого тела. 
рабби эльазар Га-капар говорит: «[грех состоит в том, что назир] 
мучил себя, [отказываясь от] вина»?6. № 


Ш слово В: нефеш - «душа» - означа- пророка: «ваших сынов возводил 


ет также «мертвое тело»?7. согласно 
первому толкованию, назир осквер- 
нился, а ему это запрещено. согласно 
второму толкованию, назир несет на 
себе грех, даже если не осквернится, 
то есть уже тем, что принял на себя, 
«на душу», как сказано в стихе, этот 
обет. отношение к обету назира двой- 
ственно, всевышний говорит устами 


я в пророки, а ваших юношей - в на- 
зиры...»?28 с другой стороны, мнения 
мудрецов талмуда разделились в оцен- 
ке аскетизма. по мнению многих?9, 
человек не должен отказываться от 
разрешенных ему торой удоволь- 
ствий, как не отказываются от угоще- 
ния в доме гостеприимного хозяина. 
«первый человек, адам, согрешил тем, 


22. «когда родится теленок, ягненок или козленок, то семь дней он должен пробыть со сво- 
ей матерью, а от восьмого дня и далее будет он угоден для огнепалимой жертвы господу» 
(ваикра, 22:27). некоторые комментаторы, однако, соотносят эти слова со стихом «так же 
делай и ствоим быком. и ствоим ягненком. семь дней пусть будет он при своей матери, 
а в восьмой день отдавай его мне» (шмот, 22:29). / 23. в том числе для жертв назира. / 
24. возраст жертвенного животного. / 25. сифрей, разд. насо, 29. / 26. назир, 19а; сифрей, 
разд. насо, 30. / 27. см. бемидбар, 6:6. / 28. амос, 2:11. / 29. недарим, 776; назир, 19а. / 
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и посвятит он господу } №37] МВ ›рУлк пу’? мт 
ДНИ СВОЕГО ОБЕТА НАЗИРА, ) 67] БИМ? ЗП 95 
И ПРИНЕСЕТ ГОДОВАЛОГО ЯГ- 9 ЛХ 398 МР ›2 125 Б>МУКУЛ 
НЕНКА В ЖЕРТВУ ПОВИННО- \ {11} > ЛМ» 6$3 ТП лЛ 
СТИ; ПРЕЖНИЕ ЖЕ ДНИ ПРО- {12 Э7К ПЛБОК ЗАК №2 
ПАДУТ, ПОСКОЛЬКУ ЕГО ВЕ- 

НЕЦ ОСКВЕРНИЛСЯ. И ВОТ ЗАКОН О НАЗИРЕ: В ДЕНЬ ЗАВЕР- 
ШЕНИЯ ЕГО ОБЕТА НАЗИРА ПУСТЬ ЯВИТСЯ КО ВХОДУ В ШАТЕР 
СОБРАНИЯ. 


что съел запрещенный [плод], и этот но хасидское присловье: «немудрено 
грех может быть исправлен дозволен- служить всевышнему воздержанием 
ной едой... пусть не впадает человек от пищи, надо уметь служить ему 
в излишнюю умеренность»3®. извест- трапезой». 


\ИМ7 ЛК УЗР! «...И ОСВЯТИТ ЕГО ГОЛОВУ...» — чтобы начать отсчет дней 
его обета назира сначалаз'. № 


Ш «святость» волос головы назира, волосы обривают, поэтому отказ (на- 
как раши уже отметил выше, состоит зирут) начинается сначала. 
в воздержании от стрижки. здесь же 


У") № ЛМ (М2 РУП «И ПОСВЯТИТ ОН ГОСПОДУ ДНИ СВОЕГО ОБЕТА НАЗИ- 
РА...» — СНОВа начнет отсчитывать дни своего обета назира. № 


Ш слово -мл ёизир, обычно перево- мнению таргума йерушалми, В’ ефа- 
димое как «посвятит», означает, по реш - «отделит». 


175» ВУМИКУЛ БУТИ «...ПРЕЖНИЕ ЖЕ ДНИ ПРОПАДУТ...» — [уже прошедшие 
дни] не будут приняты в расчет. 


\7М №5° «...ПУСТЬ ЯВИТСЯ....» — ОН сам приведет себя. 

это одно из трех мест, где [форма с местоименным окончанием, 
образованная от предлога] гх эт, была истолкована рабби ишмаэлем 
таким образом, [то есть как возвратная форма «самого себя»]. по- 


зо. рабби йосеф-хаим из багдада. известен по названию своей книги бен иш хай. / 
зг. сифрей, разд. насо, 30. / 


79 


> 


ри 


РУ 


[*] 


8 о 


14. 


15. 


[15] 


| НАСО | ГЛАВА 6 | [| м | 


И ОН ПРИНЕСЕТ В ЖЕРТВУ } "13 735 п? $34Р-ЛК >рл\ 
ГОСПОДУ ОДНОГО ГОДОВАЛО- } 72} 72? Чик вл ИМ 
ГО ЯГНЕНКА БЕЗ ИЗЪЯНА ВО ' ЛК9П? П»РЛ ЯЛЛЛЗ ЛИК 
ВСЕСОЖЖЕНИЕ, И ОДНУ ГО- 55} :5%22? БЛ ЧИК-К 


ДОВАЛУЮ ОВЦУ БЕЗ ИЗЪЯНА \ 1293 717373 И?П Л п 
В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, И ОДНОГО ‹ 273 БПУР ПУР рр? 
БАРАНА БЕЗ ИЗЪЯНА В МИР- ‚075 ВАЛИ 


НУЮ ЖЕРТВУ, И КОРЗИНУ МА- 

ЦЫ ИЗ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, ХЛЕБОВ, ЗАМЕШАННЫХ 
НА МАСЛЕ, И ПРЕСНЫХ ЛЕПЕШЕК, ПОМАЗАННЫХ МАСЛОМ, ПРИ 
ХЛЕБНОМ ПОДНОШЕНИИ И ВОЗЛИЯНИЯХ К НИМ. 


добно этому: «и навлекут на себя - э7м\к отам - грех...»з2 и подобно 
Этому: «и похоронил себя - \7\* ото - в долине...»зз — [не похоро- 
нили его, а] похоронил себяза. м 


Ш глагол 5 яви стоит в форме, обыч- 
но означающей «привести кого-либо». 
здесь же один из трех ненормативных 


случаев в торе, где предлог лк эт при- 
дает глаголу возвратное значение. 


БАУЭБЛ ВЛПУ «...ПРИ ХЛЕБНОМ ПОДНОШЕНИИ И ВОЗЛИЯНИЯх К НИМ». — 
[эти приношения и возлияния дополняют] всесожжение и мирную 
жертвуз5, [но не жертву за грех] з6. [всесожжение и мирная жертва] 
входят в общий закон [о жертвоприношениях]з7, но выделяются 
среди подобных тем, что требуют [принесения с ними] хлебного 
[дара]. [поэтому мы могли бы подумать, что и в других деталях 
они отличаются от прочих жертв. но здесь тора] возвращает их 
к общему закону [жертвоприношений]: они требуют возлияния, 
подобно всесожжениям и мирным жертвамз8. № 


Ш в отличие от других мирных жертв 
и всесожжений, жертва назира требует 
также принесения корзины с пресны- 
ми лепешками, как сказано в нашем 
стихе. поэтому мы больше не можем 
судить о жертве назира по общим 
правилам о мирных жертвах и все- 


32. ваикра, 22:16. / 33. дварим, 34:6. / 34 


сожжении. далее раши применяет 
одиннадцатое из тринадцати правил 
толкования торы, сформулированных 
раби ишмаэлем: «если в торе какой-то 
частный случай исключен из общего 
закона и для него введено отдельное 
правило, то общий закон применим к 


. сифрей, разд. насо, 32. / 35. см. бемидбар, 


6:14. / 36. см. там же, 6:17. / 37. см. там же, 15:1-16. / 38. сифрей, разд. насо, 34. / 
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И ПРЕДСТАВИТ ЭТО СВЯЩЕН- 
НИК ПРЕД ГОСПОДОМ, И ПРИ- 
НЕСЕТ ЕГО ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ И 
ЕГО ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, 
А БАРАНА ПРИНЕСЕТ В МИР- 
НУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ С КОР- 
ЗИНОЙ ПРЕСНЫХ ЛЕПЕШЕК; И 
ПРИНЕСЕТ СВЯЩЕННИК ЕГО 


лк ЛУ п! ›5? пэп эчри\ 
К" Злъу- лм ЗКП 
р 5у пп РЗ ПУ 0 
\Пурлы 150 пиу! пул 
лк пль 87 МЫ :492)-лК] 
Чур-лк прУ чр икН-лк ту 
ПИК И 5у 11 Пр 9 


Уре п} 
ХЛЕБНЫЙ ДАР И ВОЗЛИЯНИЕ. 

И ОБРЕЕТ НАЗИР У ВХОДА В ШАТЕР СОБРАНИЯ ГОЛОВУ, И ВОЗЬ- 
МЕТ ВОЛОСЫ СО СВОЕЙ ГОЛОВЫ, И ПОЛОЖИТ НА ОГОНЬ, КО- 
ТОРЫЙ ПОД МИРНОЙ ЖЕРТВОЙ. 


этому случаю лишь тогда, когда это прямо предписано в другом месте [торы]»39. 


РАЗА РР“! ... 
ЛЕПЕШЕК.. 


7773 Л «...ХЛЕБОВ, ЗАМЕШАННЫХ НА МАСЛЕ, И ПРЕСНЫХ 
.» — по десять из каждого видало. № 


Ш вданном случае требуется двадцать хлебов, а не сорок, как при принесении 
«хлебов благодарения»“". 


РУ 52 Бу ‘ПЭ 627 95} «...МИРНУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ С КОРЗИНОЙ ПРЕС- 
НЫХ ЛЕПЕШЕК...» - [священник] режет мирную жертву с целью 
освящения хлебал4?2. № 


Ш каждая жертва требует правильного 
намерения, определенного замысла. 


в данном случае требуется намерение 
освятить хлеб. 


129} ЛМ \7ПУ2 ЛМ «.. 
барана. № 


.ЕГО ХЛЕБНЫЙ ДАР И ВОЗЛИЯНИЕ». — [жертвенного] 


Ш ане назира, как можно было бы понять\3. 


4712 5ЯХ АЛЬ 157 ПОЛ «И ОБРЕЕТ НАЗИР У ВХОДА В ШАТЕР СОБРАНИЯ...» — 


39. барайта де-рабби ишмаэль, предисловие к торат коганим. / 40. менахот, 776. / 4т. там 
Же. / 42. там же, 466. / 43. гурарье. / 
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И ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕННИК СВА- | "2 ЯЗ УЧИТЛк ЭП Пр” 
РЕННУЮ НОГУ БАРАНА И ОДНУ ) 297- ЛПХ ЛУ ЛГ КП 
МАЦУ ИЗ КОРЗИНЫ, И ОДНУ { 9131 ›52-2у }П ТП ЛУ р’р7 
ПРЕСНУЮ ЛЕПЕШКУ, И ПОЛО- АтАХАИ?АЛЛ ЯП 
ЖИТ НА ЛАДОНИ НАЗИРУ ПО- 

СЛЕ СБРИВАНИЯ ИМ ЕГО ВЕНЦА. 


может быть, он должен сбрить [волосы] во внутреннем дворелч 
[храма]? но это [было бы проявлением] неуважения“ [к святости 
храма]. [стих нужно понять так]: назир обривал [голову] после 
убоя мирной жертвы, о которой сказано, что ее режут «у входа 
в шатер собрания»“6, 47. № 


Ш таким образом, раши понимает сло- указание не на место, а на время, на 
ва «у входа в шатер собрания» как порядок действий. 


БУЗЗИЯ ПЭ} АПЛ МОК «...КОТОРЫЙ ПОД МИРНОЙ ЖЕРТВОЙ». — ПОД КОТЛОМ, 
в котором варят [жертву назира]. ведь мирную жертву назира ва- 
рили во внутреннем дворе [храма], потому что священник должен 
был взять ногу [жертвы] после того, как она сварится, и вознести 
ее пред всевышним 8. № 


Ш этим мирная жертва назира отлича- варили в домах хозяев жертвенных 
лась от других мирных жертв, которые животных. 


7575 5117 «...СВАРЕННУЮ НОГУ...» — после того, как она сварена4°. № 


Ш если бы слово 7573 бшела - «ва- бар йохай в талмуде толкует его как 
реная» — было определением к слову предикат: «нога сварена [до готов- 
«нога», его предварял бы определен- ности]»59. 

ный артикль п га. поэтому р. шимон 


44. \ — азара. / 45. см. шмот, 20:23; назир, 45а. / 46. см. ваикра, 3:2. / 47. сифрей, разд. 
насо, 35; назир, 45а. / 48. назир, 6:8. / 49. сифрей, разд. насо, 36. / 50. хулин, 986. / 
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И СОВЕРШИТ ИМИ СВЯЩЕН- } Я} >35? ЯБУЗЛ | |757 ЭЛАК #7 
НИК ВЗДЫМАНИЕ ПРЕД ГОС- ) ЛЬЗЛП ПП У 115? № ТР 
подом: это святыня для) 77 ЧП ИЧП РМ 5 
СВЯЩЕННИКА, СВЕРХ ГРУДИ- ) 93° ЧИ п ЛЯ ЛМ > РП 
НЫ, КОТОРУЮ ВЗДЫМАЮТ, И \ "Ч 9352 \9-2у 7172 1137 
ГОЛЕНИ, КОТОРУЮ ВОЗНО-{ |2 94 9х 177} °55 1 УЛ 
СЯТ. А ЗАТЕМ НАЗИР МОЖЕТ ри лил у ЛУ 
ПИТЬ ВИНО. ВОТ УЧЕНИЕ О 

НАЗИРЕ, КОТОРЫЙ ДАЛ ОБЕТ, О ЕГО ЖЕРТВЕ ГОСПОДУ ПО 
[ОБЕТУ] НАЗИРА, СВЕРХ ТОГО, ЧТО ЕМУ ДОСТУПНО. ПО СВОЕМУ 
ОБЕТУ, КОТОРЫЙ ДАСТ, ТАК ОН ДОЛЖЕН ДЕЛАТЬ, СВЕРХ УСТА- 
НОВЛЕННОГО ПО ЕГО [ОБЕТУ] НАЗИРА». 


12? М7 УЧР «...ЭТО СВЯТЫНЯ ДЛЯ СВЯЩЕННИКА...» — [пресный] хлеб, 
лепешка и нога [жертвенного барана] - это приношение священ- 
нику. м 


Ш комментарий необходим потому, имением единственного числа - №7 
что три приношения названы место- ду «он», «это». 


ЯБЗЛЯ ПИР 5У «...СВЕРХ ГРУДИНЫ, КОТОРУЮ ВЗДЫМАЮТ...» — [священник 
возьмет перечисленные выше приношения] сверх грудины и голени, 
которые положены ему от остальных мирных жертв. в мирной 
жертве назира [к этим частям] прибавляют и ногу. и поскольку 
мирная жертва назира была частью общего правила? и стала ис- 
ключением - к установленной доле священника добавлена нога 
жертвы, - то, чтобы возвратить ее к общему правилу, [потребовалось 
прямое] указание [торы, упомянувшей здесь] грудину и голеньзз. № 


[52 раши интерпретирует предлог 5у аль как «сверх», «кроме»?4, а не букваль- 
НО: «На». 


11° МЛ ЧЕМ 1520 «...СВЕРХ ТОГО, ЧТО ЕМУ ДОСТУПНО». — ебли он сказал: 


5т. см. ваикра, 7:34. / 52. см. раши и наш комм. к бемидбар, 6:15. / 53. сифрей, разд. насо, 
37. / 54. см. раши к бемидбар, 28:10. / 
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И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ 
ТАК: «ГОВОРИ АГАРОНУ И ЕГО 
СЫНАМ СЛЕДУЮЩЕЕ: ТАК 
БЛАГОСЛОВЛЯЙТЕ СЫНОВ ИЗ- 
РАИЛЯ, ГОВОРЯ ИМ: 


937 {Ч5К? ЛИУРОК ПУ? 93 
\э19л ПР 95? 7237 ПЛ 
© 0? Мк в тв 


«я принимаю обет назира, с тем чтобы принести сто всесожжений 
и сто мирных жертв [в тот день, когда будут] острижены [мои во- 
лосы]», — то «по своему обету, который он даст, так он должен 
делать, сверх установленного по его [обету] назира». он может 
добавить [к установленному обязательству], но не убавлять [от 
него]. если он скажет: «я принимаю обет пять раз, с тем чтобы 
принести [в жертву только] трех этих животных», к нему не отно- 
сится сказанное «по своему обету, который даст, так он должен 
делать»55. № 


Ш по закону, с каждой стрижкой сле- 
дует принести одну мирную жертву 
и одно всесожжение. 

раши акцентирует внимание читателя 


на слове \> кен - «так», связывающем 
сказанное ранее с концом стиха: «так 
должен он делать, сверх установлен- 
ного» — сверх, а не менее56. 


ВЯ Я\2К «...ГОВОРЯ ИМ...» — ПОДОбно [словам] “> захор, =\57 шамор. 
на французский язык [слово “\к амор переводится как] 415ап: 
[- «говоря»]. № 


Ш абсолютный инфинитив может 
использоваться в значении всех гла- 
гольных форм: повелительного накло- 
нения (л5у7л в» лк 7 шамор эт йом 
гашабат - «помни день субботний»57, 
лил ВБ» лк 715} захор эт йом гашабат - 


«храни день субботний»58), прошед- 
шего времени (5757 лк эм пзу” веша- 
беах ани эт заметим - «и восхвалил 
я мертвых...»59) и даже деепричастия, 
как в этом стихе. 


БА? 5 «...ГОВОРЯ ИМ...» — Так, чтобы все слышалиб6°. № 


Ш обычно в подобных случаях: гово- 
рится «благослови их», почему же здесь 
сказано «говоря им»? дабы подчер- 


кнуть, что благословение священников 
следует произносить вслух, так, чтобы 
благословляемые его слышали. 


55. сифрей, разд. насо, 38. / 56. гур арье. / 57. см. шмот, 20:8. / 58. см. дварим, 5:12. / 
59. когелет, 4:2. / 60. сифрей, разд. насо, 39. / 6т. напр., берешит, 14:19, 48:15. / 
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“ДА БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ ГОС- } | Л? 9 9 Л» ЛР? 1295 
ПОДЬ И ОХРАНИТ ТЕБЯ! ДА О: Ток зв 
ОЗАРИТ ГОСПОДЬ ТЕБЯ СВО- 

ИМ ЛИКОМ И СМИЛОСТИВИТСЯ НАД ТОБОЙ! 


МЭК «...ГОВОРЯ...» — полное [написание слова я\2ж амор, с буквой 
' вав, намекает]: благословляй их, не торопясь, обдуманно и от 
всего сердцаз?. 


4275’ «ДА БЛАГОСЛОВИТ...» — чтобы твое имущество было благосло- 
венным. 


ЧУ“ «...И ОХРАНИТ ТЕБЯ!» — Чтобы не напали на тебя грабители и не 
отняли твое имущество. делая подарок своему рабу, [господин] не 
может [затем] охранять [свой дар] от каждого человека, [который 
может пожелать отнять его у раба]. и если на него нападут раз- 
бойники и отнимут [дар господина], то какая ему польза от этого 
дара?! в отличие [от человека], святой, благословен он, [не только] 
дарует, [но и] охраняет [затем свой дар] 63. аеще к этому стиху есть 
много мидрашей в сифрей. № 


№ в первом издании раши этот ком- «...и да хранит...» ...дочерьми, ведь 
ментарий имеет продолжение: +275» дочерей нужно охранять. 

«да благословит...»...сыновьями. 1917” 

ОХ ЭР ‘7 7 «ДА ОЗАРИТ ГОСПОДЬ ТЕБЯ СВОИМ ЛИКОМ...» — пусть об- 


ратит он к тебе свой приветливый, сияющий64 лик65. 


И" «...СМИЛОСТИВИТСЯ НАД ТОБОЙ!» — пусть он дарует тебе ми- 
лость66. № 


Ш раши связывает глагол +27“ вихунека не с яп хана - «помиловать», а с 18 хен 
— «симпатия», «МИЛОСТЬ». 


62. танхума, разд. насо, 10. / 63. сифрей, разд. насо, 40; танхума, разд. насо, 10. / 64. букв. 
«желтый». / 65. сифрей, разд. насо, 41. / 66. там же. / 


85 


12,712 


[2] 


[75] 


86 


26. 


27. 


[26] 


[27] 


[1] 


| НАСО | ГЛАВА 7 | ||) | 


ДА ОБРАТИТ ГОСПОДЬ К ТЕБЕ { 1? 5”) ТОК В | Л? № 
СВОЙ ЛИК И ДАСТ ТЕБЕ МИР!” } 329 52У-ЛК ЗИ О 5 
И ВОЗЛОЖАТ ОНИ МОЕ ИМЯ лот 9 :02955 >35] ок 
НА СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, И Я ИХ } Бр? ЛР ЛЪ> РЗ Ут 


БЛАГОСЛОВЛЮ». Ик ПУ”  |РУЭлк 
и Было [ТАК]: в тот ("ЛК 122°2°7мМ ЛАК ТРУ 
ДЕНЬ, КОГДА МОШЕ { 90] 15227277]  ПЗМЭП 

ОКОНЧИЛ ВОЗВОДИТЬ СВЯТИ- ОЛ Ир” 


ЛИЩЕ И ПОМАЗАЛ И ОСВЯТИЛ 
ЕГО, И ВСЕ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, И ЖЕРТВЕННИК СО ВСЕМИ 
ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМИ, И ПОМАЗАЛ ИХ, И ОСВЯТИЛ ИХ, 


-?2Х УР ‘П №” «ДА ОБРАТИТ ГОСПОДЬ К ТЕБЕ СВОЕ ЛИК...» — ПУСТЬ ОН 
сдержит свой гневб7. № 


Ш обычно человек отворачивается от того, кто разгневал его. 


5’5Ф ЛК РММ «И ВОЗЛОЖАТ ОНИ МОЕ ИМЯ...» — пусть благословляют 
подлинным 68 именем 69. 


Б2ч5Х °№! «...И Я ИХ БЛАГОСЛОВЛЮ». — [сынов] израиля. и я соглашусь 
со священниками, [дам благословению осуществиться]. 


другое толкование: «И я благословлю их» - самих священников?7°. № 


Ш первое мнение принадлежит р. 
акиве, а второе - р. ишмаэлю. оно 
соответствует сказанному в другом 
месте: +72 1*25\ умеварахеха барух - 


«...а благословляющие тебя - благо- 
словенны»?7!, таково благословение, 
данное яакову (израилю) его отцом 
ицхаком. 


Я 7122 53 м и Было [ТАК]: В ТОТ ДЕНЬ, КОГДА МОШЕ ОКОНЧИЛ... — 
написано 7\?> калот: в день воздвижения святилища израиль был 
подобен невесте, входящей под свадебное покрывало‘. № 


Ш подобно тому как свадебный бал- 
дахин, который держат над голова- 
ми жениха и невесты, объединяет их, 


святилище объединяет всевышнего 
и народ израиля2?. 
раши обращает внимание на слово 


67. там же. / 68. тетраграмматон, имя из четырех букв. / 69. сифрей, разд. насо, 43. / 
70. хулин, 49а. / 7т. берешит, 27:30. / т. танхума, разд. насо, 10. / 2. гур арье. / 
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> калот -— «окончание», оно огла- 
совано не знаком шва (:), как можно 
было бы ожидать, а знаком патах (_) 
под первой буквой: г?з калот. такая 
огласовка похожа на написание слова 
772 кала - «невеста», что и придает тек- 
сту второй смысл. не исключено, что 


раши основывал свой комментарий 
не на огласовке текста или не только 
на ней: возможно, у него был свиток 
торы, в котором слово 3 калот было 
написано безз буквы \ вав, и оно вы- 
глядело как сопряженная форма от 72 
кала - «невеста». 


ПИР 792 ...МОШЕ ОКОНЧИЛ... — бецалель и оголиав и каждый, кто 
мудр сердцем, создавали святилище“. но тора приписывает [всю 
эту работу] моше, потому что тот полностью посвятил себя тому, 
чтобы каждый элемент [святилища] выглядел в точном соответствии 
с планом [всевышнего, который был показан моше] на горе [си- 
най]. он давал указания мастерам и не ошибся ни в одной [детали] 
плана. подобное мы читаем и о [царе] давиде. он тоже полностью 
посвятил себя строительству храма?, как сказано: «вспомни, господь, 
давиду все его страданья. как он клялся господу, [давал обет все- 
сильному яакова: “не войду я под кров моего дома, не поднимусь 
на мое ложе; не дам сна глазам своим и векам своим - дремоты, 
пока не найду места господу, обители всесильному яакова”6]. по- 
этому храм был назван его именем, как сказано: “...посмотри же 
на твой дом, давид!”»?7, 8 № 


Ш моше руководил сооружением свя- 
тилища, хотя непосредственно работы 
там исполняли другие. давид же вооб- 
ще не увидел храм построенным, но 


и он удостоился того, что работа была 
названа его именем. таковы плоды 
самоотверженной преданности делу 
и точности в его исполнении. 


В’рмо по г! 63 и БЫЛО [ТАК]: В ТОТ ДЕНЬ, КОГДА МОШЕ ОКОНЧИЛ 
ВОЗВОДИТЬ.... - [сказано именно так], и не сказано: «и было в день 
завершения моше...», следовательно, в каждый из семи дней вве- 
дения в служение моше собирал [шатер] и разбирал его. а в тот 
день, [о котором говорится в этом стихе], он собрал его, но не стал 
разбирать. потому и сказано: «и было [так]: в тот день, когда моше 
ОКОНЧИЛ ВОЗВОДИТЬ...» — В ЭТОТ день окончился [повторявшийся] 
монтаж [и демонтаж). это было в новомесячье нисана?. на второй 
день [нисана] сожгли [тушу рыжей] коровы. на третий - окропили 


3. см. минхат шай к этому стиху: во многих мидрашах встречается именно такое напи- 
сание стиха. / 4. см. шмот, 36:1. / 5. первого иерусалимского храма на горе мория. / 
6. тегилим, 132:1-5. / 7. млахим Г, 12:16. / 8. танхума, разд. насо, 13. / 9. см. шмот, 40:1- 
11; см. псахим, 66. / 
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ПОДОШЛИ ВОЖДИ ИЗРАИЛЯ, { ЛЗ УЮКН 79 ›К) ру 
ГЛАВЫ ИХ ОТЧИХ ДОМОВ; ЭТО , ВЛ ЛВЛ № ВЛ О75К 
РУКОВОДИТЕЛИ КОЛЕН, ОНИ - “ЛК 35” :5’Трвд"?у Б’Т2Ул 
СТОЯВШИЕ НАД ИСЧИСЛЕН-) 5% ЛУ ПП °35? В3Р 
НЫМИ. И ПРИНЕСЛИ СВОЮ \ ›7-2у ЛДУ 9рз “ФУ °МЯ 
ЖЕРТВУ ПРЕД ГОСПОДОМ: { ВЛАХ >9РМ ПМ? ЧМ РЖИ 
ШЕСТЬ КРЫТЫХ ПОВОЗОК И ПРУЙЭЛ ›)5 
ДВЕНАДЦАТЬ БЫКОВ -— ПО ПО- 

ВОЗКЕ ОТ ДВУХ ВОЖДЕЙ И ПО БЫКУ ОТ КАЖДОГО - И ПОСТА- 
ВИЛИ ИХ ПЕРЕД СВЯТИЛИЩЕМ. 


[левитов] первым кроплением [очищающей водой], а в седьмой 
они обрилисьпт. м 


Ш этим обриванием волос на всем теле завершилось очищение левитов!2. 


ЛОЛ °№\О3 БЛ....ЭТО РУКОВОДИТЕЛИ КОЛЕН... - [ЭТО Те самые люди], ко- 
торые были надсмотрщиками над ними [сынами израиля] в египте 
и принимали за них побои, как сказано: «и были биты надсмотр- 
щики, поставленные из сынов израиля...»13, 14 № 


Ш в стихе дважды сказано 57 гем — ментария и рассматривается как уточ- 
«ОНИ». ЭТО повторение требует ком- нение: «они и есть те самые...» 


Б”ИРЬЯ 5у БУИЛУЛ 9П...ОНИ -— стоявшие над исчисленными. - [это те 
самые люди], которые стояли [рядом] с моше и агароном, когда 
те считали сынов израиля, как сказано: «а с вами должны быть 
[по одному человеку для каждого колена, каждый из них - глава 
своего отчего дома]»=. № 


Ш это объясняет необходимость участвовали в исчислении народа 
в жертвоприношении: главы колен и должны принести искупление!6, 


3% 7727 90...ШЕСТЬ КРЫТЫХ ПОВОЗОК... — [слово] 3% цав означает «кры- 


го. раши к бемидбар, 8:7. / тт. танхума, разд. насо, 13. / 12. см. бемидбар, 8:7. / 13. шмот, 
5:14. / 14. сифрей, разд. насо, 45; таргум йерушалми. / 15. бемидбар, 1:4. / :6. хизкуни. / 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ 
ТАК: «ВОЗЬМИ У НИХ, И ЭТО 
БУДЕТ ИСПОЛЬЗОВАНО ДЛЯ 
СЛУЖЕНИЯ ПРИ ШАТРЕ СО- 
БРАНИЯ; И ОТДАЙ ИХ ЛЕВИ- 
ТАМ, КАЖДОМУ ПО РОДУ ЕГО 


Пр :912м? пур?ы п м” 
22К ПЛЗУЛК 152 У БЛКр 
у”К оол-к ОЛИК ЛАЛЯ 912 
лоутлк рр ПР” ИПТЗУ ›Р? 

Ул” ОИ | Прзт"лВ 


СЛУЖБЫ». И ВЗЯЛ МОШЕ ПОВОЗКИ И БЫКОВ, И ПЕРЕДАЛ ИХ 


ЛЕВИТАМ. 


тые [повозки]», и подобно этому сказано: «...в крытых повозках -— 
5'5%5 бецавим - и на мулах...»:7т крытые повозки называются 2’23 


цавимв. м 


Ш значение слова 33 цав было и оста- 
ется предметом дискуссии. мидраш 
раба, один из источников раши, 
понимает его как «крытые» (как че- 
репаха, «крытая» панцирем). рамбан 
понимает его как «тяжело груженные, 
полные», как в выражении кз3 4223 бит- 


нех цава - «чрево твое распухнет». 
из таргума йерушалми следует, что 
2% цав — это один из видов тягловой 
скотины. рашбам, внук раши, счита- 
ет, что оно происходит от слова к23 
цава - «войско» — и означает военную 
повозку. 


|РИ5Л ›352 БРИК 13°7Р"...И ПОСТАВИЛИ ИХ ПЕРЕД СВЯТИЛИЩЕМ. - [главы 
колен поставили быков и повозки], потому что моше отказывался 
принимать от них [жертвы], пока сам вездесущий не сказал ему 
[принять]. сказал р. натан: «почему тут [в принесении жертв] во- 
жди сами вызвались жертвовать, а в строительстве святилища - не 
вызвались первыми, но сказали: “пусть народ жертвует, сколько 
пожелает, а потом мы дополним, [сколько будет недоставать]?” 
[тогда] они увидели, что народ принес все необходимое, как сказа- 
но: “и сделанного было достаточно для выполнения всех работ” 25. 
сказали [главы колен]: “что нам теперь делать?!” принесли оникс 
и [драгоценные камни для] эфода и хошена. поэтому теперь [в при- 
несении жертв они] первыми вызвались жертвовать, [чтобы вновь 
не оказаться в таком положении]»2т. № 


Ш сказано, что главы колен поста- 
вили быков перед святилищем, но 


не сказано, что они отдали их моше. 
более того, ниже всевышний говорит 


17. йешаягу, 66:20. / 18. сифрей, разд. насо, 45. / 19. бемидбар раба, разд. насо, 12. / 
20. шмот, 36:7. / 2т. сифрей, разд. насо, 45. / 
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ДВЕ ПОВОЗКИ И ЧЕТЫРЕХ БЫ- 
КОВ ДАЛ ОН СЫНАМ ГЕРШОНА, 
ПО ИХ СЛУЖЕНИЮ. И ЧЕТЫРЕ 
ПОВОЗКИ И ВОСЕМЬ БЫКОВ 
ПЕРЕДАЛ СЫНАМ МРАРИ, ПО 
РОДУ ИХ СЛУЖЕНИЯ ПОД НАД- 
ЗОРОМ ИТАМАРА, СЫНА АГА- 
РОНА, СВЯЩЕННИКА, А СЫ- 
НАМ КЕГАТА НЕ ДАЛ [НИЧЕ- 
ГО], ПОСКОЛЬКУ НА НИХ СЛУ- 


1р37 лузлк лк] дул ЛУ | ЛЕ 
| ЛЖ] :БЛТБУ ›р2 № >23? | 
2} чрзл ли ЛК] ЛРЗУЛ УЗ 
ЗРК ТЗ БИЧВУ °52 > ›23? 
72 №? лир 327] Ир лк 
ам” "п2з 612у ФТрп лу”? 
пзИзй лад лк ОЖ р” 
О№\еЗП 157” 17 ПИРИ 673 

ПВурт оз? 9337 рлК 


( 


ЖЕНИЕ СВЯТЫНЕ — НЕСТИ НА ПЛЕЧАХ. И ПРИНЕСЛИ ВОЖДИ 
ЖЕРТВЫ ДЛЯ ОСВЯЩЕНИЯ ЖЕРТВЕННИКА В ДЕНЬ ЕГО ПОМА- 
ЗАНИЯ, И ПОДВЕЛИ ВОЖДИ СВОИ ЖЕРТВЫ К ЖЕРТВЕННИКУ. 


мошШе: «возьми у них»?2. поэтому раши 
приводит мидраш об инициативе во- 


ждей и нежелании моше принимать 
их жертву. 


БЛУ\5У '55 ...ПО ИХ СЛУЖЕНИЮ. -— [Им дали две повозки и четырех 
быков], потому что поклажа сынов гершона [была] легче, чем 
у сынов мрари, которые должны были перемещать брусья, столбы 


и [их] подножья?з. № 


Ш сыны мрари получили четыре повоз- 


ки?4, вдвое больше, чем сыны гершона, 


которые несли только пологи двора 
и шатра?5. 


ВЯ’2У ТР П93У '>...ПОСКОЛЬКУ НА НИХ СЛУЖЕНИЕ СВЯТЫНЕ... - ОНИ 
должны носить священные предметы: ковчег, стол и прочие - по- 
тому они будут «нести на плечах». № 


Ш раши уточняет здесь значение двух 
выражений. 1) “пря лу аводат га-ко- 
деш означает «служение святыне», «ра- 
бота для святыни», а не «священное 


«на них» — следует понимать не в пе- 
реносном смысле («на их ответствен- 
ности»), а в прямом («на их плечах», 
а не на повозках). 


служение»?6; 2) слово 57” алейёем - 


ЯЗ ЛЭП ЛМ МОЛ 131 РМ И ПРИНЕСЛИ ВОЖДИ ЖЕРТВЫ ДЛЯ ОСВЯЩЕНИЯ 


22. см.бемидбар, 7:5. / 23. см. бемидбар, 4:31. / 24. см. там же, 7:8. / 25. см. там же, 
4:25. / 26. ср. шмот, 36:1. / 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: } ПХ № ЛУК пу м 
«ПУСТЬ ВОЖДИ ПРИНОСЯТ ) "ЛК \39Р> 6%? ЧПК №) 0%? 
СВОИ ЖЕРТВЫ ПО ОДНОМУ, ПО О:пЗИэл 22 5339р 
ОДНОМУ В ДЕНЬ ПУСТЬ ПРИ- 

НОСЯТ СВОЕ ПРИНОШЕНИЕ ДЛЯ ОСВЯЩЕНИЯ ЖЕРТВЕННИКА». 


ЖЕРТВЕННИКА... — ОНИ Пожертвовали повозки и быков, а затем по- 
желали поднести и жертвы для освящения жертвенника?7. № 


Ш раши отвечает на вопрос, почему дважды говорит об этом, деля пожерт- 
тора, вместо того чтобы просто пере- вования на две группы. 
числить пожертвования глав колен, 


ПЗИОМ 35 6339Р ЛК Б*ХИРЗЛ 12°ЯР"...И ПОДВЕЛИ ВОЖДИ СВОИ ЖЕРТВЫ К ЖЕРТ- 
ВЕННИКУ. — ПОТОМУ ЧТО Моше не принял от них [пожертвования], 
пока не повелел ему всемогущий 8. № 


Ш см. комм. раши к бемидбар, 7:3. 


АЗОТ Л2ЗП2 ©359Р ЛМ 13'1Р° «...ПРИНОСЯТ СВОЕ ПРИНОШЕНИЕ ДЛЯ ОСВЯЩЕ- 
НИЯ ЖЕРТВЕННИКА». — МОШе еще не знал, как они должны приносить 
жертвы, по порядку рождения или по порядку следования в походе, 
пока святой, благословен он, не сказал ему, что [жертвы надо при- 
носить] в порядке следования в походе, каждый - в свой день. № 


Ш порядок колен по рождению по следованию в походе 
‚ реувен йегуда 
Шимон иссахар 
йегуда звулун 
дан реувен 
нафтали Шимон 
гад гад 
ашер эфраим 
иссахар менаше 
звулун биньямин 
эфраим дан 
менаше ашер 
биньямин нафтали 


27. см. бемидбар, 12-88. / 28. сифрей, разд. насо, 47. / 
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И В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ ПРИНЕС } “ЛК \МУХ7л 53 59рюп м” 
СВОЕ ПРИНОШЕНИЕ НАХШОН, ' 792? З7)рУа |МП) 37Р 


СЫН АМИНАДАВА, ОТ КОЛЕНА 


ЙЕГУДЫ. 


ТТ? 


порядок следования колен в походе 
был назван всевышним позднее?9, но 


он был известен сынам израиля и пре- 
жде, по традиции от яакова3°5. 


П9м“и ВУЗ ...В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ... — ТОТ день увенчался десятью коронами: 


первый [день] творения мира, 


( 


первый [день принесения жертв] вождями и т. д., как сказано 


в седер оламз!. № 


Ш часть списка, опущенная раши: 
первый [день] священничества, 
первый [день] служения [принесением 
жертвоприношений], 

первый [день] нисхождения небес- 
ного огня, 

первый [день] жертвенной трапезы, 
первый [день] встречи израиля со 


первый [день] благословения народа 
[священниками], 

первый [день] запрета жертвоприно- 
шений [вне храма], 

первый [день] отсчета месяцев. 
раши приводит этот мидраш потому, 
что слово «день» в стихе избыточно 
и обозначает особую важность этого 


шхиной, дня. 


Я ОЮ?...ОТ КОЛЕНА ЙЕГУДЫ. - Тора упоминает его происхождение 
от колена [йегуды]. она не [имеет в виду], что он взял жертву из 
[общественного имущества] своего колена и принес ее. 

но может быть, [тора] говорит «от колена йеГуды» [о жертве нахшона, 
который] собрал [средства на жертву] со своего колена и принес 
ее? нет, ведь сказано [ниже]: «...это приношение нахшона...»3? — ОН 
принес [жертву] из того, что принадлежало емузз. № 


Ш раши анализирует стих, чтобы уста- 
новить, какое из двух возможных по- 
ниманий правильно: 

1) «и был принесший в первый день 
свое приношение от колена ийегуды, 


нахшон, сын аминадава»; 

2) «и был принесший в первый день 
свое приношение нахшон, сын ами- 
надава, из колена йеГуды». 


29. см. бемидбар, 1:1, 2:2. / 30. см. раши к берешит, 50:13. / зт. седер олам, 7. / 32. бе- 


мидбар, 7:17. / 33. сифрей, разд. насо, 48. / 
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А ЕГО ПРИНОШЕНИЕМ БЫЛО: { 6727 ЛПХ ПОРЛТУР 1331Р\ 
ОДНО СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮДО В ПЭ ЧПХ РЯ Я?рУр ЯМ 
СТО ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ ВЕ- ) | 67) УЧРЛ 7руз ЭРЫ РУЗ 
СОМ, КРОПИЛЬНИЦА СЕРЕБ- 9 {1722 593 И2123 ЛО 2 
РЯНАЯ, ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ ( :ЛЧИр ЛК? 37} ЛЯФУ ЛПХ ЯР 
ШЕКЕЛЕЙ, ПО СВЯЩЕННОМУ { "735 ЧПК К 9РЗ]8 ПХ ЯВ 
ШЕКЕЛЮ, ОБА НАПОЛНЕННЫЕ РА 
ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУ- 

КОЙ, СМЕШАННОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ ДАР; ОДНА ЛОЖКА 
В ДЕСЯТЬ ЗОЛОТЫХ, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕСЬЮ БЛАГОВОНИЙ 
ДЛЯ] ВОСКУРЕНИЯ; ОДИН МОЛОДОЙ БЫК, ОДИН БАРАН, ОДИН ГО- 
ДОВАЛЫЙ ЯГНЕНОК -— ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ; 


РЭР 2’Х5Р БГ ...ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКОЙ... - 
[блюдо и кропильница были наполнены мукой, смешанной с олив- 
ковым маслом], для добровольного хлебного приношенияза. № 


Ш для обязательного хлебного дара бы намного больше муки, чем могли 
при жертвах глав колен потребовалось вместить два этих сосуда35. 


57 74ИУ ...ДЕСЯТЬ ЗОЛОТЫХ... - СОГЛасно [арамейскому] переводу 
[онкелоса], вес [ложки] составлял десять священных шекелейз6. № 


Ш священные шекели весят вдвое составлял около 192 граммов чистого 
больше обычных. то есть общий вес золота. 


2 
ЛИР ПКОР...НАПОЛНЕННАЯ [СМЕСЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ] ВОСКУРЕНИЯ... — 
кроме этого случая мы нигде не находим [упоминания 0] частном 
приношении курений или о воскурении на внешнем жертвеннике. 
здесь дано особое указание, [имевшее силу только] на тот момент??. № 


Ш во всех нормативных случаях вос- народа и совершаются на внутреннем 
курения приносятся от имени всего жертвенникез8. 


ЧК 1Р...ОДИН МОЛОДОЙ БЫК... — лучший из стадазэ. № 


34. там же, 49. / 35. мизрахи. / 36. сифрей, разд. насо, 49. / 37. менахот, 50а, 6. / 38. см. 
шмот, 30:6-8. / 39. сифрей, разд. насо, 50. / 
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ОДИН КОЗЕЛ В ЖЕРТВУ ЗА 
ГРЕХ; И В МИРНУЮ ЖЕРТВУ: 
ДВА БЫКА, ПЯТЬ БАРАНОВ, 
ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ ЯГНЯТ- 
ПЕРВОГОДКОВ. ЭТО ПРИНО- 
ШЕНИЕ НАХШОНА, СЫНА 
АМИНАДАВА. ВО ВТОРОЙ ДЕНЬ 


ПЗ} сЛКЮП? ТПК БЗУ"ТУЙ 
Фр 57к БР 9рз ВУЛ 
17”)3 6752 ЛУРП БУЛЛУ 
п р п 
э9рп 37 0% Э :э7ррутВ 

178” №} 71-3 287 


ПРИНЕС НЕТАНЭЛЬ, СЫН ЦУАРА, ВОЖДЬ [КОЛЕНА] ИССАХАРА. 


№» было бы достаточно сказать «моло- 
дой» в единственном числе, и мы знали 
бы, что он один. это избыточное слово 


требует истолкования: единственный 
в своем роде, лучший в своем стаде. 


ЛКОПЭ ЧАК ©УУ © ...ОДИН КОЗЕЛ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ... - [эта жертва 
должна] искупить нечистоту от «могилы в глубине»“4о - нечистоту 


под сомнением. № 


Ш как известно, проходящий над мо- 


гилой оскверняется4т. термин «могила 
в глубине» относится к случаю, когда 
место могилы не обозначено и знание 
о ней утрачено. такое захоронение так- 
же оскверняет каждого, кто проходит 


над ним. при этом осквернившийся 
может вовсе не знать об этом или знать 
не точно («нечистота под сомнением»), 
и поэтому он не приносит частную 
очистительную жертву. общественные 
жертвы искупают этот грех. 


\57Р лм 37РП ...9У\ }2 №57) 5°7РП...ПРИНЕС НЕТАНЭЛЬ, СЫН ЦУАРА... ПРИ- 
НЕС ОН СВОЮ ЖЕРТВУ... - почему сказано 39рп ёикрив — «принес» 
о [жертве] колена иссахара, но [так] не сказано о других коленах? 
потому что [к моше] пришел [глава колена] реувена42 с жалобой: 
«достаточно и того, что меня опередило [колено] йегуды. дай мне 
принести жертву после него». сказал ему моше: «сам всемогущий 
сказал мне, что жертвы следует принести в порядке следования колен 
в походе, по порядку [выноса] знамен [в путь]». потому и сказано 
[об иссахаре]: зря ёикрив - «принес свою жертву». [в слове эрп 
гикрив — «принес»] опущена буква ’ иуд, поэтому глагол «принес» 
может быть понят и как императив «принеси!». всевышний говорит 
ему [колену иссахара]: «принеси [жертву сейчас, в свой черед]!» 


40. там же, 51. / 4т. см. бемидбар, 19:16. / 42. первенец среди колен. / 
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ПРИНЕС ОН СВОЮ ЖЕРТВУ: 
ОДНО СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮДО В 
СТО ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ ВЕ- 
СОМ, КРОПИЛЬНИЦУ СЕРЕБ- 
РЯНУЮ, ОДНУ, В СЕМЬДЕСЯТ 
ШЕКЕЛЕЙ, ПО СВЯЩЕННОМУ 


лик прултур Яз7рлк три 
т ро Н7рИЮ ИМЕЯ 0РХ 
У]ро °руз ор уз НР? 
205 7223 пр 6872 | 69 

по? 


ШЕКЕЛЮ, ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКОЙ, 
СМЕШАННОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ ДАР; 


а почему «принес» сказано дважды? [это намек на] две заслуги 
[сынов иссахара], за которые они удостоились принести жертву 
вторыми. во-первых, они были знатоками торы, как сказано: «а из 
сынов иссахара - знатоки времен...»4з во-вторых, именно они дали 
главам колен совет принести эти добровольные жертвы. это я нашел 
в комментариях р. моше Га-даршана44: «сказал р. пинхас 6. яир: 
нетанэль, сын цуара, дал им [вождям] этот совет»ч45. № 


Ш колено реувена предполагало, ис- однако по порядку следования в походе 


ходя из порядка старшинства, что ему 
будет дано право принести первую 
жертву. моше же дал это право йегу- 
де. реувен просит, чтобы, по крайней 
мере, другие колена не опередили его. 


его должны опередить в принесении 
жертв еще и иссахар и звулун46. 
следующий далее комментарий (до 
стиха 24) основан на словах того же 
р. моше га-даршана. 


722 ЛУР ...СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮДО... — сумма числовых значений [этих 
слов равна] 930 - столько лет прожил первый человек, адам. № 


Ш расчет построен на учении о гема- 
трии, то есть числовом значении букв 
алфавита. (р куф=100) + (? аин=70) + 
(1 реш=200) + (л тав=400) + (> каф 
=20) + (> самех=60) + (й пей софит 
=80)= 930. 

но почему раши приводит здесь ге- 


матрию, отступая от своего обыкно- 
вения давать комментарии на уровне 
простого смысла? потому что совет 
нетанэля не стоило бы упоминать, 
если бы в нем не было глубокой муд- 
рости47. в целом же комментарий осно- 
ван на традиционном сопоставлении 


43. диврей Га-ямим 1, 12:33. / 44. цитируемый раши комментатор р. моше Га-даршан 
(«проповедник, толкователь») жил в первой половине Х! века в нарбоне (прованс), он 
собрал мидраши, составляющие основу сборника бемидбар раба. приведенная раши 
цитата также находится в бемидбар раба, 13:16. / 45. сифрей, разд. насо, 52. / 46. см. 
комм. к бемидбар, 7:11. / 47. гур арье. / 
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ОДНУ ЛОЖКУ В ДЕСЯТЬ ЗОЛО- ) АЗУР ЛУ? 37} ЛУ ЛПХ #Р 
ТЫХ, НАПОЛНЕННУЮ [СМЕ- 
СЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ| ВОСКУРЕНИЯ; 


святилища (как схемы, прообраза, модели) со вселенной и человечеством. 


ЯРУ ПКМ БМУУУ...СТО ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ ВЕСОМ... — ЭТО ЧИСЛО СООТ- 
ветствует возрасту, в котором адам произвел потомков, заселивших 
мир, как сказано: «и прожил адам сто тридцать лет и породил... 


по образу своему, [и нарек ему имя шет]»48. | 


#22 ЧАК Р\!...КРОПИЛЬНИЦУ СЕРЕБРЯНУЮ, ОДНУ... - Сумма числовых 
значений [этих слов равна] 520 - намек на ноаха, который произвел 
потомков в возрасте 500 лет, а за 20 лет до их появления он был 
предупрежден о грядущем потопе. так я истолковал стих: «...и будут 
дни его [жизни] сто двадцать лет»4э. 

потому и сказано: «кропильницу серебряную, одну», — а не [как 
следовало бы ожидать и] как сказано [выше, где речь идет] о блюде: 
«одну серебряную кропильницу», - дабы [было ясно, что и] буквы 
слова «одна»5° следует взять в расчет. № 


Ш вот почему нарушен естественный порядок слов в этом словосочетании. 


ЭР 2’537...СЕМЬДЕСЯТ ШЕКЕЛЕЙ. .. - ЭТО намек на семьдесят народов, 
произошедших от его [ноаха] сыновей. 


ЛИК "2 ...ОДНУ ЛОЖКУ... — ЭТО намек на тору, данную [нам] рукой 
святого, благословен он. № 


Ш слово #2 каф означает не только «ложка», но и «ладонь». 


57" ПУ ...ДЕСЯТЬ ЗОЛОТЫХ... — ЭТО намек на десять заповедей. 


Л\ИР ЯКО ...НАПОЛНЕННУЮ [СМЕСЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ] ВОСКУРЕНИЯ... — 


48. берешит, 5:3. / 49. там же, 6:3. / 50. в оригинале - «один» “пк. / 
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21. 


22. 


23. 
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[22] 
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ОДНОГО МОЛОДОГО БЫКА, } "732 ЧАК К 9р37]2 ЗИК “Е 
ОДНОГО БАРАНА, ОДНОГО ГО- ) БУХ ПУЭ ЗИ ПК 
ДОВАЛОГО ЯГНЕНКА - ВО ВСЕ- $ ЯР ВУЛ М5} КОГО ЧПА 
СОЖЖЕНИЕ; ОДНОГО КОЗЛА в \ ЛЭП БУТЛУ ПЭП 57к [2 
ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ { |372 7} ЛЭП ПУ” 5752 
ЖЕРТВУ: ДВУХ БЫКОВ, ПЯТЬ В :чузУ- 8 2 
БАРАНОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ 

ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. ВОТ ПРИНОШЕНИЕ НЕТАНЭЛЯ, СЫНА 
ЦУАРА. 


сумма числовых значений слова ЛР кторет равна 613. [таково 
число] заповедей. [гематрия будет равна 613}, если заменить букву 
р куф на т далет [по тому принципу, согласно которому] к алеф 
заменяет л тав, 3 бет заменяет шин, 3 гимель заменяет ч реш, 
т далет заменяет р куф. м 


Ш по этому правилу каждая буква алфавита заменяется на равно удаленную 
от другого конца алфавита. 


З7К "Р...ОДНОГО МОЛОДОГО БЫКА... — ЭТО намек на аврагама, О КО- 
тором сказано: «и взял теленка»“". 


ЧАХ К ...ОДНОГО БАРАНА.... — ЭТО намек на ицхака, [в связи с которым 
сказано]: «и взял барана»з>. 


ЧИХ 752 ...ОДНОГО...ЯГНЕНКА... — ЭТО намек на яакова, [о котором 
сказано]: «ягнят отделял яаков»зз. 


БУУ + ...КОЗЛА... — ЭТО искупление за продажу йосефа [братьями], 
о которых сказано: «и закололи козленка»з4. 


657 РЗ ВИЗУ Я П51!...И В МИРНУЮ ЖЕРТВУ: ДВУХ БЫКОВ... — ЭТО намек 
на моше и агарона, которые примиряли израиль с его небесным 
отцом. № 


5т. см. берешит, 18:7. / 52. см. там же, 22:13. / 53. см. там же, 30:40. / 54. там же, 37:31. / 
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В ТРЕТИЙ ДЕНЬ — ВОЖДЬ СЫ- { |215} ›)5? №) ЖД 6573 
НОВ ЗВУЛУНА ЭЛИАВ, СЫН ХЕ- \ ЯОЭ“ЛЧУР $39р {2978 ЗК 
ЛОНА. ПРИНОШЕНИЕ ЕГО: ОД- 9 Р> Я?РЫ ЯМА 577 ЛПК 
НО СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮДО В СТО 5 5РЗз РУ 65% 522 ЧИ 
ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ ВЕСОМ, ( 72123 ЛР Б>&2 | 67>№7 РЯ 
КРОПИЛЬНИЦА СЕРЕБРЯНАЯ, 170? 275 
ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ ШЕКЕ- 

ЛЕЙ, ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ 
ПШЕНИЧНОЙ МУКОЙ, СМЕШАННОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ ДАР; 
рр Хр ЖЖ тия 
№» раши связывает название жертв — «мирные» - с водворением мира55. 


8\752 Б"АЛУ ©°2К ...БАРАНОВ... КОЗЛОВ... ЯГНЯТ... — ЭТИ три вида [жертв] 
символизируют [три сословия еврейского народа]: священников, 
левитов и простых сынов израиля. [эта триада также] символизи- 
рует [три части танаха]: тора, пророки и писания. 

три пятерки символизируют пять книг торы, пять заповедей, напи- 
санных на одной скрижали, и пять заповедей, написанных на другой 
скрижали. так [сказано] в комментариях р. моше га-даршана. № 


Ш этот обширный комментарий пред- рейского народа от адама до моше 
ставляет список даров глав колен как и агарона. 
конспект истории человечества и ев- 


№03 У”УИЛ 6'2 В ТРЕТИЙ ДЕНЬ — ВОЖДЬ... — в третий день приносил 
жертву вождь сынов звулуна. и так сказано обо всех [коленах]. 
и только о нетанэле сказано: «принес нетанэль» - и за этим следу- 
ет «вождь [колена] иссахара», поскольку уже упомянуто его имя 
и его жертва. о других же [коленах] не сказано «принес», поэтому 
о них говорится [не «вождь такого-то колена», как об иссахаре», 
а] «вождь такому-то - ? ле - [колену]»: в тот день определенный 
вождь приносил жертву за свое колено. № 


Ш раши отмечает, что в отношении колена иссахара в этом не было не- 
всех колен использован предлог да- обходимости. 
тельного падежа > ле, а в отношении 


55. см. раши к ваикра, 3:1. / 
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ОДНА ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ ЗОЛО- 
ТЫХ, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕ- 
СЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ] ВОС- 
КУРЕНИЯ; ОДИН МОЛОДОЙ 
БЫК, ОДИН БАРАН, ОДИН ГО- 
ДОВАЛЫЙ ЯГНЕНОК - ВО ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЕ; ОДИН КОЗЕЛ В 
ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ 
ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, ПЯТЬ БА- 
РАНОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ 
ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. ВОТ 
ПРИНОШЕНИЕ ЭЛИАВА, СЫНА 
ХЕЛОНА. В ЧЕТВЕРТЫЙ ДЕНЬ 
ВОЖДЬ СЫНОВ РЕУВЕНА ЭЛИ- 
ЦУР, СЫН ШДЕУРА. ПРИНОШЕ- 
НИЕ ЕГО: ОДНО СЕРЕБРЯНОЕ 
БЛЮДО В СТО ТРИДЦАТЬ ШЕ- 
КЕЛЕЙ ВЕСОМ, КРОПИЛЬНИЦА 
СЕРЕБРЯНАЯ, ОДНА, В СЕМЬ- 
ДЕСЯТ ШЕКЕЛЕЙ, ПО СВЯЩЕН- 
НОМУ ШЕКЕЛЮ, ОБА НАПОЛ- 
НЕННЫЕ ТОНКОЙ ПШЕНИЧ- 
НОЙ МУКОЙ, СМЕШАННОЙ С 
МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ ДАР; ОД- 
НА ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ ЗОЛО- 
Тых, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕ- 


Пр ПА 30} ПЛФУ ЛПК р 
032 пк ок трзлВ ТИК 18 
Очу-ТУй 712? ЗПУ ТА 
1рз В” пр лКОП? ЧА 
ПРП Блу прп ок БИ 
Вр п} прп пла 675? 
уз 5з В фо 248 
2 мк м7 22? № 
ЛПК Пррлтур №37р гу 
ЧК рар> Я?рир ЛЮ 6970 
Утро 22уз РУ уз "О 
205 72123 л?р 62 | 5й 
пир з1} ПИРУ ПЛК АР 2777 
пк 7 1253 тах 7 слТр 
Ув :П2У? ППВ 77КИЗ2 
БУррыд п} КОП? ПК 6 
лу ПРП 67к БИ 9рз 
п} лизп пуй“зз 54732 ЛИРП 
63 В гАютеЧа мук ртр 
ЭРО ПУО >32 №} УР 
ПоллУР 337р 1-8 
ро перер ИМЯ БИ ЛПК 
7риз ре уз 102 ЧП 
0223 л?р 5%22 | 9? Три 

Про? 122 


СЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ] ВОСКУРЕНИЯ; ОДИН БЫК, ОДИН БА- 
РАН, ОДИН ГОДОВАЛЫЙ ЯГНЕНОК -— ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ; ОДИН 
КОЗЕЛ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, 
ПЯТЬ БАРАНОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. ЭТО 
ПРИНОШЕНИЕ ЭЛИЦУРА, СЫНА ШДЕУРА. В ПЯТЫЙ ДЕНЬ - ВО- 
ЖДЬ СЫНОВ ШИМОНА ШЛУМИЭЛЬ, СЫН ЦУРИШАДАЯ. ПРИНО- 
ШЕНИЕ ЕГО: ОДНО СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮДО В СТО ТРИДЦАТЬ ШЕ- 
КЕЛЕЙ ВЕСОМ, КРОПИЛЬНИЦА СЕРЕБРЯНАЯ, ОДНА, В СЕМЬДЕ- 
СЯТ ШЕКЕЛЕЙ, ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, ОБА НАПОЛНЕННЫЕ 
ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКОЙ, СМЕШАННОЙ С МАСЛОМ, В 
ХЛЕБНЫЙ ДАР; 


99 


№ 


ТОО 


38. 


39. 


40. 
41. 


42. 


43. 


44. 


45. 
46. 
47. 


48. 
49. 


| НАСО | ГЛАВА 7 | 


[| м | 


ОДНА ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ ЗОЛО- 
ТЫХ, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕ- 
СЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ] ВОС- 
КУРЕНИЯ; ОДИН МОЛОДОЙ 
БЫК, ОДИН БАРАН, ОДИН ГО- 
ДОВАЛЫЙ ЯГНЕНОК - ВО ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЕ; ОДИН КОЗЕЛ В 
ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ 
ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, ПЯТЬ БА- 
РАНОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ 
ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. ВОТ 
ПРИНОШЕНИЕ ШЛУМИЗЭЛЯ, 
СЫНА ЦУРИШАДАЯ. В ШЕСТОЙ 
ДЕНЬ — ВОЖДЬ СЫНОВ ГАДА 
ЭЛЬЯСАФ, СЫН ДЕУЭЛЯ. ПРИ- 
НОШЕНИЕ ЕГО: ОДНО СЕРЕБ- 
РЯНОЕ БЛЮДО В СТО ТРИД- 
ЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ ВЕСОМ, КРО- 
ПИЛЬНИЦА СЕРЕБРЯНАЯ, ОД- 
НА, В СЕМЬДЕСЯТ ШЕКЕЛЕЙ, 
ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, 
ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ 
ПШЕНИЧНОЙ МУКОЙ, СМЕ- 
ШАННОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБ- 
НЫЙ ДАР; ОДНА ЛОЖКА В ДЕ- 


ПОР лКр 34} ПЛФУ ЛПК 2 
77-32 17 К 7р37]3 ИК "В 
ПК БЗУТУЙ 129? ПМ 
53% 7рз ВУЛ п} ЛКП? 
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5\й?и лПк ПОРПЧУР 137 
Пр? ‘И рло ярир Им 


 ‹* 


ППУ? 120 12123 ЛО 52 


СЯТЬ ЗОЛОТЫХ, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕСЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ] 
ВОСКУРЕНИЯ; ОДИН МОЛОДОЙ БЫК, ОДИН БАРАН, ОДИН ГО- 
ДОВАЛЫЙ ЯГНЕНОК -— ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ; ОДИН КОЗЕЛ В ЖЕРТ- 
ВУ ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, ПЯТЬ БАРАНОВ, 
ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. ВОТ ПРИНОШЕНИЕ 
ЭЛЬЯСАФА, СЫНА ДЕУЭЛЯ. В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ — ВОЖДЬ СЫНОВ 
ЭФРАИМА ЭЛИШАМА, СЫН АМИГУДА. ПРИНОШЕНИЕ ЕГО: ОДНО 
СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮДО В СТО ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ ВЕСОМ, КРО- 
ПИЛЬНИЦА СЕРЕБРЯНАЯ, ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ ШЕКЕЛЕЙ, ПО 
СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ ПШЕНИЧ- 
НОЙ МУКОЙ, СМЕШАННОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ ДАР; 
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ОДНА ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ ЗОЛО- 
ТЫХ, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕ- 
СЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ] ВОС- 
КУРЕНИЯ; ОДИН МОЛОДОЙ 
БЫК, ОДИН БАРАН, ОДИН ГО- 
ДОВАЛЫЙ ЯГНЕНОК - ВО ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЕ; ОДИН КОЗЕЛ В 
ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ 
ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, ПЯТЬ БА- 
РАНОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ 
ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. ВОТ 
ПРИНОШЕНИЕ ЭЛИШАМЫ, 
СЫНА АМИГУДА. В ВОСЬМОЙ 
ДЕНЬ — ВОЖДЬ СЫНОВ МЕНА- 
ШЕ ГАМЛИЭЛЬ, СЫН ПЕДАЦУ- 
РА. ПРИНОШЕНИЕ ЕГО: ОДНО 
СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮДО В СТО 
ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ ВЕСОМ, 
КРОПИЛЬНИЦА СЕРЕБРЯНАЯ, 
ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ ШЕКЕ- 
ЛЕЙ, ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕ- 
ЛЮ, ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОН- 
КОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКОЙ, 
СМЕШАННОЙ С МАСЛОМ, В 
ХЛЕБНЫЙ ДАР; ОДНА ЛОЖКА В 
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ДЕСЯТЬ ЗОЛОТЫХ, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕСЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ] 
ВОСКУРЕНИЯ; ОДИН МОЛОДОЙ БЫК, ОДИН БАРАН, ОДИН ГОДО- 
ВАЛЫЙ ЯГНЕНОК — ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ; ОДИН КОЗЕЛ В ЖЕРТВУ 
ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, ПЯТЬ БАРАНОВ, ПЯТЬ 
КОЗЛОВ, ПЯТЬ ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. ВОТ ПРИНОШЕНИЕ ГАМ- 
ЛИЭЛЯ, СЫНА ПЕДАЦУРА. В ДЕВЯТЫЙ ДЕНЬ -— ВОЖДЬ СЫНОВ 
БИНЬЯМИНА АВИДАН, СЫН ГИДОНИ. ПРИНОШЕНИЕ ЕГО: ОДНО 
СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮДО В СТО ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ ВЕСОМ, КРО- 
ПИЛЬНИЦА СЕРЕБРЯНАЯ, ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ ШЕКЕЛЕЙ, ПО 
СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ ПШЕ- 
НИЧНОЙ МУКОЙ, СМЕШАННОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ ДАР; 
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ОДНА ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ ЗОЛО- 
ТЫХ, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕ- 
СЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ] ВОС- 
КУРЕНИЯ; ОДИН МОЛОДОЙ 
БЫК, ОДИН БАРАН, ОДИН ГО- 
ДОВАЛЫЙ ЯГНЕНОК - ВО ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЕ; ОДИН КОЗЕЛ В 
ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ 
ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, ПЯТЬ БА- 
РАНОВ, ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ 
ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. ВОТ 
ПРИНОШЕНИЕ АВИДАНА, СЫ- 
НА ГИДОНИ. В ДЕСЯТЫЙ ДЕНЬ -— 
ВОЖДЬ СЫНОВ ДАНА АХИЭ- 
ЗЕР, СЫН АМИШАДАЯ. ПРИНО- 
ШЕНИЕ ЕГО: ОДНО СЕРЕБРЯ- 
НОЕ БЛЮДО В СТО ТРИДЦАТЬ 
ШЕКЕЛЕЙ ВЕСОМ, КРОПИЛЬ- 
НИЦА СЕРЕБРЯНАЯ, ОДНА, В 
СЕМЬДЕСЯТ ШЕКЕЛЕЙ, ПО 
СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, ОБА 
НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ ПШЕ- 
НИЧНОЙ МУКОЙ, СМЕШАН- 
НОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ 
ДАР; ОДНА ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ 


Пр Пр 31} ИРУ ЛЛК ИР 
37032 ПК > 7р3-8 ТИК 7В 
ЗП ОЗУТТУЙ 129? ПВ 
БЗХ 1рз Бред п} ЛП? 
0232 ЛИРП БУДУ ПРП > 
тк р п лерп пл 
32 №0} РРУЛ БЗ В ур 
бр о’ВУВ МУПк 
Ир 59 лПк ПОРлПУр 
руз НЭ так р1И> рр 
0820 | БУЛ Фрл ру РИ 
ЛПМ ПР ПП? 1203 П7173 2 
№ 1р лор лы2р 7} пу 
8 Киз? тк ок РВ 
ТПК БЗУТУХ 1 ПЮ 
БЗУ 9рз Бр п} ‹лмеП? 
5732 ЛЯРП слу ПЭП > 
1рУпк Тр п лерп пу 
5% Яру ›рру 5Рз В ВУ 
{2У8 УВ ЧК 5122? №; 
5й>и лик ПОРлЧУр 37р 
Пр? ‘ПХ РЛИ> РрУр Им 
[Ор ФТрл Из ору го 

ППУр? 1272 17323 ПО 52 


ЗОЛОТЫХ, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕСЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ] ВОС- 
КУРЕНИЯ; ОДИН МОЛОДОЙ БЫК, ОДИН БАРАН, ОДИН ГОДОВА- 
ЛЫЙ ЯГНЕНОК - ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ; ОДИН КОЗЕЛ В ЖЕРТВУ 
ЗА ГРЕХ; И В МИРНУЮ ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, ПЯТЬ БАРАНОВ, 
ПЯТЬ КОЗЛОВ, ПЯТЬ ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. ВОТ ПРИНОШЕНИЕ 
АХИЭЗЕРА, СЫНА АМИШАДАЯ. В ОДИННАДЦАТЫЙ ДЕНЬ - ВОЖДЬ 
СЫНОВ АШЕРА ПАГИЭЛЬ, СЫН ОХРАНА. ПРИНОШЕНИЕ ЕГО: ОД- 
НО СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮДО В СТО ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ ВЕСОМ, КРО- 
ПИЛЬНИЦА СЕРЕБРЯНАЯ, ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ ШЕКЕЛЕЙ, ПО 
СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ, ОБА НАПОЛНЕННЫЕ ТОНКОЙ ПШЕНИЧ- 
НОЙ МУКОЙ, СМЕШАННОЙ С МАСЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ ДАР; 
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ОДНА ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ 30- 
ЛОТЫХ, НАПОЛНЕННАЯ [СМЕ- 
СЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ| ВОС- 
КУРЕНИЯ; ОДИН МОЛОДОЙ 
БЫК, ОДИН БАРАН, ОДИН ГО- 
ДОВАЛЫЙ ЯГНЕНОК - ВО ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЕ; ОДИН КОЗЕЛ В 
ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; И В МИР- 
НУЮ ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, 
ПЯТЬ БАРАНОВ, ПЯТЬ КОЗ- 
ЛОВ, ПЯТЬ ЯГНЯТ-ПЕРВОГОД- 
КОВ. ВОТ ПРИНОШЕНИЕ ПА- 
ГИЭЛЯ, СЫНА ОХРАНА. В ДВЕ- 
НАДЦАТЫЙ ДЕНЬ -—- ВОЖДЬ 
СЫНОВ НАФТАЛИ АХИРА, СЫН 
ЭНАНА. ПРИНОШЕНИЕ ЕГО: 
ОДНО СЕРЕБРЯНОЕ БЛЮДО В 
СТО ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ ВЕ- 
СОМ, КРОПИЛЬНИЦА СЕРЕБ- 
РЯНАЯ, ОДНА, В СЕМЬДЕСЯТ 
ШЕКЕЛЕЙ, ПО СВЯЩЕННОМУ 
ШЕКЕЛЮ, ОБА НАПОЛНЕННЫЕ 
ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУ- 
КОЙ, СМЕШАННОЙ С МАС- 


пор пар 39} ПЛФУ ППК 1 
72 чпк К 7р3]8 ИК В 
ОЗутУр :п2У? ПЕ К 
7рз Б’рйл п слкеП? 775 
пер слу пезп о>х 50 
Вр п} лез луз 532 
у 57 53 5 112-13 УР 
Дру-8 УТПЩ >25} 32? №} 5% 
5%72й лпк ПОРПлУр 037р 
Ир» чак рр Я?рИр Як 
[О?Р рп 2руз 72 го 
ру? 1293 17123 ЛР 6’ 
Тор пр 34} пРУ ЛПК ИР 
232 ТПК К 7233 ИК 7 
ОчутУй 127? ПУЛВ ПВ 
ра Вел п} :лмюп? ПК 
ПРП Бду ПРП БК 55% 
Вр п} пизП лур”з 5732 


1 в 


ДИ ПО? ПУР КТ 
Лувр чу 5 НО2”руро пу 
пару РИ 21} 


ЛОМ, В ХЛЕБНЫЙ ДАР; ОДНА ЛОЖКА В ДЕСЯТЬ ЗОЛОТЫХ, 
НАПОЛНЕННАЯ [СМЕСЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ] ВОСКУРЕНИЯ; 
ОДИН МОЛОДОЙ БЫК, ОДИН БАРАН, ОДИН ГОДОВАЛЫЙ ЯГ- 
НЕНОК -— ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ; ОДИН КОЗЕЛ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ; 
И В МИРНУЮ ЖЕРТВУ: ДВА БЫКА, ПЯТЬ БАРАНОВ, ПЯТЬ КОЗ- 
ЛОВ, ПЯТЬ ЯГНЯТ-ПЕРВОГОДКОВ. ВОТ ПРИНОШЕНИЕ АХИРА, 
СЫНА ЭНАНА. ВОТ [ТАКИМИ БЫЛИ| ЖЕРТВЫ ОТ ВОЖДЕЙ 
ИЗРАИЛЯ, ПРИ ОСВЯЩЕНИИ ЖЕРТВЕННИКА, В ДЕНЬ ЕГО ПО- 
МАЗАНИЯ: ДВЕНАДЦАТЬ СЕРЕБРЯНЫХ БЛЮД, ДВЕНАДЦАТЬ СЕ- 
РЕБРЯНЫХ КРОПИЛЬНИЦ, ДВЕНАДЦАТЬ ЗОЛОТЫХ ЛОЖЕК. 


\7\Х ГУЮП 93 ...В ДЕНЬ ЕГО ПОМАЗАНИЯ... — В ТОТ Же день, когда был 
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ПО СТО ТРИДЦАТЬ СЕРЕБРЯ- { 1: 
ных шШЕКЕЛЕЙ [ВЕСОМ] КАЖ- ) #0: 
ДОЕ БЛЮДО И ПО СЕМЬДЕСЯТ \ 92 
[ПЕКЕЛЕЙ] КАЖДАЯ КРО- 
ПИЛЬНИЦА - ВСЕГО СЕРЕБРА 

В ЭТИХ ПРЕДМЕТАХ ДВЕ ТЫСЯЧИ ЧЕТЫРЕСТА [ШЕКЕЛЕЙ], ПО 
СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ. 


ты 


р ве. рвал 23 
руз муз вк Бо5П 
УТРИ 


помазан [жертвенник], была принесена и жертва. а как я должен 
понимать [слова] «после его помазания»?56 вначале [жертвенник] 
был помазан, а позднее, [но в тот же день], принесли жертву. 
или [это надо понимать иначе]: «после помазания» значит «позд- 
нее», не в день помазания, а слова «в день помазания» означают 
только то, что помазание должно быть совершено днем, [а не 
ночью]?! нет, помазание жертвенника днем мы выводим из слов: 
«В день их помазания»5?, 58. но для чего тогда сказано «в день его 
помазания»? в тот же день, когда был помазан [жертвенник], была 
принесена и жертваз°. 


Я7У Б°УЛУ #О2 ЛТУР ...ДВЕНАДЦАТЬ СЕРЕБРЯНЫХ БЛЮД... — ЭТО Те самые 
[блюда], что были принесены в дар, и [ни одно из] них не стало 
непригодным $°. № 


Ш почему раши счел необходимым 
прокомментировать этот стих? потому 
что если двенадцать человек принес- 
ли по одному блюду, то мы и сами 
можем сосчитать, что всего их было 


принадлежность служения может 
стать непригодной для употребления 
в храме в результате осквернения или 
использования в будничных, несвя- 
щенных целях. 


двенадцать. 


ЛИКИ ПЧУРП ЯКУЛ 6%75) ПО СТО ТРИДЦАТЬ СЕРЕБРЯНЫХ ШЕКЕЛЕЙ [ВЕСОМ] 
КАЖДОЕ БЛЮДО... — для чего это сказано? ведь уже говорилось: «в сто 
тридцать весом»! но еще не было сказано, в каких шекелях исчис- 
лен этот вес$т, поэтому писание возвращается здесь [к этой теме] 
и обобщает относительно всех [предметов]: «всего серебра в этих 


56. см. бемидбар, 7:88. / 57. см. ваикра, 7:36. / 58. эта не вполне понятная фраза, воз- 
можно, содержит ошибку переписчика (сифтей хахамим). / 59. сифрей, разд. насо, 53. / 
бо. там же, 53. / 6т. шекель равен 9.6 г., асвященный шекель - вдвое больше: 19.2 г. / 
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ДВЕНАДЦАТЬ ЗОЛОТЫХ ЛО-{ ЛА» Пули ЗП} ЛВ 
ЖЕК, НАПОЛНЕННЫХ [СМЕ-) РЗ ЭП ПЧФУ ЛУУ ЛТОР 
СЬЮ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ] ВОС- БУ Л\БЭП 3722 УРЛ 
КУРЕНИЯ, КАЖДАЯ ЛОЖКА ПО рр; 
ДЕСЯТЬ СВЯЩЕННЫХ ШЕКЕ- 

ЛЕЙ; ВСЕГО ЗОЛОТА В ЛОЖКАХ СТО ДВАДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ. 


предметах две тысячи четыреста, по священному шекелю»62. № 


Ш выше мы читаем: «...серебряное вторение? раши объясняет, что здесь 
блюдо в сто тридцать шекелей ве- это приведено с целью установления 
сом...»63. для чего же нужно это по- единицы измерения. 


В? 122 52 ...ВСЕГО СЕРЕБРА В ЭТИХ ПРЕДМЕТАХ... - ЭтИ [слова] учат 
нас тому, что сосуды святилища были [изготовлены с] точным ве- 
сом: взвешивай их один за другим, взвешивай их все вместе - нет 
ни избытка [веса], ни недостатка64. № 


Ш раши считает необходимым пояс- каждого сосуда, тора говорит и об 
нить, почему, кроме перечисления веса общем весе. 


Я-У Б°ЛУ 37 7122 ДВЕНАДЦАТЬ ЗОЛОТЫХ ЛОЖЕК... — для чего это сказа- 
но?! [ведь уже говорилось65, что двенадцать глав колен принесли 
каждый по ложке]. слова «одна ложка в десять золотых»66 [можно 
было бы понять и так]: она - [ложка - сделана] из золота, а вес ее 
[исчислен] в серебряных шекелях. или, может быть, [стих означает]: 
«ложка из серебра весом в десять золотых шекелей», - а золотые 
шекели весом отличаются от серебряных? 67 нет, сказано: «золотых 
ложек». они были [изготовлены] из золота. № 


Ш вывод раши таков: это были золо- символическое значение68, символи- 
тые ложки весом в десять серебряных ческое значение имеет и их общий 
шекелей каждая. подобно тому, как вес вес - сто двадцать шекелей 69. 

одной ложки - десять шекелей - имеет 


62. сифрей, разд. насо, 54. / 63. бемидбар, 7:13. / 64. сифрей, разд. насо, 54. / 65. см. 
бемидбар, 7:14. / 66. см. там же. / 67. согласно гур арье, это не вопрос, а утверждение: 
разумеется, они отличаются. / 68. см. раши к бемидбар, 7:20. / 69. гур арье. / 
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ВСЕГО СКОТА ВО ВСЕСОЖЖЕ- 
НИЕ: ДВЕНАДЦАТЬ БЫКОВ, 
ДВЕНАДЦАТЬ БАРАНОВ, ДВЕ- 
НАДЦАТЬ ГОДОВАЛЫХ ЯГНЯТ 
И ПРИ НИХ ХЛЕБНЫЙ ДАР. И 
ДВЕНАДЦАТЬ КОЗЛОВ В ЖЕРТ- 
ВУ ЗА ГРЕХ. А ВСЕГО СКОТА В 
МИРНУЮ ЖЕРТВУ: ДВАДЦАТЬ 
ЧЕТЫРЕ БЫКА, ШЕСТЬДЕСЯТ 
БАРАНОВ, ШЕСТЬДЕСЯТ КОЗ- 
ЛОВ, ШЕСТЬДЕСЯТ ЯГНЯТ-ПЕР- 
ВОГОДКОВ. ВОТ ДАРЫ ОСВЯ- 


ов Чу 5 пу? 1р3772? 
Пи“Зз 532 Фут БК 
Очу ›Туф: Болт ЧУ 5 
п} | 9рз 25] слкЭП? у 5% 
Бр лУзК СФУ БУЛ 
573 5% Блу БУХ Ок 
ПЗрап ЛП лм 5% ЛЗ 
2% пер 571 АЛК ПРП ПК 
ЛХ УБИТ ЗАК 932 ТУО 27 
ИК ЛЧЬРП 2ур ТК 18 рп 
Ор № т» лЛУй ПКУ 

ЭРО :тК Я 


ЩЕНИЯ ЖЕРТВЕННИКА ПОСЛЕ 
ЕГО ПОМАЗАНИЯ. И КОГДА МОШЕ ВХОДИЛ В ШАТЕР СОБРАНИЯ, 
ЧТОБЫ ГОВОРИТЬ С НИМ, ОН СЛЫШАЛ ГОЛОС, ГОВОРИВШИЙ 
ЕМУ НАД КРЫШКОЙ КОВЧЕГА СВИДЕТЕЛЬСТВА, МЕЖДУ ДВУМЯ 
КРУВАМИ, И ОН ГОВОРИЛ ЕМУ. 


772 №251 И КОГДА МОШЕ ВХОДИЛ... —если два стиха противоречат друг 
другу, то противоречие разрешается третьим стихом?о. в одном 
стихе сказано: «...и говорил господь ему из шатра собрания...»7! — то 
есть [всевышний говорил] по другую сторону завесы, [вне святая 
святых). а в другом стихе сказано: «и я буду... говорить с тобой 
поверх крышки (ковчега)...»72 —- [внутри святая святых]. а этот 
[комментируемый стих] разрешает [противоречие] между ними: 
моше входил в шатер собрания и там, [а не в святая святых] слы- 
шал голос, раздававшийся над крышкой [ковчега, находившегося 
в святая святых]. 


В'5157 3 52 ...МЕЖДУ ДВУМЯ КРУВАМИ... — ГОЛОС НИСХОДИЛ С небес 
[в пространство] между двумя крувами, а оттуда доносился [через 
завесу] в шатер собрания?з. № 


Ш по мнению раши, этот стих снимает 
кажущееся противоречие и определя- 


ет местонахождение моше во время 
передачи откровения. 


70. раши обращается к последнему из тринадцати правил толкования торы, сформули- 
рованных р. ишмаэлем (барайта де-рабби ишмаэль, предисловие к торат коганим). / 
7г. ваикра, 1:1. / 72. шмот, 25:22. / 73. сифрей, разд. насо, 58. / 
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РП ЛК УМУ" ...ОН СЛЫШАЛ ГОЛОС... — может быть, [этот голос был] 
тихим? нет, сказано: «э'рм гаколь - тот самый голос», которым он 
говорил с ним [с моше] на [горе] синай. но, достигая входа [в ша- 
тер], он пресекался и из шатра не выходил?"а. № 


№ из последнего комментария следует, раши объясняет, что это было одно 
что голос был слышен только моше. из чудес, а не естественное явление. 


1372 ...ГОВОРИВШИЙ... — ЭТО означает то же, что 15972 митдабер — 
«говорит сам с собой». почтение ко всевышнему требует говорить 
о нем так, словно он [обращается не к человеку], а говорит сам 
с собой, а моше только внимает [голосу]. № 


Ш раши обращает внимание читателя медабер, а “372 мидабер, в форме воз- 
на то, что глагол огласован не так, вратного глагола гитпаэль. 
как того требует форма пиэль: не 9372 


МОХ 759" ...И ОН ГОВОРИЛ ЕМУ. — Из [слышавших] речь исключен 
агарон?5. № 


Ш голос всевышнего слышал только моше. чтобы подчеркнуть это, здесь 
сказано: «...и он говорил ему». 


74. там же. / 75. там же. / 


то7 


[2] 


члруяз 
БЕГААЛОТХА 


‚> — мп 15728 
БЕМИДБАР 8:1 — 12:16 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МО- 

ШЕ ТАК: «ГОВОРИ АГА- 
РОНУ И СКАЖИ ЕМУ: “КОГДА 
ТЫ БУДЕШЬ ЗАЖИГАТЬ ЛАМ- 
ПАДЫ, ТО ПУСТЬ ЭТИ СЕМЬ 


РМ? ПРО ЛУ? 93” 

У7К Том Пк 951 

зв ‘рэк лазтлк ЗИРУлз 
дул луз 372 ИЛ 


ЛАМПАД СВЕТЯТ К ЛИЦУ СВЕТИЛЬНИКА”». 


РУП? «...КОГДА ТЫ БУДЕШЬ ЗАЖИГАТЬ... .» — почему раздел о светильнике 
соседствует с разделом: о главах [колен]? когда агарон увидел, как 
вожди освящают [святилище своими жертвами], он расстроился?: 
ведь ни он, ни его колено не принимали участия в освящении. 
сказал ему святой, благословен он: «жизнью твоей [клянусь], что 
твой [удел] больше, чем их! ты [будешь] зажигать и поправлять 
лампады [светильника]»з. № 


Ш раши объясняет, почему о зажи- 
гании свечей сказано в будущем 
времени. обычно в тексте торы это 
означает вечное обетование, но ведь 
потомки агарона уже не зажигают 
светильник в храме. по мнению не- 
которых комментаторов, вечно зажи- 
гаемые светильники — это светиль- 
ники, зажигаемые в синагогах перед 


каждой молитвой4, или ханукальные 
светильники5. второе мнение устанав- 
ливает дополнительную связь между 
храмовым светильником, его вечным 
продолжением в ханукальных огнях 
и уделом агарона и его потомков: ведь 
хасмонеи, герои хануки, были священ- 
никами, потомками агарона. 


ЧЛЬУЛЗ «...КОГДА ТЫ БУДЕШЬ ЗАЖИГАТЬ...»6 — [глагол лэуя гаалот, озна- 


Т. ГЛ. 7. / 2. критот, ба, раши там же. / 3. танхума, беГгаалотха, 5. / 4. коль бо. / 5. рабейну 
нисим, рамбам. / 6. букв. «поднимать». / 


[5] 


[3] 
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И СДЕЛАЛ ТАК АГАРОН: ОН ЗА- 
ЖЕГ ЛАМПАДЫ К ЛИЦЕВОЙ 
СТОРОНЕ СВЕТИЛЬНИКА, КАК 


пул >в 712728 |977 |2 МУ 
лк ПР? ПХ ЧИ ЛЧ) ПРП 
4171 


ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. 

Е Е Е Е Е Е ЕЕ ЕКА ем Е АЛЬ > 
чающий «зажигать», здесь образован от корня [пу аин ламед ёей - 
«подниматься»], потому что пламя поднимается вверх. [священник] 
должен зажечь [светильник так], чтобы пламя само [горело и] 
поднималось?. аеще наши учители толковали: отсюда следует, что 


перед светильником была ступенька, на которой стоял священник 
и поправлял [светильники]. № 


Ш раши объясняет, о каком «подъеме» 
идет речь в этом стихе. поднимают- 


ся ли фитили, огонь на них или сам 
священник? 


Я-ЪЗЮМ В 59 5№ «...К ЛИЦУ СВЕТИЛЬНИКА». — [священник направлял 
все фитили] к средней лампаде, установленной не на ветвях, [а на 
центральном столбе] самого семисвечникаэ. № 


№ слово 'з8 пней может означать как 
«лицевая сторона», так и «внутренняя 


сторона». раши понимает это слово 
как «средняя [лампада]»!о. 


Г\ТЗЯ ЛУЗУ "№ «...ТО ПУСТЬ ЭТИ СЕМЬ ЛАМПАД СВЕТЯТ...» — [Те шесть 
[лампад], что на шести ветвях [семисвечника]. три восточных об- 
ращены фитилями к средней [лампаде], и верхушки фитилей трех 
западных обращены к средней [лампаде]. а зачем? чтобы не могли 
сказать: «ему Двсевышнему] нужен свет!»и № 


Ш обычно светильник с несколькими 
фитилями или свечами устроен так, 
чтобы свет распространялся на как 
можно большее пространство. для 
этого фитили направляют в разные 
стороны. в храмовом же семисвечнике 


они расположены таким образом, что 
свет от них освещает минимальное 
пространство, дабы люди не подумали, 
что всевышний нуждается в свете, 
который они зажигают". 


|И7АМ |2 2УМ И СДЕЛАЛ ТАК АГАРОН... — ЭТО похвала агарону: он [ничего] 


не изменилз. № 


7. шабат, 21а. / 8. сифрей, разд. беГаалотха, 8. / 9. менахот, 986. / то. гур арье. / тт. тан- 
хума, разд. беГгаалотха, 5. / 12. гур арье. / 13. сифрей, разд. бегаалотха, 8. / 


то9 


[2] 


ТТО 


[4] 
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И ЭТО УСТРОЙСТВО СВЕТИЛЬ- 
НИКА: ОН КОВАНЫЙ, ИЗ 3О- 
ЛОТА; [ВПЛОТЬ] ДО ЕГО ОС- 
НОВАНИЯ И ДО ЕГО ЦВЕТКОВ 
ОН ВЫКОВАН. ПО ОБРАЗУ, КО- 
ТОРЫЙ ГОСПОДЬ ПОКАЗАЛ 
МОШЕ, ТАК СДЕЛАЛ СВЕТИЛЬ- 


1 3} лирр птирл прУр ИИ 
п? мл Лир ЯП1В-ЛУ Я 
пру р пбртлк пр лет Ик 
пир-ок п? 1371 В :ИТУЭП-ЛК 
33 Мл» вУрр”лк Пр :72\? 

Блк ПУЛИ 28” 


НИК. И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ ТАК: «ВОЗЬМИ ЛЕВИТОВ ИЗ 
СРЕДЫ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ И ОЧИСТИ ИХ. 

Е ЕЕ 
№» агарон исполнил в точности то, дит этот мидраш, потому что слово 


что ему велел всевышний, и именно \>кен - «так» — требует объяснения. 
предписанным образом. раши приво- 


"АЛУЗЯ 7 1 И ЭТО УСТРОЙСТВО СВЕТИЛЬНИКА... — святой, благословен 
он, указал пальцем [на образ светильника], так как ему [моше] было 
трудно понять, [как изготовить светильник]. поэтому [всевышний 
и] сказал ему: «вот!»14 № 


Ш раши обращает внимание на указа- 
тельное местоимение п\ везе - «И это», 
что последовательно толкуется им как 
наглядная демонстрация того, о чем 
идет речь в стихе. 

что именно показалось моше непо- 


не знал, как можно изготовить из 
единого слитка золота изделие столь 
сложной формы, другие - что ему была 
неизвестна высота семисвечника. соб- 
ственно, и после того, как всевышний 
показал моше семисвечник, тот все 


нятным? некоторые считают, что он еще не знал, как его изготовить!5. 


..ПОРЬ КОВАНЫЙ... - на французском языке 79» микша означает 
Бае!с [- «кованый»], от того же корня, что И «...\9Р: накшан 
стучали друг о друга»:6. [мастер] брал слиток!7 золота весом в ки- 
кар, ковал его молотком и резал резцом, чтобы выправить детали 
[ветви семисвечника] как следует. [семисвечник] не был собран из 
отдельных деталей. № 


Ш раши толкует повторение слова 79рэ микша. 


14. менахот, 29а; танхума, разд. бегаалотха, 5. / 15. гур арье. / 16. даниэль, 5:6. / 17. раши 
использует здесь редкое слово лу, в танахе оно встречается единожды: шир Га-ширим, 
5:14. / 18. кикар (по-гречески «талант») равен 60 мане - около 27 кг. / 
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ЯАЧЬ 9У 127’ 9У...ДО ЕГО ОСНОВАНИЯ И ДО ЕГО ЦВЕТКОВ... - «основание» 
это полый блок на ножках. так делают [подножия] светильников, 
которыми пользуются [в домах] вельмож», 2. № 


Ш этого комментария нет в первом издании раши. 


ПИАР 19 127 ЧУ ...ДО ЕГО ОСНОВАНИЯ И ДО ЕГО ЦВЕТКОВ... — ЭТО значит: 
весь светильник целиком и все, что входит в него. 


721? ...ДО ЕГО ОСНОВАНИЯ... — ОТ [самой] крупной части... 


МИР 1У...И ДО ЕГО ЦВЕТКОВ... -...ДО [Самой] тонкой детали во всем 
вычеканенном [семисвечнике]. [предлог] “у ад - «до» - [часто] 
употребляется в таком значении [«включительно»], например: «от 
[колосьев в] стогах до стоящих [еще не сжатых], и до виноградника 
и оливковых [деревьев]»2т. № 


Ш следует ли понимать это выражение пространственные границы - «снизу 
как «весь светильник от основания до доверху»? раши понимает предлог “ 
цветков», то есть обозначены ли здесь ад как «включительно». 


ЯХТА ОХ ПК722 ПО ОБРАЗУ, КОТОРЫЙ ГОСПОДЬ ПОКАЗАЛ... — [семисвеч- 
ник был изготовлен] по образцу, который показал [всевышний] 
ему [моше] на горе [синай], как сказано: «смотри и сделай их по 
тому образцу...»?2,23 № 


Ш слово яхте Мар’ — «образ», «виде- раши считает, что моше видел схема- 
ние» - можно было бы отнести к ви- тическое изображение формы семи- 
дению горящего куста?4 или даже свечника?6, огненный контур, который 
к видению славы всевышнего?5, но был явлен ему. 


"ЗМ ЛХ ПУ ]2...ТАК СДЕЛАЛ СВЕТИЛЬНИК. - ТОТ, кто его изготовил, 
[а не моше]. 

а мидраш говорит, что семисвечник появился сам собой, что святой, 
благословен он?7, сделал его?8. № 


т9. р. а.-м. зильберман. / 20. онкелос. / 2т. шофтим, 15:5. / 22. шмот, 25:40. / 23. сифрей, 
разд. бегаалотха, 8. / 24. см. шмот, 3:2. / 25. см. там же, 24:17. / 26. гур арье. / 27. раши 
кшмот, 25:31. / 28. танхума, разд. бегаалотха, 3. / 
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И ТАК ПОСТУПИ С НИМИ, ЧТО- } 7 05909? 012 ПУл-АР 
БЫ ИХ ОЧИСТИТЬ: ОКРОПИ \ "у ЧУЛ 3ЗУП\ ЛКЮП 2 972 
ИХ ОЧИЩАЮЩЕЙ водой, И (91071 617122 2371 8377 
ПУСТЬ ОНИ ПРОВЕДУТ БРИТ- 

ВОЙ ПО ВСЕМУ СВОЕМУ ТЕЛУ, И ОМОЮТ СВОИ ОДЕЖДЫ, И 
очистятся. 


№ из стиха можно понять, что речь идет о моше. но в другом стихе сказано, 
что семисвечник изготовил бецалель?9. 


БУЭЯ ЛХ ПР «ВОЗЬМИ ЛЕВИТОВ...» — «ВОЗЬМИ» их словами: «какое вам 
выпало счастье - служить вездесущему!» м 


Ш глагол «возьми» употреблен здесь онкелосом на арамейский как «при- 
в переносном значении, он переведен влеки»З3о. 


АКОП 2 ВРУ ГИП «...ОКРОПИ ИХ ОЧИЩАЮЩЕЙ ВОДОЙ...» — [ЭТО Вода С] 
пеплом [рыжей] коровы. [этой водой следует окропить тех] из них, 
кто осквернен нечистотой мертвых тел. № 


Ш раши объясняет, что окропление тельным требованием по отношению 
было необходимо только для очищения ко всем левитам. 
осквернившихся, но не являлось обяза- 


чЧул \3У7 «...И ПУСТЬ ОНИ ПРОВЕДУТ БРИТВОЙ...» — в словах р. моше 
га-даршана я нашел [этому объяснение]: 

_они [левиты] стали заменой первенцам, 

_ которые служили идолу [вместо служения всевышнему], 

— а идолопоклонство называется «жертвами мертвецам»з!, 

—и прокаженный также назван «мертвецом»з2. поэтому левитам 
велено обриться, как прокаженным. »№ 


29. см. шмот, 37:17. / 30. см. раши к ваикра, 8:2, где объясняется возможная причина 
такого перевода. / зт. см. тегилим, 106:28. / 32. см. бемидбар, 12:12. / 


М] 


] 


Го. 


п. 


12. 


13. 
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И ВОЗЬМУТ МОЛОДОГО БЫКА 
И К НЕМУ ХЛЕБНЫЙ ДАР ИЗ 
ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, 
СМЕШАННОЙ С МАСЛОМ, А 
ВТОРОГО МОЛОДОГО БЫКА 
ВОЗЬМЕШЬ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ. 
И ПРИВЕДЕШЬ ЛЕВИТОВ К 
ШАТРУ СОБРАНИЯ, И СОБЕ- 
РЕШЬ ВСЮ ОБЩИНУ СЫНОВЕЙ 
ИЗРАИЛЯ. И ПРЕДСТАВИШЬ 
ЛЕВИТОВ ПРЕД ГОСПОДОМ, И 
ВОЗЛОЖАТ СЫНОВЬЯ ИЗРАИ- 
ЛЯ СВОИ РУКИ НА ЛЕВИТОВ. 
И СОВЕРШИТ АГАРОН ЛЕВИТА- 
МИ ВЗДЫМАНИЕ ПРЕД ГОСПО- 
дом, от [ИМЕНИ] СЫНОВЕЙ 


ло \ппр прзлв в ЗПР 
пря 923-13 >В 1203 ПЗ 
35? БЛ при] ЛКП? 
пул дпри] 1 К 
БУзл-лк ори} :747 38 
пк 22 З2рР ПР’ 2? 
ли МВ ТУ 59772 БТ 
33 Кр ЛИ 5? ПРЛ БУЛ 
пут ллзу-лк 13у2 ЭП] 287” 
УН 29 БИЛ 1922’ БУ? 
лкеп атилк ПУ 59 
2у 982? п’? п? ЧАвТЛ 
39? БУетлк ТРУП} 597 
ПУЛ ОДК ЛЬ т}3 257} ПАК 

‚пут? 


ИЗРАИЛЯ, ЧТОБЫ ОНИ ИСПОЛНЯЛИ СЛУЖЕНИЕ ГОСПОДУ. А 
ЛЕВИТЫ ВОЗЛОЖАТ СВОИ РУКИ НА ГОЛОВЫ БЫКОВ, ОДНОГО 
ИЗ КОТОРЫХ ПРИНЕСИ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, А ДРУГОГО — ВО 
ВСЕСОЖЖЕНИЕ ГОСПОДУ, ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ ЛЕВИТОВ. И ПО- 
СТАВИШЬ ЛЕВИТОВ ПЕРЕД АГАРОНОМ И ЕГО СЫНОВЬЯМИ, И 
СОВЕРШИ ИМИ ВЗДЫМАНИЕ ПРЕД ГОСПОДОМ. 


————_—_о—_о—_———— Ща ———_—д——— д —————...==== = 


№ раши обращает внимание на стран- 
ное несоответствие. священники по 
своему ритуаЛьному статусу стоят 


очищающими водами, и сбривания 
всех волос на теле. первая процедура 
обычно призвана очистить того, кто 


выше левитов, но их очищение требует осквернился мертвым телом, вторая — 


только омовения в миквез33. а очище- прокаженного. 

ние левитов требует и окропления 

А Е ЕН Са Е ЗЕ ода 
чр> 2 "Р\'ИРМ «И ВОЗЬМУТ МОЛОДОГО БЫКА...» — он будет всесожжением, 


как сказано: «...принеси... во всесожжение...»з4 это жертва всего 
общества за идолопоклонствоз5. № 


Ш левиты принесли жертву за грех народа, служившего золотому тельцу. 


33. см. шмот, гл. 29. / 34. бемидбар, 8:12. / 35. см. там же, 15:24. / 
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3 ЧВ\ «...А ВТОРОГО МОЛОДОГО БЫКА...» — ПОЧему сказано «второго»? 
[для сравнения]: как всесожжение не идет в пищу, так и [второй 
бык] - жертва за грех, [мясо которой обычно разрешено есть] - не 
идет в пищу. до сих пор - слова р. моше [Га-даршана], и подтверж- 
дение его словам мы находим в торат коганим. 

а я думаю, [что причина в другом]: это особое разовое указание, 
касавшееся только этой жертвы. [ведь если верно сказанное выше, 
они должны были принести] козла в жертву за грех идолопоклон- 
ства, а с ним - быка во всесожжениез5. № 


Ш предыдущий жертвенный бык не тривает это как намек на сходство 
назван «первым», поэтому слово «вто- между жертвами. ( 
рой» вызывает вопрос. раши рассма- 


ЛМ 22 АХ ПОПр" «...И СОБЕРЕШЬ ВСЮ ОБЩИНУ...» —- ПОТОМУ ЧТО левиты 
стали искупительной жертвой за них [сынов израиля], и они [сыны 
израиля] должны прийти и стоять над жертвой, возложив на нее 


руки. № 


Ш принося в храме жертву, человек мом смысле слова, их символическая 
стоит над ней и возлагает ей на голову жертвенность ради народа находит 
руки3?7. и хотя левитов, разумеется, отражение в возложении остальными 
никто не приносит в жертву в пря- сыновьями израиля рук им на головы. 


ЯРЗЛ БМ9Я ЛХ АХ РГ «И СОВЕРШИТ АГАРОН ЛЕВИТАМИ ВЗДЫМАНИЕ. ..» — 
[с левитами поступают в точности] так, как с повинной жертвой 
прокаженного, которая должна быть вознесена живойз8. 
триждыз® упомянуто в этой главе вздымание [жертвы]. первыми“о 
[были вознесены] сыны кегата, о них сказано: «...чтобы они испол- 
няли служение господу»4!, потому что им доверено самое священ- 
ное: ковчег, стол и остальное, [относящееся к категории «святая 
святых»|. вторыми были вознесены сыны гершона, о них сказано: 
«...ВздЫмание пред господом»4? - потому что им тоже доверено 
священное, [но не относящееся к категории «святая святых»]: 
пологи и крючья, которые видны и из святая святых4з. а третье 
[вознесение] - сынов мрари. 


36. горайот, 56; торат коганим, дибура де-хатаот, 2. / 37. см. ваикра, 1:4. / 38. см. раши 
к бемидбар, 8:7. / 39. см. бемидбар, 8:11, 13, 15. / 40. см. там же, 8:11. / 4г. там же. / 
42. там же, 8:13. / 43. раши к шмот, 26:5. / 
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И ВЫДЕЛИШЬ ТЫ ЛЕВИТОВ ИЗ 
СРЕДЫ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, И 
МОИМИ СТАНУТ ЛЕВИТЫ. ЗА- 
ТЕМ ЛЕВИТЫ ПРИДУТ СЛУ- 
ЖИТЬ ПРИ ШАТРЕ СОБРАНИЯ, 
КОГДА ТЫ ИХ ОЧИСТИШЬ И 
СОВЕРШИШЬ ИМИ ВЗДЫМА- 
НИЕ. ИБО ОНИ ОТДАНЫ, ОТ- 
ДАНЫ МНЕ ИЗ СРЕДЫ СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ ВМЕСТО ПЕРВОГО 
ПЛОДА ВСЯКОЙ МАТЕРИН- 


33 Мл БУР”Ль ЗИ 
РАЗА зе гол 2 зд] 28 
чу оАелк 13у? Б77л > 
2 :ПРЭЛ ОПК ЛР] БЛ АТПЬ 
33 Мар *? пэп 597} 59л} 
1423 5797? лев ЛЯ ке 
2 2? БЛХ Пр? 2810” 230 
О7%3 2490 525 1272 2 
КЗ 9123722 ›ЛЭП 073 791521 

эр ол ›лУтрл 67% 


СКОЙ УТРОБЫ, ПЕРВЕНЦЕВ ВСЕХ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, Я ИХ 
ВЗЯЛ СЕБЕ. ИБО ВСЯКИЙ ПЕРВЕНЕЦ У СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, ОТ 
ЧЕЛОВЕКА ДО СКОТА, -— МОЙ. В ТОТ ДЕНЬ, КОГДА Я ПОРАЗИЛ 
ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ, Я ПОСВЯТИЛ ИХ СЕБЕ. 


БУЛ) БЛ} «...ОТДАНЫ, ОТДАНЫ...» — ОТданы для несения [принадлеж- 
ностей и частей святилища], отданы для пения [в святилище]. № 


Ш повторение глагола 5'373 5373 нтуним 
нтуним - «отданы, отданы» может 
быть истолковано как «совершенно 


повторения дополнительную информа- 
цию: намек на две различные функции 
левитов при святилище. 


отданы», но раши извлекает из этого 


ЛЧУР «...ПЕРВОГО ПЛОДА...» — [ЭТО слово ОЗНачает] «открытие» [чрева 


матери]. М , 


Ш так понимает это слово и онкелос44. 


Я\23 52 *2 '2 «ИБО ВСЯКИЙ ПЕРВЕНЕЦ... МОЙ». — первенцы принадлежали 
мне по справедливости: ведь я защитил их от [судьбы] египетских 
первенцев и взял их себе. [так было], пока они не ошиблись, [по- 
клоняясь золотому] тельцу. а теперь я беру [вместо них] левитов. № 


Ш раши уточняет, что слова «ибо всякий первенец... мой» следует пони- 


44. шмот, 13:2. / 
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И ВЗЯЛ Я ЛЕВИТОВ ВЗАМЕН 
ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ У СЫНОВ ИЗ- 
РАИЛЯ. И Я ОТДАЛ ЛЕВИТОВ 
АГАРОНУ И ЕГО СЫНОВЬЯМ, 
ОНИ ОТДАНЫ ИЗ СРЕДЫ СЫ- 
НОВЕЙ ИЗРАИЛЯ ДЛЯ ИСПОЛ- 
НЕНИЯ СЛУЖЕНИЯ ЗА СЫНО- 


423-22 лпл Б\утлк ПРМ 
ОИллк ПЛК 2 38 
33 яр тя И7К? | 9 
7%” ЛТЗУЛК 15у2 247” 
28716” 572 1в5й ИМ АЗ 
луз 723 ЭВ” ›)23 ПУР К 
пир у ТРИ" 5х 0-3 


ВЕЙ ИЗРАИЛЯ ПРИ ШАТРЕ СО- 
БРАНИЯ И ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ 
СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ; ЧТОБЫ 
НЕ БЫЛО МОРА СРЕДИ СЫНО- 
ВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ЕСЛИ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ ПРИБЛИЗЯТСЯ К СВЯ- 
ТИЛИЩУ». И СДЕЛАЛИ ТАК МОШЕ, АГАРОН И ВСЯ ОБЩИНА 
СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ С ЛЕВИТАМИ: КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МО- 
ШЕ О ЛЕВИТАХ, ТАК И СДЕЛАЛИ С НИМИ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ. 


55 3 лу" 55 лм 
Нур-лк ЛУ? ПУХ 555 
5546 ›}3 ‘5т> 367у-]5 552 


мать так: «ибо моими были все первенцы». теперь же первенцы заменены 
левитами. 


7ЗЛК «И Я ОТДАЛ...» — пять раз сказано «сыновья израиля» в этом стихе, 
что выражает особенную любовь к ним: пять упоминаний в одном 
стихе по числу пяти книг торы. это я видел в берешит рабач. № 


Шв четырех случаях из пяти можно было бы заменить слова «сыновья изра- 
иля» местоимением «онИ». 


#3 МЧ» *335 УТУ МО «...ЧТОБЫ НЕ БЫЛО МОРА СРЕДИ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ...» — 
[всевышний призвал левитов к служению], чтобы они [первенцы 
сынов израиля] не приближались к святилищу. [и, делая вывод от 
противного]: если они приблизятся, то среди них будет мор. 


ЛМ 221 77 ЛЮ 179 И СДЕЛАЛИ ТАК МОШЕ, АГАРОН И ВСЯ ОБЩИНА... — 
моше поставил их [там, где им следовало стоять], агарон вознес 
их, а сыновья израиля возложили руки [на головы левитов]. № 


45. в наших изданиях и рукописях берешит раба этого нет, но есть в ваикра раба, 2:4. / 
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И ОЧИСТИЛИСЬ ЛЕВИТЫ, И 
ОМЫЛИ СВОИ ОДЕЖДЫ, И АГА- 
РОН СОВЕРШАЛ ИМИ ВЗДЫМА- 
НИЕ ПРЕД ГОСПОДОМ, И ИС- 
КУПИЛ ИХ АГАРОН ДЛЯ ИХ 
ОЧИЩЕНИЯ. ЗАТЕМ ЛЕВИТЫ 
ПРИШЛИ СОВЕРШИТЬ СВОЕ 
СЛУЖЕНИЕ В ШАТРЕ СОБРА- 
НИЯ ПЕРЕД АГАРОНОМ И ПЕ- 
РЕД ЕГО СЫНОВЬЯМИ. КАК 
ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ О 


7? 613 30327 ВЯ? ЗВОПЛ» 
1927 п} >32? ПРЭЛ Ол ППК 
УМЗ 20] 0949? ПАК 5>2У 
2453 Брук 132 БУЛ 
ЧИ? №33 327] ПЛК 25? 192 
р Бр? пл пт п 
прр-2к пр» ЗВТ О :61? 3 
УП 182 622 ЗИК ЛМ :72м? 
№2 №2 П?УБ] ЛХ БУ] 

пу1> 7 ллЗуз м3 


ЛЕВИТАХ, ТАК ОНИ С НИМИ И СДЕЛАЛИ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ 
МОШЕ ТАК: «ВОТ ЧТО ЛЕВИТАМ: С ДВАДЦАТИПЯТИЛЕТНЕГО 
ВОЗРАСТА И ВЫШЕ ОН ЗАСТУПАЕТ ДЛЯ СОВЕРШЕНИЯ СЛУЖЕ- 
НИЯ, ЧТОБЫ ИСПОЛНЯТЬ РАБОТЫ ПРИ ШАТРЕ СОБРАНИЯ. 


№ раши отвечает на вопрос, почему народ, но при этом глагол 73“ ваяас -— 
здесь названы моше, агарон и весь «и сделал» - стоит в единственном числе. 


№7 |2... ГИУ Ч9К2 КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ... ТАК И СДЕЛАЛИ. - ЭТО ГО- 
ворит о заслуге как тех, кто совершал действия, так и тех, с кем 
совершали действия, никто из них не нарушил того, что было ему 
предписано. № 


Ш комментарий вызван повторением здесь сказанного уже выше, в стихе 20. 
, 


252 К Л№! «ВОТ ЧТО ЛЕВИТАМ...» — возраст делает их непригодными 
[для служения], но физические недостатки не делают их непри- 
годными. № 


Ш священники становятся непригод- 
ными для служения, если имеют фи- 
зические недостатки, пригодность же 
левитов обусловлена только возрастом. 
это связано с тем, что, с одной сторо- 
ны, служение левитов - переноска шат- 


ра и утвари - требовало значительных 
физических усилий и выносливости, 
а с другой стороны, священникам надо 
было заходить внутрь святилища, что 
не подобает людям с физическими 
недостатками. 


тт9 
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С ПЯТИДЕСЯТИЛЕТНЕГО ЖЕ } №2 3” Л Б%РП {535 
ВОЗРАСТА ОН ОТХОДИТ ОТ) ЛХ ПЗУ МУ 92у №27] ПЧЗУЛ 
НЕСЕНИЯ СЛУЖБЫ, И НЕ БУ- \ ЛЗ» 922 ЧУ ЭКЗ ТПК 
ДЕТ РАБОТАТЬ БОЛЕЕ, А СЛУ- $ 8]? ЛУУЛ 75 93> №? П7ЗУ\ 
ЖИТ СО СВОИМИ БРАТЬЯМИ ме ВОЛИ З 
ПРИ ШАТРЕ СОБРАНИЯ НЕСЕ- 

НИЕМ СТРАЖИ, НО РАБОТУ НЕ ИСПОЛНЯЕТ. ТАК ПОСТУПАЙ С 
ЛЕВИТАМИ В ОТНОШЕНИИ ИХ ОБЯЗАННОСТЕЙ». 


БИ) ОБ 152 «...С ДВАДЦАТИПЯТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА...» а в другом 
месте сказано: «от тридцатилетнего возраста...»4ч6 как [это пони- 
мать]? в двадцатипятилетнем возрасте [левит] начинает изучать 
законы [храмового] служения, изучает их пять лет, а с наступлением 
тридцати лет [начинает] служить“?. 

следовательно, ученик, который не преуспел в учении в [первые] 
пять лет, уже не преуспеет“8. № 


Ш частное правило, касающееся обуче- из талмуда, более общим правилом, 
ния левитов, раши дополняет цитатой касающимся обучения вообще. 


У 7157 КР «...И НЕ БУДЕТ РАБОТАТЬ БОЛЕЕ...» - [не будет больше вы- 
полнять] работы, [заключающиеся] в переноске [грузов] на плече, 
но переходит к [другим работам]: закрывает ворота, поет, грузит 
повозки. именно так и следует понимать слова «...служит со свои- 
ми братьями...»49, как переводит [онкелос]: ум 5; им ахоёи 5°. № 


Ш а не «служит своим братьям», как нительного падежа («братьям») и как 
обычно переводят эти слова. слово лк соединительный союз («братьями»). 
эт можно понимать как предлог ви- 


ЛО 12? «...НЕСЕНИЕМ СТРАЖИ...» - [левиты старше пятидесяти 
лет должны] стоять лагерем вокруг шатра [собрания], собирать 
его и разбирать его, когда все отправляются в путь. 


46. бемидбар, 4:3. / 47. сифрей, разд. беГгаалотха, 5. / 48. хулин, 24а. / 49. бемидбар, 
8:26. / 50. сифрей, разд. бегаалотха, 5. / 
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И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МО- 

ШЕ В ПУСТЫНЕ СИНАЙ В 
ПЕРВЫЙ МЕСЯЦ ВТОРОГО ГОДА 
ПОСЛЕ ИХ ИСХОДА ИЗ СТРАНЫ 
ЕГИПЕТСКОЙ ТАК: «ПУСТЬ СЫ- 
НОВЬЯ ИЗРАИЛЯ ПРИНЕСУТ 
ПАСХАЛЬНУЮ ЖЕРТВУ ВОВРЕ- 
МЯ. В ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ 


13723 ЛИр-2к п} 78771 
0$? ЛП ПЗ Хо 
Мох ШЗ ©» МР 
повл-лх 241>7)3 32°] 102 
Физ ВР”Фу пузуыз ИТУ 
\ТУрЗ \лм Урул ЗЧ ТЗ Л 
\Рул тов“ АР”? 
АЛК 


ЭТОГО МЕСЯЦА, В СУМЕРКИ, 
ПРИНЕСИТЕ ЕЕ, ВОВРЕМЯ; ПРИНОСИТЕ ЕЕ ПО ВСЕМ ЕЕ ЗАКОНАМ 
И ПО ВСЕМ ЕЕ УСТАНОВЛЕНИЯМ». 


ОКТ" Т7З...В ПЕРВЫЙ МЕСЯЦ... — глава, с которой начинается книга 
[бемидбар], была сказана [позже описываемых здесь событий], в ияре 
[втором месяце того же года]:. отсюда мы можем заключить, что 
в торе не всегда соблюдается хронологический порядок изложения. 
но почему книга [бемидбар] начинается не с этой главы? потому 
что это прозвучало бы упреком народу израиля: сорок лет они про- 
вели в пустыне, а пасхальную жертву принесли всего один раз?. № 


Ш однако в другом местез раши песаха, кроме того, единственного, 
утверждает, что от сынов израиля впу- который они праздновали на втором 
стыне и не требовалось совершения году исхода. 


111123 «...ВОВРЕМЯ». — [жертва должна быть принесена вовремя], даже 
в субботу; вовремя - даже в [состоянии] скверны“. № 


м нЪунБн ры 


Ш убой скотины запрещен в субботу, 
а жертвы нужно приносить в чистоте. 
однако заповедь пасхальной жертвы 
так важна, что отодвигает эти огра- 


ничения. если большая часть народа 
нечиста, пасхальная жертва прино- 
СИТСЯ И В ЭТОМ СОСТОЯНИИ. 


\Ярп 555 «...ПО ВСЕМ ЕЕ ЗАКОНАМ...» — ЭТО заповеди относительно 


г. см. бемидбар, 1:1. / 2. сифрей, разд. бегаалотха, 9. / 3. кшмот, 12:25. / 4. сифрей, разд. 
бегаалотха, 9. / 
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И СКАЗАЛ МОШЕ СЫНОВЬЯМ ) ЛУ? 251” ›}2775 ПУР 937 


ИЗРАИЛЯ, ЧТОБЫ ОНИ ПРИ- 
НЕСЛИ ПАСХАЛЬНУЮ ЖЕРТВУ. 


повт 


самого жертвенного ягненка5: [он должен быть] без увечий, самец 


первого года жизниб. 


2212 222} «...И ПО ВСЕМ ЕЕ УСТАНОВЛЕНИЯМ». — ЭТО СТОронние запове- 
ди, также относящиеся к жертве: обязанность семь дней есть мацу 
и убрать хамец из своего владения. № | 


Ш здесь текст комментария раши, ве- 
роятно, сильно искажен и в оригинале 
был построен на различении законов 
двух видов: РП хок и УБР мишпат. 
первые необъяснимы (для людей), это 
авторитарные «установлениями царя», 
соблюдение которых обусловлено толь- 
ко нашей готовностью подчиниться его 
воле. вторые - законы, логика и полез- 
ность которых понятна человеку. 
рамбан утверждает, что этот текст 
раши нужно читать так: 


— заповеди, непосредственно относя- 
щиеся к животному, предназначенно- 
му в пасхальную жертву: ягненок без 
порока, самец первого года жизни; 
— заповеди, относящиеся к пасхальной 
жертве: жаренный на огне, целиком, 
с головой, ногами и внутренностями; 
— заповеди, не относящиеся к пасхаль- 
ной жертве: обязанность семь дней 
есть мацу и убрать из своего владения 
хамец. 


ПОР 157) И СКАЗАЛ МОШЕ... — что мы узнаем из этих слов? разве не 
было уже сказано выше: «и объявил моше о праздниках госпо- 
да...»? 7 [но выше сказано, что моше], услышав на [горе] синай 
слова о праздниках, [тут же] передал их [народу, а здесь, в этом 
стихе, сказано, что он] снова предостерег их, потому что пришло 
время исполнить [эти заповеди]. м 


Ш собственно, не только этот стих, 
но и три предыдущих можно было 
бы рассматривать как избыточные, 
повторяющие уже сказанное. но там 
раши находит дополнительную инфор- 
мацию, ради которой стихи повторены 
(например, принесение жертвы в суб- 


боту). здесь же новая информация 
отсутствует. поэтому раши упоминает 
правило, согласно которому законы 
о празднике должны быть повторены 
народу непосредственно перед насту- 
плением праздникаэ. 


5. см. шмот, 12:5. / 6. сифрей, разд. бегаалотха, 9. / 7. ваикра, 23:44. / 8. сифрей, разд. 


бегаалотха, 9. / 9. мегила, 32а. / 
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И ОНИ ПРИНЕСЛИ ПАСХАЛЬ- 
НУЮ ЖЕРТВУ В ПЕРВЫЙ МЕ- 
СЯЦ, В ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ 
ДЕНЬ МЕСЯЦА, В СУМЕРКИ, В 
ПУСТЫНЕ СИНАЙ; КАК ГОС- 
ПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ, ТАК И 
СДЕЛАЛИ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ. 
НО БЫЛИ ЛЮДИ, КОТОРЫЕ 
БЫЛИ НЕЧИСТЫ ЧЕЛОВЕЧЕ- 
СКИМ ТРУПОМ И НЕ МОГЛИ 
ПРИНЕСТИ ПАСХАЛЬНУЮ 
ЖЕРТВУ В ТОТ ДЕНЬ; И В ТОТ 


пуз5з МИХУ8 ПОБЛ-ЛА У 
7323 В>ЗЧУЛ 3 Тр? 5 У 
пр-ль пр п ИМ 752 ›7о 
БУ) $ 287 23 у р 
-№7] 515 95}? БЖОО У У 
мил 0593 повп-леу> 1727 
53 МХ 357] ЛИР 2352 159” 
УК ПРИЛ МИ ЗМ Л 
уз} п? 51 92}? Р°КРО ЭТО 
Ну’ ЕРЛК РП ›мР? 

781”) ИЗ МУР 


ДЕНЬ ОНИ ПРЕДСТАЛИ ПЕРЕД МОШЕ И ПЕРЕД АГАРОНОМ. И 
СКАЗАЛИ ЕМУ ТЕ ЛЮДИ: «МЫ НЕЧИСТЫ ЧЕЛОВЕЧЕСКИМ ТРУ- 
ПОМ. ЗА ЧТО ЖЕ МЫ БУДЕМ ЛИШЕНЫ ВОЗМОЖНОСТИ ПРИНЕ- 
СТИ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ В НАЗНАЧЕННОЕ ДЛЯ НЕЕ ВРЕМЯ, СРЕДИ 
СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ?» 


|77АМ °3551 702 32 ...ПЕРЕД МОШЕ И ПЕРЕД АГАРОНОМ. - [ЛЮДИ] пришли 
в дом учения, когда они оба [моше и агарон] там сидели, и спроси- 
ли у них, [как поступить в таком случае]. и нельзя предположить, 
что [их спрашивали по отдельности] одного за другим, ведь если 
моше, [получивший тору от всевышнего], не знал [ответ], откуда 
было знать аГарону?!:о № 


Ш раши обращает внимание на избы- 


точность второго предлога «перед», 
ведь достаточно было сказать: «пе- 
ред моше и агароном». означает ли 
это, что люди приходили с вопросами 
прежде к моше и, если он не знал от- 
вета, шли к аГарону? или дело было 
наоборот? в мидраше р. йошая толкует 


стих именно так: люди задали вопрос 
аГарону во время жертвоприношения 
и, не получив ответа, пошли с тем 
же вопросом к моше. однако раши 
считает более близким к простому 
смыслу стиха мнение абы хананап, 
оппонента р. йошаи. 


"23 799 «...ЗА ЧТО ЖЕ МЫ БУДЕМ ЛИШЕНЫ...» - [Моше] ответил им: 


го. бава батра, 1196; сифрей, разд. бегаалотха, 7. / тт. по другой версии - р. ханина. / 
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И СКАЗАЛ ИМ МОШЕ: «ПОо- 
СТОЙТЕ, Я УСЛЫШУ, ЧТО ВАМ 
ПОВЕЛИТ ГОСПОДЬ». И ГОС- 
ПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ГО- 
ВОРИ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ 
ТАК: КАЖДЫЙ, КТО БУДЕТ НЕ- 
ЧИСТ ИЗ-ЗА УМЕРШЕГО, ИЛИ 
БУДЕТ В ДАЛЬНЕМ ПУТИ, ИЗ ВАС ИЛИ ИЗ ВАШИХ ПОТОМКОВ, 


Пурим Тру ур опок 12м 
п» 18т\ В :52? лу? пло 
52 5371 СЭМ? ЛИР 
Пирор Ук Ук ЧО? 7 
5? ПРП? ТИ № 15}? | Хр 
пуу? пор пФ! отм? 1 


«жертвы не приносят в нечистоте». [люди, которые были нечисты 
и хотели принести пасхальную жертву], сказали ему: «пусть окро- 
пление кровью для нас совершат в чистоте священники, и только 
чистые будут есть мясо». ответил им [моше]: «постойте, я услышу, 
[что вам повелит господь]», - как ученик, уверенный, что услышит 
[правильный ответ] из уст учителя. счастлив тот смертный: ко- 
торый может быть уверен, что в любое время, когда ни пожелает, 
сможет удостоиться откровения!:!з 

этот текст, как и все остальные в торе, должен был быть произнесен 
моше, но люди, [спросившие о жертвоприношении и нечистоте], 
удостоились того, что он был сказан ими. ведь достойное выпадает 


достойным 14. № 


Ш в некоторых изданиях в этом ком- 
ментарии по ошибке сказано: «пусть 
окропление кровью для нас совершат 
в чистоте священники, а мясо будут есть 
нечистые». исправленная по гур арье 
версия «...и чистые будут есть мясо» 
может быть понята двояко: возможно, 
сами хозяева жертвы намеревались 
есть ее, когда очистятся, к ночи, либо 
они хотели приобрести жертвенных 
животных для тех, кто чист. 

кто же были эти люди и почему раши 
(следуя мидрашу) считает их достой- 


ными и показывает, как они были воз- 
награждены? прежде всего, они про- 
явили ревностное желание принести 
жертву, но мидраш рассказывает о них 
больше: они были нечисты, потому 
что несли из египта гроб с останками 
йосефа, исполняя его завещание. по 
другим версиям, это были мишаэль 
и эльцафан, которые осквернились, 
вынося из святилища трупы надава 
и авигу, или же те, кто исполнял за- 
поведь похоронить человека, о трупе 
которого некому было позаботиться. 


Ярм“ 1775 \№ «...ИЛИ БУДЕТ В ДАЛЬНЕМ ПУТИ...» — точка над [буквой п ёей] 


12. букв. «рожденный женщиной». / 13. букв. «говорить с шхиной, с божественным при- 
сутствием». / 14. сифрей, разд. беГгаалотха, 9, 10, 12. / 


п. 


12. 


13. 
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ДОЛЖЕН ПРИНЕСТИ ПАСХАЛЬ- 
НУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ. ВО 
ВТОРОЙ МЕСЯЦ, В ЧЕТЫРНА- 
ДЦАТЫЙ ДЕНЬ, В СУМЕРКИ, 
ПУСТЬ ПРИНЕСУТ ЕЕ, ПУСТЬ 
ЕЕ ЕДЯТ С МАЦОЙ И ГОРЬКИ- 
МИ ТРАВАМИ. ПУСТЬ НЕ 
ОСТАВЛЯЮТ [НЕДОЕДЕННОЕ] 
ОТ НЕЕ ДО УТРА И НЕ ЛОМАЮТ 
ЕЕ КОСТЕЙ: ПУСТЬ ЕЕ ПРИНО- 
СЯТ ПО ВСЕМ ЗАКОНАМ ПАС- 


| о | З7?УЯз | 


73 6? Яру пузыз ›№л ©ТИЗ 
лур?у к у БУЛ 
952 УРКИ”М? ИП22№ БН 
“222 1579130” № 039] 1рз-ту 
®”к Иль Фу ПорП ПРП 
пм? тих Ио мик 
фвзл пр повл лу? 2 
№ п» |В7р |’? ТВУР май 
Кл хе ЗКП МУрЗ рп 

мо, 


ХАЛЬНОЙ ЖЕРТВЫ. А ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ЧИСТ И НЕ БЫЛ В ДОРОГЕ, 
И ОН ВОЗДЕРЖАЛСЯ ОТ ПРИНЕСЕНИЯ ПАСХАЛЬНОЙ ЖЕРТВЫ, 
ТО ЕГО ДУША БУДЕТ ОТТОРГНУТА ОТ ЕГО НАРОДА, ИБО ОН НЕ 
ПРИНЕС ВОВРЕМЯ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ; ТОТ ЧЕЛОВЕК НЕСЕТ [ОТ- 
ВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА] СВОЙ ГРЕХ. 


учит нас: [речь здесь не обязательно идет] о действительно далеком 
пути. даже если человек был за порогом [переднего храмового] 
двора в течение всего времени убоя жертвы, [«он должен принести 
пасхальную жертву... во второй месяц, в четырнадцатый день»]. 
во второй песах хамец и маца [могут находиться] у человека в доме. 
это не праздник, [в этот день не запрещена работа}, нет [в этот 
день и] запрета на хамец, нельзя только его есть вместе с [мясом 
пасхальной] жертвыг5. № 


Ш точка над буквой я &ей не является 
ни огласовкой, ни знаком кантиляции, 


и необходимость дополнительного тол- 
кования. раши приводит здесь одно из 


НИ «короной», ни, разумеется, самосто- 
ятельной буквой. такого рода «нефунк- 
циональные» знаки традиция считает 
графическим намеком на возможность 


15. псахим, 95а. / 16. там же, 936. / 


мнений в мишне, по второму мнению, 
«далеким» считается только место, 
более удаленное от иерусалима, чем 
город модиин!6. 
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И ЕСЛИ У ВАС БУДЕТ ЖИТЬ 
ПРИШЕЛЕЦ, И ОН ПРИНЕСЕТ 
ПАСХАЛЬНУЮ ЖЕРТВУ, ОН 
ДОЛЖЕН ПРИНЕСТИ ЕЕ ПО ЕЕ 
ЗАКОНАМ И УСТАНОВЛЕНИ- 
ЯМ. ОДИН ЗАКОН ПУСТЬ БУ- 
ДЕТ ДЛЯ ВАС: ДЛЯ ПРИШЕЛЬ- 


п}? ПОР ЛФу} 78 ВЭЛ 7122] 
пу» |р РФР пОвП ЛР? 
пя 922] 62? ПУ? ЛПК РП 


7х СРЛ БУМ эл О Я 
руют”лк уп пер |99П 
У пр зум ЛУ А? 


:рзтчу Э-лко? рол 


ЦА И ДЛЯ ЖИТЕЛЯ СТРАНЫ». 

А В ДЕНЬ, КОГДА БЫЛО ПОСТАВЛЕНО СВЯТИЛИЩЕ, ОБЛАКО 
ПОКРЫЛО СВЯТИЛИЩЕ ДЛЯ ШАТРА ЗАВЕТА, И С ВЕЧЕРА ДО 
УТРА БУДЕТ НАД СВЯТИЛИЩЕМ НЕКОЕ ОГНЕННОЕ ЯВЛЕНИЕ. 


ПОВ 171 91 ВЭЛХ Ч ›21 «И ЕСЛИ У ВАС БУДЕТ ЖИТЬ ПРИШЕЛЕЦ, И ОН ПРИНЕ- 
СЕТ ПАСХАЛЬНУЮ ЖЕРТВУ. ..» — может быть, всякий прозелит должен 
принести пасхальную жертву немедленно, [как только примет на 
себя заповеди торы, а не в установленные даты первого или второ- 
го песаха]? нет, тора говорит [в другом месте]: «[а если поселится 
с тобой пришелец и принесет пасхальную жертву господу, пусть 
обрежется у него [в семье] всякий мужчина...], один закон [пусть 
будет и для коренного жителя, и для пришельца]...»:7 значит, вот 
как следует понимать [сказанное в этом стихе]: «и если у вас будет 
жить пришелец...» и придет время принести пасхальную жертву, то 
пусть он принесет ее с его ближними [сынами израиля] по закону 
и уставу. № 


Ш если в отношении первого (14 ниса- о пришельце, даты нет, и он может 
на) и второго песаха (14 ияра) названы быть понят ошибочно. 
точные даты, то в стихе, говорящем 


ЛМУП 2АКО |027... СВЯТИЛИЩЕ ДЛЯ ШАТРА ЗАВЕТА... - святилище соору- 
жено в качестве шатра для скрижалей завета. № 


Ш предлог? ле может быть понят и как 
Уу аль - «над», тогда стих будет звучать 
так: «покрыло облако святилище над 


шатром завета» - то есть облако было 
только над шатром !8. 


17. шмот, 12:48, 49. / 18. рамбан. / 
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ТАК ВСЕГДА И БЫЛО: ОБЛАКО 
ПОКРЫВАЛО ЕГО, А НОЧЬЮ 
БЫЛО ОГНЕННОЕ ЯВЛЕНИЕ. И 
КОГДА ОБЛАКО ПОДНИМА- 
ЛОСЬ С ШАТРА, ЗА НИМ ДВИ- 
ГАЛИСЬ И СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ; 
А ГДЕ ОБЛАКО ОСТАНАВЛИВА- 


1 392’ УП ТЬЛ ПУ? 18 
2ур Уп РУП вй :п72 ик 
ЭК” > 352? |2 ПК КЛ 
Ор УП БУТ ЗИК роз 
ур п» ›в"2У 2241 9 
9р’-2э 37? ПИ 721 2816” >23 
зтр |рл”2у рул | т 


ЛОСЬ, ТАМ ОСТАНАВЛИВА- 

ЛИСЬ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ. ПО ЗНАКУ ГОСПОДА ДВИГАЛИСЬ СЫ- 
НОВЬЯ ИЗРАИЛЯ И ПО ЗНАКУ ГОСПОДА ОНИ РАЗБИВАЛИ ЛА- 
ГЕРЬ. ВСЕ ВРЕМЯ, ЧТО ОБЛАКО СТОЯЛО НАД СВЯТИЛИЩЕМ, 
СТОЯЛИ И ОНИ. 


РУП 57 Г...БУДЕТ НАД СВЯТИЛИЩЕМ... - [эТо означает то же самое], 
что и «пребывало над святилищем». и таково значение [глаголов] 
в этом тексте. № 


Ш обратим внимание вслед за раши 
на кажущуюся несогласованность 
времен в стихе «...облако покрыло 
святилище для шатра завета, и с вече- 


ра до утра будет над святилищем...». 
использование будущего времени по- 
сле прошедшего передает длительное 
настоящее?. 


рул ПУЛ ...ОБЛАКО ПОДНИМАЛОСЬ. ..20 — [ЭТО СЛОВО — ЛЯ ёеалот - сле- 
дует понимать] в соответствии с [арамейским] переводом [онкелоса]: 
«отдаление», «устранение». и также: «...облако поднималось...»?: 
и неверно было бы написать: }у7 71; ›рм улефи алот ёеанан - «и по 
подъему облака...» или \2у7 75%\ веала геанан - «и поднялось обла- 
ко», потому что [эти глагольные формы] означают не отдаление, 
а подъем, взлет, как, например: «...и маленькое облачко с ладонь 
человека поднимается - 7 ола - с запада...»?2 № 


Ш по мнению раши, существует разли- 
чие в значении двух форм глагола от 


корня 7 аин-ламед-гей: форма пааль 
означает подъем, а ниф’аль - удаление. 


>В М>) ъу ПО ЗНАКУ ГОСПОДА ДВИГАЛИСЬ... —- О СООружении святилища 


19. гур арье к шмот, 15:1. / 20. букв. «отдаление облака». / 21. бемидбар, 9:21. / 22. мла- 
хим 1, 18:44. / 
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И ЕСЛИ ОБЛАКО ЗАДЕРЖИВА- } 2’ 125772у УП ТаКЛл 
ЛОСЬ НАД СВЯТИЛИЩЕМ НА} “ЛК 99) ЗЧ“) 237 
много ДНЕЙ, ТО и сыны ИЗ- ) ЧК 1 ЗУР’ №7 ПУ ЛР 
РАИЛЯ НЕ ДВИГАЛИСЬ, СЛЕДУЯ { |952 ЧБ 675 зуп 7’ 
УКАЗАНИЮ ГОСПОДА. А ИНО- ( 3 ПУ ›5-2у1 ЭГ? И? *5-2у 
ГДА ОБЛАКО ОСТАВАЛОСЬ НАД 

СВЯТИЛИЩЕМ ЧИСЛО ДНЕЙ: ПО УКАЗАНИЮ ГОСПОДА ОНИ 
ОСТАНАВЛИВАЛИСЬ И ПО УКАЗАНИЮ ГОСПОДА ДВИГАЛИСЬ. 


мы УЧИЛИ?3: «когда израиль выступал в путь, облачный столб сжи- 
мался и тянулся над сынами йегуды, словно балка [кровли. затем] 
трубили [в шофар], издавая долгий, прерывистый и снова долгий 
звук. [но облако] не трогалось [с места], пока моше [не] скажет: 
«встань, господь!..»24 — и тогда отправлялось [в путь] знамя лагеря 
йегуды. так [сказано] в сифрей?5. № 


Ш обычно лаконичное выражение 5) воле всевышнего». раши подчеркивает, 
ус” ‘7 ›В аль пи гашем ис’у - букв.: «по что воля всевышнего была понятна по 
устам всевышнего», понимают и пе- знамению - движению облака. 
реводят «по слову всевышнего», «по 


7’ П”РЫУ\...И ПО ЗНАКУ ГОСПОДА ОНИ РАЗБИВАЛИ ЛАГЕРЬ. — [а] когда 
израиль останавливался и разбивал лагерь, облачный столб воз- 
носился и протягивался над сынами йегуды, подобно кровле, и не 
удалялся, пока моше [не] скажет: «вернись, господь, к десяткам 
тысяч, тысячам израиля»?6. это и называется: «...по слову господа, 
данному через моше»?7, 28. 


7) А ИНОГДА... — ТО еСТЬ «порой», «временами». № 


Ш начало фразы - 7" вееш, буквально означающее «и есть», «и бывало», сле- 
дует рассматривать как идиому. 


-РО» 6’ ...ЧИСЛО ДНЕЙ... - небольшое количество дней. 


23. барайта ди-млехет га-мишкан. / 24. бемидбар, 10:35. / 25. барайта ди-млехет га-миш- 
кан, 13; сифрей, разд. бегаалотха, 26. / 26. бемидбар, 10:36. / 27. барайта ди-млехет 
га-мишкан, 14. / 28. там же, 4:37. / 
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А ИНОГДА ОСТАВАЛОСЬ ОБЛА- 
КО С ВЕЧЕРА ДО УТРА — КОГДА 
К УТРУ ОБЛАКО ПОДНИМА- 
ЛОСЬ, ОНИ ДВИГАЛИСЬ; ЕСЛИ 
ЖЕ ОНО БЫЛО И ДНЕМ, И 
НОЧЬЮ, ТО ЛИШЬ КОГДА ОБ- 
ЛАКО ПОДНИМАЛОСЬ, ОНИ 
ДВИГАЛИСЬ. ИЛИ ДВА ДНЯ, 
ИЛИ МЕСЯЦ, ИЛИ ДНИ СТОЯ- 
ЛО ОБЛАКО НАД СВЯТИЛИ- 
ЩЕМ, И СТОЯЛИ СЫНОВЬЯ ИЗ- 
РАИЛЯ И НЕ ДВИГАЛИСЬ; А КО- 
ГДА ОНО ПОДНИМАЛОСЬ, ОНИ 
ДВИГАЛИСЬ. ПО УКАЗАНИЮ 


рэ-у злую ул лу? 9 и] 
52> № ЗУ2) 71р33 ВУЛ ПУЛ 
БУК ЗУРЛ УП ПУЛ п 
"2 ЗУ ТЛылЗ РВ УПАК 
Э1”)2 Гр УФУ 199? РЭП 
›5”?у ЗУр 1упя ЗУР м» 
пи ЗУ’ Пу? ›в7^2у] ЭР п 
пу ›в”2у эф п лю 
ЭП р-тЗ 

рх? пиры ПИ? 737 

Пр» лч\УП ПИ 97 ПУ 
№7рр? 1? 77] ОЛ ЛУУЛ ПОрЬ 
‹уПл“ЛК 907 ПТУ 


ГОСПОДА ОНИ ОСТАНАВЛИВАЛИСЬ И ПО УКАЗАНИЮ ГОСПОДА 
ДВИГАЛИСЬ: УКАЗАНИЕ ГОСПОДА ОНИ СОБЛЮДАЛИ, ПО СЛОВУ 
ГОСПОДА, ДАННОМУ ЧЕРЕЗ МОШЕ. 


10 


И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ ТАК: «СДЕЛАЙ СЕБЕ ДВЕ 
СЕРЕБРЯНЫЕ ТРУБЫ, СДЕЛАЙ ИХ КОВАНЫМИ, И ОНИ 


БУДУТ [СЛУЖИТЬ] ТЕБЕ ДЛЯ СОЗЫВА ОБЩИНЫ И ЧТОБЫ ОТ- 


ПРАВЛЯТЬ В ПУТЬ ЛАГЕРЯ. 


5» №...ИЛИ ДНИ... - [То есть] год, подобно тому, как сказано: «...его 
выкуп будет [возможен] до истечения года - 5” ямим...»29 № 


Ш перечисление отрезков времени здесь идет по нарастающей: два дня, 


месяц, год. 


2 72) «СДЕЛАЙ СЕБЕ...» — ЧТобы трубили перед тобой, как [трубят] 
перед царем, [как сказано]: «и был в йешуруне: царь...»2з 


-? 77) «СДЕЛАЙ СЕБЕ...» — «сделай себе» - из принадлежащего тебе 


29. ваикра, 25:29. / т. другое название народа израиля. / 2. дварим, 33:5. / 3. танхума, 
разд. бегаалотха, 9. / 
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И КОГДА В НИХ ЗАТРУБЯТ, ВСЯ } ЛТУЛ72Э ТЭК УТУ 173 ЗУРЛ] 
ОБЩИНА СОБЕРЕТСЯ К ТЕБЕ, ТУТ 775 ПЛК 
КО ВХОДУ В ШАТЕР СОБРАНИЯ. 


[серебра], и только ты, но не другие, будешь иметь право пользо- 
ваться ими“. м 


Ш раши объясняет слово «себе». зачем бряные трубы? чтобы ему воздавали 
моше должен делать себе две сере- царские почести. 


( 
МЧУЛ К7Ро? «...ДЛЯ СОЗЫВА ОБЩИНЫ...» - Когда захочешь говорить 
с [членами] сангедринаб и с народом, то созывай их к себе этими 
трубами. 


АМГУРТ ЛК УБЮ” «...И ЧТОБЫ ОТПРАВЛЯТЬ В ПУТЬ ЛАГЕРЯ». — Когда [вы] 
отправляетесь в поход, трубите в них [серебряные трубы, подавая] 
знак. итак, получается, что в путь отправлялись по трем знакам: 
«...ПО знаку господа, по слову моше»8 и по [звуку] труб?. м 


Ш накануне перехода поднималось  господь...», — но лишь после трубного 
облако, моше произносил: «встань, сигнала выступали в путь. 


ПИУРЬ «...КОВАНЫМИ...» - сделай их из слитка [серебра] ударами 
молотап, 12. 


13 1УРЛ\ «И КОГДА В НИХ ЗАТРУБЯТ...» — [если трубят] в обе [трубы] — 
это знак к сбору общины, как сказано [в продолжение стиха]: «со- 
берется к тебе вся община, ко входу в шатер собрания». № 


Ш раши комментирует употребление в этом и следующем стихе объясня- 
местоимения множественного числа, ется, когда трубят в две трубы сразу, 
которое кажется здесь излишним, ведь а когда - в одну. 

достаточно было сказать: «и затрубят» 


4. там же, 10. / 5. первые два комментария раши в этой главе отсутствуют в первом 
издании его труда. / 6. сангедрин - верховный суд и законодательный совет мудрецов 
еврейского народа. / 7. сифрей, разд. бегаалотха, 14. / 8. бемидбар, 10:13. / 9. барайта 
ди-млехет га-мишкан, 13. / го. бемидбар, 10:35. / тг. сифрей, разд. бегаалотха, 14. / 
12. см. раши к шмот, 25:18. / 


В 


[4] 


[5] 


[7] 


| БЕГААЛОТХА | ГЛАВА ТО | | >| 47А?УЯЗ | 


А ЕСЛИ ЗАТРУБЯТ [ТОЛЬКО] В { 2% ТУ ЗУРЛ> ЛПХЗОМ 
одну [из них], К ТЕБЕ СОБЕ- } {27 ›57% КТ РЖ 
РУТСЯ ВОЖДИ, ГЛАВЫ КОЛЕН ) ЛЭПЭП ЗУРЛ лузЧл ВлУрл\ 
ИЗРАИЛЯ. А КОГДА ЗАТРУБИТЕ $ ПУЗЧЯ БЛУрл\ ПОР БПИ 
ПРЕРЫВИСТЫМ ЗВУКОМ, [В {ПЛ БУПП ЛЭПРЛ ЗУБЛ Л 
ПУТЬ] ДВИНУТСЯ ЛАГЕРЯ, { ?°ПРИ2\ :57г>УБЮ? ЗУрл? ПУЛ 
СТОЯЩИЕ К ВОСТОКУ. КОГДА зу’зл МУЗУрлЯ ?ПРИЛК 
ЖЕ ВТОРИЧНО ЗАТРУБИТЕ 

ПРЕРЫВИСТО, ТО ДВИНУТСЯ ЛАГЕРЯ, СТОЯЩИЕ К ЮГУ; ПРЕ- 
РЫВИСТЫМ ЗВУКОМ БУДУТ ТРУБИТЬ ПРИ ОТПРАВЛЕНИИ В ПО- 
ХОД. А ДЛЯ СОЗЫВА СОБРАНИЯ ТРУБИТЕ, НО [ПРОТЯЖНЫМ], 
НЕПРЕРЫВИСТЫМ ЗВУКОМ. 


УР» ЛПКЗ ВК! «А ЕСЛИ ЗАТРУБЯТ [ТОЛЬКО] В ОДНУ...» - так [подают] 
знак к сбору вождей, как сказано [в продолжение стиха]: «...к тебе 
соберутся вожди, [главы колен израиля]». а собирались они у входа 
в шатер собрания. это выведено по текстуальной аналогии в сифрейв. 


ТАЧЛ БЛУРЛ\ «А КОГДА ЗАТРУБИТЕ ПРЕРЫВИСТЫМ ЗВУКОМ...» — знаком, 
[по которому] лагеря выступали в путь, были протяжный, преры- 
вистый и вновь протяжный [звуки труб]. так толкуют в сифрей из 
избыточности текстат. № 


Ш многократное повторение в этих приведенного в сифрей правила пред- 
стихах слов, описывающих разные варять и заключать прерывистый звук 
типы звуков трубы, служит основой трубы протяжным. 

/ 


УЯРИ ЛК ПРП! «А ДЛЯ СОЗЫВА СОБРАНИЯ...» - ИЗ ТОГО, ЧТО сказано 
«...И они будут [служить] тебе для созыва общины и чтобы от- 
правлять в путь лагеря», [можно заключить следующее]: как при 
сборе общины два священника трубят в две [трубы], ведь сказано: 
«И когда в них! затрубят!6...»!7 — так же [трубят] в две [трубы] и при 
выступлении лагерей в путь. но может быть, как при выступлении 
лагерей в путь трубят протяжно-прерывисто-протяжно, так и при 


13. разд. бегаалотха, 14. / 14. там же, 15; рош Га-шана, 34. / 15. форма множественного 
числа. / 16. форма множественного числа. / 17. бемидбар, 10:3. / 
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СЫНОВЬЯ АГАРОНА, СВЯЩЕН- 
НИКИ, ДОЛЖНЫ ТРУБИТЬ В 
ТРУБЫ: ЭТО БУДЕТ ВАМ ВЕЧ- 
НЫМ ЗАКОНОМ, ВО ВСЕХ ВА- 
ШИХ ПОКОЛЕНИЯХ. И КОГДА 
ВЫ ПОЙДЕТЕ НА ВОЙНУ В ВА- 
ШЕЙ СТРАНЕ ПРОТИВ ВРАГА, 
ВРАЖДУЮЩЕГО С ВАМИ, ТО 
ТРУБИТЕ ПРЕРЫВИСТО; И БУ- 
ДЕТЕ ВСПОМЯНУТЫ ПРЕД ГОС- 
ПОДОМ БОГОМ ВАШИМ, И БУ- 
ДЕТЕ СПАСЕНЫ ОТ ВАШИХ 


лИУУПа зурл’ одел Мл >27 
БрлАм? 09 рп? 52? УМ 
93 772у 55353 ПРП 3572] 
ПЛУЗПВ БЛУА) БЛ Ул 
О7л7к п’ 5? БАР 
БУЛ 533 62° Блу 
БУ ФК БутЮЯ 
291 52°7У 9 лАУзПВ БлУрг» 
392 М1? 972 №7} 627579 ›Пз 

мел В БРВ ПУР >В 52’ 
эл ШЗ Уфа п м 
2ур ВУп п2уз УВ ВУЗ 


ВРАГОВ. И В ДЕНЬ ВАШЕГО ВЕ- 
СЕЛЬЯ, И В ВАШИ ПРАЗДНИКИ, 
И В ВАШИ НОВОМЕСЯЧЬЯ ТРУБИТЕ В ТРУБЫ ПРИ [ПРИНЕСЕ- 
НИИ] ВАМИ ЖЕРТВ ВСЕСОЖЖЕНИЯ И МИРНЫХ ЖЕРТВ; И ЭТО 
БУДЕТ НАПОМИНАНИЕМ О ВАС ПРЕД БОГОМ ВАШИМ, Я - ГОС- 
ПОДЬ БОГ ВАШ». И ВОТ, ВО ВТОРОЙ ГОД, ВО ВТОРОЙ МЕСЯЦ, 
В ДВАДЦАТЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА ОБЛАКО ПОДНЯЛОСЬ ОТ ШАТРА 
ОТКРОВЕНИЯ. 


‚тури 


сборе общины трубят протяжно-прерывисто-протяжно? но тогда 
не было бы различия между [сигналами к] сбору общины и вы- 
ступлению лагерей в путь! поэтому и сказано [здесь]: «а для созы- 
ва собрания [трубите, но протяжным, непрерывистым звуком]», 
чтобы сообщить, что для сбора общины не [трубят] прерывисто. 
таков закон и при [сборе] вождей. таким образом, есть три [вида] 
сигналов: для сбора общины - две трубы, для сбора вождей - одна, 
оба [сигнала] без прерывистого [звука], а для выступления лагеря 
в путь - в две [трубы трубят] протяжно-прерывисто-протяжно!8. 


\УРГ» ПХ *32} «СЫНОВЬЯ АГАРОНА... ДОЛЖНЫ ТРУБИТЬ...» — [священники 
трубят, подавая знак к] сборам и переходам, [как описано выше]. 


18. сифрей, разд. бегаалотха, 16. / 
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В>°ЛЬУ 5у «...ПРИ [ПРИНЕСЕНИИ] ВАМИ ЖЕРТВ ВСЕСОЖЖЕНИЯ...» — Тора 
говорит об общественных жертвах». № 


Ш раши объясняет, что только обще- 
ственные всесожжения надо приносить 
в определенное время, для частных же 


таких ограничений нет, поэтому о них 
этот стих говорить не может. 


ВУЛУХ (ЛЖ «...Я — господь бог ваш». - отсюда мы учим, [что в молитве 
в рош га-шана произносят тексты писания о] царстве [всевышне- 
го] малхуйот, памяти [о прошлом народа израиля] - зихронот 
и о трубных звуках — шофарот. [эти тексты произносятся по прямому 
указанию торы], как сказано: «[и в день вашего веселья, и в ваши 
праздники, и в ваши новомесячья] трубите» - это шофарот - 
«в трубы при [принесении] вами жертв всесожжения и мирных 
жертв; и это будет напоминанием» -— это зихронот - «о вас пред 
богом вашим: я господь, бог ваш» - это малхуйот>о. № 


Ш звуки шофара в рош га-шана сопро- каждый текст состоит из десяти ци- 


вождаются чтением текстов, которые 
в наше время вошли в праздничную 
молитву мусаф в качестве трех средних 
благословений: п" малхуйот - «цар- 
ства», г“ зихронот - «напоминания» 


тат из танаха: три - из торы, три -— 
из тегдилим, три - из книг пророков, 
и вновь из торы. раши, следуя ми- 
драшу, находит в одном этом стихе 
источник обычая произносить все три 


и л\15\ шофарот - «трубные звуки». текста. 


›’ЮМ 973 ...ВО ВТОРОЙ МЕСЯЦ... - получается, что [сыны израиля] 
провели в хореве2: двенадцать месяцев без десяти дней, так как 
в новомесячье сивана? они разбили там лагерь и не уходили [от- 
туда] до двадцатого ияра следующего годазз. 


т. арахин, 116; сифрей, разд. беГаалотха, 19. / 20. сифрей, разд. беГаалотха, 10, 19; рош 
га-шана, 32а; мишна, таанит, 2:3, тосфот йом-тов там же; ваикра, 23:24, раши там же. / 
2т. это другое название горы синай, см. шмот, 3:1. / 22. третий месяц года, см. шмот, 
19:1. / 23. седер олам, 8. / 
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и поднялись сыновья из- 
РАИЛЯ В СВОИ ПЕРЕХОДЫ ИЗ 
ПУСТЫНИ СИНАЙ, И ОСТАНО- 
ВИЛОСЬ ОБЛАКО В ПУСТЫНЕ 
ПАРАН. И ПОДНЯЛИСЬ ОНИ В 
ПЕРВЫЙ РАЗ ПО ЗНАКУ ГОС- 
ПОДА, ПО СЛОВУ МОШЕ. И 
ВПЕРЕДИ ДВИНУЛОСЬ ЗНАМЯ 
ЛАГЕРЯ СЫНОВЕЙ ЙЕГУДЫ, 
ПО ИХ ОПОЛЧЕНИЯМ. А [ГЛА- 
ВОЙ] НАД ЕГО ОПОЛЧЕНИЕМ -— 


13-722 Б:РУОЮ? 28172 ЗУ” 
УР” кВ 72703 УП РР РО 
прр-тз п’ 2272 ПИК 
ПЛЯК7З ПТ’ 23 ПР 721 УВ” 
3 М9 1%“ 67537 
128” ›33 ПЮр №3729] :3ТУРУ 
33 ПОР №3725] 19357] Г 
рэп тАл] 08 3828 19921 
5) р а 9 ЗУБ 
ПИР 


( 


НАХШОН, СЫН АМИНАДАВА. А НАД ОПОЛЧЕНИЕМ КОЛЕНА 
СЫНОВ ИССАХАРА — НЕТАНЭЛЬ, СЫН ЦУАРА. А НАД ОПОЛЧЕ- 
НИЕМ КОЛЕНА СЫНОВ ЗВУЛУНА — ЭЛИАВ, СЫН ХЕЛОНА. А КОГДА 
СНИМАЛИ СВЯТИЛИЩЕ, ДВИГАЛИСЬ СЫНЫ ГЕРШОНА И СЫНЫ 
МРАРИ, НОСИТЕЛИ ШАТРА. 


БЯ’УОЮ? ...В СВОИ ПЕРЕХОДЫ... — [сыны израиля отправились в путь] 
в точном соответствии с правилами [о порядке] следования их 
знамен: кто [идет] первым, а кто последним. № 


Ш раши комментирует предлог ° ле, 
предваряющий слово 5725 масейгем. 


ОН употреблен здесь в значении «в со- 
ответствии сС...». 


|]КР 7271253 ...В ПУСТЫНЕ ПАРАН. — а именно в ля гм\75р — киврот 
га-таава, что в пустыне паран. там [евреи] остановились после 
этого перехода?4. № 


Ш тора рассказывает, что из киврот 
Га-таава, где сыны израиля стояли ста- 
ном?5, они откочевали в хацерот?6. оба 


места стоянок расположены в пределах 
пустыни паран. 


|272" Ч"! А КОГДА СНИМАЛИ СВЯТИЛИЩЕ... — Когда знамя йегуды от- 
правлялось в путь, агарон и его сыновья входили [в святилище], 


24. см. бемидбар, 33:16. / 25. см. там же, 11:34. / 26. см. там же, 11:35. / 
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И ДВИНУЛОСЬ ЗНАМЯ ЛАГЕРЯ 
РЕУВЕНА ПО ЕГО ОПОЛЧЕНИ- 
ЯМ. А НАД ЕГО ОПОЛЧЕНИЕМ — 
ЭЛИЦУР, СЫН ШДЕУРА. А 
НАД ОПОЛЧЕНИЕМ КОЛЕНА 
СЫНОВ ШИМОНА — ШЛУМИ- 
ЭЛЬ, СЫН ЦУРИШАДАЯ. А НАД 


Од%2$? м] ПИР 21 У 
-2У] ТИВ МУ 1433-25] 
3 ФРИ ПУР >33 ПОР к 
1}°)3 ПОР №39] РУ 
ори ЗУ 2МУТВ НУ? 
рУ’эт-лк Ури] треп и) 

:ОХ27чУ 


ОПОЛЧЕНИЕМ КОЛЕНА СЫНОВ 

ГАДА — ЭЛЬЯСАФ, СЫН ДЕУЭЛЯ. ЗАТЕМ ДВИГАЛИСЬ СЫНЫ КЕ- 
ГАТА, НЕСУЩИЕ СВЯТИЛИЩЕ, А ВОЗДВИГАЛИ СВЯТИЛИЩЕ ДО 
ИХ ПРИХОДА. 


снимали занавес и накрывали им ковчег, как сказано: «и войдут 
агарон и его сыновья при снятии лагеря [со стоянки, и снимут 
завесу полога, и покроют ею ковчег откровения]»27. сыны гершо- 
на и сыны мрари разбирали шатер и укладывали его на повозки, 
а ковчег и священные принадлежности, которые должны нести 
[в пути] сыны кегата, стояли покрытые [завесой], со вставленными 
шестами, пока не двинется знамя лагеря реувена, а за ним отправ- 


лялись в путь и сыны кегата?8. № 


Ш раши излагает порядок действий, 
отличный от общепринятого источ- 
ника?9. возможно, он опирается на 


неизвестный нам источник или его 
комментарий искажен ошибкой пе- 
реписчиков. 


ЭТРОП ‘№9: ...НЕСУЩИЕ СВЯТИЛИЩЕ... — ТО есть несущие священные 


принадлежности. № 


Ш как понимать слова: «несущие свя- 
тилище», ведь большая часть святили- 
ща в разобранном состоянии перевози- 
лась на повозках? сыны кегата несли 


ковчег, стол для хлебов, семисвечник 
и золотой жертвенник - эти священ- 
ные принадлежности и называются 
здесь словом \295 — «святилище». 


ем лм \2`рг\...А ВОЗДВИГАЛИ СВЯТИЛИЩЕ... - сыны гершона и мрари 
опережали их [сынов кегата] на два знамени [йегуды и реувена] 
и возводили святилище. тогда облако останавливалось над знаменем 


27. там же, 4:5. / 28. см. бемидбар, 10:21. / 29. барайта ди-млехет га-мишкан, 13. / 
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23. 


24. 


25. 


[25] 
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СЫНОВ ЭФРАИМА, ПО ИХ 
ОПОЛЧЕНИЯМ, А НАД ЕГО 
ОПОЛЧЕНИЕМ — ЭЛИШАМА, 
СЫН АМИГУДА. А НАД ОПОЛ- 
ЧЕНИЕМ КОЛЕНА СЫНОВ МЕ- 
НАШЕ -— ГАМЛИЭЛЬ, СЫН ПЕ- 
ДАЦУРА. А НАД ОПОЛЧЕНИЕМ 


8 УР’ 18272] ВПК? 


пер ›з пюр №3725] ИУ 
пор №3725] Гизе 787 
231 УБЛ РЛУВ-В ТРК 1213 33 
Лу"? ПРК» 11) ПП 
3 Пк 35272] 0742? 

3162 


КОЛЕНА СЫНОВ БИНЬЯМИНА — 

АВИДАН, СЫН ГИДОНИ. ЗАТЕМ ДВИГАЛОСЬ ЗНАМЯ ЛАГЕРЯ 
СЫНОВ ДАНА, ЗАМЫКАЮЩЕГО ВСЕ ЛАГЕРЯ, ПО ИХ ОПОЛЧЕНИ- 
ЯМ. И НАД ЕГО ОПОЛЧЕНИЕМ - АХИЭЗЕР, СЫН АМИШАДАЯ. 


йегуды, и это было знаком прибытия на стоянку. когда [сыны гершо- 
на и мрари] разбивали лагерь, сыны кегата позади них еще только 
подходили с двумя последними знаменами [эфраима и дана]. сыны 
гершона и мрари собирали святилище, а когда подходили сыны 
кегата, находили его уже собранным на его месте и лишь вносили 
в него ковчег, стол, семисвечник и жертвенники. таково значение 
слов «а воздвигали» - те, кто воздвигал святилище, воздвигали его 
ранее, «до их прихода», [до прихода] сынов кегата. № 


Ш из предыдущего стиха ясно, что 
речь здесь идет о сынах кегата. но 
они не могли установить святилище, 
потому что это делали сыны гершона 
и мрари, прибывающие на стоянку 
раньше сынов кеГата. значит, слова 


«а воздвигали святилище» относятся 
к двум этим семьям. они приходили 
после колена йегуды и перед коленом 
реувена, и, следовательно, «два знаме- 
ни» — йегуды и реувена - прибывали 
прежде сынов кегата. 


ЛУГИОП 552 ПОХ ...ЗАМЫКАЮЩЕГО ВСЕ ЛАГЕРЯ... — Так сказано в иеру- 
салимском талмуде: «колено дана было многочисленным, поэтому 
они шли последними. если кто-то [из колен, шедших впереди], 
что-либо ронял, они [сыны дана] возвращали ему [потерянное]»з. 
некоторые говорят, что [колена] шли в строю в форме каре, таков 
ВЫВОД ИЗ СЛОВ «...Как они стоят, так им и идти...»з1. а другие говорят, 


30. эрувин, 5:1. / зт. бемидбар, 2:17. / 


п 


[1] 
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27. 


28. 


29. 


[28] 


[29] 
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А НАД ОПОЛЧЕНИЕМ КОЛЕНА 
СЫНОВ АШЕРА — ПАГИЭЛЬ, 
СЫН ОХРАНА. А НАД ОПОЛЧЕ- 
НИЕМ КОЛЕНА СЫНОВ НАФ- 
ТАЛИ -— АХИРА, СЫН ЭНАНА. 
ВОТ ПЕРЕХОДЫ СЫНОВ ИЗРА- 
ИЛЯ, ПО ИХ ОПОЛЧЕНИЯМ, И 
ТАК ОНИ ДВИНУЛИСЬ [В 
ПУТЬ]. И СКАЗАЛ МОШЕ ХО- 
ВАВУ, СЫНУ РЕУЭЛЯ-МИДЬЯ- 


Фу ЗУ 33 пер №34 
28} 3 ПОР №3721 П2УВ 
52 ›урр ПК ПРУЧВ УТПЫ 
12% О ПУР” ОЛм%? 247 
п РП МУТАВ 337? ПИР 
Бретт | сур пр 
12? 92? 7к 1х п 155 ПИК 
10-131 ПуР”Р 1? 307] ЛК 

г” 


НИТЯНИНА, ТЕСТЯ МОШЕ: «МЫ ОТПРАВЛЯЕМСЯ К ТОМУ МЕСТУ, 
О КОТОРОМ ГОСПОДЬ СКАЗАЛ: “Я ОТДАМ ЕГО ВАМ”. ИДИ С 
НАМИ, И МЫ ОТПЛАТИМ ТЕБЕ ДОБРОМ, ИБО ГОСПОДЬ ОБЕЩАЛ 
БЛАГОПОЛУЧИЕ ИЗРАИЛЮ». 


что они шли в строю в форме бруса, таков вывод из слов «замыка- 
ющий все лагеря». № 


Ш колено йегуды было более много- 
численным, но шло первым, ибо ему 
было предопределено, что из него про- 
изойдет царская династия32?. 

этот комментарий основан на мно- 
гозначности слова #2» меасеф, кото- 


рым тора называет колено дана. оно 
означает «арьергард», «замыкающий 
шествие», но содержит в себе корень 
"к алеф самех пей - «собирать» - и мо- 
жет быть понято как «собирающий 
потерянное». 


°У2Ю ПЭК ВОТ ПЕРЕХОДЫ... - ВОТ Порядок [при] переходах [сынов 
израиля]. № , 


Ш см. раши к бемидбар, 10:12. 


2" ...И ТАК ОНИ ДВИНУЛИСЬ [В ПУТЬ]. - [но не в тот день, когда эти 
слова были произнесены], а в тот деньзз, когда им был дан знак 
выступать. 


351" ...ХОВАВУ. .. — Это [одно из имен] итро [тестя моше], как сказано: 


32. см. берешит, 49:10. / 33. двадцатый день второго месяца, см. бемидбар, 10:11. / 
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НО ОН СКАЗАЛ ЕМУ: «НЕ ПОЙ- } `2№-0Х °Э 12 №2 2 ЧМ 
ДУ, В СВОЮ СТРАНУ И К СВОЕЙ Докл? УВ 
РОДНЕ ПОЙДУ». 


«...Из сынов ХОВава, тестя моше...»з4 у [тестя моше] было много 
имен: итроз5, потому что ради него прибавлена глава в торезв, 
ховавз7, потому что он любил тору, и другиез8. 

но [если ховав, он же итро - сын реуэля], почему сказано [в другом 
месте]: «и пришли они (ципора и другие дочери итро) к реуэлю, 
отцу своему...»?з° [получается, что реуэль — отец дочерей итро!] 
это потому, что дети часто называют дедушку «папа». ‹ 


БЫЛ 7№ ЭГОХ ’У23 «МЫ ОТПРАВЛЯЕМСЯ К ТОМУ МЕСТУ...» — «немедлен- 
но. через три дня4о мы войдем в ту страну». этот первый переход 
они совершали, чтобы войти в землю израиля. но из-за того, что 
согрешили напрасными жалобамизчт, [они не одолели путь за три 
дня, а остались в пустыне]. почему же моше говорит о себе и о них 
[сынах израиля] вместе? потому, что тогда ему еще не был вынесен 
приговорч?, и он думал, что войдет [в страну израиля] 43. № 


Ш но ведь, по словам раши, задолго считал, что будет заменен другим во- 
до этого моше знал, что не введет на- ждем, но удостоится войти в страну 
род в пределы обетованной земли!44 израиля. 

можно предположить следующее: он 


АЗУР ЭМ °3ЯХ 9 <«...В СВОЮ СТРАНУ И К СВОЕЙ РОДНЕ...» - [я пойду 
домой], потому, что та страна принадлежит мне [«в свою страну»], 
и потому, что там моя родня [«и к своей родне»] 45. № 


Ш слово ль моледет, в современном ня»46. эти слова стиха могут пока- 
иврите означающее «родина», имеет заться тавтологией, но раши поясня- 
в торе также значение «семья», «род- ет разницу между двумя понятиями. 


34. шофтим, 4:11. / 35. от корня 97 итр со значением «добавлять», «умножать». / 36. не- 
дельная глава итро: шмот, гл. 18. / 37. от корня 3357 хвв — «любить». / 38. сифрей, разд. 
бегаалотха, 20. / 39. шмот, 2:18. / 40. см. бемидбар, 10:33. / 41. см. бемидбар, 11:1, 11:4, 
11:33. правда, инцидент в киврот га-таава произошел прежде инцидента с разведчиками 
и наказания сорокалетним блужданием по пустыне (см. бемидбар, гл. 13, 14), но евреи 
были наказаны только после второго проступка, когда стало ясно, что они повторяют 
свои грехи. / 42. см. дварим, 32:52. / 43. сифрей, разд. беГгаалотха, 20. / 44. раши к шмот, 
4:13. / 45. сифрей, разд. бегаалотха, 21. / 46. раши к берешит, 43:7. / 


и 


Зт. 


[31] 
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И СКАЗАЛ ТОТ: «НЕ ПОКИДАЙ 
ЖЕ НАС, ВЕДЬ ТЫ ЗНАЛ НАШИ 
СТОЯНКИ В ПУСТЫНЕ И БУ- 
ДЕШЬ НАМ ГЛАЗАМИ. 


р"? |°> элх Зул ку 12 
3? ГУД 73123 УП УТ 
ору? 


по его мнению, итро не только сооб- 
щает моше о своем решении вернуться 


домой, но и приводит две причины 
этого решения. 


Э1УЛ № ЭХ «НЕ ПОКИДАЙ ЖЕ НАС...» — [слово] № на означает просьбу. 
[почему же моше просил, чтобы итро остался?] чтобы не говори- 
ли: «итро присоединился к народу израиля не из любви к торе; он 
надеялся, что прозелиты тоже получат надел при разделе земли 
израиля. а теперь, когда увидел, что нет им удела, он оставил их 
и ушел»47. № 


Ш онкелос понимает значение употребленной здесь частицы № на иначе и 
переводит: «не оставляй нас сейчас». 


23123 ЗЛУМ ЛУТ 2 29 °2 «...ВЕДЬ ТЫ ЗНАЛ НАШИ СТОЯНКИ В ПУСТЫНЕ...». 
[это следует понимать так]: потому что это достойно тебя, ведь ты 
видел наши стоянки в пустыне, чудеса и великие события, которые 
с нами случились“8. № 


Ш проситли моше итро остаться толь- 
ко потому, что он нужен в качестве 
проводника? действительно, таково 
второе толкование слов «и будешь ты 
нам глазами», см. далее. но здесь раши 
в соответствии с переводом онкелоса 
понимает окончание стиха «и будешь 


ты нам глазами»49 не как причину 
просьбы моше, но как причину, по 
которой итро сам должен захотеть 
остаться: увидеть своими глазами 
все чудеса, происшедшие с сынами 
израиля. 


Лт |2 55 > «...ВЕДЬ ТЫ ЗНАЛ...» — [ЭТИ слова означают] то же, что 
И «потому что ты знал», как сказано: «...потому что - 12% '> ки 
аль кен - я не дал ее шеле, моему сыну»з°, — [и так же]: «...потому 


ЧТо - }2 2; ›2 ки аль кен — вы вошЛИ...»51, — [и так же]: «...потому что — 


47. сифрей, разд. бегаалотха, 22. / 48. там же. / 49. см. ниже, раши к окончанию стиха. / 
50. берешит, 38:26. / 5т. там же, 19:8. / 
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ЕСЛИ ЖЕ ТЫ ПОЙДЕШЬ С НА- } 3\%90 | 7” ВУ 277 ПУ 
МИ, ТОГДА ТО ДОБРО, КОТО- ' 13391] У ПР 3%» ЧК МИЛ 
РОЕ ГОСПОДЬ СДЕЛАЕТ НАМ, 12 
СДЕЛАЕМ И МЫ ТЕБЕ». 


2 5 '5 ки аль кен - я видел твое лицо...»52 № 


Ш раши считает необходимым уточ- «ибо на то» может ввести читателя 
нить значение идиомы \р 5} '2 ки аль в заблуждение. 
кен, буквальное значение которой 


В°ЗУ? 132 ПУЛ! «...И БУДЕШЬ НАМ ГЛАЗАМИ». — [этот глагол следует по- 
нимать] как форму прошедшего временизз [«был»], как переводит 
его [онкелос на арамейский]. 

другое толкование: [этот глагол следует понимать] как форму бу- 
дущего времени“: все, что мы не заметим сами, ты покажешь нам. 
другое толкование: ты будешь нам дорог как зеница ока, как сказано: 
«и будете любить вы присоединившихся к вам прозелитов...»55, 56 № 


[__ онкелос, на переводе которого ос- последнее же толкование основано 
новано первое толкование, добавляет на принципиально ином понимании 
необходимые для понимания стиха стиха: «будешь нам глазами» воспри- 
детали: «и чудеса, явленные нам, ты нимается не как описание, а как опре- 
видел своими глазами». деление статуса. 


ЖИ Э\№7 УИ «...ТОГДА ТО ДОБРО...» — какое же добро они [сыны из- 
раиля] ему [итро] сделали? говорят: «когда сыны израиля делили 
землю, самый тучный надел в йерихо, пятьсот на пятьсот локтей, они 
не стали делить между собой, говоря: “кто построит храм, возьмет 
это”. а до тех пор отдали этот надел57 потомкам итро - йонадаву, 
сыну рехава, как сказано: “а сыны кениз8, тестя моше, пришли из 
города пальм...59”60»6т. 


52. там же, 33:10. / 53. с обычным соединительным союзом вав. / 54. С СОЮЗОМ «вав пе- 
ревертывающий». / 55. дварим, 10:19. / 56. сифрей, разд. бегаалотха, 22. / 57. возможно, 
здесь следует добавить слова «одному из сыновей...». / 58. из народа под названием 
кени. / 59. йерихо. / 60. шофтим, 1:16. / 6т. там же, 23. / 
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И ОТПРАВИЛИСЬ ОНИ ОТ ГО- 
РЫ ГОСПОДА НА ТРИ ДНЯ 
ПУТИ, А КОВЧЕГ ЗАВЕТА ГОС- 
ПОДА ШЕЛ В ТРЕХ ДНЯХ ПУТИ 
ПЕРЕД НИМИ, ЧТОБЫ ПОДГО- 
ТОВИТЬ ИМ МЕСТО ОТДЫХА. 
И ДНЕМ, КОГДА ОНИ СНИ- 


5р лу ТТ п ЧР 152” 
171 5725? ур ПИУлУВ № 
уз: ПРА ОП? Л? 575 лу 
уз 05% 67 Пт 
УР} › Е == 9 ПРО 
пу | Пир пур 19%” Пил 
пар ТАШИР 307} ТЭК 135 


МАЛИ ЛАГЕРЬ, НАД НИМИ БЫ- 

ЛО ОБЛАКО ГОСПОДА. И КОГДА КОВЧЕГ ОТПРАВЛЯЛСЯ В ПУТЬ, 
МОШЕ ГОВОРИЛ: «ВСТАНЬ, ГОСПОДЬ, И РАССЕЮТСЯ ТВОИ ВРА- 
ГИ, И ТВОИ НЕНАВИСТНИКИ ОБРАТЯТСЯ В БЕГСТВО ОТ ЛИЦА 
ТВОЕГО». 


БУ» ЛИ 177 ...ТРИ ДНЯ ПУТИ... - расстояние в три дня пути они 
прошли за один день, потому что святой, благословен он, хотел 
ввести их в страну [кнаан] немедленнов2. № 


Ш раши толкует избыточность слова «пути»63. 


Бу» ЛИЗУ 479 БЛБЬ У2) ‘Я 75 № ...А КОВЧЕГ ЗАВЕТА ГОСПОДА ШЕЛ В ТРЕХ 
ДНЯХ ПУТИ ПЕРЕД НИМИ... - это тот самый ковчег, который шел 
с ними в бой, а в нем были разбитые скрижали. он опережал их 
[колонну сынов израиля в пустыне] на три дня пути, чтобы подго- 
товить им место отдыха64. № 


Ш о каком ковчеге идет речь? о том, 
что сделал бецалёль65, в который уло- 
жили вторые скрижали? или о том, 
что сделал моше66, в котором лежали 
разбитые первые скрижали? 

мнение раши основано не только на 


мидраше, но и на внутренней логике 
текста: мы уже несколько раз читали, 
что ковчег с целыми скрижалями, как 
и все элементы святилища, движется 
в середине шествия, а не перед ним. 


512 ВЛ’? ‘7 131 И ДНЕМ... НАД НИМИ БЫЛО ОБЛАКО ГОСПОДА. -— семь раз 
говорится об облаках в рассказах о переходах [сынов израиля по 


62. сифрей, разд. беГаалотха, 24. / 63. см. также раши к берешит, 31:23. / 64. сифрей, 
разд. бегаалотха, 24. / 65. см. шмот, 25:10. / 66. см. дварим, 10:1. / 


т4т 


р 


> 


[2] 
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пустыне, значит, было семь облаков]. четыре облака с четырех 
сторон [света], одно сверху, одно снизу и еще одно перед ними, 
[которое] срезало возвышенности, выравнивало низины на их пути 
и убивало скорпионов и змейб7. № 


Ш вот эти семь упоминаний: 

1) бемидбар, 10:34; 2 и 3) там же, 
14:14; 4) там же, 9:19; 5) шмот, 40:36; 
6) там же, 40:37; 7) там же, 40:37. поче- 
му раши не может предположить, что 


речь идет об одном и том же облаке? 
потому что он видит противоречие 
между словами «...и облако твое стоит 
над ними...» И «...в облачном столпе 
идешь ты перед ними...»68. 


КЛ 5032 1 И КОГДА КОВЧЕГ ОТПРАВЛЯЛСЯ В ПУТЬ... - есть особые 
знаки$9 перед этим [текстом?°] и после него, указывающие на то, 
что он стоит не на месте. почему же [этот текст] написан здесь?! 
чтобы отделить одно несчастье?! от другого?2, как сказано [в раз- 
деле] «бе-холь китвей га-кодеш» - «все священные писания»?з. № 


Ш этот текст выглядит в свитке торы так. 

уз нм (2) 

ТОМ =” ы9м ге Кр Иа ммм АМИ 
71559 и и5\ Я5ю ити 35 


(К Эм” вк 


он выделен в начале и конце чем-то 
вроде скобок, развернутых вокруг вер- 
тикальной оси буквами } нун. пере- 
вернутые нуны встречаются в танахе 
девять раз: дважды здесь и семь раз 
в теёилим, 107:23, 28, 4074. некото- 
рые переписчики вместо описанной 
формы ставят нун, повернутый на 


180°, или разворачивают зеркально 
нижнюю «полочку» буквы нун, остав- 
ляя верхнюю в обычном положении. 
р. шимон бен гамлиэль полагает, что 
перевернутые нуны выделяют слова, 
стоящие в торе не на месте, и с при- 
ходом машиаха они «переедут» на 
свое место. р. аши считает, что это 


67. мехильта бешалах Гакдам; сифрей, разд. беГгаалотха, 24. / 68. бемидбар, 14:14. / 
69. возможно, следует переводить: «всевышний поставил знаки...» / 70. см. бемидбар, 
10:35, 36. / 71. уход от горы хорев, где было явление всевышнего (бемидбар, 10:33). / 
72. капризы и жалобы народа (см. бемидбар, 11:1). / 73. шабат, 116а. / 74. несмотря на 
то что знаки эти встречаются крайне редко, создатели универсальной системы компью- 
терных шрифтов «юникод» внесли этот знак в свой стандарт с кодом и+05с6. об этих 
знаках см. эмануэл тов, текстология ветхого завета. м., 2001. с. 50. / 


[7] 
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А КОГДА ОСТАНАВЛИВАЛСЯ, | 71359 Лу? ЛЗ 95 ПП) 
ОН ГОВОРИЛ: «ВЕРНИСЬ, ГОС- 5 (2610 ›575 
ПОДЬ, УПОКОЙСЯ [СРЕДИ] ДЕ- 

СЯТКОВ ТЫСЯЧ, ТЫСЯЧ ИЗРАИЛЯ». 


правильное место - бемидбар, 2:34. два стиха в самостоятельную книгу 
р. шмуэль бар нахмани считает, что торы и, следовательно, тора состоит 
эти знаки выделяют рассматриваемые не из пяти, а из семи книг?5. 


‘Я ПЕ\р «ВСТАНЬ, ГОСПОДЬ...» — ковчег опережал их [колонну сынов 
израиля] на три дня пути, поэтому моше говорил: «стой, жди нас 
и не отдаляйся более»?6. № 


Ш раши толкует слово Яр кума не как «встань», а как «остановись». 


`?5"М 1315" «...РАССЕЮТСЯ ТВОИ ВРАГИ...» — Которые собрались вместе. 


КУ 123" «...ТВОИ НЕНАВИСТНИКИ ОБРАТЯТСЯ В БЕГСТВО...» — Которые 
преследуют [твой народ израиль]?7. 


+№0) «...ТВОИ НЕНАВИСТНИКИ...» — это ненавистники израиля, 
потому что всякий, кто ненавидит израиль, ненавидит того, чьим 
речением создан мир, как сказано: «...и ненавистники твои под- 
няли голову»78. кто же они такие? [те, кто] «против народа твоего 
устроил тайный сговор». № 

7 


Ш это начало и конец одного стиха в тегилим, из которого видно, что враги 
израиля - это враги всевышнего. 


‘9 737 «...ГОСПОДЬ, УПОКОЙСЯ...» - менахем [бен сарук] понимает 
[этот глагол как] производный от корня со значением «покой», та- 
ково же значение слов: «в покое - 75193 бешува - и тишине будете 
спасены...»79 № 


Ш онкелос переводит: «обернись, вернись, повернись», но раши пред- 


75. шабат, 116а. / 76. танхума, разд. ваякгель, 7; ялькут шимони, 789. / 77. сифрей, разд. 
бегаалотха, 26. / 78. тегилим, 83:3. / 79. йешаягу, 30:15. / 
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г ] И СТАЛ НАРОД БУДТО | УЧ БЛЮ» ВУЛ $” 


[1] 


РОПТАТЬ НАЗЛО, ЧТО-) > У ПУ АЗ 
БЫ УСЛЫШАЛ ГОСПОДЬ. ИП ФК 637Чузл 9 90” 
ГОСПОДЬ УСЛЫШАЛ, И ВОС- ‘пул пУрз 227 
ПЫЛАЛ ЕГО ГНЕВ, И ЗАГОРЕЛ- 
СЯ У НИХ ОГОНЬ ГОСПОДЕНЬ, И ПОЖРАЛ КРАЙ ЛАГЕРЯ. 


почитает версию менахема: «остановись в покое». 


( 
УМУ” °ВОХ 1259 «...ДЕСЯТКОВ ТЫСЯЧ, ТЫСЯЧ...» — следовательно, шхина, 
божественное присутствие, не пребывает в [общине] израиля, если 
в ней менее двадцати двух тысяч человек®о. № 


Ш раши обращает внимание на из- нимум двадцать тысяч. тысячи - это 
быточность этого оборота. его логика как минимум две тысячи. 
проста: десятки тысяч - это как ми- 


Б’ЭМЛО2 ВУЛ *Л" И СТАЛ НАРОД БУДТО РОПТАТЬ... — [Когда в писании 
говорится просто] «народ», речь идет о согрешивших: «[и возопил 
моше...]: “что мне делать с этим народом? [еще немного, и они 
побьют меня камнями!” |»! и так же сказано: «этот негодный народ, 
[что отказывается слушать слова мои)...»? а когда они [евреи] пра- 
ведны, [всевышний] называет их «мой народ», как сказано: «отпусти 
народ мой...»з - [и так же]: «народ мой! что я сделал тебе?..»4,5 № 


Ш мы узнаем далее, что отнюдь не наказан. раши находит указание на 
весь народ согрешил и не весь был это уже в первом стихе главы. 


ВКЛ ...БУДТО РОПТАТЬ... — СЛОВО ВКЛ МИт’ОНеним происходит от 
корня со значением «клевета» и означает «[возводящие] напрасли- 
ну», чтобы найти повод не следовать за вездесущим. так же сказано 
и о шимшоне, «...что он ищет повод - пжл тоана...»67. № 


Ш раши отмечает, что недовольные в стихе не жалуются, а будто бы жа- 


80. йевамот, 64а; сифрей, разд. беГаалотха, 26. / т. шмот, 17:4. / 2. ирмеягу, 13:10. / 
3. шмот, 5:1. / 4. миха, 6:3. / 5. сифрей, разд. бегаалотха, 11. / 6. шофтим, 14:4. / 7. сиф- 
рей, разд. бегаалотха, 11. / 


[“ 
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И ВОЗОПИЛ НАРОД К МОШЕ, { ЛИ ВЛ” ЛИО-2Х ВУЛ ру\” 
и ПОМОЛИЛСЯ МОШЕ ГОС- УКП УР ПТК 
ПОДУ, И УТИХ ОГОНЬ. 


луются, как бы ропщут, не имея к этому оправданных причин. 


‘7 *У№2 У ...НАЗЛО, ЧТОБЫ УСЛЫШАЛ ГОСПОДЬ... - [Они роптали, вы- 
думывая] жалобы, которые звучали бы для всевышнего злом. они 
старались, чтобы он услышал их и разгневался, поэтому говорили: 
«о, Как мы утомились в этой дороге, вот уже три дня мы не отды- 
хали от трудностей пути»3. № 


Ш дополнение, к которому относит- израиля, их жалобы были злыми, мерз- 
ся определение «злое», отсутствует кими для всевышнего. 
в стихе. раши дополняет: речь сынов 


\РК 1П"...И ВОСПЫЛАЛ ЕГО ГНЕВ... - «Я хотел, чтобы они немедля 
вошли в землю [кнаан] ради их же пользы», - [сказал всевышний 
в гневе]. 


ИЭМ ПУРЗ...КРАЙ ЛАГЕРЯ. — [ОГОНЬ ПОЖрал] крайних среди них, тех, 
кто отличался особой низостью, многочисленный сброд. 

ар. шимон 6. менаше говорит: «это были [самые] знатные и ве- 
ликие из них». № 


Ш не может быть, чтобы жертвы были двояко: как намек на лзр\ю мукце - 
выбраны случайно, по степени их бли- «крайних» в своем скверном поведе- 
зости к одному из краев стана. слово нии или на знатных - }*3р кацин. 
«край» - мзр каце - истолковано здесь 


МИР ЭХ БУП РУХ" И ВОЗОПИЛ НАРОД К МОШЕ... - [чему можно это] 
уподобить? царь из плоти и крови рассердился на своего сына. 
сын пришел к фавориту отца и сказал ему: «пойди попроси отца 
за меня!» т" № 


Ш сыны израиля не просили моше о помощи, но Лишь умоляли его заступиться 
за них пред всевышним. 


8. там же. / 9. см. шмот, 12:38. / то. сифрей, разд. бегаалотха, 11. / 1т. там же. / 
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И ДАЛИ ЭТОМУ МЕСТУ ИМЯ ТА- 
ВЭРА [ГОРЕНИЕ], ПОТОМУ 
ЧТО ГОРЕЛ У НИХ ОГОНЬ ГОС- 
ПОДА. А СБРОД, КОТОРЫЙ 
БЫЛ СРЕДИ НИХ, ПРОЯВЛЯЛ 
ПРИХОТИ;: ЗАПЛАКАЛИ ОПЯТЬ 
СЫНЫ ИЗРАИЛЯ И СКАЗАЛИ: 


плузл мп грел”ор кр” 
НоРОМ] п? 9К 92 ПУ? 
27) Пил мкли \97рз чих 
> РМ 1” 93 5 3937 
Их паи-лк 315} 5193 922 
ОЖУрл лк п ©7952 
7%] тупитлк оулезыи лк 


«КТО НАКОРМИТ НАС МЯСОМ? 
МЫ ПОМНИМ РЫБУ, КОТОРУЮ 
ДАРОМ ЕЛИ В ЕГИПТЕ, ОГУРЦЫ, ДЫНИ, ЗЕЛЕНЬ, ЛУК-ПОРЕЙ И 
ЧЕСНОК. 


:БУр\Ял-ЛМ] 5›2$37 


ФЛ УРИЛ...и уТИХ ОГОНЬ. -— Осел [огонь] там, где был, [пал] к зем- 
ле, ведь если бы он повернул в какую-либо сторону, то выжег бы 
ее дотлаг2. 


ЯОРОКЛ\ А СБРОД... — ЭТО многочисленная смешанная [толпа], присо- 
единившиеся к ним во время исхода из египтав. № 


Ш так же это слово переведено и в переводах на арамейский язык - у онке- 
лоса и в таргум йерушалми. 


130” ...ОПЯТЬ... - И сыны израиля плакали [вместе] с ними. № 


Ш это слово, По раши, описывает не новую ситуацию, а новых участников. 


975 \172№ '2 «КТО НАКОРМИТ НАС МЯСОМ?» - а разве у них не было 
мяса?! разве выше не сказано: «а также многочисленная смешанная 
[толпа] вышла с ними, и скот, мелкий и крупный, очень большое 
стадо»14. а если ты скажешь, что [весь этот скот] уже был съеден, 


12. там же. / 13. сифрей, разд. беГгаалотха, 11. / 14. шмот, 12:38. / 
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то ведь когда они пришли в землю [кнаан], «...много скота было у 
реувена...»:5. просто они выдумывали поводы, [чтобы жаловаться] :6. 


БУМ 6'7У123 25% ЗИК «...КОТОРУЮ ДАРОМ ЕЛИ В ЕГИПТЕ...» — может быть, 
египтяне действительно давали им рыбу даром?! но ведь [евреям 
в египте] было сказано: «...и солома вам дана не будет...»:7 если 
уж и солому им не давали даром, неужели им даром давали рыбу?! 
значит, «даром» здесь означает [«без труда», то есть] без исполне- 
ния заповедей*8. № 


Ш неверно было бы истолковать эти стороны, ман в пустыне им не прихо- 
слова буквально: ведь свою пайку дилось оплачивать. таргум йерушал- 
в египте сыны израиля получали не ми переводит слово «даром» как «без 
даром, а за тяжелый труд; с другой заповедей». 


БУХОРЛ ЛК «...ОГУРЦЫ...» — спрашивал р. шимон: «почему ман при- 
нимал вкус [любой] еды, кроме этой? потому что [огурцы] могут 
быть вредны кормящим [женщинам]. говорят [кормящей] женщине: 
“ради ребенка не ешь чеснок и лук”». чему это можно уподобить? 
царь... и т. д., как сказано в сифрей». № 


Ш сказано там вот что: царь доверил отца и говорил: «он так ведет себя не 
сына воспитателю, с тем чтобы тот потому, что меня любит, а потому, что 
предостерегал его от приносящих вред не хочет давать мне еду». 

еды и напитков. сын рассердился на 


РКУРЛ «...ОГУРЦЫ...» — СОСОШЬге$ на французском языке. 


Б'ПОЗК «...ДЫНИ...» — БогеКез на французском языке. 


УПИ «...ЛУК-ПОРЕЙ....» — роге! на французском языке, №731 боциная 
в [арамейском] переводе. 


15. бемидбар, 32:1. / 16. сифрей, разд. бегаалотха, 11. / 17. шмот, 5:18. / 18. сифрей, разд. 
бегаалотха, 11. / 19. там же. / 
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А НЫНЕ ДУША НАША ВЫСОХ- { 723 55 к 792 175} ПАУ] 
ЛА, НИЧЕГО НЕТ, ТОЛЬКО К) №7 97? 197] аэру 1977 
МАНУ ГЛАЗА НАШИ». А МАН - 9 \9р21 Бул 2 па РУз 41 
КАК КОРИАНДРОВОЕ СЕМЯ, \ $7731 75753 121 \ 67793 
ПОХОЖ НА ХРУСТАЛЬ. БРОДИ- { 2Уб 7’ ЛУ \ПК У] 71793 
ЛИ ЛЮДИ И СОБИРАЛИ, И МО- ДРЮ 2 БУЮЗ 
ЛОЛИ МЕЖ ЖЕРНОВОВ ИЛИ 

ТОЛКЛИ В СТУПЕ, И ВАРИЛИ В ГОРШКЕ, И ДЕЛАЛИ ИЗ НЕГО 
ЛЕПЕШКИ; И ЕГО ВКУС БЫЛ КАК ВКУС ЖИДКОГО МАСЛА. 


\\УУ 127 9№ «...К МАНУ ГЛАЗА НАШИ». — Утром ман, вечером ман...2° № 


Ш неверно было бы понять это как вы- богу...»?1. напротив, здесь выражено 
ражение упования, как в стихе «...так отвращение к ману, заменившему все, 
глаза наши [обращены] к господу что сыны израиля ели раньше. 


3) У! И А МАН — КАК КОРИАНДРОВОЕ СЕМЯ... - ТОТ, КТО Сказал тот 
[предыдущий стих], не мог сказать этот [стих]. 
[сыны] израиля говорят: «...только к ману глаза наши», - а все- 


вышний велел записать в Торе: «а ман - как семя кориандровое». 
словно он говорит всему миру: «посмотрите, на что жалуются мои 
дети! вот каков он, ман»?2. № 


Ш этот стих не может быть продолже- вегаман кизра гад - слова всевышнего, 
нием или пояснением предыдущего, то а союз › ве не соединительный «и», 
есть словами сынов израиля. 12 712 57! а противопоставляющий «а». 


42 /712...КАК КОРИАНДРОВОЕ СЕМЯ... — [зерна мана были] круглы, как 
зерна кориандра, айепаге по-французски. 


П7Ч3 ...ХРУСТАЛЬ. — название [полу/драгоценного камня: [горный] 
хрусталь, сг15{а] по-французски. 


197 БРОДИЛИ... — [ЭТО СЛОВО ОТ ТОГО Же] корня, что и 3" шиет, озна- 


20. сифрей, разд. бегаалотха, 11. / 2т. тегилим, 123:2. / 22. сифрей, разд. беГаалотха,11. / 


у 


Ы 


Ш 
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чающего «гулял». по-французски езЪапеег [- «[прохаживаться] 
праздно»]. 


БУИЧЗ ЗГИЛ ...И МОЛОЛИ МЕЖ ЖЕРНОВОВ... — Ман не мололи жернова- 
ми, не [варили] в котле и не [толкли] в ступе, но [для тех, кто его 
ел, он принимал] разные вкусы, [как если бы он был] крупно или 
мелко смолот или был сварен?3. № 


Ш ман таял даже от слабого тепла?4, касается способности мана передавать 
его было невозможно варить в котле разные вкусовые оттенки и текстуры. 
или молоть жерновами. все сказанное 


"23 ...В ГОРШКЕ... — ЭТО ТО Же, что котел. № 


Ш раши поясняет значение редкого слова. 


ПРУТ 2 ...ЖИДКОГО МАСЛА. - ЭТО Жидкая составляющая [оливково- 
го] масла. так толкует дунаш [бен лабрат]. и в подобном смысле 
употреблено слово 1? лешад в стихе «...иссохли соки мои - *? 
лешади в летний зной...»25. учители наши толковали так: [172 лешад 
это 17+2 ле+шад] от слова 577 шадаим «грудь [женщины}». но нет 
никакой связи между грудью и маслом. 

и невозможно сказать, что слово }29 шамен означает здесь то же, 
ЧТО И в СТИХЕ «и разжирел - 129” ваишман - йешурун...»26, ведь тогда 
буква > мем должна была бы получить огласовку цере - в - и уда- 
рение [должно было падать] на последний слог. в этом же случае 
слово написано не так: }77 шамен - «жирный», а так: }5 шамэн, 
что означает «масло». а буква шин огласована «большим кама- 
цем» — 9 ша, а не сеголом - ше - только потому, что слово стоит 
в конце стиха [и его знак кантиляции] - соф пасук?. м7? лешад - 
это аббревиатура слов 737 5 5“? лаиш шемен дваш, то есть «тесто 
на меду с маслом». а [арамейский] перевод [онкелоса] - «тесто на 
масле» - близок к толкованию дунаша, потому что из теста, заме- 


23. там же. / 24. см. шмот, 16:21. / 25. теГилим, 32:4. / 26. дварим, 32:15. / 27. сифрей, 
разд. беГгаалотха, 11. / 


149 


150 


Го. 


п. 


[то] 


| БЕГААЛОТХА | ГЛАВА 11 | 


| № | Ч72УЯЗ | 


И КОГДА НА ЛАГЕРЬ НОЧЬЮ 
ВЫПАДАЛА РОСА, ВЫПАДАЛ И 
МАН. И УСЛЫХАЛ МОШЕ, КАК 
ПЛАЧЕТ НАРОД В СВОИХ СЕ- 
МЬЯХ, КАЖДЫЙ У ВХОДА В 
СВОЙ ШАТЕР; И ОЧЕНЬ РАЗ- 
ГНЕВАЛСЯ ГОСПОДЬ, И ПЛОХО 
БЫЛО МОШЕ. И СКАЗАЛ МОШЕ 


т И? ПеП”У п ПТ 
Бутлк лер УМУ ру 17 
к ПЛЬ? ШК тЛАБУЮ? 73 
‚УТ ЛИ >21 ЧО И? АК-ПАМ 
лу пр? Инк ур м” 
ТРуз |П ›Л\р"№? ПВР 915? 
эру пп вул77? КРК 57 


ГОСПОДУ: «ЗАЧЕМ ТЫ СДЕЛАЛ ПЛОХО ТВОЕМУ РАБУ, И ЧЕМ Я 
ТАК НЕ УГОДЕН ТЕБЕ, ЧТО ВОЗЛАГАЕШЬ НА МЕНЯ БРЕМЯ ВСЕГО 


ЭТОГО НАРОДА? 


шанного на масле, сочится маслянистая жидкость. № 


Ш смысл словосочетания 77 17° ле- 
шад гашамен не очевиден, и раши 
приводит четыре толкования. 

в первом буква ®? ламед рассматри- 
вается как первая корневая. мнение 
дунаша кажется раши не совсем убе- 
дительным, потому что в его интерпре- 
тации выражение }277 75 лешад даша- 
мен - нечто вроде «масло масляное». 
по второму толкованию все выражение 
получает смысл «масло из груди»: сыны 


израиля вскормлены маном со вкусом 
масла, подобно тому, как младенец 
вскормлен молоком матери. 

раши рассматривает и отвергает также 
возможность истолковать слово 1599 
шамен не как «масло», а как «жирный», 
«тучный». в этом случае выражение 
урл > лешад гашамен могло бы озна- 
чать «жирное [молоко] из груди] или 
«жирный сок». 


ЛАБ? 753 ...КАК ПЛАЧЕТ НАРОД В СВОИХ СЕМЬЯХ... — члены семей 
собирались [вместе], чтобы их протест был открытым. 

учители наши говорили, [что люди плакали] «по своим семействам» — 
по своим семейным делам, то есть о том, что [после дарования 
торы] им стали запрещены близкородственные связи?8. № 


Ш почему запреты торы казались сы- 
нам израиля столь серьезным огра- 
ничением? потому что запрет на 
близкородственные связи у неевреев 


(иу евреев до дарования торы) рас- 
пространяется на список из девяти 
родственников, а у евреев после даро- 
вания торы - более двадцати ?9. 


28. там же; йома, 75а. / 29. рамбам, мишне тора, «законы о запрещенных браках». / 


№ 


12. 


ТЗ. 


14. 


Тб. 


16. 
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РАЗВЕ Я ВЫНАШИВАЛ ВЕСЬ 
ЭТОТ НАРОД ИЛИ Я РОДИЛ 
ЕГО, ЧТО ТЫ ГОВОРИШЬ МНЕ: 
“НЕСИ ЕГО ЗА ПАЗУХОЙ, КАК 
НОСИТ ПЕСТУН ГРУДНОГО 
МЛАДЕНЦА” -— В СТРАНУ, КО- 
ТОРУЮ ТЫ КЛЯТВЕННО ОБЕ- 
ЩАЛ ЕГО ОТЦАМ? ОТКУДА У 
МЕНЯ МЯСО, ЧТОБЫ ДАТЬ 
ВСЕМУ ЭТОМУ НАРОДУ, КОГДА 
ОНИ РЫДАЮТ ПЕРЕДО МНОЙ 
СО СЛОВАМИ: “ДАЙ НАМ ПО- 
ЕСТЬ МЯСА!” НЕ МОГУ Я 
ОДИН ВЫНЕСТИ ВЕСЬ ЭТОТ 
НАРОД; ЭТО СЛИШКОМ ТЯ- 
ЖЕЛО ДЛЯ МЕНЯ. И ЕСЛИ ТЫ 


"К Л? ул? лк т у 
ИКИ ›2к ПЫЛ? УРЛТ? А 
рул Три К” Ч9К? Тр’П2 
7252 лузИ) ИК ПОМИ У 
ПП 522? ЛП? 703 % Тк 
192 отл 95%? у 197”? 
ХИ? 122 5 7795-№2 гПо2К 
38 152 °р п БутоРлк 
№} эт? ПФУТЯК | П2Р7СК) 
>®} Труз п курок № 
2% п 7РМИ В луз ЛАТ 
Зру> бук узи прок пр 
Бул ›5р} 577? лут ЧИ 781, 
3у1> кк БЛ РРР] 7199) 

гру 5 1277] 


ТАК СО МНОЙ ПОСТУПАЕШЬ, ТО ЛУЧШЕ УБЕЙ МЕНЯ, ЕСЛИ Я 
УГОДЕН ТЕБЕ, ЧТОБ НЕ ВИДЕТЬ МНЕ МОЕЙ БЕДЫ». И ГОСПОДЬ 
СКАЗАЛ МОШЕ: «СОБЕРИ МНЕ СЕМЬДЕСЯТ МУЖЕЙ ИЗ СТАРЕЙ- 
ШИН ИЗРАИЛЯ, О КОТОРЫХ ТЫ ЗНАЕШЬ, ЧТО ОНИ СТАРЕЙШИ- 
НЫ НАРОДА И ЕГО НАДЗИРАТЕЛИ, И ВОЗЬМИ ИХ К ШАТРУ СО- 
БРАНИЯ, И ПУСТЬ ОНИ ТАМ ВСТАНУТ С ТОБОЙ. 


У7К ЗЮКЛ ›2 «...ЧТО ТЫ ГОВОРИШЬ МНЕ...» — [«разве я вынашивал весь 
этот народ или я родил его, что ты говоришь мне: “неси его за 
пазухой, как носит пестун грудного младенца»». 

но где [всевышний] говорил ему так? «...иди, веди народ...»з5. 
и еще сказано: «...и давал им [моше и агарону] повеления, [об- 
ращенные] к сынам израиля...»з! [вот что он им повелел]: «даже 
если они будут швырять в вас камни и проклинать вас - [ведите 
этот народ за собой]»з2. № 


Ш глагол 1экл томар - «скажешь» - 


стоит в будущем времени, а откуда 
моше знать, что скажет ему всевышний 
в будущем?! раши перефразирует стих, 


показывая, что форма будущего време- 
ни использована здесь для выражения 
настоящего. 


зо. шмот, 32:34. / з1. шмот, 6:13. / 32. сифрей, разд. бегаалотха, 11. / 


Т51 


ру 


ри 
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УЛ\ЗХО ЛУ53 ИМ ПЭЧКЯ 5 «...В СТРАНУ, КОТОРУЮ ТЫ КЛЯТВЕННО ОБЕЩАЛ 
ЕГО ОТЦАМ?» — Туда ты говоришь мне нести их за пазухой?! № 


Ш на этой фразе кончаются цитиру- 
емые слова всевышнего и продолжа- 


ются слова моше, поэтому и сказано 
в третьем лице «его отцам». 


'5 12У ЛХ 759 БК! «И ЕСЛИ ТЫ ТАК СО МНОЙ ПОСТУПАЕШЬ....» — Моше стал 
слаб, как женщина, когда святой, благословен он, сказал ему, какие 
беды он обрушит на них [народ израиля] за этот [грех - необосно- 
ванные жалобы]. об этом и сказал [моше]: если так, то убей меня 


прежде!зз № 


Ш вместо обычного ялк ата - «ты» 
(м. р.) - здесь стоит лк ат - «ты» 
(ж. р.). но ведь местоимением женско- 
го рода обозначен здесь всевышний, 
а не моше! откуда же берется идея 
О «женской» слабости моше?!34 не- 
которые35 говорят: так ослаб моше, 
что не смог закончить слово млк ата 
и сказал только лк ат. гур арье не 
принимает это объяснение и приводит 


( 


слова р. элиягу мизрахи о том, что стих 
следует читать иначе. моше говорит 
всевышнему: если так, в женщину - лх 
ат - превращаешь меня». а диврей 
давид и нефеш га-хаим объясняют ком- 
ментарий раши, исходя из положения, 
что обращение ко всевышнему харак- 
теризует обращающегося. он словно 
приписывает собственные качества 


богу. 


'7ут5 АКА 2№ <...ЧТОБ НЕ ВИДЕТЬ МНЕ МОЕЙ БЕДЫ». — естественно было 
бы написать «их беды», но стих здесь иносказателен. это одно из 
«установлений книжников»: иносказание и уточнение текста. № 


Ш ни в коем случае нельзяз6 понимать 
эти слова как «это одно из установле- 
ний переписчиков торы: замена слова 
и исправление текста». текст здесь, 
разумеется, не «исправлен» безымян- 
ными переписчиками, но сохранен 
в том самом виде, в каком был дан 


на горе синай. здесь раши утвержда- 
ет, что сама тора в некоторых местах 
использует иносказание, и это одно 
из тех мест, о которых у нас есть пре- 
дание книжников, как его правильно 
понимать. 


У? ЯВОХ «СОБЕРИ МНЕ...» — ВОТ ОТВЕТ на твою жалобу: «не могу я один...» 
а где же прежние старейшины? разве раньше, в египте с ними 
[с моше и агароном] не было [старейшин], как сказано: «пойди и 


33. там же. / 34. такой вопрос задает рамбан. / 35. рош, хизкуни. / 36. танхума, разд. 
бешалах, 16. / 


[№] 
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собери старейшин израиля...»?!з7 но те [старейшины] погибли в огне 
в тавэразз, потому что заслужили наказание у синая, как сказано: 
«...И смотрелиз® они на бога...»4° они вели себя непочтительно, 
как тот, кто откусывает от ломтя хлеба, разговаривая с монархом. 
и таково значение слов «...[и смотрели они на бога], и ели, и пили». 
но [тогда] всевышний не пожелал привнести скорбь в радость да- 
рования торы и [позднее] взыскал с них здесь, [в тавэра]ч4+. 


БЯ *> ЛУ ОК «...О КОТОРЫХ ТЫ ЗНАЕШЬ, ЧТО ОНИ...» — [собери мне 
таких], о ком ты знаешь, что они были назначены в египте над- 
смотрщиками над повинностями рабов и были милосердны к ним, 
и были биты за них. как сказано: «и были биты надсмотрщики, 
[поставленные из] сынов израиля...›42 теперь же пусть они удо- 
стоятся величия за то, что страдали [вместе с сынами израиля] 
в их бедез4з. № 


Ш отождествление старейшин с над- из самого стиха: «...они старейшины 
смотрщиками в египте раши выводит народа и его надзиратели...» 


ВлК ЛИР” «...И ВОЗЬМИ ИХ...» — возьми, [то есть привлеки] их слова- 
МИ: «вам выпало счастье быть назначенными главами над сынами 
вездесущего!» 44 


29 59 15577 «...И ПУСТЬ ОНИ ТАМ ВСТАНУТ С ТОБОЙ». — [приведи их 
к шатру собрания], чтобы [сыны] израиля видели их и оказывали 
им почтение и уважение и чтобы говорили [0 них]: «как значитель- 
ны они, если вошли вместе с моше слушать слова из уст святого, 
благословен он!›45 № 


Ш раши поясняет, зачем старейшины  роческий дар. ведь эльдад и медад46 
должны были стоять рядом с моше не пришли к шатру вместе со старей- 
у шатра, дабы читатель не думал, что шинами, но все же пророчествовали. 
таким образом им был сообщен про- 


37. шмот, 3:16. / 38. см. бемидбар, 11:3. / 39. более точный перевод «пристально вгля- 
дывались», «глазели». / 40. шмот, 24:11. / 4г. сифрей, разд. беГалотха, 11. / 42. шмот, 
5:14. / 43. сифрей, разд. бегаалотха, 11. / 44. см. раши к ваикра, 8:2. / 45. сифрей, разд. 
беГгалотха, 11. / 46. см. бемидбар, 11:27. / 
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А Я СОЙДУ И БУДУ ГОВОРИТЬ 
ТАМ С ТОБОЙ, И ОТДЕЛЮ ОТ 
ДУХА, КОТОРЫЙ НА ТЕБЕ, И 
ВОЗЛОЖУ НА НИХ, И СТАНУТ 
ОНИ НЕСТИ БРЕМЯ ЭТОГО НА- 


м БО ЧУ °Т5Т АТМ 
Оу? ›лЬ] 2 У ПИ 
КЫл-№?] БУЛ КЗ КОМИ 

172? ПАК 


РОДА ВМЕСТЕ С ТОБОЙ, И ТЫ НЕ БУДЕШЬ НЕСТИ ЕГО В ОДИ- 


НОЧКУ. 


"77" «А Я СОЙДУ...» — ЭТО — ОДНО ИЗ Десяти мест в торе, где [о все- 


вышнем] говорится, что он «сходит» [к людям]47. м 


Ш везде, где говорится, что всевышний 
«сошел» к кому-либо, разумеется, не 
следует понимать это буквально: все- 


( 


в пространстве. этот образ в торе озна- 
чает, что всевышний оказывает честь 
кому-либо своей близостью, здесь -— 


вышний бестелесен и не локализован новоизбранным старейшинам народа. 


“129 °77 5 «...И БУДУ ГОВОРИТЬ ТАМ С ТОБОЙ...» — НО НЕ С НИМИ. № 


Ш см. раши к предыд. стиху. 


›ЛРУК! «...И ОТДЕЛЮ...» - [это следует понимать] в соответствии 
с [арамейским] переводом онкелоса: ›з=*\ ваарабей -— «и сделаю 
великими», как сказано: «и на знатных - °зк ацилей - сынов 
израиля...»48, 49 № 


Ш глагол >зхл5 леёаациль означает 
«наделить полномочиями», «дать часть 
власти кому-либо», но корень °зк алеф 


цади ламед также образует слова со 
значением «благородный», «аристо- 
кратический», «великий». 


ВАУ2У "ЛВЛ «...И ВОЗЛОЖУ НА НИХ...» — чему в то время был подобен 
моше? лампаде: от нее все зажигают [свои лампады], но ее свет 
не убывает [от этого] 5°. № 


Ш раши следует толкованию-переводу онкелосом слова ‘°л?зк веа- 


47. сифрей, разд. бегаалотха, 11. / 48. шмот, 24:11. / 49. сифрей, разд. беГгаалотха, 11. / 
50. там же. / 


[|] 
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НАРОДУ ЖЕ ЭТОМУ СКАЖИ: 
“ОСВЯТИТЕСЬ К ЗАВТРАШНЕ- 
МУ ДНЮ, И БУДЕТЕ ЕСТЬ 
МЯСО, ТАК КАК ВЫ ПЛАКАЛИ, 
ГОВОРЯ, ЧТОБЫ УСЛЫШАЛ 
ГОСПОДЬ: “КТО НАКОРМИТ 
НАС МЯСОМ? ВЕДЬ НАМ БЫЛО 
ХОРОШО В ЕГИПТЕ’. И ГОС- 


972? ЗИТрлл КЛ БУЛ 
пут >33 61723 ›5 93 98724 
1)2 3492 9®З 22 ›р 5? 
из 02? п’ ПЛ 2’УРЗ 
№7} №22мл ЧА ВР №? 27224 
пу №2] >>) ПРП | №2] 575 

:5% БУ №2] 5>2 


ПОДЬ ДАСТ ВАМ МЯСО, И БУДЕТЕ ЕСТЬ. НЕ ОДИН ДЕНЬ БУДЕТЕ 
ЕСТЬ, И НЕ ДВА ДНЯ, И НЕ ПЯТЬ ДНЕЙ, И НЕ ДЕСЯТЬ ДНЕЙ, И 


НЕ ДВАДЦАТЬ ДНЕЙ, 


цалти, в соответствии с которым от 
пророческого духа моше ничто не ума- 


ЛЯЛоСЬ, НО старейшины наделялись 
величием. 


ЧАК \№9Л «...И СТАНУТ ОНИ НЕСТИ БРЕМЯ ЭТОГО НАРОДА ВМЕСТЕ С ТО- 
БОЙ...» — уговорись с ними, что они примут на себя хлопоты о моих 
детях, надоедливых и несговорчивых=. № 


Ш недаром стих употребляет глагол №3 наса, как будто речь идет о ноше. 


4155 ЛАМ МОЛ К «...И ТЫ НЕ БУДЕШЬ НЕСТИ ЕГО В ОДИНОЧКУ». — ЭТО 
ответ на твои [моше] слова: «не могу я один [вынести весь этот 
народ; это слишком тяжело для меня]»з2. № 


Ш можно было,бы счесть, что слова 
«и будут они нести бремя этого народа 
вместе с тобой, и ты не будешь нести 
его в одиночку» образуют избыточ- 
ную конструкцию. разве из первого не 


следует второе? раши объясняет, что 
первая цитата - не констатация факта, 
а условие избрания старейшин, и пе- 
ревести ее следовало бы так: «чтобы 
несли вместе с тобой». 


\ЧРАП «ОСВЯТИТЕСЬ...» — приготовьтесь к наказанию, и также ска- 
зано: «...и освяти [приготовь] их ко дню казни»зз. № 


[_ раши понимает слово «оОсСвятиться» как «подготовиться» в соответствии с 


5т. там же. / 52. бемидбар, 11:14. / 53. ирмеягу, 12:3. / 
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А В ТЕЧЕНИЕ МЕСЯЦА, ПОКА { КУК ЧУ 5)> УМ | 
ОНО НЕ ПОЙДЕТ У ВАС НОСОМ } ^*Э 1 №7? 852? ЛУ Б2ВКО 
И НЕ СТАНЕТ ДЛЯ ВАС МЕРЗ- ‘ 6939рз ЧК ПУЛ ВОК 
КИМ, ЗА ТО, ЧТО ВЫ ПРЕНЕ- \ 13 7} ПЭ? М? №35 1927] 
БРЕГЛИ ГОСПОДОМ, КОТОРЫЙ Мау 1) 
СРЕДИ ВАС, И ПЛАКАЛИ ПРЕД 

НИМ, ГОВОРЯ: ‘ЗАЧЕМ ЖЕ МЫ ВЫШЛИ ИЗ ЕГИПТА?””». 


арамейским переводом онкелоса. но титься» означает «остерегайтесь нака- 
разве требуется подготовка к тому, зания» за то, что вы требовали мясо. 
чтобы есть мясо? поэтому здесь «освя- 


Б\2» 7 ЧУ «...А В ТЕЧЕНИЕ МЕСЯЦА...» — И ЭТО еще сказано о правед- 
ных, которые угасали на своем ложе, и душа [спокойно] покидала 
их [тела]. а о злодеях сказано: «еще в их зубах было мясо, [еще не 
было прожевано, как разгневался господь на народ, и господь нанес 
народу очень сильный удар]»54. так сказано в сифрей55. а в мехиль- 
те сказано обратное: злодеи едят мясо и мучаются тридцать дней, 
а праведные - мясо еще у них между зубов, [а они уже умирают] 55. № 


Ш несмотря на противоположные по- противоречие между двумя стихами — 
зиции, сифрей и мехильта решают этим и 33-м. 
одну и ту же проблему. они объясняют 


БЭБМ КУ’ ОХ 17 «...ПОКА ОНО НЕ ПОЙДЕТ У ВАС НОСОМ...» — [Онкелос] 
переводит «пока не станет оно вам отвратительным»: пока вам не 
покажется, что вы им объелись так, что оно пошло у вас [назад] 
через нос. 


№12 52 М7И «...И НЕ СТАНЕТ ДЛЯ ВАС МЕРЗКИМ...» — вы будете отказы- 
ваться от него [мяса] решительнее, чем рвались к нему?'. а в тол- 
ковании р. моше Га-даршана я видел, что есть язык, на котором 
х-! — зара - означает «меч». № 


Ш не вполне понятное слово к“! зара раши толкует как родственное слову 


54. бемидбзр, 11:33. / 55. разд. бегаалотха, 11. / 56. разд. бешалах, 4. / 57. сифрей, разд. 
бегаалотха, 11. / 
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И СКАЗАЛ МОШЕ: «ШЕСТЬСОТ { *229 В2К РАКОТИ ПУ 99 
ТЫСЯЧ ПЕШИХ -— НАРОД, ) ДТЭК ЛАМ] 137рз ›23к ИХ ВУЛ 
СРЕДИ КОТОРОГО Я НАХО- 9 57° ТИ 322] 9? |7 19З 
ЖУСЬ, А ТЫ СКАЗАЛ: “Я ДАМ $ 91? №191 99? 9П\> Чрал |7 
ИМ МЯСА, И ОНИ ЕСТЬ БУДУТ $ 61? ПР№ 67 ›725°ЛК ОК 
МЕСЯЦ!” ЕСЛИ МЕЛКИЙ и {25 ПУ ЭМ В 072 м 
КРУПНЫЙ СКОТ БУДЕТ ЗАРЕ- { ЛАЧИ ПДУ ЧУрл п ТЛ ПУР 
ЗАН ДЛЯ НИХ, БУДЕТ ЛИ ЭТО- {2702 лАР”О 
ГО ИМ ДОСТАТОЧНО? ЕСЛИ БЫ 

ВСЕ РЫБЫ МОРЯ СОБРАНЫ БЫЛИ ДЛЯ НИХ, БУДЕТ ЛИ ЭТОГО 
ИМ ДОСТАТОЧНО?» И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «РАЗВЕ КОРОТ- 
КА РУКА ГОСПОДА? ТЕПЕРЬ УВИДИШЬ, СБУДЕТСЯ МОЕ СЛОВО 
ТЕБЕ ИЛИ НЕТ». 


“! зар — «чуждый», а р. моше га-даршан - как уподобление мяса мечу в глотке. 


5237Рр5 ТИК (7 ЛХ «...ГОСПОДОМ, КОТОРЫЙ СРЕДИ ВАС...» — если бы я не 
присутствовал среди вас, у вас не хватило бы дерзости ввязаться 
в такие [дела] 58. № 


Ш раши комментирует кажущуюся избыточность слов «который среди вас». 


5539 АЭХ РИКИ УИ «ШЕСТЬСОТ ТЫСЯЧ ПЕШИХ...» — ОН Не стал считать их 
[плачущих] с большей точностью, не назвал избыточные три тысячи 
[пятьсот пятьдесят | 5°. 

ар. моше Га-даршан учил, что это точное число: плакали только 
те, кто сам вышел из египта. № 


Ш а ведь из египта вышли именно они могли сказать о себе: «мы помним 
600000 взрослых мужчин65. только рыбу, которую даром ели в египте...»6т 


ГИЯ 9Р51 ЗП «.. .МЕЛКИЙ И КРУПНЫЙ СКОТ БУДЕТ ЗАРЕЗАН ДЛЯ НИХ...» — 


58. там же. / 59. см. бемидбар, 1:46. / 60. см. шмот, 12:37. однако следует обратить вни- 
мание на то, что в этом стихе о числе вышедших сказано «около». / 6т. бемидбар, 11:5. / 
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это одно из четырех мест, в толковании которых р. шимон не был 
согласен с р. акивой. «шестьсот тысяч пеших... а ты сказал: “я дам 
им мяса, и они будут есть целый месяц”. если мелкий и крупный 
скот [будет зарезан для них, будет ли этого им достаточно - № 
маца?]» - р. акива говорит: все это нужно понимать буквально, 
«разве хватит им этого?» подобно этому сказано: «...и найдет до- 
статочно - хз? умаца - для его выкупа»62. 

что же хуже: «слушайте же, бунтари!..»63 — или то, что моше сказал 
здесь, — [неверие в силы всевышнего]?! но поскольку тут [в исто- 
рии с мясом моше] не высказал [своего сомнения] публично, тора 
пощадила его и [всевышний] не взыскал с него. в истории же, 
происшедшей в мериве [при извлечении воды из скалы, проступок 
моше] был совершен на глазах у всех, поэтому тора не пощадила его. 
а р. шимон говорит: «не дай бог [думать так]! праведному [моше] 
на ум прийти не могло подобное. разве тот [моше], о ком сказано: 
“...во всем моем доме он пользуется [неограниченным] довери- 
ем” 64, — мог сказать: “у всевышнего не хватит [мяса] для нас?!” но 
так [следует понимать] его слова: “шестьсот тысяч пеших... а ты 
сказал: ‘я дам им мяса, и они будут есть целый месяц?”, — а потом 
ты уничтожишь столь многочисленный народ?! “мелкий и крупный 
скот будет зарезан для них”, чтобы они были убиты и эта трапеза 
стала для них последней?!65 во славу ли тебе такое? говорят ли 
ослу: “съешь эту меру66 ячменя, и мы отрубим тебе голову?” от- 
ветил ему вездесущий: “но если я не дам [им мяса, они] скажут, 
что мои руки коротки. понравится ли тебе, если сочтут они, что 
рука господа коротка? [так] пусть же погибнут они сами и во сто 
крат больше таких же, как они, но не покажется им, что мои руки 
коротки, даже на миг!”»67 № 


Ш по р. акиве, хз маца здесь употре- 
блено в значении «достаточно», а не 
«найдется». выходит, моше усомнился 


меньший проступок. 
по р. акиве, моше усомнился в том, 
что всевышний сможет накормить 


в способности всевышнего кормить 
600 000 человек в течение месяца мя- 
сом. но в истории с извлечением воды 


народ. по р. шимону, он не испы- 
тывает сомнений, но лишь угова- 
ривает всевышнего пощадить сынов 


из скалы моше был тяжко наказан за израиля. 


›*59 ЧАР” ПКАЛ ПЛУ «...ТЕПЕРЬ УВИДИШЬ, СБУДЕТСЯ МОЕ СЛОВО ТЕБЕ ИЛИ 
НЕТ] ». — рабан гамлиэль, сын рабби йегуды Га-наси, говорит, [что таков 


62. ваикра, 25:26. / 63. бемидбар, 20:10. / 64.там же, 12:7. / 65. букв.: «и насытились они 
этой едой навечно». / 66. в тексте кор, то есть 0.43 м“. / 67. сифрей, разд. беГгаалотха, 11. / 
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И ВЫШЕЛ МОШЕ, И СКАЗАЛ { ›331 ЛК БУЛ-2К 9371 ЛИР ХУ” 
НАРОДУ СЛОВА ГОСПОДА, И } ВУЛ >} К УЗИ ОКУ И 
СОБРАЛ СЕМЬДЕСЯТ МУЖЕЙ 9 97} {277 755 БИК ру” 
ИЗ СТАРЕЙШИН НАРОДА, И } "2 2%) №25 93 ВУЗ | ПУ 
ПОСТАВИЛ ИХ ВОКРУГ ШАТРА. $ 83-2 3” ТУ 9х ГУУ 
И СОШЕЛ ГОСПОДЬ В ОБЛАКЕ, { П\9 ©71У2у 0132 #1 БУРЯ К 
И ГОВОРИЛ С НИМ, И ОТДЕ- З9О> №7353» 
ЛИЛ ОТ ДУХА, КОТОРЫЙ НА 

НЕМ, И ВОЗЛОЖИЛ НА СЕМЬДЕСЯТ МУЖЕЙ, СТАРЕЙШИН. И 
ВОТ ПОКОИЛСЯ НА НИХ ДУХ, И СТАЛИ ОНИ ПРОРОЧЕСТВОВАТЬ, 
НО НЕ ПРОДОЛЖАЛИ. 


смысл слов моше]: «невозможно принимать всерьез бессмыслицу8. 
они ведь [не выдвигают разумные требования, а] выдумывают по- 
вод, их ничем не удовлетворишь, все равно станут осуждать тебя! 
если ты дашь им мясо крупного скота, скажут: «мы хотели [мяса] 
мелкого [скота]». если дашь им мясо мелкого скота, скажут: «мы 
хотели [мяса] крупного [скота], дичь и птицу хотели, рыбу и саран- 
чу хотели». сказал [всевышний] ему [моше]: «но если [не дам им 
мяса], скажут, что руки мои коротки». сказал ему [моше]: «я иду их 
успокаивать». сказал [всевышний] ему [моше]: «теперь увидишь, 
сбудется мое слово тебе [или нет], они не станут слушать тебя». 
моше пошел их уговаривать, сказал: «разве коротка рука господа?! 
ведь он “ударил по скале, и потекли воды”69, он и еду сможет дать!» 
ответили они: «это увертки, он не может исполнить наше желание». 
так и следует понимать слова «и вышел моше, и сказал народу». 
а поскольку они не послушались его, «он собрал семьдесят мужей 
[из старейшин народа, и поставил их вокруг шатра]»?7°. 


1Р5’ №7'...НО НЕ ПРОДОЛЖАЛИ. -— пророчествовали только в тот день, 
так истолковано в сифрей. а онкелос перевел: «и не перестали», то 
есть пророчество больше не оставляло их. № 


Ш выражение \22’ к? ло ясафу может быть понято как «не добавили» от 


68. видимо, вместо 525 — «нагроможденный», «вымышленный» - здесь должно быть пл — 
«безвкусный», «бессмысленный». ли-фшуто шель раши, эйха, 2:14. / 69. см. тегилим, 
78:20. / 7о. сифрей, разд. беГгаалотха, 11. / 
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И ОСТАВАЛИСЬ В СТАНЕ ДВА 
ЧЕЛОВЕКА, ИМЯ ОДНОГО ЭЛЬ- 
ДАД, А ДРУГОГО — МЕДАД; И 


Ой тез | БАЗ 
тре эл 59} тк | та 
53л28 ПВ ПУ 62 ПР 


ПОКОИЛСЯ НА НИХ ИХ ДУХ, 
ИБО БЫЛИ ОНИ ИЗ ЗАПИСАН- 
НЫХ, НО НЕ ВЫХОДИЛИ К 
ШАТРУ, И ОНИ ПРОРОЧЕСТВО- 
ВАЛИ В СТАНЕ. И ПРИБЕЖАЛ ПАРЕНЬ, И ТАК СООБЩИЛ МОШЕ: 
«ЭЛЬДАД И МЕДАД ПРОРОЧЕСТВУЮТ В СТАНЕ!>» 


'ПУИаЗ МУ ПРА К №? 
7775 1 лИр? 1 У 7 
Пур вл тр 


( 
корня 1? йсф, то есть больше не пророчествовали, а также как «не перестали» 


от корня #® соф. 


БУУЗХ ›\ УМО И ОСТАВАЛИСЬ В СТАНЕ ДВА ЧЕЛОВЕКА... — ИЗ тех, что 
были избраны [в число семидесяти старейшин]. они сказали: «мы 
недостойны этой великой [миссии|»7т. 


Б'3723 ЛОП\...ОНИ ИЗ ЗАПИСАННЫХ... — ОНИ были из кандидатов для 
избрания в санёедрин. все они были записаны поименно, а потом 
тянули жребий. были по шесть человек от каждого из двенадцати 
колен, [выходит 72 вместо 70], так что двум коленам положено по 
пять человек. сказал моше: «никакое колено не послушается, если 
я скажу, что оно должно уменьшить свое участие на одного ста- 
рейшину». что он сделал? взял семьдесят две пластины и написал 
на семидесяти «старейшина», а две оставил чистыми. взял от каж- 
дого колена по шесть [человек], вышло семьдесят два, сказал им: 
берите каждый свою пластину. тот, кому досталось «старейшина», 
освятился, а тому, кому выпала чистая пластина, [моше] говорил: 
«не пожелал тебя вездесущий». 


77271 7“ И ПРИБЕЖАЛ ПАРЕНЬ... — Некоторые говорят, что это был 
гершом, сын моше?>2. № 


Ш сказано не чу? наар - «юноша», «парень», а “37 ганаар — «тот самый парень». 


7г. сифрей, разд. беГгаалотха, 11. / 72. танхума, разд. беГгаалотха, 12. / 
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И ОТОЗВАЛСЯ ЙЕГОШУА, СЫН 
НУНА, СЛУЖИТЕЛЬ МОШЕ, ИЗ 
ИЗБРАННЫХ ИМ, И СКАЗАЛ: 
«ГОСПОДИН МОЙ, МОШЕ, ПО- 
КОНЧИ С НИМИ!» И СКАЗАЛ 
ЕМУ МОШЕ: «УЖ НЕ ЗА МЕНЯ 
ЛИ ТЫ РЕВНУЕШЬ? О, ЕСЛИ БЫ 
ВСЕ В НАРОДЕ ГОСПОДА БЫЛИ 
ПРОРОКАМИ, ЛИШЬ БЫ ВОЗ- 
ЛОЖИЛ ГОСПОДЬ ДУХ СВОЙ 
НА НИХ!> И ПРИСОЕДИНИЛСЯ 


Пиз лир Ав У 17 
10822 ПИР к 15 тар 
75 2 ПАК №роп пр 12 10 
пт 1’ 672} И 09722 |7 
пу» НРК” ое ВГУ ЗПУТЛХ 
70} 251 ЭРИ № ПР 
Бур ВУ 1221 Пр? ЛК | УВ; 
275 9? 7 ВП" 96 
одэку Пер ло ЛЬ БР 

ау -Ж 


МОШЕ К ЛАГЕРЮ, ОН И СТАРЕЙШИНЫ ИЗРАИЛЯ. И ПО ВЕЛЕНИЮ 
ГОСПОДА ПОДНЯЛСЯ ВЕТЕР, И ЗАНЕС ПЕРЕПЕЛОВ СО [СТОРО- 
НЫ] МОРЯ, И РАССЕЯЛ ИХ НАД ЛАГЕРЕМ, НА ДЕНЬ ПУТИ В 
ОДНУ СТОРОНУ И НА ДЕНЬ ПУТИ В ДРУГУЮ ВОКРУГ ЛАГЕРЯ И 
ПОЧТИ НА ДВА ЛОКТЯ НАД ЗЕМЛЕЙ. 


В№25 «...ПОКОНЧИ С НИМИ!» - [ЙеГгошуа советовал моше]: «нагрузи 
их делами общины, и они угаснут сами по себе». 

другое толкование: «отправь их в дом заключения» - потому что они 
пророчествовали: «моше умрет, а йегошуа введет [народ] израиля 
в [обетованную] землю»?з. № 


Ш в первом толковании глагол 5*22 
клазм возведен к корню 772 клг - «кон- 
чаться», «иссякать», а во втором - 572 


ключение». мидраш объясняет, по- 
чему за пророчество они подлежали 
заключению. 


клазм происходит от №25 келе — «за- 


> ЛАК ЮРЬП «УЖ НЕ ЗА МЕНЯ ЛИ ТЫ РЕВНУЕШЬ?..» — за меня ли ты рев- 
нуешь? ревнуешь ли ты к тому, к чему следовало бы ревновать мне? 


* «...МЕНЯ...» - [ЭТО означает] то же, что и «для меня». слово пюр 
кин’а - «ревность», «ревностность» повсюду означает, что человек 


73. сифрей, разд. бегаалотха, 11; сангедрин, 17а. / 


тет 


п 


в 


м 


[п2] 
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всем сердцем намерен мстить или помогать [кому-либо]. на фран- 
цузский это переводится как епргептеп! - [ревнитель], тот, кто 
берет на себя большую часть труда. № 


Ш слово «ревность» в торе по большей или преданности, толкающей человека 
части касается не романтических от- на крайние поступки. 
ношений, а ревностной религиозности 


М2 ПОХ" И ПРИСОЕДИНИЛСЯ МОШЕ... - [ТО есть вернулся] от входа 
в шатер собрания. 


( 


ПУТОП ЭХ ...К ЛАГЕРЮ... - каждый [моше и старейшины] вернулся 
в свой шатер. 


МОК" И ПРИСОЕДИНИЛСЯ... — Так говорят о входящем в дом, напри- 
мер: «...введи его - \^Вом ваасафто - к себе в дом...»74 образец же 
для всех [подобных оборотов мы находим в стихе] «...копит, и не 
знает, кто внесет — вр2\х осфам - это [в свой дом]»75. следователь- 
но, [всевышний] послал [злодеям] наказание лишь после того, как 
праведники вошли в свои шатры?5. 


3” ...И ЗАНЕС. .. - заставил прилететь, подобно: «...ибо пролетает — 1; 
газ — быстро»?7 - и так же «...разлетится и пройдет...»78, 79. 


5" ...И РАССЕЯЛ. .. — [этот глагол означает] «и рассеял», как в стихах 
«И вот, они рассеяны - 8\2\2; нетушим - по всей земле», «и я рас- 
сею тебя по пустыне...» 


В’ЛК>\...И ПОЧТИ НА ДВА ЛОКТЯ... — [перепела] летели на такой вы- 
соте, чтобы [сыны израиля] не трудились и не нагибались, собирая 
их, на уровне груди человека. 


74. дварим, 22:2 / 75. теГилим, 39:7. / 76. сифрей, разд. бегаалотха, 11. / 77. тегилим, 
90:10. / 78. нахум, 1:12. / 79. сифрей, разд. беГгаалотха, 11. / 80. шмуэль 1, 30:16. / 
8т. Иехезкель, 29:5. / 


Ы 


[№] 


32. 


33. 


34. 


35. 
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И ВСТАЛ НАРОД, И ВЕСЬ ТОТ 
ДЕНЬ, ВСЮ НОЧЬ И ВЕСЬ СЛЕ- 
ДУЮЩИЙ ДЕНЬ СОБИРАЛИ ПЕ- 
РЕПЕЛОВ; КТО СОБИРАЛ НЕМ- 
НОГО, ТОТ СОБРАЛ ДЕСЯТЬ 
ХОМЕРОВ; И РАСПЛАСТАЛИ 
ОНИ ИХ ДЛЯ СЕБЯ ВОКРУГ 
СТАНА. ЕЩЕ В ИХ ЗУБАХ БЫЛО 
МЯСО, ЕЩЕ НЕ БЫЛО ПРОЖЕ- 
ВАНО, КАК РАЗГНЕВАЛСЯ ГОС- 
ПОДЬ НА НАРОД, И ГОСПОДЬ 
НАНЕС НАРОДУ ОЧЕНЬ СИЛЬ- 


7227-271 мА7П 620722 ВУЛ БР” 
У пы ВОК ПАЛ 5% | 22] 
пеу ирк ’Урюп [РЯ] 
ло Мой 59 зе 521 
Буй тз У 7Фзл Спурт 
1’) 993 пп И} Я 772 51 
№1р” Чар п ЛРЮ 6у3 ит 
лерр мп ыретой“лк 
Бутлк р 597”? ПАлП 
у2} ПАП ЛИОРЬ БУКлП 

Ву эл ЧУП БУ 


НЫЙ УДАР. И НАЗВАЛИ ЭТО МЕСТО КИВРОТ-ГА-ТААВА [МОГИЛЫ 
ВОЖДЕЛЕНИЯ|, ИБО ТАМ ПОХОРОНИЛИ ВОЖДЕЛЕЮЩИЙ НА- 
РОД. ОТ КИВРОТ-ГА-ТААВЫ НАРОД ДВИНУЛСЯ В ХАЦЕРОТ И 
ОСТАВАЛСЯ В ХАЦЕРОТЕ. 


5"РЫРЯ ...КТО СОБИРАЛ НЕМНОГО... - собиравшие меньше всех, лентяи 
и калеки, набрали по десять мер. № 


Ш мера, упомянутая здесь, хомер - то же, что кор на языке мишны 82. 


\РА2№" ...И РАСПЛАСТАЛИ... — Те, кто собирал [перепелов], разложили 
их слоями [вокруг лагеря). 


1 
772 8\№2...ЕЩЕ НЕ БЫЛО ПРОЖЕВАНО... — [следует понимать это в Со- 


ответствии] с [арамейским] переводом [онкелоса]: «прежде чем 
кончилось [мясо]». 

другое толкование: не успели [они] откусить его [мясо] зубами, 
как отлетели их души 83. № 


[_ корень 772 крт означает «прекращать», «отсекать». однако мидраш и он- 
келос понимают стих по-разному. 


82. см. комм. к бемидбар, 11:22. / 83. сифрей, разд. бегаалотха, 11. / 
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И ГОВОРИЛА МИРЬЯМ } 723 91 62 9397] 
] д И АГАРОН МОШЕ О ЖЕ- } ЛЗ ПУЛ ЛИЧКУ 
НЕ-КУШИТ, КОТОРУЮ он (:Пр? 772 ПИК» Пр? “ИК 
ВЗЯЛ; ИБО ОН ВЗЯЛ ЖЕНУ-КУ- 
шШИТ. 


1317) И ГОВОРИЛА... - [глаголы от корня] 157 далет бет реш всегда 
обозначают жесткую, суровую речь. и так сказано: «тот человек, 
правитель этой страны, сурово - л\р кашот - говорил - 13" дибер - 
с нами...»: [глаголы же от корня] яж алеф мем реш всегда обозна- 
чают увещевания, просьбы. и так сказано: «и сказал -' чм” вайомер: 
“не делайте же зла, братья мои!”»?2, «и сказал — 95*" вайомер - он: 
“слушайте же”»з, 4. «пожалуйста» - № на - всегда выражает просьбу. № 


Ш два глагольных корня ч5к алеф мем «говорил», «сказал». раши отмечает 
реш и 151 далет бет реш обычно пе- оттенки в их употреблении. 
реводятся на русский синонимами: 


|7 К1 6*72 1317! И ГОВОРИЛА МИРЬЯМ И АГАРОН. .. — Она [мирьям] начала 
говорить первой, поэтому тора назвала ее имя первым. 

откуда же мирьям знала, что моше не жил со своей женой? р. натан 
говорит: мирьям [сестра моше] стояла рядом с ципорой [его женой], 
когда моше доложили о том, что эльдад и медад пророчествуют 
в стане. услышала это ципора и сказала: «бедные их жены, ведь 
если они призваны пророчествовать, то отдалятся от жен, как мой 
муж отдалился от меня». так мирьям стало известно, [что моше 
и ципора не живут больше как муж и жена], и она рассказала об 
этом агаронус. 

и уж если мирьям, не намеревавшаяся осуждать [брата], была 
столь [строго] наказана, то чего уж ожидать тому, кто рассказывает 
[что-либо] в осуждение своего ближнего! № 


Ш раши обращает внимание на на- почему не сказано «и говорили»? также 
рушение согласования в стихе: если неясно, почему агарон, брат моше, не 
говорила мирьям, почему сказано назван в этой паре первым, как можно 
«И агарон», если говорил и аГарон, было бы ожидать. 


г. берешит, 42:30. / 2. там же, 19:7. / 3. ниже, стих 6. / 4. сифрей, 99. / 5. о том, что моше 
отдалился от жены, см. танхума, разд. цав, 13. / 6. там же. / 


[м] 
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ЛУРЭЛ УК ...ЖЕНЕ-КУШИТ... — все считали ее красавицей, и это было 
столь же очевидно, как то, что куши черен7. № 


Ш страна куш упомянута в самом на- 
чале торы, уже в описании эденского 
сада8. принято отождествлять ее с эфи- 
опией (в переводе на древнегреческий 
она названа о{9юло). тора возводит 
родословие народа страны куш (куши — 
м. р., кушит - ж. р.) к хаму?. однако 
мы не можем предположить, что жена 
моше была кушит, ведь отец ее был 
жрецом народа страны мидьян, то есть 
семитом, а не хамитом. в переносном 
же смысле кушит означает человека 
с черной кожей. многие полагают, 
что ципора была действительно чер- 


на кожей. например, ибн-эзра пишет: 
«ципора была мидьянка, а мидьяне 
[подобны] арабам, живут в шатрах... 
и из-за солнечного зноя нет [у кожи 
их] никакого светлого оттенка. и была 
ципора черна, как негритянка». но 
онкелос переводит словосочетание 
«жена-кушит» как «красивая женщи- 
на». раши, верный своему принципу 
следовать переводу онкелоса где толь- 
ко можно, приводит и дополнительный 
аргумент (или, скорее, намек) в пользу 
своей версии. 


Л\”2 ...КУШИТ... - Гематрияг этого слова [равна гематрии слов] 
«прекрасная ликом». № 


Ш > кушит = 736 = (400) пл + 
(10), + (300) 9 + (6), + (20) 5 

яхчь ль’ ефат мар’ = (5) п + (1) к+ 
(200) ч + (40) в + (400) л + (80) в + 
(10) ’› = 736 

итак, сумма числовых значений СЛОВ 


одинакова. метод толкования по гема- 
трии вполне правомочен и является 
двадцать девятым правилом толкова- 
ния из тридцати двух, сформулирован- 
ных р. элиэзером б. р. йосе га-глилии. 


МИУКЛ ЛУК 5У...О ЖЕНЕ... — О ТОМ, ЧТО [моше] отослал ее. 


1 


Про пи ПИК °2...ИБО ОН ВЗЯЛ ЖЕНУ-КУШИТ. - к чему это сказано? есть 
жены, прекрасные своим внешним видом, но не поведением, [есть] 
прекрасные поведением, но не внешним видом, но эта [ципора] 
была прекрасна во всем. 

из-за ее красоты она и была названа кушит (черной). так человек, 


7. сифрей, 99. / 8. см. берешит, 2:13. / 9. см. там же, 10:6. / то. сумма числовых значений 
всех букв слова. / пт. барайта, в которой эти 32 правила приведены, была утеряна (как 
часть талмуда) уже в эпоху гаонов. но текст ее хорошо известен в цитатах, в том числе 
и приводимых раши. / 
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И СКАЗАЛИ: «РАЗВЕ ТОЛЬКО С 
МОШЕ ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ, 
ВЕДЬ И СНАМИ ОН ТАКЖЕ ГО- 
ВОРИЛ!> И УСЛЫШАЛ ГОС- 
ПОДЬ. А ЭТОТ ЧЕЛОВЕК, МО- 


п» 181 пррзк рай з99м 
ут УРУ” 987 3375 МД 


955 тр [2109] 3 Лир КТ 


Бепртал ру тво 


ШЕ, БЫЛ СКРОМНЕЙШИМ ИЗ ВСЕХ ЛЮДЕЙ, ЧТО НА ЗЕМЛЕ. 


опасаясь дурного глаза, называет своего красивого сына «чер- 


НЫМ»!2, М 


Ш в соответствии со своим понима- 
нием слова кушит как «прекрасная», 
раши видит в повторении его указание 


( 
на то, что ципора была прекрасна во 
всем. 


ПР? 772 ПК °2...ИБО ОН ВЗЯЛ ЖЕНУ-КУШИтТ. — а теперь отослал. № 


Ш раши предлагает по два ответа на 
два вопроса. 1) зачем сказано, что 
моше взял жену-кушит, если несколь- 
кими словами выше сказано, что его 
жена была кушит? 2) почему жена 
моше названа «чернокожей»? его отве- 
ты на первый вопрос: 1) сказано дваж- 
ды, что она кушит, то есть прекрасна, 
потому что она в равной степени была 


хороша и внешним видом, и поведе- 
нием. 2) в первый раз сказано, чтобы 
сказать, какой он ее взял, а теперь по- 
вторено, чтобы сказать, какой отослал 
от себя. его ответы на второй вопрос: 
1) потому что ее красота была так же 
очевидна современникам, как то, что 
негр черен "3. 2) чтобы ее не сглазить. 


4% РП «РАЗВЕ ТОЛЬКО...> — разве с ним [моше] одним говорил господь? 


37 133 ©) ЭЛ «...ВЕДЬ И С НАМИ ОН ТАКЖЕ ГОВОРИЛ!» — Однако мы не 
отказались от супружеской близостич. 


1 ...СКРОМНЕЙШИМ.... - [Моше был самым] смиренным и терпеливым. 


12. танхума, разд. цав, 13. / 13. толкование с гематрией входит в этот ответ как составная 
часть. / 14. сифрей, 100. / 


[5] 
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И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ ВНЕ- } "2 П2-2х ЛВ ПИ КУ 
ЗАПНО МОШЕ, АГАРОНУ И МИ- ) "ЭК ВЭЛ К 977221 7 
РЬЯМ: «ВЫЙДИТЕ ВТРОЕМ К) 9” :672 ЗМ” У ЭК 
ШАТРУ СОБРАНИЯ». И ВЫШЛИ ) Э7ЖЛ ППВ рум ВУ ЗУЗ И 
ВСЕ ТРОЕ. И СОШЕЛ ГОСПОДЬ \ :67› №31 БУ ПХ ХР” 
В ОБЛАЧНОМ СТОЛБЕ, И СТАЛ 

У ВХОДА В ШАТЕР, И ПОЗВАЛ АГАРОНА И МИРЬЯМ, И ОНИ 
ВДВОЕМ ВЫШЛИ. 


БАКЛР ...ВНЕЗАПНО... - [всевышний] внезапно явился им, а они 
были нечисты из-за супружеской близостиг. и они закричали: 
«(где] вода, вода!» —- [желая окунуться, и опозорили себя]. так он 
показал им, что моше вел себя правильно, отдалившись от жены. 
ведь шхина, божественное присутствие, являлась ему часто, и не 
было определенного времени, [когда бы были явлены ему] слова 
[всевышнего] :6. 


БЫЛУЮ \№% «ВЫЙДИТЕ ВТРОЕМ...» — все трое были призваны одновре- 
менно. [человеку] такого не выговорить устами и не расслышать 
ухомт. м 


Ш имеется в виду, что личные обращения к каждому из троих прозвучали в 
один и тот же момент. 


}У 7123 ...В ОБЛАЧНОМ СТОЛБЕ... - [всевышний] вышел [на проти- 
востояние] один. не так поступают цари из плоти и крови: они 
выходят на войну, окруженные множеством [воинов], а отправляясь 
в мирный [поход], берут с собой немногих. святой, благословен он, 
не таков, он идет в бой один, как сказано: «господь - воин...»18, — 
а когда идет с миром, с ним [идут] многие, как сказано: «колесница 
бога — двадцать две тысячи...»19, 20 


СМ 79 М7Р"...И ПОЗВАЛ АГАРОНА И МИРЬЯМ... — Чтобы вошли из пе- 


15. рамбам, мишне тора, «законы остальных источников нечистоты», 5:9. / 16. танхума, 
разд. цав, 13. / 17. сифрей, 102. / 18. шмот, 15:3. / г9. тегилим, 68:18. / 20. сифрей, 102. / 


еж, 
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И СКАЗАЛ ОН: «СЛУШАЙТЕ ЖЕ } 775% °131 №$ЛУЮ ЭМ 
МОИ СЛОВА: ЕСЛИ БУДЕТ У‘ УТЛК ТК ХЗ ПИ 622) 
ВАС ПРОРОК, ТО Я, ГОСПОДЬ, 13-731 51203 
ОТКРЫВАЮСЬ ЕМУ В ВИДЕ- 
НИИ, ГОВОРЮ С НИМ ВО СНЕ; 


реднего двора [во двор святилища], навстречу словам [всевышнего, 
которые исходили из святая святых]?21. № 


Ш всевышний призвал троих?2, теперь же зовет только двоих. 
( 


5717 \м\\...И ОНИ ВДВОЕМ ВЫШЛИ. - но ПОЧему [всевышний] позвал 
сначала их, отделив от моше? потому что хвалить человека в его 
присутствии можно, говоря только о части [его заслуг и достоинств, 
говорить же] обо всех его [заслугах и достоинствах можно лишь] 
в его отсутствие. так о ноахе сказано в его отсутствие: «...муж 
праведный, был непорочным...»23, — а в его присутствии [сказано 
меньше]: «...ибо тебя я увидел праведным предо мной...»24 

другое толкование: [всевышний отделил моше от агарона и мирьям], 
чтобы [моше] не слышал, [как всевышний] осуждает агарона?5. № 


Ш всевышний намеревался хвалить моше и потому не позволил ему присут- 
ствовать. 


137 № 1797 «СЛУШАЙТЕ ЖЕ МОИ СЛОВА...» — [частица] № на - «пожа- 
луйста» [выражает здесь] просьбу?6. 


82№'5} П’"’ ВХ «...ЕСЛИ БУДЕТ У ВАС ПРОРОК...» — если среди вас будет 
пророк. 


УМК У2К ПХ7ОЗ (7 «...Я, ГОСПОДЬ, ОТКРЫВАЮСЬ ЕМУ В ВИДЕНИИ...» — 
присутствие моего имени не откроется ему в ясном отражении?7, 
но лишь во сне или видении. 


2т. там же. / 22. см. бемидбар, 12:4. / 23. берешит, 6:9. / 24. там же, 7:1. / 25. сифрей, 
102. / 26. там же, 103. / 27. то есть его видение не будет адекватным, незамутненным. / 


[8] 
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НО НЕ ТАК МОЙ РАБ МОШЕ; } 12%} ›7?37293 НУР °ТЗУ 127 
ВО ВСЕМ МОЕМ ДОМЕ ОН) ПК7А 18-934 ЛБ-7Х ЛВ Я 
ПОЛЬЗУЕТСЯ [НЕОГРАНИЧЕН- \ 3121 {°3> Л ЛОЛ ЛИЗ №? 
НЫМ] ДОВЕРИЕМ. ИЗ УСТ В ( {1722 ›13уЗз 932 ВЛК № 
УСТА Я ГОВОРЮ С НИМ, И ЯВ- 

НО, А НЕ ЗАГАДКАМИ, И ОБРАЗ ГОСПОДА ОН ВИДИТ; КАК ЖЕ 
ВЫ НЕ УБОЯЛИСЬ ГОВОРИТЬ О РАБЕ МОЕМ, О МОШЕ?» 


ЯР ОХ ЛЬ «ИЗ УСТ В УСТА...» - «я лично ПОВелел ему отдалиться от 
жены»?8. но где сказал ему [это]? у [горы] синай: «иди же, скажи 
им: ‘вернитесь в свои шатры”, - а ты оставайся здесь со мной...»29 № 


Ш сказанное выше характеризует связаны с обвинением, которое ми- 
истинность и точность пророчества рьям предъявила моше. 
моше. раши объясняет, как эти слова 


Л\ИЗ ХР ЛКП «...И ЯВНОЗ9, А НЕ ЗАГАДКАМИ...» - [в данном случае 
слово] пк» марэ - «видение» - означает ясное, зримое слово. ведь 
я объясняю ему мои слова самым ясным, зримым образом и не 
скрываю [смысл] за загадками и притчами. [другим же пророкам, 
например] йехезкелю, было велено: «...говори притчами, загадывай 
загадки...»зт но может быть, он видел божественное присутствие, 
шхину?! нет, тора говорит: «ты не сможешь увидеть мой лик...»32, 33 № 


Ш можно истолковать эту «зримость», визуальный контакт со всевышним. 
«ясность» пророческого дара моше как согласно раши, это неверно. 


ЕВ ЧЕ ЕСИ тии: орет тит ттт ити 


95° (1 ЛУЗЛ\ «...И ОБРАЗ ГОСПОДА ОН ВИДИТ...» — это ретроспективное 
видение, как сказано: «...ты увидишь меня сзади...»34 № 


[_ раши снова подчеркивает, что моше не мог видеть всевышнего, а удосто- 
ился лишь познания его проявлений. 


77125 155 «...О РАБЕ МОЕМ, О МОШЕ?» - [всевышний] говорит не [«как 


28. танхума, разд. цав, 13. / 29. дварим, 5:27, 28. / зо. букв. «видение». / зт. 17:2. / 
32. шмот, 33:20. / 33. сифрей, 103. / 34. шмот, 33:23. / 


т69 


[п] 


170 
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И РАЗГНЕВАЛСЯ ГОСПОДЬ НА { Ч Уп! :12 03 ПУ ЯК-ЯГ 
них, и он [их] покинул. и) луЗУ» 5 ИУ АКП УВ 
ОБЛАКО ОТОШЛО ОТ ШАТРА, ( ЛЗ} В"? |Ч7К |5”) 12 
И ВОТ: МИРЬЯМ ПОКРЫТА ‚лутур 
ПРОКАЗОЙ, КАК СНЕГОМ. И 

ВЗГЛЯНУЛ АГАРОН НА МИРЬЯМ, А ОНА — ПРОКАЖЕННАЯ. 


вы смеете осуждающе говорить] о рабе моем моше», но «о рабе 
моем, о моше». [вам не должно осуждать] раба моего, даже если 
он - не моше, [вам не должно осуждать] моше, даже если бы он 
не был моим рабом. 

вы должны были бы бояться его [моше] еще и потому, что он мой 
раб, а не раб [земного] царя. будь он царским рабом, вы могли бы 
сказать, что любовь царя к нему не бескорыстна. неужели и обо 
мне вы можете так сказать, что я не знаю [всех] его [моше] дел, 
[включая и то, что он отослал жену]?! это еще хуже прежнего, 
[хуже, чем обвинения против моше]!з5 № 


Ш второй предлог-приставка 3 бе - «о» — выглядит излишним. раши объясняет 
его смысл. 


45” 65 ‘7 ЯХ 17" И РАЗГНЕВАЛСЯ ГОСПОДЬ НА НИХ, И ОН [ИХ] ПОКИНУЛ. -— 
он приговорил их к отлучениюз6 [от общины] только после того, 
как сообщил им, в чем их вина. [если так поступил всевышний], 
тем более [человек], плоть и кровь, не должен [вымещать] на 
ближнем свой гнев, пока не скажет ему, в чем тот провинился??. № 


Ш раши комментирует последовательность глаголов в стихе. 


Ч рут И ОБЛАКО ОТОШЛО... — И ТОЛЬКО ПОТОМ [сказано]: «...и вот: 
мирьям покрыта проказой, как снегом...» 

это можно уподобить следующему - царь велел воспитателю: будь 
строг с моим сыном, но не наказывай его прежде, чем я выйду, 
потому что мне жаль егоз8. 


35. танхума, разд. цав, 13. / 36. шабат, 97а. / 37. сифрей, разд. беГаалотха, 12. / 38. там же. / 


ы] 


п. 


12. 


[11] 
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И АГАРОН СКАЗАЛ МОШЕ: { "2 ›}98 53 ЛУК пк 92 
«ПРОШУ, МОЙ ГОСПОДИН, НЕ ) 112% ЗИК ЛКОП РОУ ЛИЛ м 
ВМЕНИ НАМ В ГРЕХ ТО, ЧТО Мы 9 ЛВ? ›ПЯ КУК КИП ЗУМ 
СГЛУПИЛИ И СОГРЕШИЛИ! ДА { ›\П 725 9% ЭП ЗАХУЗ ИХ 
НЕ БУДЕТ ОНА КАК МЕРТВЕЦ, ИИ 
КОТОРЫЙ ВЫХОДИТ ИЗ ЧРЕВА 

СВОЕЙ МАТЕРИ, А ПОЛОВИНА ЕГО ТЕЛА ИСТЛЕЛА!» 


\\2К\ «...СГЛУПИЛИ...» — [следует понимать}, как в [арамейском] пе- 
реводе [онкелоса]: «потому что мы поступили глупо». [глагол 32 
ноалну происходит от] слова “№ эвиль - «глупец». м 


Ш этот глагол встречается во всем танахе трижды, его происхождение и 
значение не очевидны. 


'ЯЛ № ЭК «ДА НЕ БУДЕТ ОНА...» — эта наша сестра, [да не будет она 
подобна мертвецу]. № 


Ш раши обращает внимание на омо- ры39, которые толкуют эти слова стиха 
нимию: *л теги означает «будет она» как обращенные к моше: «да не будешь 
И «будешь ты». были и комментато- ты как мертвый...» 


7/22 «...КАК МЕРТВЕЦ...» — ведь прокаженный подобен мертвому: когда 
мертвого вносят в помещение, все находящиеся там оскверняются: 
и прокаженный, входя в помещение, оскверняет всех находящихся 
в нем4о, т. № 

—_—_—_»_»_»_»_»_<___ до — 


Ш только прокаженный, подобно остальные живые носители нечистоты 
мертвому, оскверняет присутствием, оскверняют только прикосновением. 


\Э№ ВП \ЛМУ3 ОК «...КОТОРЫЙ ВЫХОДИТ ИЗ ЧРЕВА СВОЕЙ МАТЕРИ...» — 
он [агарон] должен был, [говоря о родной сестре], сказать «[из 
чрева] нашей матери». но писание заменило [одно выражение на 
другое, смягчая его]. и так же [вместо] «половина его тела [истле- 


39. например, внук раши рашбам. / 4о. см. ваикра, 14:46. / 4т. сифрей, разд. бегаалотха, 
12; недарим, 646. / 


Т7Т 


у 


[№] 


[5] 
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и возопил мошЕ к гос- ) №} 28 95м? лух?х ПУХ ру” 
ПОДУ, ГОВОРЯ: «ПРОШУ, БО- чеке В: №) КБЧ 
ЖЕ, ПРОШУ, ИСЦЕЛИ ЕЕ!> 


ла]» ему следовало сказать «половина нашего тела [истлела]», но 
писание заменило [эти слова на более благопристойные]. [а смысл 
слов агарона следующий]: она [мирьям] вышла из чрева нашей 
матери, и потому [ее наказание проказой для нас подобно тому], 
как если бы истлела половина нашего тела. в том же духе сказано 
[в другом месте]: «...ибо он - наш брат, наша плоть»“?. 

другое толкование. [можно понять стих] и простым образом: немыс- 
лимо для человека позволить его сестре стать подобной мертвецу. № 


Ш немыслимо для человека, говоря о своих матери и сестре, упоминать 
смерть и гниение. 


\7КУЗ "ОК <...КОТОРЫЙ ВЫХОДИТ...» — ведь они вышли из чрева [одной] 
матери. [и если брат] способен помочь, но не помогает, то поло- 
вина его тела [словно] истлевает, ведь его сестра - это его плоть“з. 
другое толкование: «да не будет она как мертвец...» - если ты не 
исцелишь ее молитвой, [как она будет очищена]? кто закроет ее 
[на карантин]44, кто очистит ее? я не могу осмотреть ее, потому 
что я [хотя и священник, но] ее близкий родственник, а близкие 
не осматривают язвы, и другого священника, кроме меня, во всем 
мире нет. и таково значение слов «...который выходит из чрева 
своей матери...». № 


Ш единственный священник не может очистить свою сестру мирьям, потому 
что вышел из того же чрева, что и она. 


75 № МР“ № ЭК «ПРОШУ, БОЖЕ, ПРОШУ, ИСЦЕЛИ ЕЕ!» — Тора учит тебя 
правильному поведению. тот, кто просит [о чем-либо] своего ближ- 
него, должен сказать [прежде] два-три просительных слова, а затем 
может изложить свою просьбу“5. № 


42. берешит, 37:27. / 43. сифрей, разд. беГгаалотха, 12. / 44. см. ваикра, 13:4. / 45. сифрей, 
разд. бегаалотха, 12. / 


» 


[] 
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№ из пяти слов краткой молитвы моше 
только два - 7? кр“ рфа ла - «исцели 


ее» — посвящены сути просьбы. осталь- 
ные три - форма вежливости. 


+5\2 ...ГОВОРЯ... - Что значит [излишнее слово - чм лемор]? [моше] 
сказал: «ответь, исцелишь ты ее или нет» - [и не отступился], пока 
он не ответил: «а если бы ее отец плюнул [ей в лицо, разве она 
не пребывала бы в своем позоре семь дней? пусть же она будет 
заключена семь дней вне лагеря, а после будет принята]». 

р. эльазар 6. азарья говорит: «в четырех местах [в торе] моше 
просил у святого, благословен он, ответа, исполнит он его просьбу 
или нет. [1) в этом стихе]; 

2) кроме того: «и говорил моше пред господом, сказав - ч2*? лемор: 
[“вот, [если даже] сыны израиля не слушают меня, как же послу- 
шает меня фараон?..”]»46 что означает слово ч2к? лемор? «ответь 
мне, освободишь ты их [рабов, сынов израиля] или нет». [моше 
просил так], пока он не ответил: «теперь ты увидишь, [что я сделаю 
с фараоном; крепкой рукой он отпустит их, и крепкой рукой он их 
выгонит из своей страны]»“7. 

3) подобно этому «и сказал моше господу, говоря - “5*? лемор: 
“пусть назначит господь бог духов [всякой плоти, человека над этой 
общиной, который бы выходил перед ними и который бы проходил 
перед ними, который бы их выводил и который бы их приводил)...” 
...И господь сказал моше: “возьми себе [йегошуа, сына нуна...]”»8 
4) подобно этому «и тогда я молил господа, говоря - “№? лемор... 
‘позволь мне перейти, и я посмотрю на эту добрую землю, что за 
иорданом”]». ответил он ему: «полно тебе, [впредь не говори мне 
более об этом]»49. № 


Ш стих выглядит избыточным: «И во3о- 


пил моше к господу, говоря...» глагол 
ч2\? лемор - «говоря» - может быть 
понят и иначе: «чтобы сказал», «чтобы 
было сказано». таким образом, можно 
понять начало стиха так: «и возопил 
моше к господу, [умоляя], чтобы тот 


ответил». в Торе есть четыре стиха, 
в которых слова моше обращены ко 
всевышнему и где мы находим «лиш- 
нее» слово — “5^° лемор. раши пока- 
зывает, что все четыре случая можно 
истолковать одинаково. 


77 № МР“ «...ПРОШУ, ИСЦЕЛИ ЕЕ!» — почему молитва моше не была 
долгой? чтобы не говорили сыны израиля: «его сестра в беде, а он 


затягивает молитву!» 


46. шмот, 6:12. / 47. там же, 6:1. / 48. бемидбар, 27:15-18. / 49. дварим, 3:23-26. / 


Г73 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «А 


ЕСЛИ БЫ ЕЕ ОТЕЦ ПЛЮНУЛ ЕЙ 
В ЛИЦО, РАЗВЕ ОНА НЕ ПРЕ- 


рр тм пурк пу’ лок 
572» луз 5227 №71 123 рт 
пре? 797» 6% луз 74П 


БЫВАЛА БЫ В СВОЕМ ПОЗОРЕ 
СЕМЬ ДНЕЙ? ПУСТЬ ЖЕ ОНА 
БУДЕТ ЗАКЛЮЧЕНА СЕМЬ ДНЕЙ ВНЕ ЛАГЕРЯ, А ПОСЛЕ БУДЕТ 
ПРИНЯТА». 


пркл 7пм 


другое толкование: чтобы не говорили [сыны] израиля: «за свою 
сестру-то он молится долго, а за нас - нет»5о. № } 


Ш второй комментарий отсутствует в первом издании раши. 


7385 р7’ р“ 7’З№ «А ЕСЛИ БЫ ЕЕ ОТЕЦ ПЛЮНУЛ ЕЙ В ЛИЦО...» - если бы 
отец гневался на нее, «разве она не пребывала бы в своем позоре 
семь дней?» тем более перед шхиной, божественным присутствием, 
[она должна стыдиться вдвое], четырнадцать дней. но следует огра- 
ничиться [наказанием], следующим из [исходного] закона [в дан- 
ном случае - об отце], поэтому и наказание мое [будет таким же, 
как отцовское]: «...пусть же она будет заключена семь дней...»5т № 


Ш стих построен по принципу, на- 
зываемому в логике и математике 
афортиорным5>2. если из а по неко- 
ей причине следует с и если в в эта 


к отцу, следовательно, наказание за 
непочтительность по отношению к все- 
вышнему должно быть более суровым. 
однако в еврейском законодательстве 


причина проявляется с еще большей 
силой, то тем более из в будет следо- 
вать с. почтение к всевышнему должно 


существует правило, что афортиори 
не выводят наказание большее, чем 
оговорено в основном законез33. 


быть несравненно больше почтения 


МОКЛ ПХ! «...А ПОСЛЕ ОНА БУДЕТ ПРИНЯТА». - я считаю, что если слова 
от корня #9к алеф самех пей применены к прокаженному, который 
выслан из лагеряз4, они означают его возвращение в стан после 
исцеления. здесь говорится о ее возвращении в том смысле, что 
ей будет дозволено войти [в лагерь). № 


50. сифрей, разд. бегаалотха, 12. / 5т. бава кама, 25а; сифрей, разд. бегаалотха, 12. / 
52. от латинского а ЮгЧой - «тем более». / 53. барайта де-рабби ишмаэль, 3. / 54. см. 
бемидбар, 5:2. / 


[7] 


16. 


[15] 
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И БЫЛА МИРЬЯМ ЗАКЛЮЧЕНА { ЛУ Л)? ПО 6) 9971 
ВНЕ ЛАГЕРЯ СЕМЬ ДНЕЙ; А НА- ) ПОКЛ-ТУ УБ №2 БУ 52 
РОД НЕ ОТПРАВЛЯЛСЯ В ПУТЬ, ° ЛЗ ПР УП 3УР} 9ПХ} :572 
ПОКА НЕ ВОЗВРАТИЛАСЬ МИ- ОБО КВ 73723 90” 
РЬЯМ. А ЗАТЕМ ДВИНУЛСЯ НА- 

РОД ИЗ ХАЦЕРОТА И ОСТАНОВИЛСЯ В ПУСТЫНЕ ПАРАН. 


№ возможно, раши счел необходимым что иногда он означает не «вернуться», 
истолковать глагол п2хл теасеф потому, «присоединиться», а «скончаться»55. 


УС: К? БуМ\...А НАРОД НЕ ОТПРАВЛЯЛСЯ В ПУТЬ... - такую честь оказал 
ей всевышний за то, что [некогда] она немного задержалась ради 
моше, когда он был пущен [по водам] нила, как сказано: «и стала 
его сестра поодаль, [чтобы знать, что произойдет с ним]»56, 57. № 


Ш раши комментирует избыточность не отправлялся в ПУТЬ» И «а затем дви- 
в этом и следующем стихе: «а народ нулся народ». 


55. см. берешит, 25:8. / 56. шмот, 2:4. / 57. сота, 96; тосфот к сота, 11а. / 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ 
] 3 МОШЕ ТАК: «ПОШЛИ 
СЕБЕ ЛЮДЕЙ, ЧТОБЫ ОНИ ОБ- 
СЛЕДОВАЛИ СТРАНУ КНААН, 
КОТОРУЮ Я ДАЮ СЫНАМ ИЗ- 
РАИЛЯ; ПОШЛИТЕ ПО ОДНОМУ 
ЧЕЛОВЕКУ ОТ КОЛЕНА ИХ ОТЦОВ, ВОЖДЕЙ ИЗ НИХ». 


ВМА 2 ПР «ПОШЛИ СЕБЕ ЛЮДЕЙ...» — почему [эта] глава, [повеству- 
ющая] о разведчиках, следует за главой о [проступке и наказании] 
мирьям? потому что она была наказана за клевету на брата, а эти 
злодеи, [разведчикит, видели, [что было с мирьям], но не извлекли 
[из этого] урок2. № 


Ш но ведь проще всего предположить, 
что эти события происходили одно за 
другим! раши в комментарии кдварим, 


ше, чем были посланы и вернулись 
разведчики. таким образом, последо- 
вательность сюжетов 12-й и 13-й глав 


1:1 объясняет, что события с мирьям 
и восстание кораха произошли рань- 


не может быть объяснена хроноло- 
гически. 


4 П>Х «ПОШЛИ СЕБЕ...» — ПОШЛИ ПО своему усмотрению, [если тако- 
во твое решение]. я не повелеваю тебе [сделать это], если [сам] 
пожелаешь - пошли ихз. 

[так сказано] потому, что евреи пришли [к моше] и сказали: «...по- 
шлем людей перед собой...»4 [и не просто пришли, но] «вы все 


т. кроме йегошуа и калева, см. бемидбар,13:30. / 2. танхума, разд. шлах, 5. / 3. там же. / 
4. дварим, 1:22. / 
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И ПОСЛАЛ ИХ МОШЕ ИЗ ПУ- 
СТЫНИ ПАРАН, ПО СЛОВУ 
ГОСПОДА; ВСЕ ОНИ ЛЮДИ, 
ОНИ ГЛАВЫ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. 
И ВОТ ИХ ИМЕНА: ОТ КОЛЕНА 
РЕУВЕНА — ШАМУА, СЫН ЗАКУ- 
РА. ОТ КОЛЕНА ШИМОНА -— 
ШАФАТ, СЫН ХОРИ. ОТ КО- 


Пка 182» ур ол п 
32 йк7 5935 072 Л} ›вУ 
пор? БЛЮ ПРКУИЬП 27 
ПУР пер? “АЭН УЗО |7 
522 пи’ люр? гпв 959 
3 28) 120%) пор? ПВ 
ПОЧВ УММИ БЭК ПБ? Пр 
Про? 978 ›07в 1293 ПР? 


ЛЕНА ЙЕГУДЫ -— КАЛЕВ, СЫН 
ИЕФУНЭ. ОТ КОЛЕНА ИССАХА- 
РА — ИГАЛЬ, СЫН ИОСЕФА. ОТ 
КОЛЕНА ЭФРАИМА -— ГОШЕА, СЫН НУНА. ОТ КОЛЕНА БИНЬЯ- 
МИНА - ПАЛТИ, СЫН РАФУ. ОТ КОЛЕНА ЗВУЛУНА -— ГАДИЭЛЬ, 
СЫН СОДИ. ОТ КОЛЕНА ИЙОСЕФА: ОТ КОЛЕНА МЕНАШЕ - ГАДИ, 
СЫН СУСИ. 


Пр ПЮр? УЛОВ ТВ 1015 
3ур\о-]3 >18 п ПБ? 


обступили меня...» — [настойчиво требовали отправки разведчиков, 
чтобы они разузнали, какова страна кнаан]. моше попросил совета 
у шхины. [всевышний] ответил: «разве я не говорил им [народу 
израиля], что [эта земля] хорошаб, как сказал [я]: “я выведу вас 
из-под египетского ига... [в землю, текущую молоком и медом]”?!7 
их [сынов израиля] жизнью клянусь: я позволю им ошибиться, 
[поверить] словам разведчиков, чтобы они [сыны израиля] не 
унаследовали ее [эту землю]»3. № 


Ш раши обращает внимание на кажу- жить оправданием моше. но он не 


щееся излишним местоимение «себе». 
подобное словоупотребление раши 
комментирует также в других местах. 
настойчивость евреев, требовавших 
послать разведчиков, могла бы слу- 


снимает с себя ответственность, го- 
воря: «и понравилось мне это, и взял 
я из вас двенадцать человек, по одному 
человеку от колена»!®. 


›В 5 ...ПО СЛОВУ ГОСПОДА... — С его позволения, ведь он не оста- 


новил [моше]. № 


5. там же. / 6. см. шмот, 3:8. / 7. там же, 3:17. / 8. сота, 346; танхума, разд. шлах, 5. / 
9. к берешит, 12:1, шмот, 34:1 и др. / то. дварим, 1:23. / 
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ОТ КОЛЕНА ДАНА - АМИЭЛЬ, 
СЫН ГМАЛИ. ОТ КОЛЕНА АШЕ- 
РА — СТУР, СЫН МИХАЭЛЯ. ОТ 
КОЛЕНА НАФТАЛИ - НАХБИ, 
СЫН ВОФСИ. ОТ КОЛЕНА ГАДА — 
ГЕУЭЛЬ, СЫН МАХИ. ЭТО 
ИМЕНА ЛЮДЕЙ, КОТОРЫХ МО- 
ШЕ ПОСЛАЛ ОБСЛЕДОВАТЬ 
ЗЕМЛЮ. И МОШЕ НАЗВАЛ 


Пр? В о№У 11 п? 
УР} ПОР? 2КОРТВ ЛО ИВ 
8 м) 14 95? БУВ > 
пои-УХ БУ} ЛИ РК 
прр кар” уитлк мл? пир 
БЛА ПОФУМ В УГ? 
ом 12 лк мл? ПИР 
муттлк 0172} 548 Пр \7у 512 


%® - Ф 


ГОШЕА, СЫНА НУНА, — ЙЕГОШУА. И ПОСЛАЛ ИХ МОШЕ ОБСЛЕ- 
ДОВАТЬ СТРАНУ КНААН, И СКАЗАЛ ИМ: «ПОДНИМАЙТЕСЬ ЗДЕСЬ, 
НА ЮГЕ, И ВЗОЙДИТЕ НА ГОРУ; 


№» можно было бы понять и как «по 
заповеди, повелению господа». имен- 
но так и переводит онкелос. но раши 


выше уже отмечал, что всевышний 
этого не желал, а лишь не препят- 
ствовал этому. 


Б\ЗХ 555...ВСЕ ОНИ ЛЮДИ... — [слово] в\7ж анашим - «люди» - в ПИ- 
сании всегда означает, что речь идет о важныхи людях. [а развед- 
чики] в тот час [еще] были достойными [людьми] г. № 


Ш понятно, что речь идет о людях, 
а не каких-то других существах. по- 
этому употребление этой, казалось 


бы, неинформативной характеристики 
требует пояснения. 


узлло ПУ КРМ И МОШЕ НАЗВАЛ ГОШЕА... - [моше, отправляя его 
в разведку], молился о нем: «}}””^ п-› й-а йошиаха - да спасет тебя 
господь от сговора разведчиков»:з. № 


Ш раши комментирует многознач- 
ность глагола к“р” ваикра, который 
означает не только «назвал», «звал», 
НО И «молился» 14. от текста этой мо- 


литвы и пошло, по мнению мудрецов, 
имя йегошуа, представляющее собой 
прибавку к его предыдущему имени 
части имени всевышнего. 


2233 7! 17 «ПОДНИМАЙТЕСЬ ЗДЕСЬ, НА ЮГЕ...» — [ЮГ] страны израиля -— 


гг. см. берешит, 19:11, 12. / 12. бемидбар раба, 16:5. / 13. сота, 346. / 14. см. берешит, 12:4. / 
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И ОСМОТРИТЕ ЗЕМЛЮ, КАКО- } ЛК] №7”ПР УЧиТ-Лк ОЛЖТ 
ВА ОНА, И НАРОД, ЖИВУЩИЙ ) ЛП №7 рп гРоу 31 ВУЛ 
НА НЕЙ, СИЛЕН ОН ИЛИ СЛАЬБ, } 97 Л :39°6% м бУЮП 
МАЛОЧИСЛЕН ИЛИ МНоОГО- } БК № ИЗ ЯЗ 3 М-ТУХ 
ЧИСЛЕН. И КАКОВА ЗЕМЛЯ, НА { 37 №®7-ЧУК БЭул пез ЛУЯ 
КОТОРОЙ ОН ЖИВЕТ, ХОРОША :579%223 6% Б>ПОЗЯ ИУ 
ОНА ИЛИ ПЛОХА. И В КАКИХ 

ГОРОДАХ ОН ЖИВЕТ, В СТАНАХ ЛИ ИЛИ В КРЕПОСТЯХ. 


ее худшая часть. так торговцы показывают [свой товар]: сначала 
худшее, потом лучшее:5. № 


Ш известно, что самая плодородная отчего же моше посылает разведчи- 
часть страны израиля - ее север!6, ков на юг? 


№7 ПР 7ЯКЛ ЛК «...ЗЕМЛЮ, КАКОВА ОНА...» — бывают земли, растящие 
силачей, а бывают земли, растящие слабых. бывают страны, населе- 
ние которых многочисленно, а бывают страны, население которых 
малочисленно!7. № 


Ш почему раши именно так толкует изучить свойства земли, ее плодородие 
этот оборот? потому что повеление дано не здесь, а в стихе 20. 


ИРУ №7 РИ «...СИЛЕН ОН ИЛИ СЛАБ...» — [Моше] передал им знак, [по 
которому можно оценить народ, живущий там]: если они живут 
в открытых поселениях, значит, они сильны, полагаются на свою 
силу, а если Живут в укрепленных городах - они слабы. № 


Ш раши отвечает на вопрос, каким там, не в бой же для этого вступать! 
образом разведчики могли определить этот и предыдущий комментарий от- 
боевой потенциал народа, живущего сутствуют в первом издании раши. 


БУЛОЗЯ «...В СТАНАХ ЛИ...» — [онкелос] переводит - 7353 бефацхин, то 
есть в неукрепленных, открытых городах без [крепостной] стеныю. № 


15. танхума, разд. шлах, 6. / 16. см. берешит, 49:15, 20. / 17. танхума, разд. шлах, 6. / 
18. там же. / 19. там же. / 
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И КАКОВА ЗЕМЛЯ, ТУЧНА ЛИ 
ОНА ИЛИ ТОЩА. ЕСТЬ НА НЕЙ 
ДЕРЕВО ИЛИ НЕТ. ПОСТАРАЙ- 
ТЕСЬ И ВОЗЬМИТЕ ПЛОДОВ 
ЗЕМЛИ». А ЭТО БЫЛО ВРЕМЯ 
ПЕРВЫХ ПЛОДОВ ВИНОГРА- 
ДА. И ПОДНЯЛИСЬ ОНИ, И ОБ- 
СЛЕДОВАЛИ ЗЕМЛЮ ОТ ПУ- 
СТЫНИ ЦИН ДО РЕХОВА, ПО 
ДОРОГЕ К ХАМАТУ. И ПОДНЯ- 


петок ми пурил у ла 
олрпли} Рок РУ яз’ 
>’ Бу» ума вр ОлПрР 
ПК МЛЯ 3 зу ЭВ 
№2? ЗУ уатер у 
Позу №3 582 З>Уулрп 
рул т? 3527] М РПК 5 
$ 32? пЛ)} СФ УЗ0 М 

:57Ур 


( 


ЛИСЬ НА ЮГ, И ДОШЕЛ ДО ХЕВРОНА, А ТАМ АХИМАН, ШЕШАЙ 
И ТАЛМАЙ, ДЕТИ АНАКА; ХЕВРОН ЖЕ ПОСТРОЕН НА СЕМЬ ЛЕТ 
РАНЬШЕ ЕГИПЕТСКОГО ЦОАНА. 


№ лагерь, стан — 7375 махане - может 
быть и укрепленным, и открытым. 
однако здесь онкелос переводит слово 


«лагерь» именно как «открытый», а не 
как обычно - кл” машрита. 


№7 ЛЗМИЯ «...ХОРОША ОНА...» — [Отличается ли та земля| своими источ- 
никами и [водами] недр, хорошими и полезными? № 


Ш какая земля может считаться хоро- 
шей? «ибо господь бог твой ведет тебя 
в хорошую страну, в страну водных 


потоков, источников и родников, бью- 
щих в долинах и в горах»?59. 


У 75 2°П «ЕСТЬ НА НЕЙ ДЕРЕВО...» — еСть ли среди них [жителей той 
страны] праведный человек, чьи заслуги защитят их?2: № 


Ш даже если считать, что слово «де- 
рево» здесь является собирательным 
существительным, само появление во- 
проса о деревьях не может не вызвать 
удивления. если земля плодородна, то 
на ней и есть деревья, а ведь вопрос 
о плодородии уже задан. более того, 
у моше не было сомнений в том, что 


20. дварим, 8:7. / 2т. бава батра, 15а. / 


в стране израиля разведчики найдут 
плодовые деревья: ведь он велел им 
принести их плоды. но если так, что 
же может означать этот вопрос? 

дерево в иудаизме является древним 
и общепринятым символом праведно- 
го человека, например: «счастлив че- 
ловек, который не ходил по совету не- 
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честивых, и на пути грешников не 
стоял, и в собрании легкомысленных 
не сидел. только к торе господа вле- 
чение его, и тору его изучает он днем 
и ночью. и будет он, как дерево, поса- 


женное при потоках вод»?2, «правед- 
ник, как пальма, расцветет, как кедр 
в ливане, возвысится. насажденные 
в доме господа, во дворах бога нашего 
расцветут они»?3, 


553 ‘"\123 ...ПЕРВЫХ ПЛОДОВ ВИНОГРАДА. — [это было] время, когда 
созревает виноград. № 


Ш слово “125 бикур здесь надо пони- 
мать как отглагольное существитель- 


ное «созревание», а не «первый плод», 
как обычно. 


ЛОЛ №5? ЗП9 ЧУ | 13722 ...ОТ ПУСТЫНИ ЦИН ДО РЕХОВА, ПО ДОРОГЕ К ХА- 
МАТУ. — [разведчики] прошли по границе [земли израиля] в дли- 
ну, а [затем] в ширину, [их маршрут походил на] букву «т»?24. они 
прошли вдоль южной границы с восточного края до западного, как 
велел моше: «поднимайтесь здесь, на юге...» — по южной границе 
до моря, которое образует западную границу [земли израиля]. там 
они повернули и прошли всю западную границу по берегу моря, 
до подступов к хамат, который расположен у горы Гор, у северо-за- 
падного края [земли израиля]. так сказано в подробном описании 
границ страны в недельной главе масэй?5. 


И7ЭЛ ЧУ Х№Э"...И ДОШЕЛ ДО ХЕВРОНА... - калев пошел туда в одиночку 
и распростерся [в молитве] на могилах праотцев [аврагама, ицха- 
ка и яакова, похороненных в хевроне?6]. [он молился там] о том, 
чтобы не соблазниться и не присоединиться к заговору его спут- 
ников [разведчиков]. и поэтому сказано так: «...ему [калеву] дам 
я землю, по которой он ступал...»27 —- и [далее] говорится: «и был 
отдан калеву хеврон...»?28,29 № 


Ш сказано во множественном числе: в хеврон ходил только один из них. 


«и поднялись на юг», - а затем в един- 
ственном: «и дошел до хеврона» - и да- 
лее снова во множественном: «и до- 
шли они до долины эшколь». значит, 


мидраш поясняет, кто это был и зачем 
он отклонился от общего маршрута 
вдоль границ и углубился во внутрен- 
ние территории страны. 


22. тегилим, 1:1-3. / 23. там же, 92:13, 14. / 24. бава мециа, 28а. раши пишет «гамма», 
но по форме (и чтению) эта греческая буква совпадает с русской «г», которая от нее и 
происходит. / 25. см. бемидбар, 34:7, 8. / 26. см. берешит, 23:19. / 27. дварим, 1:36. / 
28. шофтим, 1:20. / 29. сота, 346. / 
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и дошли они до долины 
ЭШКОЛЬ, И СРЕЗАЛИ ТАМ ЛО- 
ЗУ И ОДНУ ГРОЗДЬ ВИНОГРА- 
ДА, И ПОНЕСЛИ ЕЕ НА ШЕСТЕ 
ВДВОЕМ; И [взяли] плоды 
ГРАНАТА И СМОКОВНИЦЫ. И 
НАЗВАЛИ ЭТО МЕСТО «ДОЛИНА 
эшколь» [ВИНОГРАДНАЯ 


БУ» 3192) Э5УК ЭПУМУ №5” 
мк” 7х ЗУ УРИ Ито 
2 БУЮЧИГре БУВ 93 
57 КТР ЮмП БРЬХРЖИАЛ 
И МЭИкЛ ЛК 7 РИА 
“УР 381 23 РР 7 

:0Ъ РУЗ ТР 717 


ГРОЗДЬ], ИЗ-ЗА ВИНОГРАДНОЙ ГРОЗДИ, КОТОРУЮ СРЕЗАЛИ 
ТАМ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ. И ВОЗВРАТИЛИСЬ ОНИ, ОБСЛЕДОВАВ 
ЗЕМЛЮ, ЧЕРЕЗ СОРОК ДНЕЙ. 


772} ВИ 530 ...ПОСТРОЕН НА СЕМЬ ЛЕТ РАНЬШЕ... — НО МОЖет ли быть, 
что хам построил хеврон для своего младшего сына кнаана раньше, 
чем цоан для старшего сына мицраима? зо значит, [следует понимать 
это иначе: хеврон по сравнению с цоаном] был обустроен в семь 
раз более, [был семикратно богаче] всяким добром. это говорит 
нам о превосходстве страны израиля. в ней нет более скалистой 
земли, чем в хевроне, потому он и был выбран в качестве места 
для погребения мертвых. и нет земли плодороднее египта, как 
сказано: «...словно сад господа, словно земля египетская...»зт, 
а цоан - лучшая из земель в египте, потому там и жили цари, как 
написано: «...в цоане - придворные его...»з2 и [все же] хеврон был 
лучше [цоана] семикратнозз. № 


Ш почему возраст хеврона сравнива- 
ется здесь с возрастом цоана в египте, 
а не любого другого города? потому, 
что хеврон находится в земле кнаан, 
а кнаан, как и мицраим, был сыном 
хама, сына ноаха; кнаан — младшим, 
а мицраим - одним из старших34. ока- 
зывается, оба города построены одним 
и тем же человеком, хамом, для сво- 
их сыновей. но, по логике мидраша, 
строительство города для младшего 


сына прежде, чем для старшего, ма- 
ловероятно. 

второе объяснение может рассматри- 
ваться и самостоятельно, вне связи 
с первым. в самом деле, даже если 
бы мы не знали, что цоан и хеврон 
построил хам для своих сыновей, 
сравнение хеврона с цоаном выглядит 
естественно для сынов израиля: ведь 
они хорошо знали египет. 


М“! ...ЛОЗУ... - Лоза с гроздью винограда, висящей на ней. № 


зо. там же. / зг. берешит, 13:10. / 32. йешаягу, 30:4. / 33. сота, 346; ктубот, 112а. / 


34. берешит, 10:6. / 
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№ встихе сказано: М5\9№\ Лч\Ь 5 7ч5 
5'237 ваихрету мишам змора веэшколь 
анавим - «и срезали там лозу и одну 
гроздь винограда». это можно было 
бы понять и неверно, предположив, 
что разведчики срезали лозу отдельно 


и гроздь отдельно. но ведь моше ве- 
лел им принести лишь плоды земли, 
зачем же они принесли лозу? раши 
объясняет, что следует понимать так: 
«и срезали там лозу с одной гроздью 
винограда». 


Б*\3 91125 ММ" ...И ПОНЕСЛИ ЕЕ НА ШЕСТЕ ВДВОЕМ... — если было сказа- 
но, что [лозу с гроздью] несли на шесте, разве из этого не следует, 
что несли вдвоем? к чему же сказано: «вдвоем»? [можно понять 
и так]: «и понесли ее на шесте вдвойне». как это было? восьмеро 
взяли виноградную гроздь, один - инжир, один - гранат. йегошуа 
и калев не несли ничего, потому что [остальные разведчики несли 
плоды] лишь с намерением оклеветать [землю израиля]: «как [зем- 
ля израиля приносит] странные плоды, так и ее народ странен». 
и если мы пожелаем знать, как велика была ноша каждого [из 
десяти разведчиков, несших плоды], мы можем сделать выводы из 
[размера] камней, которые [сыны израиля] установили в гильгалез5. 
каждый взял на плечо камень со дна иордана и поставил его в гиль- 
гале, и наши мудрецы сообщают их вес: каждый [камень весил] 
40 сеаз6. к тому же известно, что человек может самостоятельно 
взвалить на плечи вес, составляющий лишь треть от того, что он 
сможет нести, если ему помочь поднять ношу?з7. № 


Ш восемь человек несли гроздь вино- 
града: на двух шестах ее несли четыре 
человека, а эти два шеста опирались на 
два других, поперечных, которые тоже 


вес грозди раши оценивает, придя 
к выводу, что каждый из сынов изра- 
иля той поры мог унести на плечах 
около трех тонн. а гроздь винограда 


несли четверо. поэтому сказано «несли 
на шесте», а шесты были «вдвойне»: 
два и еще два. 


была так тяжела, что ее могли унести 
только восемь сильных разведчиков! 


Б\» 5'75=Х уро уахл ЛО 130" И ВОЗВРАТИЛИСЬ ОНИ, ОБСЛЕДОВАВ ЗЕМЛЮ, 
ЧЕРЕЗ СОРОК ДНЕЙ. - НО разве земля, [которую они обошли], не была 
четыреста на четыреста парса? а человек может пройти десять парса 
в день. значит, за сорок дней можно было пройти [землю израиля] 
только с востока на запад, а они [разведчики] прошли ее вдоль 
и поперек. но знал святой, благословен он, что [позднее] вынесет им 


35. см. йегошуа, 4:5, 20. / 36. сеа - мера объема, равная примерно 14,5 л с учетом плот- 
ности камня, вес каждой глыбы составлял около тонны. / 37. сота, З4а. / 
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И ОНИ ПОШЛИ, И ПРИШЛИ К 
МОШЕ, К АГАРОНУ И КО ВСЕЙ 
ОБЩИНЕ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ В 
ПУСТЫНЮ ПАРАН, В КАДЕШ, 
И ПРИНЕСЛИ ОТВЕТ ИМ И 
ВСЕЙ ОБЩИНЕ, И ПОКАЗАЛИ 
ИМ ПЛОДЫ ТОЙ ЗЕМЛИ. И РАС- 
СКАЗАЛИ ИМ ТАК: «ПРИШЛИ 


акк] пр Змом 157 
928 78 Плу-2272 
7%} 937 ор 32>7 ЛОТр ПКВ 
ук Улв“лк ГАК ПУ 
актом экз ззрку чер» 
ИЗ 570 75} 5 ЗАП?О ЧИ 

ЕЛИ м 


МЫ В СТРАНУ, В КОТОРУЮ ТЫ ПОСЫЛАЛ НАС, И ДЕЙСТВИТЕЛЬ- 
НО, ОНА СОЧИТСЯ МОЛОКОМ И МЕДОМ; И ВОТ ЕЕ ИЛОДЫ. 


приговор «по году за день»зз, потому и сократил им путьзэ. № 


Ш раши говорит не о точных раз- 
мерах земли израиля, а о маршруте 
в форме буквы «г», который прошли 
разведчики: каждая из сторон этого 
угла составляла 400 парса. парса рав- 
на примерно 4,6 км, таким образом 
400 парса - это около 1840 км. человек 


может пройти в день десять парса, то 
есть около 46 км, что требует около 
десяти часов движения в сутки. значит, 
разведчики прошли ровно вдвое про- 
тив того расстояния, которое прошел 
бы обычный человек. 


№15" 125" И ОНИ ПОШЛИ, И ПРИШЛИ... - [эТО сказано так], чтобы 
сопоставить их уход с приходом. как возвращение было со злым 
умыслом, так и уходили они со злым умыслом4о. м 


Ш мы уже знаем из стиха 21, что раз- 
ведчики отправились в путь. в этом же 
стихе речь идет об их возвращении. 
мидраш поясняет, зачем снова сказано, 


что они «пошли». разведчики решили, 
что евреям незачем идти в кнаан, еще 
до того, как там побывали. 


453 ЭЛХ 120" ...И ПРИНЕСЛИ ОТВЕТ ИМ... - моше и агаронучт. № 


Ш это подтверждается и тем, что об ответе общине далее сказано отдельно. 


№7 37 ЗП ЛЗ! «...ОНА СОЧИТСЯ МОЛОКОМ И МЕДОМ...» — НИ ОДНАа ЛОЖЬ 


38. см. бемидбар, 14:34. / 39. танхума, разд. шлах, 8; псахим, 94а. / 40. сота, 35а; псахим, 
Э4а. / 4т. сота, 35а. / 
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НО НАРОД, ЖИВУЩИЙ В ТОЙ 
СТРАНЕ, СИЛЕН, И УКРЕПЛЕН- 
НЫЕ ГОРОДА [В НЕЙ] ОЧЕНЬ 
БОЛЬШИЕ; И ДЕТЕЙ АНАКА МЫ 
ВИДЕЛИ ТАМ. АМАЛЕК ЖИВЕТ 
В ЮЖНОЙ СТОРОНЕ, А ХЕТТЫ, 
ЙЕВУСЕИ И ЭМОРЕИ ЖИВУТ 
НА ГОРАХ, КНААНЕИ ЖЕ ЖИ- 


кз ЗП 57 1572 РК 
77-5 р Л} луз 21] 
КЗ 3? рору 50 ›?К1 рп 
39 Том ›рузут} ›лпр] 547 
ТФ 29] 97729 39 33532П] 99 
прр-2к Бутлк 372 ОП ИР 
°р ЛК 3] 029) ПУ 19 

372 2245 212 


ВУТ ПРИ МОРЕ ИУ ИОРДАНА». 

А КАЛЕВ ЗАСТАВИЛ ЗАМОЛЧАТЬ НАРОД К МОШЕ И СКАЗАЛ: 
«ВЗОЙТИ ВЗОЙДЕМ И ЗАВЛАДЕЕМ ЕЮ, ПОТОМУ ЧТО МЫ ЭТО 
МОЖЕМ!» 


не устоит, если к ней не примешано немного правдыч2. № 


Ш сыны израиля знали, что идут дДом»43. поэтому разведчики начинают 
В «страну, сочащуюся молоком и ме- оговор земли израиля с этих слов. 


Г! «...УКРЕПЛЕННЫЕ...» — Корень “33 бир означает «сила», «крепость». 
[а онкелос] переводит \2*7> крихан - «башни», то есть круглые укре- 
пления, ведь по-арамейски -*> карих означает «круглый». № 


Ш так пророк йешаягу говорит: «...чтобы укрепить - 33° левацер - стену»44. 


5%» РЭБУ «АМАЛЕК ЖИВЕТ...» - [сыны израиля] уже обожглись+, 
[встретив] амалека. поэтому и упомянули его разведчики, чтобы 
напугать их46. № 


Ш раши объясняет появление име- 
ни амалека в рассказе разведчиков, 
ведь амалек не был одним из семи 


народов, которые исконно населяли 
землю израиля. 


17 3° У «...У ИОРДАНА». — [здесь слово] “° яд следует понимать бук- 
у ук 


42. там же. / 43. см. шмот, 3:8, 17; 13:5; 33:3 и др. / 44. 22:10. / 45. см. шмот, 17:8. / 
46. танхума, разд. шлах, 9. / 
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вально: [кнаанеи живут на - %} аль - расстоянии протянутой руки 
% яд], рядом с иорданом, [поэтому] вам его не перейти. 


355 ОМУ А КАЛЕВ ЗАСТАВИЛ ЗАМОЛЧАТЬ. .. - заставил всех замолчать. № 


Ш глагол 27 яёас может означать как предлагаемый раши синоним р“? 
«замолчать»47 в форме каль, так и «за- легаштик более однозначен: «заста- 
ставить замолчать»48 в форме гиф’иль. вить замолчать». 


М2 ЭК ...К МОШЕ... - [калев заставил] слушать то, что он хотел 
сказать о моше. закричал: «разве только это сделал с нами сын 
амрама?!» слышавшие это подумали, что [калев] намерен порицать 
его [моше]. и поскольку сердца их были настроены против моше 
из-за слов разведчиков, они замолчали, чтобы послушать ругань 
[в адрес моше из уст калева]. [а он] сказал: «не он ли рассек перед 
нами море, и дал нам ман, и засыпал нас перепелами?!»49 № 


[_ раши поясняет, что означает странное выражение «заставил замолчать к 
мошШе». 


72$} П?У «ВЗОЙТИ ВЗОЙДЕМ...» — будь [даже эта земля] на небесах и он 
[моше] сказал бы: «делайте лестницы и поднимайтесь туда» - мы 
бы преуспели [в исполнении] всего, что он скажетэо. № 


Ш перемещение из любой страны ным, ведь разведчики сомневались не 
в страну израиля называется восхо- втом, что народ сможет войти в страну 
ждением. однако повторение-уси- израиля, а втом, что сможет овладеть 
ление этого глагола кажется неумест- ею. 


ЭП" ...ЗАСТАВИЛ ЗАМОЛЧАТЬ... — [Этот глагол образован] от корня, 
[означающего] «молчание». и так сказано: «замолкни - 27 гас, - 
всякая плоть!..»5т И «молчи - 97 гас, - чтобы не упомянуть...»?52, 
и так принято у людей: тот, кто хочет заставить молчать толпу, 
говорит: «тс-с»! № 


Ш глагол 97“ ваягас происходит от корня 97 &с, который изначаль- 


47. см. зхарья, 2:17. / 48. в этом стихе. / 49. сота, 35а./ 50. там же./ 5т. зхарья, 2:17. / 
52. амос, 6:10. / 
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ЛЮДИ ЖЕ, КОТОРЫЕ ХОДИЛИ 
СНИМ, СКАЗАЛИ: «МЫ НЕ МО- 
ЖЕМ ПОЙТИ НА ТОТ НАРОД, 
ИБО ОН СИЛЬНЕЕ НАС».И 
ОНИ КЛЕВЕТАЛИ СЫНОВЬЯМ 
ИЗРАИЛЯ НА СТРАНУ, КОТО- 
РУЮ ОБСЛЕДОВАЛИ, ГОВО- 
РЯ: «СТРАНА, КОТОРУЮ МЫ 
ПРОХОДИЛИ, ЧТОБЫ ОСМАТ- 
РИВАТЬ ЕЕ, — ЭТО СТРАНА, 
ПОЕДАЮЩАЯ ЖИВУЩИХ НА 
НЕЙ; А ВЕСЬ НАРОД, КОТОРЫЙ 
ВИДЕЛИ МЫ НА НЕЙ, — ЛЮДИ 
КРУПНЫЕ. ТАМ ЖЕ МЫ ВИДЕ- 


№ зтрк ву т?утим вби 
№ рил”р Бул лу? 72 
пл чик уЗАл л3т 343” ар 
Ул 12м2 7871” 25778 АЛК 
ук ях мл? яз з73у пк 
0х 0у7-77] № 230% л72% 
5] сито йа ЛИЛ ЗК 
2 ру 73 РЬУТЛ 1787 
р} 55312 \®?У2 ›ПИ 672597 
:БРРуз 3 

7% ул” п1ул”7? Мел] 

1773 ОУл 1237 Бр 
мо, 


ЛИ ИСПОЛИНОВ, СЫНОВЕЙ АНАКА, ИЗ ВЕЛИКАНОВ; И МЫ БЫЛИ 
В НАШИХ ГЛАЗАХ КАК САРАНЧА, ТАКИМИ ЖЕ МЫ БЫЛИ В ИХ 


ГЛАЗАХ». 


14 


И ПОДНЯЛА ВСЯ ОБЩИНА [крик], И [ЗАРЫДАЛИ] В 
ГОЛОС, И ПРОПЛАКАЛ НАРОД ВСЮ ТУ НОЧЬ. 


но был междометием, вроде русского «цыц!», «тс-с!», английского «Ви$В!», 


немецкого «Ё!», «рЁ!»53. 


131915 М7 РП <...ИБО ОН СИЛЬНЕЕ НАС». — СЛОВНО О всевышнем сказали“. № 


Ш слово 355 мимену — может озна- 
чать как «чем мы», так И «чем он». 
эти слова можно понять как «ибо он 


[народ, живущий там] сильнее его 
[всевышнего|». 


ПуЗУМ ПЕР «...ПОЕДАЮЩАЯ ЖИВУЩИХ НА НЕЙ...» — [разведчики гово- 
рили]: «везде, где мы проходили, мы встречали могильщиков за 
работой». [и это было правдой]: святой, благословен он, сделал так 
ради их блага, чтобы [местные жители] пребывали в трауре и не 


53. гезениус. / 54. сота, 35а; арахин, 15а. / 
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обращали внимания на них [разведчиков] 55. 


ЛУТ2 \ИЖ «...ЛЮДИ КРУПНЫЕ». — [буквально «люди размеров»]. круп- 
ные и рослые [настолько, что] надо указывать их размеры. как, 
например, гольятз6, [о котором сказано]: «...рост его — шесть лок- 
тей с пядью»э7. и так говорят [о людях большого роста и крепкого 
сложения]: «человек размеров - "2 мадон»?з8, «человек размера - 
772 мида»59. м 


Ш локоть равен 48-58 см, а пядь - 24-29 см. таким образом, рост гольята 


был примерно 312-377 см. Р 


БУРЯ «...ИСПОЛИНОВ. ..» - [это были] великаны, дети [падших анге- 
лов] шамхазая и азаэля, которые упали с небес6° в дни поколения 
эноша®. № 


Ш слово 52: нефилим - «исполины» - происходит от корня 76} нфл - «падать». 


БУУЗ \3°7 }7\ «...ТАКИМИ ЖЕ БЫЛИ МЫ В ИХ ГЛАЗАХ». — Мы слышали, 
как они говорили друг другу: «в винограднике [завелись] муравьи, 
похожие на людей»62. № 


Ш вот откуда разведчики знали, что думают о них местные жители. 


РУ «...АНАКА...» — Из-за их роста казалось, что солнце - ожерелье - 
ру анак - на их шеяхё3. № 


Ш имя собственное анак употребля- вает его с омонимом, употребляемым 
ется также в качестве нарицательного в значении «ожерелье», и р» *з2 бней 
в значении «великан». но каково про- анак, по этому мнению, означает «име- 
исхождение этого слова? раши связы- ющие ожерелье». 


ЯЧУЯ 22...ВСЯ ОБЩИНА... — сангедрин, [совет мудрейших, верховный 
суд]. № 


55. сота, 35а. / 56. в русской традиции - голиаф. / 57. шмуэль [, 17:4. / 58. см. шмуэль 
П, 21:20. / 59. см. диврей Га-ямим 1, 11:23. / 60. пиркей де-р. элиэзер, 22. / 6т. раши к 
берешит, 6:4. / 62. сота, 35а. / 63. там же, 346. т. танхума, разд. шлах, 12. / 


[2] 


[®] 


[2] 


[4] 
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И РОПТАЛИ НА МОШЕ И АГА- 
РОНА ВСЕ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ, 
И СКАЗАЛА ИМ ВСЯ ОБЩИНА: 
«О, ЕСЛИ БЫ МЫ УМЕРЛИ В 
СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ ИЛИ 
УМЕРЛИ БЫ В ЭТОЙ ПУСТЫНЕ! 
И ЗАЧЕМ ГОСПОДЬ ВЕДЕТ НАС 
В ЭТУ СТРАНУ — ЧТОБЫ МЫ 
ПАЛИ ОТ МЕЧА?! НАШИ ЖЕНЫ 
И ДЕТИ СТАНУТ ДОБЫЧЕЙ. НЕ 
ЛУЧШЕ ЛИ НАМ ВОЗВРАТИТЬ- 
СЯ В ЕГИПЕТ?». И СКАЗАЛИ 
ДРУГ ДРУГУ: «ПОСТАВИМ 
ГЛАВУ И ВОЗВРАТИМСЯ В ЕГИ- 
ПЕТ». И ПАЛИ МОШЕИ АГАРОН 
НИЦ ПРЕД ВСЕМ СОБРАНИЕМ 


33 2 Пак пиру 3 
12 ПУЛ 528 ЗМ 2471 
НТ 3193 № 012 773 ЗЛО 
ЗАХ №30 пу’ ло 377 
377} 3903 28}7 ЛАП 178 
2% 312 310 5121 132 У? ЭВО] 
эпкк ик ми прур 
ЭРПрЧУр ПЛ К ПП 
22 35? вв"? Пак пр 
№3-8 УШМ?) 241” >33 ЛУ опр 
утлк сир ПВ 322] 
ЛУ" ОМИ БУВ ЗУ 
"Як УЖП 10? КТВ 
ука ли ялк мл? яз 375у 

“Вр 7Ыр 


ОБЩИНЫ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ. А ЙЕГОШУА, СЫН НУНА, И КА- 
ЛЕВ, СЫН ЙЕФУНЭ, ИЗ РАЗВЕДЫВАВШИХ ЗЕМЛЮ, РАЗОРВАЛИ 
СВОИ ОДЕЖДЫ И СКАЗАЛИ ВСЕЙ ОБЩИНЕ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ: 
«СТРАНА, КОТОРУЮ МЫ ПРОШЛИ, ЧТОБЫ ОСМОТРЕТЬ ЕЕ, — 
ЭТА СТРАНА ОЧЕНЬ, ОЧЕНЬ ХОРОША! 


№» точно так же истолковано слово 
«община» и в комментарии к ваикра, 
гур арье там обосновывает это тексту- 


альной аналогией. этот комментарий 
отсутствует в первом издании раши. 


Евы ть ИЕуч у СЕЛЕ ПНС САР У 03 УЕ." АЕ О атиитииникь Уши“ > ЧА ЕК ко Же Тен 5 нае Вы 05: КН: 


37 15 «...ЕСЛИ БЫ МЫ УМЕРЛИ...» — лучше бы нам умереть. № 


Ш слово лу многозначно и может означать не только «если бы», но и «мо- 
жет быть». 


УК ПЛ} «ПОСТАВИМ ГЛАВУ. ..» — ПО [арамейскому] переводу [онкелоса 
это означает] «назначим главного», поставим над нами царя. 
а наши учители истолковали это как «поставим идола»?. № 


2. сангедрин, 107а; отиот де-раби акива. / 


тот 


[5] 


[1] 
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ЕСЛИ УГОДНЫ МЫ ГОСПОДУ, 
ТО ОН ВВЕДЕТ НАС В ЭТУ 
СТРАНУ И ПЕРЕДАСТ ЕЕ НАМ, 
ЗЕМЛЮ, СОЧАЩУЮСЯ МОЛО- 
КОМ И МЕДОМ. ТОЛЬКО НЕ 
ВОССТАВАЙТЕ ПРОТИВ ГОС- 
ПОДА И НЕ БОЙТЕСЬ НАРОДА 
ТОЙ СТРАНЫ, ВЕДЬ ОНИ - 
НАШ ХЛЕБ, ИХ СЕНЬ ОТСТУПИ- 
ЛА ОТ НИХ; А С НАМИ - ГОС- 
ПОДЬ, НЕ БОЙТЕСЬ ИХ» И 
СКАЗАЛА ВСЯ ОБЩИНА: «ЗА- 
БРОСАТЬ ИХ КАМНЯМИ!» НО 
СЛАВА ГОСПОДА ЯВИЛАСЬ В 


ЛХ №] ПИ? 3 УРП-ОЖ че 
ук 32 ля лмл утку 
К бтр 2390 лор мил 
УРА ОМ ЗЧАРЛ-ОК УЗ 
ЧР 57 ЗП? ›2 777 БУЛ 
5х злк ли” отур 99 
53-5 ЯТУл-> ММ :ОКТл 
пи пр’ М 69258 ОЛА 
9 25 э-о5-ок Уфо АЗ 
пилу пу 5х опр 1 
> НА-У п оул К) 
туру чик пИИмл 528 29 зррм 

157] 


ШАТРЕ СОБРАНИЯ ВСЕМ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ. И ГОСПОДЬ СКА- 


ЗАЛ МОШЕ: 


«ДОКОЛЕ ЭТОТ НАРОД БУДЕТ МЕНЯ ГНЕВИТЬ? И 


ДО КАКИХ ПОР ОНИ НЕ БУДУТ МНЕ ВЕРИТЬ, ПРИ ВСЕХ ЗНАМЕ- 
НИЯХ, КОТОРЫЕ Я ДЕЛАЛ СРЕДИ НИХ? 


№ если они имели в виду царя, почему 
не сказали прямо: «поставим царя»? 


слово же УК“ рош - «глава» — может 
означать также божество. 


ЭР ЭК <...НЕ ВОССТАВАЙТЕ.. 


.» — [если они не будут восставать], то 


у них не будет и причины бояться, [поэтому сказано] «не бойтесь». № 


Ш калев и иегошуа не отрицают, что 
страну израиля населяют сильные на- 
роды. но, говорят они, если народ из- 
раиля не будет восставать против все- 
вышнего, то и бояться им не придется. 


комментарий основан на омонимии: 
мл тир’у означает не только импе- 
ратив «бойтесь!», но и глагол второго 
лица множественного числа в будущем 
времени - «будете бояться». 


ВЯ 57 *9 «.. 


.ВЕДЬ ОНИ - НАШ ХЛЕБ.. 


.» — мы съедим их, как хлеб. 


БЫ 49 «.. 


.ИХ СЕНЬ ОТСТУПИЛА ОТ НИХ.. 


.» — [исчезла] их защита и сила: 


те, у кого были заслуги, [которые могли защитить народ], уже умер- 


№ 


[5] 


[то] 


[11] 
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ли. это [сказано о] йове, [заслуги которого] защищали их. 
другое толкование: защита всевышнего оставила ихз. № 


Ш с‹тень», «сень» — 5% цель - означает рий опирается на противопоставление: 
также «прикрытие». второй коммента- «ушла их тень; с нами же господь». 


БЛ\К 9112 «ЗАБРОСАТЬ ИХ КАМНЯМИ!» — [Они требовали забросать 
камнями] йеГгошуа и калева. № 


Ш кого собирались побить камнями? сына нуна, и калева, сына Ййефунэ. 
есть две возможности понимания этих первое мнение приведено в мидра- 
стихов: люди хотели забросать камня- ше танхума, но раши предпочитает 
ми или моше и агарона, или йегошуа, второе. 


‘7 132!...СЛАВА ГОСПОДА... — облако опустилось туда4. 


"ОХ 1) «ДОКОЛЕ...» — ДО каких пор? № 


Ш словосочетание п 17 ад ана может и «до какого времени». раши объяс- 
означать как «До какого места», так няет, как следует понимать его здесь.. 


›3У№ «...БУДЕТ МЕНЯ ГНЕВИТЬ?» — [до каких пор они] будут злить 
[меня]?! № 


Ш корень у нун алеф цади многозначен: «злить», «проклинать», «Провоци- 
ровать». 


7 
АХЛ 525 «...ПРИ ВСЕХ ЗНАМЕНИЯХ. ..» — после всех чудес, которые я для 
них сотворил, они должны были поверить, что я в силах исполнить 
мое обещание, [но не поверили]. № 


Ш предлог 3 бе в контексте описания мент», «в то время как», здесь же оно 
времени обычно означает «в тот мо- означает «в результате». 


3. сота, 35а; бава батра, 156./ 4. танхума, разд. шлах, 12. / 
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ПОРАЖУ ЕГО МОРОМ И ИС- 
ТРЕБЛЮ, А ОТ ТЕБЯ ПРОИЗ- 
ВЕДУ НАРОД МНОГОЧИСЛЕН- 
НЕЕ И СИЛЬНЕЕ ЭТОГО». И МО- 
ШЕ СКАЗАЛ ГОСПОДУ: «УСЛЫ- 
ШАТ ЕГИПТЯНЕ, ИЗ СРЕДЫ КО- 
ТОРЫХ ТЫ СИЛОЙ ВЫВЕЛ 
ЭТОТ НАРОД, И СКАЖУТ О ЖИ- 
ТЕЛЯХ ЭТОЙ СТРАНЫ, КОТО- 
РЫЕ СЛЫШАЛИ, ЧТО ТЫ, ГОС- 
ПОДЬ, СРЕДИ ЭТОГО НАРОДА; 
ЛИЦОМ К ЛИЦУ ТЫ ЯВЛЯЛСЯ 
ИМ, ГОСПОДЬ, И ТВОЕ ОБЛАКО 
СТОИТ НАД НИМИ, И В ОБЛАЧ- 
НОМ СТОЛПЕ ИДЕШЬ ТЫ ПЕ- 


фк прук ЗИ] 7212 з28 
пир чрмуляер ваУУ] 7119-12 
прут”? Бур ЗУБИ УЖ 
ур] ИЗ]р» пп БуТЛК ПЗ 
52 ЗУБ ЛМ УКП ЗРЖ 
ру-ук пет вул 2963 Л}? ПЛК 
тру рут пр? пах | ЛК ТУЗ 
;735? 127 пм Ву Вуз 62 
плЮИ] 17? УК ВУ 05 
ОК] ПК К? Пит БутЛА 
ЛУрИлк ЗУрУПУК БЛ 
№27? п’ п Пр? 
узиучик уток пра вуттлк 

73723 БГ”! 572 


РЕД НИМИ ДНЕМ И В ОГНЕННОМ СТОЛПЕ НОЧЬЮ, А ЕСЛИ ТЫ 
УМЕРТВИШЬ ЭТОТ НАРОД, КАК ОДНОГО ЧЕЛОВЕКА, ТО НАРОДЫ, 
КОТОРЫЕ СЛЫШАЛИ О ТВОЕЙ СЛАВЕ, СКАЖУТ ТАК: “НЕДОСТА- 
ЕТ ВОЗМОЖНОСТИ У ГОСПОДА ПРИВЕСТИ ЭТОТ НАРОД В 
СТРАНУ, КОТОРУЮ ОН ИМ КЛЯТВЕННО ОБЕЩАЛ, [ПОЭТОМУ] 
ОН ПОГУБИЛ ИХ В ПУСТЫНЕ”. 


\\2-\К! «...И ИСТРЕБЛЮ...» — [ЭТО следует понимать в соответствии 
с арамейским] переводом [онкелоса]: «уничтожу». 

а если ты [моше] спросишь: что будет с клятвой, данной [мною] 
праотцам5, [то я отвечу тебе]: от тебя произведу народ много- 
численнее и сильнее этого. ведь ты же из их потомков, [и клятва 
может исполниться и в отношении тебя и твоих потомков]6. № 


Ш глагол \\7“\х оришену может означать 
«изгнать», «унаследовать». раши уточ- 
няет его значение на основе перевода 
онкелоса. 

во второй части комментария раши 


5. танхума, разд. шлах, 13. / 6. там же. / 


предлагает решение вопроса: может 
ли быть уничтожен народ израиля? 
ведь всевышний обещал сынам из- 
раиля: «и я приведу вас в страну, ко- 
торую я, подняв руку мою, [обещал] 


р 
у 


2] 


[13] 


[14] 


[15] 


[16] 
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дать аврагаму, ицхаку и яакову, ия дам  господь»7, — а он всегда выполняет 
ее вам в наследственный [удел]. я- свои обещания. 


БУ УБЛ «УСЛЫШАТ ЕГИПТЯНЕ...» — услышат, что ты их [сынов из- 
раиля] уничтожаешь. 


ЛУЗУп '5 «...КОТОРЫХ ТЫ СИЛОЙ ВЫВЕЛ...» — [здесь] * ки означает [не 
«ЧТО», а] «которых». [египтяне услышат, что ты уничтожаешь сынов 
израиля], которых они [египтяне] видели, когда ты их выводил своей 
великой силой из египта. [и когда египтяне] услышат, что ты их 
[сынов израиля] уничтожаешь, они не скажут, что [сыны израиля] 
согрешили перед тобой, но скажут, что против них [египтян] ты 
мог воевать, а против жителей земли [кнаан] ты не смог воевать. 
и так [следует понимать следующий стих]. 


мл АКЛ 55 ЭМ 119М «...И СКАЖУТ О ЖИТЕЛЯХ ЭТОЙ СТРАНЫ...» — [ЭТО 
следует понимать] как «[скажут] о — 33 аль — жителях этой страны», 
[а не как «скажут жителям»]. что же будут говорить о них? то, что 
сказано в конце отрывка: «недостает возможности у господа... [он 
погубил их в пустыне]»°. они слышали, что ты, господь, пребываешь 
среди них [сынов израиля] и лицом к лицу являешься им, и все это 
с любовью. и они до сих пор не могли себе представить, что твоя 
любовь может оставить ихю. № 


Ш предлог К эль обычно переводится деж. по мнению раши, у"7\л 39% 5 эль 
как «к» и образует дательный падеж, йошев гдаарец означает не «жителям 


здесь же он означает предложный па- земли», а «о жителях земли». 
2 


ЧАК ©’К2 И БУЛ ЛК ПЛЬГИ «...А ЕСЛИ ТЫ УМЕРТВИШЬ ЭТОТ НАРОД, КАК 
ОДНОГО ЧЕЛОВЕКА...» — внезапно. и, [видя] это, народы, которые 
слышали [о твоей славе, скажут так)... 


772 ›7252 «НЕДОСТАЕТ ВОЗМОЖНОСТИ...» — жители этой страны силь- 
ны и мужественны, не сравнить [силы одного] фараона с [силами] 
тридцати одного царя [в стране израиля, поэтому они подумают, 


7. шмот, 6:8. / 9. бемидбар, 14:16. / го. танхума, разд. шлах, 13. / 


195 


[*] 


[1] 


5] 


[№5] 


1906 


17. 


18. 


[17] 


[18] 


| ШЛАХ | ГЛАВА 14 | 


| | п | 


ПУСТЬ ЖЕ ТЕПЕРЬ РАСТЕТ СИЛА 
ГОСПОДА, КАК ТЫ СКАЗАЛ, ГО- 
ВОРЯ: “ГОСПОДЬ ДОЛГОТЕРПЕ- 


3787 УКР >В ПР К ЛУ 
Ч21-3°} 59 19К Л? 99? 
тре пр? № ПРУ УШР] ПУ № 


ЛИВ И МНОГОМИЛОСТИВ, ПРО- 
ЩАЕТ ВИНУ И ПРЕСТУПЛЕНИЕ 
И ОЧИСТИТ, И НЕ ОЧИСТИТ; 
ОН ВСПОМИНАЕТ ВИНУ ОТЦОВ ДЕТЯМ, ДО ТРЕТЬЕГО И ДО ЧЕТ- 
ВЕРТОГО ПОКОЛЕНИЯ”. 


-2у1 БУЙРЫ-?У 6>3372У 71ЗК У 
:5›У37 


что война с ними не по силам всевышнему]. р 

итак, они [народы] скажут о жителях этой страны: «недостает 
возможности [у господа] привести их [в землю кнаан], поэтому 
он уничтожил их». 


ПР2’ «...ВОЗМОЖНОСТИ....» — ЭТО ИМЯ существительное. № 


Ш ...а не прилагательное женского рода. оригинальный текст допускает 
и подобное прочтением. 


‘7 ПЭ № 51 «ПУСТЬ ЖЕ ТЕПЕРЬ РАСТЕТ СИЛА ГОСПОДА...» —...ЧТобы [ты] 
осуществил свои слова. № 


Ш разумеется, это нельзя понимать 
как призыв уничтожить народ израи- 
ля, для того чтобы силы всевышнего 
не были поставлены под сомнение. 


поэтому раши и подчеркивает: «пусть 
же теперь растет сила господа, чтобы 
[ты] осуществил свои слова». а о каких 
словах он говорит? 


Ч5Х2 151 ОКО «...КАК ТЫ СКАЗАЛ, ГОВОРЯ...» — ЧТО же было сказано? № 


Ш раши вновь? анализирует «излишнее» слово ч5\? лемор - «говоря». 


БУБК 47К ‘7 «ГОСПОДЬ ДОЛГОТЕРПЕЛИВ...» — К Праведникам и злодеямзз. 
когда моше вознесся, он увидел святого, благословен он, пишущего: 


«господь долготерпелив». 


тг. гур арье. 12. см. бемидбар, 12:13. / 13. сангедрин, 1116. / 
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ПРОСТИ ЖЕ ГРЕХ ЭТОГО НА- 
РОДА ПО ВЕЛИЧИЮ СВОЕЙ 
МИЛОСТИ, КАК ТЫ ПРОЩАЛ 
ЭТОТ НАРОД ОТ ЕГИПТА И ПО- 


ЗП 2 Л Бул ПУ? КП? 
оуюр п бу? плм) ЧИ] 
31512 >л02р Пу? МЕЛ" У] 


НЫНЕ!» И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: «Я ПРОЩАЮ ПО ТВОЕМУ СЛОВУ. 


спросил [моше]: «[долготерпелив ли ты] к праведникам?» 
ответил ему святой, благословен он: «к злодеям тоже». 
сказал [моше]: «пусть сгинут злодеи!..»14 


сказал ему святой, благословен он: «[я клянусь] твоей жизнью, что 
ты еще вспомнишь об этом, [тебе еще понадобится это]!› 

когда израиль согрешил [поклонением золотому] тельцу и [тем, 
что принял клевету разведчиков], моше молился пред всевышним, 
[напоминая о его] долготерпении. 

сказал ему святой, благословен он: «не ты ли говорил, [чтобы 
я проявлял долготерпение только] к праведникам?!» 

ответил ему [моше]: «а не ты ли сказал мне: “к злодеям тоже?!”»15 № 


Ш раши подчеркивает, что моше ждет 
милосердия к израилю, «как ты [все- 
вышний] сказал», а не «как я [моше] 
сказал», ведь моше требовал долготер- 


ются в нем прежде всего грешные. 
далее раши дополняет необходимыми 
и недостающими словами лаконичный 
оборот: «и очистит, и не очистит». 


пения только к праведным, а нужда- 


ЯРЛ «...М ОЧИСТИТ...» —- раскаявшихся [от их вины]. 


пр» №? «...И НЕ ОЧИСТИТ» — нераскаявшихся!. 


4515 «...ПО ТВОЕМУ СЛОВУ». — ради того, что ты [моше] говорил: 
«...Народы, которые слышали о твоей славе, скажут так: “не- 
достает возможности у господа...”»› м 


Ш но почему нельзя отнести оборот 
«По Твоему слову» к молитве моше? 17 
поскольку это противоречило бы нака- 


занию, к которому были приговорены 
сыновья израиля. 


14. тегилим, 37:20. / 15. сангедрин, 111а./ т6. йома, 86а. / 17. шмот, 14:11, 30. / 
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И ОДНАКО, КАК ЖИВ Я И КАК 
НАПОЛНЯЕТСЯ ВСЯ ЗЕМЛЯ 
СЛАВОЙ ГОСПОДА, ТАК ВСЕ 
ЭТИ ЛЮДИ, ВИДЕВШИЕ МОЮ 
СЛАВУ И МОИ ЗНАМЕНИЯ, КО- 
ТОРЫЕ Я СОВЕРШАЛ В ЕГИПТЕ 
И В ПУСТЫНЕ, И ИСПЫТЫВАВ- 
ШИЕ МЕНЯ УЖЕ ДЕСЯТЬ РАЗ, 
И НЕ СЛУШАВШИЕ МЕНЯ, УВИ- 
ДЯТ ЛИ ЗЕМЛЮ, КОТОРУЮ Я 


лк ПА №7] ЖП БА) 
Нл БУЙ}”?? орут 
рук оПлА-лК] ТЗРЛЫ 
фу п} пм 1271 187221 571%22 
\\Р^ОК РИрззурИи №7] Б’РУВ 
Вл5К? °7узи) 9х уатлк 
255 У} АКТ №2 34-5 
№ зу плим г ли зру 
ка-тик РАК УАЮЗП ЛК 

У ПРО 


КЛЯТВЕННО ОБЕЩАЛ ОТЦАМ 

ИХ?! ВСЕ ГНЕВИВШИЕ МЕНЯ ЕЕ НЕ УВИДЯТ. РАБА ЖЕ МОЕГО 
КАЛЕВА ЗА ТО, ЧТО С НИМ БЫЛ ИНОЙ ДУХ И ОН БЫЛ ПОЛНО- 
СТЬЮ ЗА МНОЙ - ЕГО Я ПРИВЕДУ В СТРАНУ, КУДА ОН ХОДИЛ, 
И ЕГО ПОТОМСТВО ИЗГОНЯТ [НАСЕЛЯЮЩИХ ЕЕ]. 


БА\№\ «И ОДНАКО...» — ВОТ ЧТО Я ИМ сделаю. 


К °П «...ЖИВ Я...» — ЭТО обет: [клянусь, что] как жив я и как сла- 
вой моей наполнится вся земля, так я исполню [сказанное сынам 
израиля] - «все эти люди, видевшие [мою славу и мои знамения, 
которые я совершал в египте и в пустыне, и испытывавшие меня 
уже десять раз, и не слушавшие меня, увидят ли землю, которую 
я клятвенно обещал отцам их?! все гневившие меня ее не увидят ]». № 


Ш этот комментарий дописан учениками раши, и трудно оценить границы 
авторского текста. 


422 «...ИСПЫТЫВАВШИЕ...» — В буквальном смысле. 


№ они испытывали меня, подвергая сомнению мои способности. 


БУРУР 90) 1 «...УЖЕ ДЕСЯТЬ РАЗ...» — Дважды - у моря: дважды [ис- 


18. шмот, 14:11, 30. / 


[№5] 


[55] 


[23] 


[24] 
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пытание было связано] с маномт, дважды - с перепелами-о, [дваж- 
ды - у вод?т, один раз - с поклонением золотому тельцу и еще раз — 
с историей разведчиков], как сказано в трактате арахин2?2. 


Ш часто числительное «десять» сим- 
волически означает в речи понятие 


«много». зДесь же речь действительно 
идет о десяти эпизодах. 


№ БК «...УВИДЯТ ЛИ ЗЕМЛЮ...» — нет, не увидят! № 


Ш раши отмечает интонацию этого оборота: «увидят ли?!» 


ЛУИМ ГИЯ «...ИНОЙ ДУХ...» — Два духа: один - на устах, другой - в сердце. 
разведчикам он говорил: «я с вами в заговоре» - в сердце же его 
было [желание] сказать правду. потому и были у него силы, чтобы 
заставить их замолчать, как сказано: «а калев заставил замолчать 
народ...»2з они молчали, ибо думали, что он будет говорить то же, 
что и они. и об этом сказано в книге йегошуа: «[сорок лет было мне, 
когда моше, раб бога, послал меня из кадеш-барнеа разведать эту 
страну], и я принес ему ответ - что было у меня на сердце»?“, - но 
не то, что [было] на устах, [когда говорил он с разведчиками] 25. № 


Ш раши комментирует странный обо- 
рот: «за то, что с ним был иной дух». 
обычно о духе говорят, что он в чело- 
веке, а не с ним. поэтому раши, сле- 
дуя мидрашу, толкует «иной дух» как 
«второй дух». «одно на устах, а другое 


в сердце» — это обычная для еврейского 
языка метафора двоедушия, неискрен- 
ности?6. раши объясняет, почему здесь 
это сказано в похвалу, а не в упрек 
калеву, и как это следует понимать. 


) < 
ЙХ МОМ «...И ОН БЫЛ ПОЛНОСТЬЮ ЗА МНОЙ...» - и его сердце было 
полно [готовности следовать] за мной. в этом стихе сокращены 


[некоторые слова]. № 


Ш раши объясняет не вполне ясное 
выражение «быть полностью за все- 
вышним», то есть быть цельным в сле- 
довании его воле. оно неоднократно 


встречается в танахе?7, однако здесь 
и только здесь раши дополняет эту 
идиому словом «сердце», потому что, 
хотя сердце калева полностью следо- 


т9. там же, 16:20, 27. / 20. там же, 16:3 ибемидбар, 11:4. / 2т. шмот, 15:24, 17:1. / 22. 15а. / 
23. бемидбар, 13:30. / 24. йегошуа, 14:7. / 25. танхума, разд. шлах, 10. / 26. см., напр. 
псахим, 1036. / 27. см., напр., дварим, 1:36. / 
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А АМАЛЕКИТЯНЕ И КНААНЕИ 
ЖИВУТ В ДОЛИНЕ, ЗАВТРА ПО- 
ВЕРНИТЕСЬ И ИДИТЕ В ПУСТЫ- 
НЮ ПО ДОРОГЕ К ТРОСТНИКО- 
ВОМУ МОРЮ». 


Ир рруз 30° ›}узэп] ›рорУг 
17 75121 02? ЗУ“ \в 
Э О-В 


вало за всевышним, уста его вторили разведчикам в их заговоре. 


ЛЕ №3 "ОК «...КУДА ОН ХОДИЛ...» — ему будет отдан хеврон. № 


Е а 


[_ раши поясняет, куда ходил калев и каково наследие его потомков. 


ПИ «...ИЗГОНЯТ [НАСЕЛЯЮЩИХ ЕЕ]». — [следует понимать] в со- 
ответствии с переводом: 73277 етархина - то есть изгонят сынов 
анака и народ, который там. и неверно переводить «унаследуют», 
потому что по-арамейски это будет л?л“» яртина, [а не 72297» етар- 


хина, как здесь]. № 


Ш глаголы от корня #“ йрш могут 
употребляться в различных значе- 
НИЯХ: «отбирать силой»?8, «владеть», 


«наследовать»?9 и «изгонять»39. раши 
толкует здесь этот глагол в соответ- 
ствии с переводом онкелоса. 


`Р2У"\ «А АМАЛЕКИТЯНЕ...» — если вы пойдете туда, они вас убьют, 


потому что я не с вами. № 


Ш раши объясняет, почему всевышний 
именно в этом стихе сообщает, где 
живут амалекитяне. к тому же ниже 


мы читаем прямое предостережение: 
«...перед вами амалекитяне и кнаанеи, 
и вы падете от меча...»31 


32 772 «...ЗАВТРА ПОВЕРНИТЕСЬ...» — Поверните назад и идите в пу- 


стыню. № 


Ш повернуть можно было не только 
назад, но и в любую иную сторону, 
например, евреи могли направиться не 
через границу страны израиля, а вдоль 
нее, чтобы войти туда в другом месте, 


где нет амалекитян. но всевышний 
указывает направление: повернуть 
надо назад, то есть уйти в пустыню 
для новых странствий. 


28. см., напр., млахим 1, 21:16. / 29. см., напр., ваикра, 25:46. / 30. см., напр., берешит, 


15:3. / зт. бемидбар, 14:43. / 
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И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ И 
АГАРОНУ ТАК: «ДОКОЛЕ ЭТО- 
МУ ЗЛОБНОМУ ОБЩЕСТВУ ЖА- 
ЛОВАТЬСЯ НА МЕНЯ? Я СЛЫ- 
ШАЛ РОПОТ СЫНОВЕЙ ИЗРАИ- 
ЛЯ, КОТОРЫХ ОНИ ПОДСТРЕ- 
КАЮТ РОПТАТЬ НА МЕНЯ. СКА- 
ЖИ ИМ: ЖИВ Я, — ГОВОРИТ 


ПА] ПИТ п ВТ из 
ЛМ ПУЧЛ ТУ? ›Лр-ЧУ 99? 
лболтлк 52 гр пер ЧО 
у стр пер 9 281” 3 
"5} Э”П 0125 99К глуру 
УЗ ОЙ715Т МИ? МОХ п 

:57? РУК 


ГОСПОДЬ, — ЕСЛИ НЕ ТАК, КАК ВЫ ГОВОРИЛИ, ЧТОБЫ Я УСЛЫ- 


ШАЛ, Я ВАМ И СДЕЛАЮ! 


ПУЧП ПТУ? «...ЗЛОБНОМУ ОБЩЕСТВУ. ..» — ЭТО разведчики. отсюда [выво- 
дится общее правило], гласящее, что [минимальное число людей, 
образующих] общину, - десятьз2. № 


Ш раши часто33 полагает, что слово 
«община» может означать не только 
весь народ, но и определенную часть 
народа, объединенную каким-либо 
признаком. каким образом раши дела- 
ет, вопреки мнению онкелоса34, вывод 


о том, ЧТО «общество» в данном слу- 
чае - это разведчики? он понимает 
следующий далее глагол 5`;*7 малиним 
как «подстрекают», а подстрекателями 
были разведчики. 


ВР ЛОЛ ТОК «...КкОоТОрых они подстрекают....» - [разведчики подстре- 
кают народ] израиля против меня. я слышал ропот сыновей изра- 
иля, которых они, разведчики, подстрекают роптать на меня. № 


Ш раши подчеркивает, что глагол 
этот — переходный и должен быть 


понят не как «роптать», но как «под- 
стрекать роптать другого». 


›\ °П «...ЖИВ Я...» — [это] форма клятвы. № 


№ в чем же клянется всевышний? 


"РУХ |2...М2 СХ <...ЕСЛИ НЕТАК... Я ВАМ И СДЕЛАЮ!» - [если я не исполню 


32. мегила, 236; сангедрин, 26. / 33. напр., кбемидбар, 14:1. / 34. по этому мнению, «злое 
общество» — это весь народ. / 
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В ЭТОЙ ПУСТЫНЕ ПАДУТ вВА- { "22] 65 3285 Л 93723 
ШИ ТРУПЫ И ВСЕ ВАШИ СО- } ВУ |320 629852722? Б>Трв 
СЧИТАННЫЕ, ПО ИХ ЧИСЛУ, \ 5№:°2у ВАХЭП ИК ПЗУ ПХ 
ОТ ДВАДЦАТИЛЕТНИХ и вЫ- ) 310) ЧИК учАП-2К ЗмаЛ БЛХ 
ШЕ, ЗА ТО, ЧТО ВЫ РОПТАЛИ { 325-0Х ›Э 93 БЭЛХ |2? Р-ЛК 
НА МЕНЯ. НЕ ВОЙТИ ВАМ В ( ЧК 9250] :1\}-]8 УМИ» 73 
СТРАНУ, О КОТОРОЙ Я, ПОД- { ВХ °ЛЖФЗП ПУ? 132 БАК 
НЯВ СВОЮ РУКУ, клЯЛСЯ ПО-( {73 9ЛОКО ИХ ЛК ЗУ 
СЕЛИТЬ ВАС В НЕЙ; КРОМЕ КА- 

ЛЕВА, СЫНА ЙЕФУНЭ, И ИЙЕГОШУА, СЫНА НУНА. А ВАШИ ДЕТИ, 
О КОТОРЫХ ВЫ ГОВОРИЛИ: “ОНИ СТАНУТ ДОБЫЧЕЙ”, - ИХ Я 
ПРИВЕДУ [ТУДА], И ОНИ УЗНАЮТ СТРАНУ, КОТОРОЙ ВЫ ПРЕ- 
НЕБРЕГЛИ. 


эту клятву и не сделаю с вами то, о чем вы сами говорили, то] 
я словно и не жив! м 


Ш раши предостерегает читателя от нется не сделать с народом то, о чем 
неверного понимания стиха. можно они говорили. смысл же стиха проти- 
было бы понять, что всевышний кля- воположен этому пониманию. 


ВЛ159 МОК2 «...КАК ВЫ ГОВОРИЛИ...» — Ведь вы сами просили меня: «о, 
если бы мы умерли... в этой пустыне!» 


Б5-Р5» 555 Б5'РЬ 55! «...И ВСЕ ВАШИ СОСЧИТАННЫЕ, ПО ИХ ЧИСЛУ...» — 
[все], кто когда-либо был учтен в переписи, например, при всту- 
плении в войско или по возвращенииз6, при сборе пожертвований, 
шекелей?7, — каждый сочтенный в любой из переписей умрет [в пу- 
стыне]. сказано «от двадцатилетних», чтобы исключить колено 
леви, мужчины которого подлежали переписи не с двадцати лет, 
[а с месячногоз8 или тридцатилетнегоз® возраста] 4. № 


Ш в цитируемом месте талмуда прямо сказано, что колено леви не было 
наказано смертью в пустыне. 


35. бемидбар, 14:2. / 36. там же, 1:3. / 37. там же, 1:2. / 38. там же, 3:15. / 39. там же, 
4:3. / 40. бава батра,1216. / 
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А ВАШИ ТРУПЫ ПАДУТ В ЭТОЙ { {71 73753 328 БЛК 029251 
ПУСТЫНЕ. И ВАШИ ДЕТИ БУ- ) 2УЗЧК 9353 УЧ 7 957) 
ДУТ КОЧЕВАТЬ ПО ПУСТЫНЕ \ ВЯ-ЗУ БУЛУеЛК ЗИЛ ЛМ 
СОРОК ЛЕТ И НЕСТИ [ГРУЗ] :13753 05>1АВ 
ВАШЕГО ОТСТУПНИЧЕСТВА, 

ПОКА ВАШИ ТРУПЫ НЕ ИСТЛЕЮТ В ПУСТЫНЕ. 


БК 65’72Р\ «А ВАШИ ТРУПЫ...» — [букв. «а вы, ваши трупы» следует 
понимать] как в [арамейском] переводе [онкелоса]: «ваши». 
[выше] говорилось о детях [этого поколения], о том, что они войдут 
в страну [кнаан]. теперь же нужно сказать, [чтобы подчеркнуть 
противопоставление: ваши дети спасутся], а вы умрете. потому 
и использовано здесь местоимение «вы» [вместо «ваши»]. 


ЯУ7 Б’757К «...СОРОК ЛЕТ...» — НИ ОДИН ИЗ НИХ не умер в возрасте менее 
шестидесяти летчт. поэтому и было назначено [наказание в] сорок 
[лет], чтобы те [из приговоренных к смерти, кому при первой пе- 
реписи было] двадцать лет4?, достигли шестидесяти, [прежде чем 
умереть ] 43. 

первый год [странствий в пустыне] тоже был засчитан [в сорок 
лет], хотя он предшествовал походу разведчиков, потому что еще 
тогда, когда [сыны израиля] сделали [золотого] тельца, он уже за- 
думал наказать их таким образом. но он дал им отсрочку, пока не 
наполнилась их мера [грехов, и только теперь взыскал с них]. так 
и следует понимать сказанное [ранее]: «...вот, мой ангел пройдет 
перед тобой, но в день взыскания я взыщу с них за их грех»4ч. 
потому и сказано здесь: «...вы будете нести наказание за ваши 
грехи...»45 — сказано не «грех», но «грехи»: то есть за два греха — 
[поклонение] тельцу и ропот [народа]. 

при расчете срока их жизней неполный год считался полным. и, 
вступив в свой шестидесятый год, те, кому [в начале переходов по 
пустыне было] двадцать, умирали“6. № 


Ш возраст в сорок лет назначен не воренные свыше к наказанию иско- 
случайно, это треть жизни47. приго- ренением души - карет - умирают, 


4т. бава батра, 1216; танхума, разд. шлах, 13. / 42. см. бемидбар, 14:29. / 43. моэд катан, 
28а. / 44. шмот, 32:34. / 45. бемидбар, 14:34. / 46. бава батра, 1216. / 47. см. берешит, 
6:3. / 
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ПО ЧИСЛУ ДНЕЙ, ЗА КОТОРЫЕ 
ВЫ ОСМАТРИВАЛИ СТРАНУ, 
СОРОК ДНЕЙ, ПО ГОДУ ЗА 
ДЕНЬ, СОРОК ЛЕТ ВЫ БУДЕТЕ 
НЕСТИ НАКАЗАНИЕ ЗА ВАШИ 
ГРЕХИ -— И ВЫ УЗНАЕТЕ, [ЧТО 
ЗНАЧИТ] ОТВЕРГНУТЬ МЕНЯ. 
Я, ГОСПОДЬ, ГОВОРИЛ: ВОТ 
ТАК Я СДЕЛАЮ ВСЕМУ ЭТОМУ 
ЗЛОМУ ОБЩЕСТВУ, ВОССТАВ- 
ШЕМУ ПРОТИВ МЕНЯ, -— В ЭТОЙ 
ПУСТЫНЕ ОНИ ЗАКОНЧАТ 
СВОЮ ЖИЗНЬ, ТАМ УМРУТ». И 


пк ори“тук оу>7 15953 
5> ПР? 56° БР гузк 787 
узы о>ллу-лк змл пр? 
п}? № олкулолк орут ПУ 
"22? РУХ пм} | КОМ °7Вт 
у БлУЗл лм пу пу 
эль 5] 7? п 95728 
зд? Пр ПРУик М 
[21212] 3% 328 Уилли 
пЗт №\И? ПДК № 
Кр Б\Йми Злюя У 

пут >39э прувз Ну1 ЖЗ? 


ТЕ ЛЮДИ, КОТОРЫХ МОШЕ ПОСЛАЛ ОБСЛЕДОВАТЬ СТРАНУ, И 
ОНИ, ВЕРНУВШИСЬ, ВОЗМУТИЛИ ПРОТИВ НЕГО ВСЮ ЭТУ ОБ- 
ЩИНУ, РАСПУСКАЯ МОЛВУ НА ЭТУ СТРАНУ, ЭТИ ЛЮДИ, ОКЛЕ- 


ВЕТАВШИЕ СТРАНУ, УМЕРЛИ ОТ МОРА ПРЕД ГОСПОДОМ. 


не достигнув этого возраста. важно 
было, чтобы сыны израиля, вышедшие 
из египта, пересекли эту возрастную 
границу. 

можно заметить, что наказание в сорок 
лет странствия было назначено в соот- 


разведчиков. но сами сорок дней были 
не естественным сроком, а резуль- 
татом чуда, сокращения пути\48. они 
были назначены всевышним именно 
для того, чтобы никто не умер моложе 
шестидесяти лет. 


ветствии с сорока днями экспедиции 


БЛЯ ЛК МОЛ «...НЕСТИ [ГРУЗ] ВАШЕГО ОТСТУПНИЧЕСТВА...» — [следует 
понимать это] в соответствии с [арамейским] переводом [онкелоса]: 
п2°5\9 7’ ПЭЗР” — «примут на себя вашу вину». 


"АКЛ ЛК «...ОТВЕРГНУТЬ МЕНЯ». — ТО есть вы отдалили от меня ваши 
сердца. слово 7\зл тнуа означает «удаление». [от этого же корня 
образовано] выражение (букв.): «если же отец отстранил ее [от 


48. см. раши к бемидбар, 13:25. / 


т 


[3] 


[36] 
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8—3 ———————0———дддц 


исполнения сказанного ею в тот день, когда услышал об этом, то 
все ее обеты и зароки, которые она возложила на себя, не имеют 


СИЛЫ... |»49 № 


Ш слово *лкэл тнуати образовано от 
корня № нун вав алеф, который может 
означать «отказывать», «отвергать», 


«отдалять», а также «мешать», «пре- 
пятствовать», «сдерживать» или «ан- 
нулировать», «уничтожать». 


№5 \5м 157 ...ОНИ, ВЕРНУВШИСЬ, ВОЗМУТИЛИ ПРОТИВ НЕГО... — а когда 
они [разведчики] вернулись, осмотрев эту страну, они, клевеща, 
возмущали против него [моше], всю общину, и эти люди умерлиз° 
[во время мора]. слово 737 диба - «молва» - везде [в писании] 
означает «приучать свой язык к речи, заставлять его говорить». 
так же сказано: «35\7 довев — двигает губы спящих». молва может 
быть доброй и злой, поэтому сказано здесь: «распуская худую молву 
о стране» - ведь бывает и добрая молва, хорошая слава. по-фран- 
цузски это райепе. № 


Ш глагольная пара \*?* \5" ваяшуву 
ваялину в силу двойного значения 
корня 3 шв может означать «и снова 
подстрекали» или «вернулись и под- 


«приучать язык к речи», использует 
необычную глагольную форму: 5\7р?ю 
13 4315 54К5 5 малкихим лшонам ле- 
адам ледабер бо - «брать, заставлять 


стрекали». первую возможность раши 
отвергает. 
в своем комментарии раши, говоря 


язык говорить». это парафраза слов 
пророка: «...взяли языки свои и дер- 
жат речь...»52 


‘ПБ? 7В323...ОТ МОРА ПРЕД ГОСПОДОМ. - [клеветники умерли] той 
смертью, которой были достойны [по принципу] «мера за меру», 
[то есть наказание должно соответствовать вине]. они совершили 
свой грех, [болтая] языком, поэтому их языки вывалились до пупа, 
черви выползали из их языков и вползали в пуп. об этом и сказано: 


[умерли]. 


яру2з бамагефа - от определенного мора, а не от 7523 бемагефа - 
неизвестно какого мора. и таково значение слов «пред господом»: 
[они умерли] той [смертью], которой были достойны по критериям 
святого, благословен он, который отмеряет мерой за мерузз. № 


49. бемидбар, 30:6. / 50. см. там же, 14:37. / 5т. см. шир Га-ширим, 7:10. / 52. ирмеягу, 
23:31./ 53. сота, 35а. / 
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А ИЕГОШУА, СЫН НУНА, И КА- 
ЛЕВ, СЫН ИЕФУНЭ, ЖИЛИ ИЗ 
ТЕХ ЛЮДЕЙ, КОТОРЫЕ ХОДИ- 
ЛИ ОБСЛЕДОВАТЬ ЗЕМЛЮ. И 
ПЕРЕСКАЗАЛ МОШЕ ЭТИ СЛО- 
ВА ВСЕМ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ, И 
НАРОД ОЧЕНЬ ОПЕЧАЛИЛСЯ. 
И ВСТАЛИ ОНИ РАНО УТРОМ, 


п ПРЕ 327] М4 ул” 
д? СП вил Бр 
озл-лк пр 98 ул 
УЗМЛИ КИ 29"РОК ПК 
"2% 377] 1р83 322 92 БУП 
2% ЗУ?УТ ВИ Юм? ЗНАМЯ 

зп р рт рии Орел 


И ПОДНЯЛИСЬ К ВЕРШИНЕ ГОРЫ, ГОВОРЯ: «МЫ ГОТОВЫ ВЗОЙ- 
ТИ НА ТО МЕСТО, О КОТОРОМ СКАЗАЛ ГОСПОДЬ, ИБО МЫ 


СОГРЕШИЛИ». 


№ внееврейской литературе принцип, 
о котором говорит раши, носит назва- 
ние |ех 1а1оп15 — закон талиона. он 
состоит в том, что наказание должно 
быть адекватно преступлению. в ев- 
рейской же традиции смысл этого по- 


нятия 77“ 132 19° — мида кнегед мида - 
«мера за меру» - шире: всевышний 
наказывает людей таким образом, что 
не только строгость, но и форма на- 
казания соответствуют преступлению. 


\П 322} У)" А ЙЕГОШУА, СЫН НУНА, И КАЛЕВ, СЫН ЙЕФУНЭ, ЖИЛИ... — 
к чему сказано «жили из тех людей»? мы делаем отсюда вывод, что 
они взяли себе уделы всех разведчиков в стране [израиля] и как 


бы стали жить [в ней] вместо них54. № 


Ш раши отмечает избыточность этих 
слов, ведь сказано: «ибо господь сказал 
о них: “они умрут в пустыне!” - и не 
осталось из них ни одного, кроме ка- 


нуна»55. в своем комментарии раши 
толкует слова в77 В\7Жл 12 "П хаю мин 
заанашим гёагёем как «жили за счет 
тех людей». 


лева, сына Йефунэ, и йеГгошуа, сына 


177 УК7 К ...К ВЕРШИНЕ ГОРЫ... - ЭТО была дорога, восходящая 
к стране израиля. № 


Ш напечатанные во многих изданиях 
другие комментарии к этому стиху 
отсутствуют в первом издании раши 


и являются позднейшей вставкой, по- 
этому мы их здесь не приводим. 


54. бава батра, 1186. / 55. бемидбар, 26:65. / 
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И СКАЗАЛ МОШЕ: «ЗАЧЕМ вы { 6137 ВЛХ 7} ПЭ? ЛИР 92 
ПРЕСТУПАЕТЕ ВЕЛЕНИЕ ГОС- } "2% :П2\Л №2 К ПУ? ЛА 
ПОДА?! В ЭТОМ НЕ ПРЕУСПЕ- } 3531 №27] 6234Рр3 И} РР З2УЛ 
ЕТЕ. НЕ ВОСХОДИТЕ, ПОТОМУ 9 5 ›3У}2 7] ру 32 :02°3%% °}5 
ЧТО НЕТ ГОСПОДА СРЕДИ ВАС, ) |222 3973 БАЭБУ 055? 
ЧТОБЫ ВАМ НЕ ПОТЕРПЕТЬ { Л 7? > ПКО 672 
ПОРАЖЕНИЕ ПРЕД ВАШИМИ { ЧП © К-2 Лоу? 25” 02 
ВРАГАМИ. ВЕДЬ ТАМ, ПЕРЕД ( \57№? ИХ ПГЗ м 
ВАМИ, АМАЛЕКИТЯНЕ И КНА- ЭВПОИ 27» 
АНЕИ, И ВЫ ПАДЕТЕ ОТ МЕЧА, 

ВЕДЬ ВЫ ОТСТУПИЛИСЬ ОТ ГОСПОДА, И ГОСПОДЬ НЕ БУДЕТ С 
ВАМИ!» НО ОНИ ДЕРЗНУЛИ ВЗОЙТИ НА ВЕРШИНУ ГОРЫ; КОВЧЕГ 
ЗАВЕТА ГОСПОДА И МОШЕ НЕ ДВИНУЛИСЬ ИЗ ЛАГЕРЯ. 


ПРУЛ КО МИ «В ЭТОМ НЕ ПРЕУСПЕЕТЕ». — ТО, ЧТО вы делаете, не удастся. 


ВАЗ |2 25 °2 «...ВЕДЬ ВЫ ОТСТУПИЛИСЬ ОТ ГОСПОДА...» - так будет 
с вами за то, что вы отступили. № 


Ш в другом месте56 раши устанавливает правило: составной предлог \2 9 
ки аль кен означает «за то, что...» 


ЭРУ" НО ОНИ ДЕРЗНУЛИ ВЗОЙТИ... — [этот глагол] означает [действие] 
с силой, и так же: «вот, огрубела - лв упла...»57 - на французском 
языке: епеге$, что означает «грубая сила». и так же: «...крепость — 
эр офель - дочери сиона...»58 и так же: «...крепость - 92 офель — 
и башня...» а мидраш танхума [возводит этот глагол] к корню 
эвх алеф пей ламед - «тьма», то есть [следует понимать] «они шли 
во мраке», потому что [шли] без разрешения о. № 


Ш второй комментарий основан на замене буквы у аин на к алеф: читаем не 
Эру, а ЭВМ. 


56. раши к берешит, 18:5. / 57. хавакук, 2:4. / 58. миха, 4:8. / 59. йешаягу, 32:14. / 
бо. разд. шлах, 19. / 
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И СОШЛИ АМАЛЕКИТЯНЕ И 
КНААНЕИ, ЖИВШИЕ НА ТОЙ 
ГОРЕ, И РАЗБИЛИ ИХ, И ГРО- 
МИЛИ ИХ ВПЛОТЬ ДО ХОРМЫ. 

И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ 
15 МОШЕ ТАК:«ГОВОРИ 
СЫНАМ ИЗРАИЛЯ ТАК: КОГДА 


173 37 Зузрг] ›роруй тм 
Э:ПРЯПИ-ЗУ 2АЛЭУ 915 ПП 
пирк п? чт |2 
2816” 3572 157 М? 
ук-2к Змал >? ок РОК 
1572? 2 3% Ик вул р 
пз-м пу п’? ПИК 50] 


ВЫ ВОЙДЕТЕ В СТРАНУ СВОЕ- { 9571193 1 75733 № 9)-№?5? 
ГО ОБИТАНИЯ, КОТОРУЮ я { 9р31`2 ИЯ’? ПИ} ГР ЛИР? 
ДАЮ ВАМ, И СОВЕРШИТЕ ВСЕ- ‚ Им 
СОЖЖЕНИЕ ГОСПОДУ ИЛИ 

[БУДЕТЕ ПРИНОСИТЬ] ЖЕРТВУ В ИСПОЛНЕНИЕ ОБЕТА ИЛИ В 
ДОБРОВОЛЬНЫЙ ДАР, ИЛИ В ВАШИ ПРАЗДНИКИ, ЧТОБЫ СДЕ- 
ЛАТЬ ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ ГОСПОДУ, ИЗ КРУПНОГО ИЛИ 
МЕЛКОГО СКОТА, 


[ОМ ...И ГРОМИЛИ... — [следует понимать это] подобно сказанному: 
«...И Я растолок его...»6т — [обрушивая] удар за ударом. № 


Ш глагол &\75\ ваяктум раши относит к корню 775 ктт -— «ТолочьЬ», «измельчать». 


ПИ ЧУ ...ДО ХОРМЫ. -— Таково название места. оно и названо так 
в память об этом событии. № 


Ш вкачестве нарицательного существительного слово хорма означает полное 
уничтожение. 


\№ЭЛ ›2 «...КОГДА ВЫ ВОЙДЕТЕ...» — [всевышний| сообщил им, что они 
войдут в страну [кнаан]. № 


Ш здесь союз *> ки следует понимать не как «если», а как «когда». 


"УК ВЛУШ У «...И СОВЕРШИТЕ ВСЕСОЖЖЕНИЕ. ..› — ЭТО не повеление, [а обе- 


бт. дварим, 9:21. / 


пр 
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4. ТО ПУСТЬ ПРИНОСЯЩИЙ ПРИ- яр 72 199р э9реп э9рий 1 
НЕСЕТ СВОЮ ЖЕРТВУ ГОС- ( :2 РИ Л>УЗ93 2123 ИУ ПО 
ПОДУ: ПОДНОШЕНИЕ ИЗ ДЕ- 

СЯТОЙ ЧАСТИ [ЭФЫ] ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, СМЕШАН- 
НОЙ С ЧЕТВЕРТЬЮ ГИНА МАСЛА. 


щание]: когда вы придете туда и у вас возникнет желание принести 
жертву господу, [то пусть она будет такой, как описано далее]. № 


[4] 


Ш слово ВЯ" аситем может быть по- 
нято как императив «совершайте!», 


а также как форма будущего време- 
НИ - «вы совершите». 


ПП’) Я «...ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ...» — ЧТОбы [жертва] умиротво- 


ряла меня. № 


Ш обычно пйз нихоах переводят как 
«аромат»т, слово же п’ реах может 
иметь значение «запах»?. однако это 
не «масло масляное»: пп’ нихоах обра- 
зовано от корня 7% нун вав хет, «ти- 


ХИЙ», «спокойный». если запах - м 
реах - может вызывать любые чувства 
и ассоциации, то п7® нихоах - аромат, 
который успокаивает, умиротворяет. 
см. раши к ваикра, 1:9. 


75725 \К 113 МЭР? «...В ИСПОЛНЕНИЕ ОБЕТА ИЛИ В ДОБРОВОЛЬНЫЙ ДАР...» — 
или когда будете совершать обязательное праздничное жертвопри- 


ношение. № 


Ш по мнению раши, стих может быть 
истолкован неверно: «и совершите 
всесожжение господу или [будете 
приносить] жертву во исполнение 
обета или в добровольный дар, 
в будни или в ваши праздники...» 
однако праздничные жертвы не 


являются добровольными или обе- 
щанными, они обязательны. поэтому 
в стихе второй союз «или» относится 
не к словам «во исполнение обета 
или в добровольный дар», а к «со- 
вершите всесожжение». 


2уЯрым 5’7р"! «...ТО ПУСТЬ ПРИНОСЯЩИЙ ПРИНЕСЕТ...» — с каждым [жерт- 
венным] животным приносите возлияния и хлебные подношения. 
хлебное подношение [следует воскурить полностью], оливковое 


г. см., напр., даниэль, 2:46. / 2. см., напр., берешит, 27:27. / 
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И ЧЕТВЕРТЬ ГИНА ВИНА ДЛЯ 
ВОЗЛИЯНИЯ ПРИГОТОВЬ ДЛЯ 
ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ ИЛИ 
ДРУГОЙ ЖЕРТВЫ, НА ОДНОГО 
ЯГНЕНКА. А ДЛЯ БАРАНА ПРИ- 
ГОТОВЬ ПОДНОШЕНИЕ ИЗ 
ДВУХ ДЕСЯТЫХ [ЭФЫ] ТОН- 
КОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, СМЕ- 
ШАННОЙ С ТРЕТЬЕЙ ЧАСТЬЮ 


у прул тип гу’ 1} 
\ АЛ 925? п? К ПП 
3 п по ПУР 
ри р рр 723 у 
-777 >9рл ря ле 15}? т) 
7233 ПРУЛ5] ль п? ПГ) 
Бри -1к 97252 ПЗ ЛУ 
пир рзп“ 8" ри} п? 
203 773 БЧФУ ПУХ лм 


ГИНА МАСЛА. И ТРЕТЬ ГИНА 
ВИНА ДЛЯ ВОЗЛИЯНИЯ ПРИ- 
НЕСИ В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ ГОСПОДУ. А ЕСЛИ ПРЕДНА- 
ЗНАЧИШЬ МОЛОДОГО БЫКА В ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ ИЛИ ДРУ- 
ГУЮ ЖЕРТВУ, ВО ИСПОЛНЕНИЕ ОБЕТА ИЛИ В МИРНУЮ ЖЕРТВУ 
ГОСПОДУ, ТО ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ ВМЕСТЕ С МОЛОДЫМ БЫКОМ 
ПОДНОШЕНИЕ ИЗ ТРЕХ ДЕСЯТЫХ [ЭФЫ] ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ 
МУКИ, СМЕШАННОЙ С ПОЛОВИНОЙ ГИНА ОЛИВКОВОГО МАСЛА, 


‚ ТИП 


масло смешивали в нем [с мукой], а вино [наливали] в чаши, как 
мы учили в трактате сукказ. № 


Ш вотличие от предыдущих двух сти- 
хов, здесь речь идет не о доброволь- 
ных, а об обязательных жертвах, по- 


этому предписание действий является 
безусловным. 


ЧАХЛ 7525 «...НА ОДНОГО ЯГНЕНКА». — ЭТО СКазано обо всем, что ого- 
ворено выше: о хлебном подношении, масле и вине. № 


Ш раши предупреждает возможную ошибку, ведь мы могли бы ошибочно 
отнести это только к вину. 


>*МР № «А ДЛЯ БАРАНА...» — [ТО есть] если эта [жертва] - баран... 
а наши учители [считали, что союз] \№ о - «или» - [это намек на 
необходимость расширительного толкования. следовательно], за- 


3. 48а. / 


ы 


Г 


ТО. 


п. 
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И ПРИНОСИ ВИНА для ВОЗЛИ- { ЛК РПП °ЗП 12}? ТЯрл |” 
ЯНИЯ ПОЛОВИНУ ГИНА, ОГНЕ- ) 972 ФУ П2Э 717? ППП 


ПАЛИМОЕ БЛАГОУХАНИЕ ГОС- 
ПОДУ. ТАК СЛЕДУЕТ ПОСТУ- 
ПАТЬ ПРИ [ПРИНЕСЕНИИ В 
ЖЕРТВУ] КАЖДОГО БЫКА, 


п/к чак ок? № там 
ИК 79092 :54у3 \№ 677225 
1542052 ЧИПЫ? \РУЛ И22 УЛ 


КАЖДОГО БАРАНА, ИЛИ ЯГНЕНКА, ИЛИ КОЗЛЕНКА. ПО ЧИСЛУ 
ПРИНОСИМЫХ ТАК ПОСТУПАЙТЕ, С КАЖДЫМ ПО ИХ ЧИСЛУ. 


кон о возлияниях [при принесении в жертву] барана распростра- 


няется и на палгаса“. № 


Ш согласно раши, эти слова - проти- 
вопоставление, и понимать начало 


Ш барашек в первые двенадцать ме- 
сяцев жизни называется в талмуде 
ягненком - 733 кевес, после полных 
тринадцати месяцев - бараном - ®\ 


стиха следует так: «а если эта жерт- 
ва - баран, то...» 


аиль. в течение тринадцатого месяца 
своей жизни он называется словом 
палгас, производным от греческого 
далЛа= — «подросток». 


Г’ ОК «...ОГНЕПАЛИМОЕ БЛАГОУХАНИЕ. ..› — ЭТО сказано только о хлеб- 
ном подношении и масле, но вино не [называется] огнепалимым, 
потому что в огонь не идет. № 


Ш вино наливали в чаши, а из них оно стекало под жертвенник. 


22 \№ «...ИЛИ ЯГНЕНКА. ..» — Так называется детеныш овец или козе. на 
первом году жизни [детеныш барана] может быть назван 1722 кевес 
или я сэ, а после тринадцати месяцев и одного дня называется к 
аиль - «баран», [а козленок соответственно 339 сеир - «козел»]6. 


\?УЛ -9К 75922 «ПО ЧИСЛУ ПРИНОСИМЫХ...» — ПО числу жертвенных 
животных, совершите возлияния с каждым из них. 


4. хулин, 23а; менахот, 916. / 5. см. шмот, 12:5. / 6. мишна, пара, 1:3. / 
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ВСЯКИЙ ЖИТЕЛЬ СТРАНЫ 
ДОЛЖЕН ТАК ДЕЛАТЬ, ПРИНО- 
СЯ ОГНЕПАЛИМЫЕ ЖЕРТВЫ В 
ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ ГО- 
СПОДУ. А ЕСЛИ БУДЕТ ЖИТЬ С 
ВАМИ ПРИШЕЛЕЦ ИЛИ КТО БЫ 
ТО НИ БЫЛ СРЕДИ ВАС, ВО 
ВСЕХ ВАШИХ ПОКОЛЕНИЯХ И 
ПРИНЕСЕТ ОГНЕПАЛИМУЮ 
ЖЕРТВУ В БЛАГОУХАНИЕ ГОС- 
ПОДУ, ТО ЕМУ НАДО ДЕЛАТЬ 
ЭТО ТАК, КАК ДЕЛАЕТЕ ВЫ. ОБ- 
ЩИНА, ОДИН ЗАКОН ДЛЯ ВАС 


ПРАЛК ПОЛУ ПГ 
57} 1? ПГРУТРЯ ЛИК 371? 
Боли к 3 78 вэлк т» 
ПИРУ? ЛЮК ПУ! РДУ? 
рп :ру> р УВ ПИК ПУ? 
ЛП 7 94?! 65? ллк прп 
35? ПУ? 12 622 БАМ? БУ 
ПУ ТАМ ОРУ ППК ПА» 
РТ => Б:орлк п 182} 02? 
зак арк? прок п’ 
2к БМЗ О12К РК 
ВИ ВОЛК №2 к ПИК 787 


И ДЛЯ ЖИВУЩЕГО [С ВАМИ] ПРИШЕЛЬЦА, ВЕЧНЫЙ ЗАКОН ДЛЯ 
ВСЕХ ВАШИХ ПОКОЛЕНИЙ: КАК ВЫ, ТАК И ПРИШЕЛЕЦ БУДЕТ 
ПРЕД ГОСПОДОМ. ОДНО УЧЕНИЕ И ОДНО ПРАВО ПУСТЬ БУДУТ 
ДЛЯ ВАС И ДЛЯ ЖИВУЩЕГО С ВАМИ ПРИШЕЛЬЦА». И ГОСПОДЬ 
СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ГОВОРИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ, И СКАЖИ ИМ: 
С ВАШИМ ПРИХОДОМ В СТРАНУ, В КОТОРУЮ Я ВЕДУ ВАС, 


8769122 «...ПО ИХ ЧИСЛУ». — СКОЛЬКО ЖИВОТНЫХ, СТОЛЬКО И воЗлияний. № 


Ш в стихе дважды повторен глагол 
\эул таасу - «приносить» (букв. «де- 
лать», «совершать») - и дважды - “БРВ 


объясняет, что это нужно понимать 
так: по числу жертв - число возлияний, 
сколько совершите жертв — столько 


миспар - «число», «количество». раши и возлияний. 


12 622 «...КАК ВЫ, ТАК И ПРИШЕЛЕЦ...» — [букв. «как вы, как прише- 
лец» означает]: как вы, так и пришелец. это устойчивое выражение 
в языке иврит: В’ уяк2 ‘7 2 кеган гашем кеэрец мицраим - «как сад 
господа, так страна египетская»?, 452 *552 422 22 камони камоха ке- 
ами кеамеха - «как я, так и ты, как твой народ, так и мой народ...»8 


|. ЭК 59К33 «...С ВАШИМ ПРИХОДОМ В СТРАНУ...» — Сказанное здесь о 


7. берешит, 13:10. / 8. млахим 1, 22:4. / 
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КОГДА БУДЕТЕ ЕСТЬ ХЛЕБ ТОЙ 
ЗЕМЛИ, ВОЗНОСИТЕ ВОЗНО- 
ШЕНИЕ ГОСПОДУ. И КАК ТОЛЬ- 


у 17 ОПФ 622288 77] 
БэЛо4У кт п? ПМЛ 
|Р ТА ЛЧлЬ пул зо ПРП 


КО ЗАМЕСИТЕ ТЕСТО, ВОЗНО- 
СИТЕ ХАЛУ В ВОЗНОШЕНИЕ; 
ВОЗНОСИТЕ ЕЕ ТАК, КАК [ПРИНОСЯТ] ВОЗНОШЕНИЕ С ГУМНА. 


ЛК УЛ 


вступлении [в страну израиля] отличается от сказанного об этом 
в других местах в торе. везде [использован глагол], написано: «когда 
придешь» - поэтому все эти тексты можно толковать по аналогии. 
сказано в одном местеэ, что условие «когда придешь» означает 
«когда овладеешь той страной и заселишь ее», следовательно, это 
касается всех законов, обусловленных приходом в страну израиля. 
иное дело здесь: сказано «с вашим приходом» - как только [сыны 
израиля] вошли в нее [в страну израиля] и вкусили от ее хлеба, 
они стали обязаны [отделять от теста] халуг. № 


Ш обязанность всех приношений, свя- 
занных со страной израиля, наступила 
только через четырнадцать лет после 
вступления евреев в ее пределы. этот 
закон выводится в мидраше из упо- 
требления финитной глагольной фор- 
мы: то есть «когда вы окончательно 
придете». и только хала отличается 
в этом от других приношений, ее на- 


чали отделять от теста немедленно. 
возможно, это связано с особой, осно- 
вополагающей ролью хлеба в жизни 
человека. этот закон выводится из упо- 
требления инфинитива №: бо с при- 
ставкой и суффиксом: 52к23 бевоахем, 
а инфинитив - это отчасти именная 
форма. значит, фразу можно понять 
как «сразу же при вашем приходе». 


БУЛО“ У ЛУУК" «...КАК ТОЛЬКО ЗАМЕСИТЕ ТЕСТОМ...» — когда будете ме- 
сить тесто [в Количестве], равном тому, что вы обычно замешивали 
в пустыне, [отделяйте от него халу]. сколько же [требуется теста, 
чтобы эта обязанность наступила]? «и измерили [собранное] оме- 
ром...»!2, «...по омеру на человека... .»т3, 14. 

возносите [халу] как только замесите [тесто], то есть прежде чем 
станете есть [выпеченное], от него [теста] должна быть отделена 
хала господу. № 


9. см. дварим, 17:14. / го. сифрей, разд. шлах, 15. / 11. в единственном числе, см. комм. 
к бемидбар, 15:21. / 12. шмот, 16:18. / 13. там же, 16:16. / 14. эрувин, 83а. / 
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ПРИ ЗАМЕСЕ ТЕСТА ОТДАВАЙ- } 7? ЗАЛ Б>ЛОЧУ ЛУК 
ТЕ ГОСПОДУ ВОЗНОШЕНИЕ ВО Э:6>лчч? ЯРУ 
ВСЕХ ВАШИХ ПОКОЛЕНИЯх. 


№» раши опирается на аналогию между «небесным хлебом» - маном - и 
хлебом земным. 


ПОП «...ХАЛУ...» — «Пирог», гоце| по-французски. 


|"\\ ЛЮ\УЛ> «...КАК [ПРИНОСЯТ] ВОЗНОШЕНИЕ С ГУМНА». . [хала может 
быть уподоблена] возношению с гумнаг, для которого минималь- 
ный размер не назван, но не десятине:6, размер которой оговорен". 
но мудрецы установили [минимальное] количество: домохозяин, 
[выпекающий хлеб для себя и своей семьи, отделяет] 1/24 [часть 
теста], а пекарь, [выпекающий на продажу], - 1/48в. № 


Ш это замечание оговаривает размеры отдаваемая священникам, уподобляет- 
отделяемой халы, тогда как выше было ся другим священническим дарам - но 
оговорено минимальное количество не десятине, а возношению. 

теста, от которого ее отделяют. хала, 


Б>УЛОчУ ЛУОХТЮ «ПРИ ЗАМЕСЕ ТЕСТА...» - К Чему это сказано? [ведь 
в предыдущем стихе уже] написано «как только замесите тесто»». 
[но из этого] мы могли бы понять, что [в качестве халы следует 
принести целиком] первое тесто, [которое вы замесите в стране 
израиля]. потому и сказано [здесь] «при замесе», то есть только 
часть [от теста], но не все оно [подлежит вознесению] 2°. 


ПЕЛА (72 З7Л «...ОТДАВАЙТЕ ГОСПОДУ ВОЗНОШЕНИЕ...>» — ПОСКОЛЬКУ МЫ 
не знаем, [каков минимальный] размер [отделяемой от теста] халы, 
сказано [здесь] «отдавайте», [то есть отделяйте от теста такое коли- 
чество], которого достаточно, [чтобы назвать его] «даянием»?т. № 


15. см. дварим, 18:4. / 16. см. бемидбар, 18:26. / 17. сифрей, разд. шлах, 15. / 18. мишна, 
хала, 2:7. / 19. в предыдущем стихе употреблена форма единственного числа: э279°79, —а 
в этом - множественного: 2272” у, — СЛОВО «тесто» стоит во множественном числе, что 
невозможно корректно передать в русском переводе. / 20. сифрей, разд. шлах, 15. / 
2т. там же. / 
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ЕСЛИ ВЫ ОШИБЕТЕСЬ И НЕ ИС- } Л\\ 00725 ЛК ЗРУЛ №71 ЗИЛ ›2 


ПОЛНИТЕ КАКУЮ-ЛИБО ИЗ 
ВСЕХ ЗАПОВЕДЕЙ, О КОТОРЫХ 
ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ, 


Ито Пр АВТ ПРМ 


№ хотя изначально минимальный раз- 
мер халы и не установлен, ясно, что 
крошка не может считаться «даянием», 


и употребление этого глагола указы- 
вает на необходимость определения 
«достойного» размера халы. 


\РУЛ МР ЗИЛ ›21 «ЕСЛИ ВЫ ОШИБЕТЕСЬ И НЕ ИСПОЛНИТЕ...» — на [запрет] 
идолопоклонства распространялись [до сих пор] общие для всех 
заповедей правила? - [за нарушение запретов] община прино- 
сила в жертву [только] быка?з. здесь же тора исключила запрет 
идолопоклонства из этого общего правила, устанавливая закон 
о принесении быка во всесожжение и козла в жертву за грех?4. № 


Ш в следующем комментарии раши объяснит, почему он относит сказанное 
здесь именно к идолопоклонству. 


\\ОЛ °2! «ЕСЛИ ВЫ ОШИБЕТЕСЬ...» — Тора говорит [здесь] о служении 
идолам или, может быть, о нарушении любой заповеди? но ведь 
сказано «всех заповедей», потому что тут речь идет об одной запо- 
веди, которая [стоит] всех [остальных, вместе взятых]. тот, кто ее 
нарушает, [- этим самым нарушает] все заповеди, сбрасывает с себя 
ярмо [подчинения творцу], нарушает договор [с ним] и бросает вы- 
зов [торе?5]. что же [это за запрет]? [запрет] идолопоклонства?6. № 


1 


Ш отчего запрет служения идолам рав- 
нозначен всем заповедям вместе? и от- 
куда известно, что речь идет именно об 
одной заповеди? это видно из стиха 24, 
где говорится об одной-единственной 
ошибке, уподобляемой нарушению 


всех заповедей. 

стоит обратить внимание на то, что 
этот мидраш понимает выражение 
525 ллх ахат миколь как «одна, которая 
все», а не как «одна из всех». 


272 5Х ‘7 151 ЧЕК «...О КОТОРЫХ ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ...» — «Я — [ГОСПОДЬ 


22. см. ваикра, 4:13. / 23. см. там же, 4:13, 14. / 24. сифрей, разд. шлах, 15. / 25. гур арье. / 
26. сифрей, разд. шлах, 15. / 
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ИЗ ВСЕГО, ЧТО ЗАПОВЕДАЛ 
ВАМ ГОСПОДЬ ЧЕРЕЗ МОШЕ, — 
С ТОГО ДНЯ, КОГДА ГОСПОДЬ 
ЗАПОВЕДАЛ, И ВПРЕДЬ, ВО ВСЕ 
ВАШИ ПОКОЛЕНИЯ, ТО ЕСЛИ 
ОТ ГЛАЗ ОБЩЕСТВА БЫЛО СДЕ- 
ЛАНО ПО ОШИБКЕ, ПУСТЬ ВСЕ 
ОБЩЕСТВО ПРЕДНАЗНАЧИТ 


т 6225 14% 15-2 ЛК 
пр? п к мир пр 
ур ок ПУДЕОРЛАИ? ПК 
72 У ИУ? ПИШУ} ПТУП 
ПР? ПУ? ТИХ Прз8 7В ЛУ 
ОВУЙр? 1 Чип п? ПП) 

ПОП? ТПК ОЗУ" РУ 


ОДНОГО МОЛОДОГО БЫКА В ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ В БЛАГО- 
УХАНИЕ ГОСПОДУ С [СОПУТСТВУЮЩИМ] ЕМУ ХЛЕБНЫМ ПОД- 
НОШЕНИЕМ И ВОЗЛИЯНИЕМ, ПО ПРАВИЛУ, И ОДНОГО КОЗЛА В 
ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ. 


бог твой]» И «да не будет [у тебя других божеств]» мы слышали 
из уст самого всесильного. как сказано: «одно сказал б-г, эти два 
я слышал...»27, 28 № 


Ш то есть эти две заповеди народ 
слышал не через моше, а от самого 
всевышнего, стоя у горы синай?9. раши 
продолжает доказывать, что здесь речь 
идет о запрете идолопоклонства, по- 


тому что именно этот запрет, подразу- 
меваемый в двух первых заповедях, 
был услышан народом израиля непо- 
средственно от творца, в отличие от 
других запретов и повелений. 


2% “ОХ 52 ЛК «...ИЗ ВСЕГО, ЧТО ЗАПОВЕДАЛ...» — следовательно, каждый, 
кто признает служение идолам, как бы отрицает всю тору и все, что 
провозгласили пророки, как сказано: «...с того дня, когда господь 


заповедал, и впредь, [во все ваши поколения]»з0, з'. № 


№ здесь снова говорится обо всех за- 
поведях, но, по мнению раши, под- 
разумевается именно запрет идолопо- 
клонства. это важное уточнение: мы 
могли бы заключить из предыдущего 
стиха («о которых господь говорил 
моше»), что служение идолам отри- 


цает и нарушает только те заповеди, 
которые всевышний сообщил моше. 
раши приводит окончание стиха как 
неопровержимое доказательство того, 
что это касается всех законов иудаизма 
«с того дня... и впредь, во все поко- 
ления ваши». 


ЯАЖИР ЛЛИУ: ПУЛ УВ ОК «...ЕСЛИ ОТ ГЛАЗ ОБЩЕСТВА БЫЛО СДЕЛАНО ПО 


27. тегилим, 62:12. / 28. сифрей, разд. шлах, 15. / 29. см. шмот, 20:1-3. / зо. в конце 
стиха. / зг. сифрей, разд. шлах, 15. / 
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И ИСКУПИТ СВЯЩЕННИК ВСЕ 
ОБЩЕСТВО СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, 
И ИМ БУДЕТ ПРОЩЕНО, ПОТО- 
МУ ЧТО ЭТО БЫЛА ОШИБКА, И 
ОНИ ПРИНЕСЛИ СВОЮ ЖЕРТ- 
ВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ ГОСПОДУ И 


2818” >33 ПЛУ-2272 ЭП 182] 
57] № ЭЙ”? 07? П25 
пр’? пик орк 57 
ори? п} 35? ОЛМОП) 
782] 21” 552 Л1У-22? ПР 
2 :п9з 6у-22? °2 ЛЗ п 


СВОЮ ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ ПРЕД 

ГОСПОДОМ, ЗА СВОЮ ОШИБКУ. И БУДЕТ ПРОЩЕНО ВСЕМУ ОБ- 
ЩЕСТВУ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ И ПРИШЕЛЬЦУ, ЖИВУЩЕМУ СРЕДИ 
НИХ, ПОТОМУ ЧТО ВЕСЬ НАРОД СДЕЛАЛ ЭТО ПО ОШИБКЕ. 


ОШИБКЕ...» — если ошиблись [«глаза», то есть главы общины, ее 
лидеры], и сказали о каком-либо ритуале, что его можно совер- 
шать и это не будет служением идолам, [то «то пусть все общество 
предназначит одного молодого быка в жертву всесожжения в бла- 
гоухание господу, с [сопутствующим] ему хлебным подношением 
и возлиянием, по правилу, и одного козла в жертву за грех]»з2. № 


Ш раши обращает внимание на пред- 
ЛОГ № Ме - «ОТ», «Из», который можно 
истолковать и так: «если глазами об- 
щества было совершено непредна- 
меренное преступление». какое же 


преступление может быть совершено 
по ошибке теми, кого можно назвать 
«Глазами общества»? что такое или 
кто такие эти «глаза общества»? это 
санёедрин, высший судз3. 


ЛОГО «...В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ». — [в ЭТОМ СЛОВЕ] недостает буквы к алеф, 
потому что [эта жертва] отличается от остальных: в торе все жертвы, 
приносимые за грех, должны быть принесены со всесожжением, 
причем жертва за грех предшествует всесожжению, как сказано: 
«а второго он принесет во всесожжение...»з4 здесь же всесожжение 
предшествует очистительной жертвезэ. № 


Ш раши обращает внимание на ненормативное написание в этом стихе слова 
лип хатат вместо лкоп. 


‘> о 5257р ЛК 1№21 «...И ОНИ ПРИНЕСЛИ СВОЮ ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ 


32. Горайот, 36, ба. / 33. там же, 46. / 34. ваикра, 5:10. / 35. Горайот, 13За-15а. / 
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ЕСЛИ ЖЕ ПО ОШИБКЕ СОГРЕ- 
ШИТ ОДИН ЧЕЛОВЕК, ТО 
ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ КОЗУ-ПЕР- 
ВОГОДКУ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ. 
И ИСКУПИТ СВЯЩЕННИК ДУ- 
ШУ ОШИБШЕГОСЯ; ТАК КАК 
ОН ПО ОШИБКЕ СОГРЕШИЛ 
ПРЕД ГОСПОДОМ, ЕГО СЛЕДУ- 
ЕТ ИСКУПИТЬ, И ЕМУ БУДЕТ 
ПРОЩЕНО. ДЛЯ ЖИТЕЛЯ СТРА- 
НЫ ИЗ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ И 
ДЛЯ ПРИШЕЛЬЦА, ЖИВУЩЕГО 
СРЕДИ НИХ, БУДЕТ ОДНО [И 
ТО ЖЕ] УЧЕНИЕ ДЛЯ ПОСТУ- 
ПИВШЕГО ПО ОШИБКЕ. ТОТ 
ЖЕ, КТО СОВЕРШИТ ВОЗДЕ- 
ТОЙ РУКОЙ, ИЗ ЖИТЕЛЕЙ ИЛИ 
ИЗ ПРИШЕЛЬЦЕВ — ГОСПОДА 
ОН ХУЛИТ, И ДУША ЕГО БУДЕТ 


7373 ХОПЛ ЛПХ 99)-0К] зоо 
лает Буг 97 Л 
1522 Л? 35? ИЖИЗ ЛКОПЗ 
2816” >23 ПА И? ПОЛ 29 
пу? лик пл 9773 98п 942 
Рули  ПУУ? 05? 
ПЫЛ 7] ТЗ | Пул 
р му пуулк Зе 
тру 2]рр ми 5772 
рп \пууртлм] п прУ2Т 
ПЛУ мп ФБУТ ПЛ | Л 
72723 712 эм 9 72 
073 БУ \Урр ШК 5 
1х РА\РИ ЗЛК \>Арульл 
Чи] прок СЗУ ШУРЬ 
руЙрЗ лм УП ЛУ" 2 
О? Пур ШВ №2 > 


ОТТОРГНУТА ОТ СВОЕГО НАРОДА, ИБО ОН ПРЕЗРЕЛ СЛОВО ГОС- 
ПОДА И НАРУШИЛ ЕГО ЗАПОВЕДЬ, БУДЕТ ОТТОРГНУТА ТА ДУША, 
ЕЕ ГРЕХ НА НЕЙ». И БЫЛИ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ В ПУСТЫНЕ, И 
ОБНАРУЖИЛИ ЧЕЛОВЕКА, СОБИРАВШЕГО ДРОВА В СУББОТНИЙ 
ДЕНЬ. И ТЕ, КТО ОБНАРУЖИЛ ЕГО СОБИРАЮЩИМ ДРОВА, ПРИ- 
ВЕЛИ ЕГО К МОШЕ, АГАРОНУ И КО ВСЕМУ ОБЩЕСТВУ. И ОСТА- 
ВИЛИ ЕГО ПОД ОХРАНОЙ, ПОТОМУ ЧТО ЕЩЕ НЕ БЫЛО ОПРЕ- 
ДЕЛЕНО, КАК С НИМ ПОСТУПИТЬ. 


ГОСПОДУ...» — это та [жертва], о которой сказано в этой главе: 
«молодого быка в жертву всесожжения»з6 — ведь о нем сказано: 
«жертву всесожжения господу»з? 33. 


ВЛКМОГ «...И СВОЮ ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ...» — ЭТО КОЗеЛЗ9. 


36. см. бемидбар, 15:24. / 37. см. там же, 15:25. / 38. сифрей, разд. шлах, 15. / 39. см. 
бемидбар, 15:24. / 


п 


и 


к5 


[27] 


[30] 


[31] 


| ПЛАХ | ГЛАВА Т5 | [19 | ПЭМ | 


7193 КОПЛ «...ПО ОШИБКЕ СОГРЕШИТ....» — [следует понимать так: «если 
же по ошибке согрешит один человек] служением идолу, [то пусть 
принесет козу-первогодку в жертву за грех] 4. № 


Ш правомочность такого дополнения робно доказана раши в комм. к бе- 
и такого понимания стиха была под- мидбар, 22-24. 


ЯЛУО 72} «...КОЗУ-ПЕРВОГОДКУ...» — за другие грехи частное лицо 
приносит овцу или козу4:!, здесь же установлено, [что это должна 
быть именно] коза4?. 


7129 1*3 «...ВОЗДЕТОЙ РУКОЙ...» — [это следует понимать как] «умыш- 
ленно». № 


Ш в толковании этой идиомы раши не следует онкелосу: тот понимает это 
как «публично», «демонстративно». 


#12 «...ОН ХУЛИТ...» — [своим поступком он] предает поруганию [имя 
всевышнего], как сказано: «и будет это поруганием и хулой...»4з 
И «...Как хулили слуги царя ашура»ч44. 

наши мудрецы находили здесь подтверждение тому, что предающий 
поруганию имя всевышнего подлежит отторжению души - карет\45. № 


Ш из приведенных раши стихов ясна вывод мудрецов основан на прямом 
синонимичность корней "п хрф и #7 смысле стиха «господа он хулит, и душа 
гдф. его будет отторгнута от своего народа». 


} 
‘М 957 «...СЛОВО ГОСПОДА...» — [эТо запрет] идолопоклонства. его мы 
слышали из уст всесильного, а остальную [тору] - из уст моше“6в. № 


Ш раши отвечает на вопрос, означает или всю тору в целом. разве не вся 
ли этот оборот определенную заповедь тора - «слово господа»? 


ЯЗ МУ «...ЕЕ ГРЕХ НА НЕЙ». — [следует понимать так: «будет отторгнута 


40. сифрей, разд. шлах, 15. / 4т. см. ваикра, 4:28, 32. / 42. сифрей, разд. шлах, 15. / 
43. йехезкель, 5:15. / 44. йешаягу, 37:6. / 45. критот, 76; сангедрин, 906. / 46. горайот, 
8а; сангедрин, 99а; сифрей, разд. шлах, 15. / 
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душа»], если «ее грех на ней», то есть [если этот человек] не ис- 
правился“7. № 


Ш раши обращает внимание читателя рушил», разве не очевидно, что «грех 
на избыточность: если сказано «слово той души на ней»?! 
господа он презрел и заповедь его на- 


МУРМ 73723 №71” '33 УМ И БЫЛИ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ В ПУСТЫНЕ, И ОБНА- 
РУЖИЛИ... - тора говорит об этом в порицание израиля: [все] они 
соблюдали [как должно] лишь первую субботу [после того, как была 
дана заповедь о субботе], а вторую нарушил [этот человек] 48. № 


Ш для чего подчеркнуто, что сыны 
израиля были в пустыне? разве не 
все события в рассматриваемом тек- 
сте происходили в пустыне? раши, 
опираясь на мидраш, видит здесь обо- 


значение времени событий: сказанное 
в стихе случилось немедленно после 
вступления сынов израиля в пустыню, 
в первую же субботу в пустыне, еще 
до строительства святилища. 


УЗАРЬ\7К Б°МУОП И ТЕ, КТО ОБНАРУЖИЛ ЕГО СОБИРАЮЩИМ.... — ОНИ преду- 
предили его, [нарушителя, о том, что он совершает запрещенные 
действия, и о наказании, предусмотренном за это], но он не перестал 


собирать [дрова] и после того, как был найден и предупрежден. № 


Ш слова «которые обнаружили его», 
кажется, ничего не добавляют к тому, 
что мы уже знаем. эти люди не назва- 
ны по именам, мы ничего не узна- 
ем о них. и все же они упомянуты 
вторично. это нужно для сообщения 
дополнительной детали. тора устанав- 
ливает предупреждение нарушителя 
об ответственности в качестве обяза- 
тельного условия для последующего 
осуждения. без предупреждения не 
может быть наказания“9. 

здесь можно вернуться к приведен- 


ному выше утверждению, согласно 
которому израиль соблюдал только 
одну, первую, субботу. это на первый 
взгляд противоречит известному 
факту, что и в первую субботу были 
нарушения, когда люди отправились 
за пределы лагеря собирать ман5°. 
однако тогда, в отличие от истории 
с собирающим дрова, никто их не 
предупредил об ответственности за 
содеянное, и поэтому они не были 
наказаны. 


15 70° ПР 99В №2 'Э...ЕЩЕ НЕ БЫЛО ОПРЕДЕЛЕНО... — не знали, какой 
именно казни он подлежит, но знализ, что нарушающий субботу 
подлежит смерти??. 


47. сангедрин, 906. / 48. сифрей, разд. шлах, 15. / 49. санГгедрин, 566. / 50. см. шмот, 
16:27. / 5т. см. раши к ваикра, 24:12. / 52. сифрей, разд. шлах, 15; сангедрин, 41а, 786. / 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: 
«ПУСТЬ ЭТОТ ЧЕЛОВЕК УМРЕТ; 
ПУСТЬ ВСЕ ОБЩЕСТВО ЗАБРО- 
САЕТ ЕГО КАМНЯМИ ВНЕ ЛА- 
ГЕРЯ». И ВЫВЕЛО ЕГО ВСЕ ОБ- 
ЩЕСТВО ЗА ПРЕДЕЛЫ ЛАГЕРЯ, 
И ЗАБРОСАЛО ЕГО КАМНЯМИ, 
И ОН УМЕР, КАК ГОСПОДЬ ВЕ- 
ЛЕЛ МОШЕ. И ГОСПОДЬ СКА- 
ЗАЛ МОШЕ ТАК:«ГОВОРИ СЫ- 


ле? р пур7к пу? ЧМ 
ПТУД-22 532 ЗИК 51 ЭН 
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НАМ ИЗРАИЛЯ И СКАЖИ ИМ, 

ЧТОБЫ ОНИ ДЕЛАЛИ СЕБЕ КИСТИ НА КРАЯХ СВОИХ ОДЕЖД ВО 
ВСЕХ СВОИХ ПОКОЛЕНИЯХ И ВСТАВЛЯЛИ В КИСТЬ КРАЯ НИТЬ, 
ОКРАШЕННУЮ ТХЕЛЕТ. 


Б\}7 «...ЗАБРОСАЕТ...» — ЭТО инфинитив, во французском языке ему 
соответствует форма Нзапе [- «делание»], аПапе [- «хождение»], 
в иврите [подобными примерами могут быть] “57 шамор - «со- 
блюдение»зз, “\> захор - «памятование». № 


Ш эта глагольная форма обозначает действие вообще, безотносительно к 
времени и лицу. 


\7\\ №№" И ВЫВЕЛО ЕГО... — ОТСЮда. [ясно], что место побивания 
камнями находится вне места суда и отдалено от негоз4. № 


2 
Ш иначе не потребовалось бы выводить осужденного на казнь. 


73* ВМО 2 «...ЧТОБЫ ОНИ ДЕЛАЛИ СЕБЕ КИСТИ...» — ЭТИ КИСТИ назы- 
ваются цицит - 7’ [букв. «пряди»] - из-за нитей, свисающих под 
их [завязанной частью]. подобно этому сказано: «...и ухватил меня 
за г» цицит - прядь [волос] моей головы...»55 

другое толкование: цицит - 7’ — предназначены для того, что- 
бы вы на них глядели56, поэтому [им дано название], происхо- 


53. см. шмот, 20:8. / 54. сифрей, разд. шлах, 15. / 55. Йехезкель, 8:3. / 56. см. бемидбар, 
15:39. / 
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И БУДЕТ ОНА У ВАС В КИСТЯХ, 
И, ГЛЯДЯ НА НЕЕ, ВЫ ВСПОМ- 
НИТЕ ВСЕ ЗАПОВЕДИ ГОСПОДА 
И ИСПОЛНИТЕ ИХ, И НЕ БУ- 
ДЕТЕ СЛЕДОВАТЬ ЗА ВАШИМ 
СЕРДЦЕМ И ЗА ВАШИМИ ГЛА- 


МХ ори ЛФУ? 67? ПТ 
Блу) пут лу" °лК 6872 
6255? оЗПк млд-к” ок 
5 БЛАЗИ бУРУ ПА 

оли 


ЗАМИ, КОТОРЫЕ ВЛЕКУТ ВАС К ИЗМЕНЕ, 


дящее от того же [корня, что и глагол] }*3> мециц - «заглядывает», 
как сказано: «...заглядывает в щели [между ставнями]»э7. № 


Ш поэтому принято носить одеяние с цицит так, чтобы кисти были видны 


снаружи. 


ПЭП «...ТХЕЛЕТ». - ЭТО сине-зеленая краска, [добываемая из мол- 


люска] хилазон. № 


Ш раши описывает пвет этой краски 
как р\* ярок, что в современном ив- 
рите означает «зеленый». есть, одна- 
ко, основания полагать, что он имел 
в виду цвет, который мы назвали бы 
темно-синим. 

технология изготовления краски 
тхелет давно утрачена. во времена 
храма центры производства краски 
находились на северном побережье 
средиземного моря, в землях колена 
звулуна. римские императоры цезарь, 
август, нерон приняли указы, согласно 
которым только римская знать име- 


ла право носить пурпурные и синие 
(тхелет) одежды. указом от 383 г. 
н.э. единственным законным произ- 
водителем этих красок стал римский 
императорский двор, нарушители под- 
лежали смерти. однако еще на пороге 
М! в. контрабандный тхелет вывози- 
ли из эрец-исраэль в вавилон. веком 
позднее, с вторжением арабов в пре- 
делы страны, производство краски 
полностью прекращается, и секрет ее 
изготовления утерян. мидраш пишет: 
«и теперь [в цицит] есть только белый 
[цвет], ибо тхелет сокрыт»з8. 


‘7 АИЗР 75 АХ ВЛУОИ «...ВЫ ВСПОМНИТЕ ВСЕ ЗАПОВЕДИ ГОСПОДА...» — сумма 
числовых значений букв слова 7*\* цицит, его гиматрия, равна 600 
(л 400, 10%90,10%90), [плюс] 8 нитей и 5 узлов; итого — 6139. № 


Ш таким образом, по ассоциации шерстяные кисти должны напоминать о 
613 заповедях. 


57. шир Гга-ширим, 2:9. / 58. бемидбар раба, 17. / 59. швуот, 29а. / 
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ЧТОБЫ ВЫ ПОМНИЛИ И ИС- 
ПОЛНЯЛИ ВСЕ МОИ ЗАПОВЕДИ 
И БЫЛИ СВЯТЫ ВАШЕМУ БОГУ. 
Я — ГОСПОДЬ БОГ ВАШ, КОТО- 
РЫЙ ВЫВЕЛ ВАС ИЗ СТРАНЫ 
ЕГИПЕТСКОЙ, ЧТОБЫ БЫТЬ 
ВАМ БОГОМ. Я — ГОСПОДЬ БОГ ВАШ». 


ПАЗ 77°ЛК ОПУРУТ ЗАРЯ УР? 
пр» Ор м2 Бр ор») 
укр Болк ›лмл 10 БУЛ 
3 Б’2м2 02? ЛР? 5УУР 

ББР:ор к п 


552552 ЯП Х \МАЛ №” «...И НЕ БУДЕТЕ СЛЕДОВАТЬ ЗА ВАШИМ СЕРДЦЕМ...» — 
[глагол "\лл татуру происходит от того же корня], что и «мл тур — 
обследовать землю»6°, [это сказано о разведчиках]. сердце и гла- 
за - разведчики тела, они подговаривают его грешить. глаз видит, 
сердце желает, а тело совершает грехие'. 


‘ЭМ «Я — ГОСПОДЬ...» — надежный в воздаянии. № 


Ш на меня можно положиться, достойному я всегда воздаю по заслугам82. 


5>°М5К «...БОГ ВАШ...» — надежный в наказании в3. № 


Ш раши подчеркивает противопо- 
ставление двух имен всевышнего 
в стихе. первое, четырехбуквенное, 
имя символизирует милосердие, вто- 


образом, формула «господь бог ваш» 
означает: «я всегда воздаю по заслу- 
гам, вознаграждаю праведных и караю 
грешных». 


рое - бог - справедливый суд. таким 


БЫЛК ›ЛМУ"Л ЗИК «...КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ВАС...» - Я освободил вас [из раб- 
ства], чтобы вы безоговорочно 64 приняли на себя мои законы 55. 


БЪЛЭК (7 ЭХ «Я — ГОСПОДЬ БОГ ВАШ». — зачем это сказано снова? чтобы 
израиль не заявил: «что сказал всевышний? исполняйте заповеди 


бо. см. бемидбар, 13:25. / 6т. танхума, разд. шлах, 15. / 62. см. раши к шмот, 6:2 и во 
многих других местах. / 63. сифрей, разд. шлах, 15. / 64. это слово отсутствует у раши, но, 
безусловно, требуется для перевода слова лм - «законы, которые следует выполнять без- 
оговорочно и безотносительно ктому, понимаем ли мы их». / 65. сифрей, разд. шлах, 15. / 
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и получите вознаграждение. так не будем выполнять их и не возь- 
мем вознаграждение!»66 даже если бы вы не захотели этого, я - 
ваш царь°7. и подобно этому сказано: «[жив я, - клянется господь 
бог], - рукою крепкой, [и десницей поднятой, и яростью льющейся] 
воцарюсь над вами!» 68, 69 

другое толкование: почему здесь [в отрывке о цицит] упомянут 
исход из египта? [говорит всевышний]: «не я ли в египте отличил 
каплю семени, от которой родится первенец, от той, которая даст 
жизнь не первенцу? я различу и взыщу также с того, кто плетет 
цицит с нитью, окрашенной [фальшивой синей] краской, говоря, 
что это тхелет»?7о. 

а из толкования р. моше га-даршана я выписал следующее: почему 
текст о собиравшем дрова?! следует непосредственно после текста 
об идолопоклонстве??2 дабы сообщить, что нарушающий [законы] 
субботы подобен служащему идолам, потому что [заповедь о свя- 
тости субботы, как и запрет идолопоклонства], равнозначна всем 
заповедям [торы], вместе взятым?з. еще это следует из сказанного 
эзрой: «и сошел ты на гору синай, и дал народу твоему тору и запо- 
веди, и о твоей святой субботе ты сообщил им»7а, 75. текст о цициит 
тоже непосредственно соседствует с этими [двумя текстами], пото- 
му что и [заповедь о цицит] равнозначна всем другим заповедям, 
как сказано: «...[и скажи им, чтобы они... вставляли в кисть края 
нить, окрашенную тхелет... вы вспомните все заповеди господа] 
и исполните их...»76 № 


Ш это завуалированный ответ тем, 
кто полагает, что всевышний слиш- 
ком велик, чтобы вникать в мелочи 
нашего мира. здесь подчеркнуты как 
способность, так и желание всевышне- 
го замечать тончайшие нюансы. 

кроме прямого значения коммента- 
рия, наделяющего всевышнего таким 
свойством, как внимание к мелочам, 
мы узнаем из него важную информа- 
цию о том, как выглядел цвет тхе- 
лет. ведь из сказанного очевидно, 
что никто, кроме всевышнего, не мог 


заметить разницу между красителем 
растительного происхождения и под- 
линным тхелет, как неразличимы для 
человека две капли семени. а ведь та 
растительная краска, о которой здесь 
говорится, в отличие от тхелет, не 
утрачена и широко применяется по сей 
день. это индиго, краситель, которым 
красят, например, джинсовую ткань. 
далее комментарий не следует поряд- 
ку стихов; это продолжение выписок, 
которые раши сделал из рукописи 
р. моше га-даршана. 


66. там же, 9. / 67. шабат, 88а. / 68. йехезкель, 20:33. / 69. сифрей, разд. шлах, 15. / 
70. бава мециа, 616. / 7т. см. бемидбар, 15:32-35. / 72. см. там же, 15:21-31. / 73. см. 
раши к бемидбар, 15:22. / 74. парафраз стихов из нехемья, 9:13, 14. / 75. сангедрин, 
936. / 76. бемидбар, 15:38-40. / 
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р. моше находит много аллегорических поведи о цицит следует упоминание 
ответов на вопрос, почему после за- об исходе. 


57925 532 5} «...НА КРАЯХ СВОИХ ОДЕЖД...» — 1) [эти слова] напоми- 
нают о [сказанном в другом месте]: «...а вас я нес на орлиных 
Крыльях...»?77 

2) [цицит следует завязывать] на [одежде с] четырьмя краями [угла- 
ми], но не на трех- или пятиугольной. это соответствует четырем 
глаголам, [описывающим] освобождение из египта: «... и выведу...78 
и избавлю...7° и спасу...8° и приму». № 


Ш слово !}2> канаф может означать как «крыло», так и «край одежды». 


ЛРЭЛ ИГР «...НИТЬ, ОКРАШЕННУЮ ТХЕЛЕТ». — 3) это напоминание о ги- 
бели первенцев. «гибель потомства» в переводе [на арамейский] - 
хээл тихла, [что похоже на л?эл тхелет]. 

4) эта казнь [обрушилась на египет] ночью, а цвет тхелет подобен 
цвету неба, когда оно темнеет к вечеру 2. 

5) восемь нитей в них [в каждой из кистей] символизируют восемь 
дней, прошедших от исхода из египта до того [момента], когда 
[сыны израиля] произнесли песнь на море. № 


Ш в самом названии цвета - 7257 тхелет - онкелос также видит намек на 
истребление первенцев83. 


77. шмот, 19:4. / 78. см. шмот, 6:6. / 79. см. там же. / 80. см. там же. / 8т. см. там же, 6:7. / 
82. сифрей, разд. шлах, 15; менахот, 436. / 83. напр., онкелос к шмот, 26:31. / 
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КОРАХ 


32 — М 15123 
БЕМИДБАР 16:1 — 18:32 


] 6 И ВЗЯЛ КОРАХ, сын ) Лир 3 7778 Ур ПР” |942 
ИЦГАРА, СЫНА КЕ-)°}3 573% 7 ие. 13 
ГАТА, СЫНА ЛЕВИ, И ДАТАН, ЗА 33 л96- 3 ПК ЭК 


И АВИРАМ, СЫНОВЬЯ ЭЛИАВА, 
И ОН, СЫН ПЕЛЕТА, ПОТОМКИ РЕУВЕНА, 


ПУР ПР” И ВЗЯЛ КОРАХ... — ГЛава эта красиво истолкована в мидраше 
р. танхумы. № 


Ш мы перевели эпитет ЯР’ яфе как «кра- ким должно быть в его представлении 
сиво», однако отметим, что в устах «красивое толкование». здесь он ссы- 
раши это скорее означало «эта гла- лается на мидраш танхума, поскольку 
ва исчерпывающе и всеобъемлюще почти весь дальнейший комментарий 
истолкована». в комментарии к тал- до конца главы заимствован оттуда. 

муду! раши объясняет, что именно та- 


пр пр" и ВЗЯЛ КОРАХ... - [КОГО ИЛИ ЧТО ОН ВЗЯЛ?] «взял» себя, пре- 
тендуя на священство, он отделил себя от общины, [перешел] на 
другую сторону. именно так переводит [на арамейский] онкелос: 
«И отделился». корах отделился от всей общины, чтобы сеять раз- 
дор. таково значение [этого глагола и в другом стихе]: 32° чЧпр’ по 
ма икахаха либеха - «почему берет тебя сердце твое...»2 — чтобы 
отделить тебя от других людей?з 

другое толкование: и взял корах, убедил своими словами глав их 
судов, [то есть мудрецов и судей израиля]. таково значение [этого 
глагола и в других стихах]: «возьми - пр ках, [то есть “убеди”] - 


г. к брахот, 6За. / 2. йов, 15:12. / 3. танхума, разд. корах, 2. / 
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агарона...»4, «возьмите - \“р кху - с собой слова...»5 6 № 


Ш раши толкует любой бунт как отде- 
ление от общины и попытку привлечь 
на свою сторону как можно больше 
людей. 

последнюю цитату надо пояснить. 
пророк говорит народу: «вернись, 
израиль, к господу богу твоему, ибо 


ты споткнулся о свои грехи. возьмите 
с собой слова и возвратитесь к господу, 
скажите ему: “...прости все прегре- 
шения...”»7 здесь, по мнению раши, 
выражение «брать слова» употреблено 
в том же значении - «взять самого 
себя словами», «уговорить». 


УР 12 ЛИР }2 17° |2...СЫН ИЦГАРА, СЫНА КЕГАТА, СЫНА ЛЕВИ... — [почему, 
приводя родословие кораха, тора] не упоминает о том, что он также 
потомок яакова? потому что [яаков некогда] просил [всевышнего 
о] милосердии, чтобы его имя [в будущем] не было упомянуто 
[в связи с] их бунтом, как сказано: «[шимон и леви... не вступи 
с ними в сговор, моя душа], и к их обществу не присоединяйся, 
честь моя!»8 но [в одном месте] он все же упомянут в связи с ко- 
рахом - там, где [родословие его потомков прослежено в связи со 
службой] на возвышении, [на котором пели в храме левиты, - то 
есть в книге] диврей га-ямим: «...кораха, сына ицгара, сына кегата, 
сына леви, сына исраэля (то есть яакова)»э. № 


Ш имя яакова не упоминается в связи 
с постыдным проступком его потом- 
ков, но все же упоминается в связи 
сих похвальным поведением: потомки 


кораха были храмовыми певцами. 

в первом издании раши этот коммен- 
тарий (начиная со слов «другое тол- 
кование») отсутствует. 


Б-\5№ |7 ...И ДАТАН, И АВИРАМ... — колено реувена стояло лагерем 
в южной части [стана израиля], рядом с кегатом и его потомками 
[в соседнем лагере леви], поэтому они присоединились к бунту 
кораха. горе злодею - и горе его соседу!го 

но для чего кораху было спорить с моше? он завидовал [положению] 
элицафана, сына узиэля, которого моше назначил главой семейства 
кегата по слову [всевышнего"]. корах возражал: «мой отец [ицгар] 
и его братья - их было четверо [сыновей кегата], как сказано: 
“а сыны кегата: амрам и ицгар, и хеврон, и узиэль...”:2 амрам был 


4. бемидбар, 20:25. / 5. Гошеа, 14:3. / 6. танхума, разд. корах, 2; бемидбар раба, 18. / 
7. гошеа, 14:3. / 8. берешит, 49:5, 6 и раши там же. / 9. диврей га-ямим 1, 6:22, 23. / 
то. мишна, негаим, 12:6. / 1т. см. бемидбар, 3:30. / 12. шмот, 6:18. / 
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первенцем, поэтому его два сына получили высокий статус: один 
[моше] стал царем [главой народа], второй - первосвященником. 
кому же должна принадлежать следующая [ступень власти, которая 
ниже, чем власть моше и агарона]? разве не мне, сыну ицгара, вто- 
рого [сына кегата] после амрама? но он [моше] назначил главой 
[семьи] сына самого младшего из его [амрама] братьев. поэтому 
я [корах] возражаю ему и считаю его решение недействительным! 'з» 
что он сделал? пошел и собрал двести пятьдесят человек“ - глав 
судов, большая часть которых была из колена реувеназ5, его сосе- 
дей. это были элицур, сын шдеура, и его друзья, и ему подобные, 
как сказано: «...вожди общины, призываемые на собрания....»!6, 
а в другом месте сказано [о людях, среди которых был и элицур]: 
«эти - призванные из общины...»!7 

надел [корах на бунтовщиков] покрывала из шерсти, окрашенной 
тхелет. они явились к моше, встали перед ним и спросили: «если 
вся одежда сделана из [ткани, окрашенной] тхелет, нужно ли 
сделать на ней цицит [с нитью тхелет:8] или нет?» сказал им 
[моше]: «нужно». стали смеяться над ним: «может ли это быть? 
для [исполнения закона] достаточно вплести в угол одежды дру- 
гого вида [не тхелет] одну синюю ниточку. а [ты говоришь, что] 
к одежде, целиком изготовленной из таких нитей, все равно нужно 
[привязать еще одну нить в каждом углу]?! № 


Ш полная версия приводимой раши 
еврейской пословицы говорит о двух 
возможных направлениях влияния: 
«горе злодею - и горе его соседу. благо 
праведнику - благо и его соседу»?0. так 
ее и приводит раши в комм. к бемиод- 
бар, 3:29 и 3:38. 

в чем состояли претензии кораха и ка- 
ковы были его задачи? он требовал ра- 
венства священников и народа. он не 
пытался отобрать власть у избранной 
группы и присвоить ее. если бы бунт 
кораха увенчался успехом, он ничего 
не выиграл бы от этого. так зачем же 
он бунтовал?! «корахом двигала не 


корысть, а зависть»?'. см. также комм. 
раши к бемиодбар, 16:7. 

согласно мидрашу, изначально корах 
не возражал против привилегиро- 
ванного положения моше и аГарона 
и хотел только передела власти. но 
поскольку его личные претензии на 
власть народ вряд ли поддержал бы, он 
стал действовать как популист и вы- 
ступил против власти священников 
вообще. 

в предыдущей главе рассматривалась 
заповедь о кистях с нитью цвета тхе- 
лет на четырех углах одежды ?2. имен- 
но из соседства двух этих тем и делает 


13. танхума, разд. корах, 1; бемидбар раба, 18. / 14. согласно комм. раши к бемидбар, 
13:3, слово «человек» означает «обладатель высокого статуса». / т5. см. начало комм.: 
«горе злодею - горе его соседу». / 16. бемидбар, 16:2. / 17. там же, 1:16. / 18. см. бемидбар, 
15:38-41. / 19. танхума, разд. корах, 2; бемидбар раба, 18. / 20. сукка, 566. / 2х. беэр маим 
хаим. / 22. см. бемидбар, 15:38-41. / 


[3] 


КОРАХ | ГЛАВА 16 | 


|1 | птр | 


И ВСТАЛИ ПЕРЕД МОШЕ ОНИ 
И ДВЕСТИ ПЯТЬДЕСЯТ МУЖЕЙ 
ИЗ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ - ВО- 
ЖДИ ОБЩИНЫ, ПРИЗЫВАЕ- 
МЫЕ НА СОБРАНИЯ, ИМЕНИ- 
ТЫЕ ЛЮДИ. И ОНИ СОБРА- 
ЛИСЬ ВОКРУГ МОШЕ И АГА- 
РОНА И СКАЗАЛИ ИМ: «ПОЛНО 


32 РР ПИР 5? ЗОРУ 
>) лкИй БУРП кт 
\27рм 5 к ЧУ кар лчу 
мы 32% ли 11 -5у 
РУЙр 52: НЧУН-22 › 655 -59 
у змлл уз лу» Оля 

‚пу тр 


ВАМ! ВЕДЬ ВСЯ ОБЩИНА, ВСЕ СВЯТЫ, И СРЕДИ НИХ ГОСПОДЬ! 
ОТЧЕГО ЖЕ ВЫ ВОЗНОСИТЕСЬ НАД СОБРАНИЕМ ГОСПОДА?» 


мидраш свой вывод о претензии ко- 
раха; «соседство тем» - излюбленный 
метод толкования. разумеется, появ- 
ление в стане сотен знатных людей, 
одетых в синие накидки, не могло не 
привлечь к себе всеобщего внима- 
ния23. сообщники кораха полагали, 
что задают риторический вопрос, и, 
во всяком случае, не ждали на него 
ответа. мидраш приводит и другие 
вопросы, которые они задавали моше: 


«нужна ли мезуза, свиток со словами 
торы, на двери дома, полного свитков 
торы?»?4 эти вопросы следуют общей 
логике: возможно ли, чтобы заповедь 
требовала к множеству подобного до- 
бавить подобное, -— вопросы, казавши- 
еся им риторическими, должны были 
проиллюстрировать мысль, которую 
они считали очевидной: народу, це- 
ликом состоящему из священников?5, 
священники не нужны?6. 


}21№7 °’25...ПОТОМКИ РЕУВЕНА... — ЭТО датан и авирам, и он, сын пелета. № 


Ш раши объясняет, что элиав и пелет не были сыновьями реувена - они не 
перечисляются среди них?7. 


35 37 «ПОЛНО ВАМ!» — СЛИШКОМ МНОГО веЛичия?8 вы себе присвоили. № 


Ш раши строит комментарий на 
буквальном значении первого слова 


в этом выражении: 95? 39 рав лахем - 
«много вам!» 


Ур 572 «...ВСЕ СВЯТЫ. ..> — все они слышали слова из уст всесильного 


23. гур арье. / 24. правильный ответ: да, нужна. / 25. см. шмот, 19:6. / 26. комментарий 
йедей моше к мидрашу бемидбар раба, 18:3. / 27. см. берешит, 46:9. / 28. также «пре- 
стижа», «статуса». / 
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И УСЛЫШАЛ МОШЕ, И ПАЛ { 9371} :№35°2у 55) ЛИР ур 
НИЦ, И СКАЗАЛ КОРАХУ и} 9рз 32%? 179-22-25 ПТРК 
ВСЕЙ ЕГО ОБЩИНЕ ТАк: \ \ЧРра-лХ] 12 К-ЛК ЛУ? УТ 
«УТРОМ ИЗВЕСТИТ ГОСПОДЬ, \ 13`972> ЧИ ЛК] №25 ри 
КТО ЕГО И КТО СВЯТ, И ПРИ- 22% 29р› 
БЛИЗИТ К СЕБЕ; И КОГО ИЗ- 

БЕРЕТ — ТОГО И ПРИБЛИЗИТ К СЕБЕ. 


у горы синай. не вы же одни слышали с синая «я - господь, бог 


твой», все общество слышало [это]!29 


\МУЗЛЛ УТ «...ОТЧЕГО ЖЕ ВЫ ВОЗНОСИТЕСЬ...» — если ты [моше] при- 
своил себе царскую [власть], то тебе не следовало выбирать для 
своего брата священство!зо 


\3В 57 БМ ...М ПАЛ НИЦ... - [моше пал ниц, потому что обессилел] 
от раздоров, ведь это было уже их четвертым преступлением. со- 
грешили они [поклонением] тельцу - и умолял моше [всевышнего 
простить их]з:. когда выискали они причину роптать — «молился 
моше [господу]»з2. когда [оклеветали] разведчики [страну израиля] 
«сказал моше господу: “ведь услышат египтяне...”» а во время бун- 
та кораха ослабли его [моше] руки. чему это уподоблю? царский 
сын прогневал отца, и [царский фаворит] выпросил для него про- 
щение и во второй, и в третий раз. когда же согрешил [царевич] 
в четвертый раз, не мог найти фаворит в себе силы. сказал он: «до 
каких же пор буду я утруждать царя?! может быть, он и не захочет 
слушать меня более»зз. 


УТ" ЧРЗ «УТРОМ ИЗВЕСТИТ...» - сейчас мы пьяны - негоже являться 
так к нему. так он хотел отсрочить [разбирательство с ними, в на- 
дежде], что они [до утра] передумают [бунтовать] з4. № 


Ш это сказано в переносном смыс- понимание: моше опасается, что, по- 
ле: возбужденный человек подобен скольку события происходят в позд- 
пьяному. но возможно и буквальное ний час дня, кто-то из присутствую- 


29. танхума, разд. корах, 4. / 30. там же. / зт. см. шмот, 32:11. / 32. ваикра, 11:2. / 33.тан- 
хума, разд. корах, 2; бемидбар раба, 18. / 34. танхума, разд. корах, 5. / 
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СДЕЛАЙТЕ ТАК: ВОЗЬМИТЕ { ПЗР ее БЫэЭИр у лм 
СЕБЕ СОВКИ, КОРАХ И ВСЯ ЕГО } 157} ШК | ]Н2°07А НЛТУ-5 
ОБЩИНА, И ПОЛОЖИТЕ В них 9 737] ЧП я? 55 лор | тэ 
ЗАВТРА ОГОНЬ, И ВОЗЛОЖИТЕ \ ТРД ЖИ ПИ ЧПУ Х КЛ 
НА НИХ КУРЕНИЯ ПРЕД ГОС- 2}2›33 622734 
ПОДОМ. И ТОТ ЧЕЛОВЕК, КО- 

ТОРОГО ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, ТОТ И СВЯТ. ПОЛНО ВАМ, СЫНЫ 
ЛЕВИ!» 


щих мог выпить вина за обедом35. однако, говорит мидраш, у моше были и 
скрытые мотивы. 


\2 ИК ЛМ ‘Л УПМ 7Р3 «УТРОМ ИЗВЕСТИТ ГОСПОДЬ, КТО ЕГО...» — [всевышний 
покажет, кого он избрал] для служения левитов. 


УТРА ЛМ! «...М КТО СВЯТ...» - [всевышний покажет, кого он избрал] 
для священства. 


5°ЯР"' «...И ПРИБЛИЗИТ...» - [кого он избрал], тех [и приблизит] 
к себе. и перевод [онкелоса] подтверждает это [понимание]: эрп 
гикрив переведено как «и приближу к себе», а 5’ якрив - как 
«приближу к служению». 

а мидраш [к этим словам таков]: утром, сказал моше, [известит 
ГОСподЬ...|. сказал им [моше]: «святой, благословен он, поставил 
пределы [созданному] им миру. можете ли вы превратить утро в ве- 
чер? так же сможете вы отменить и это [избрание священниками 
сынов агарона]». как сказано: «...и отделил... и был вечер, и было 
утро...»з6 [всевышний отделил утро от вечера, и никогда одно не 
станет другим.] и так же сказано: «...и был отделен агарон, чтобы 
ОСВЯТИТЬ еГО...»37, 38 № 


Ш впервом толковании раши обраща- ден онкелосом по-разному в каждой 
ет внимание на то, что повторенный из позиций. в русском переводе, как 
дважды в конце стиха глагол переве- и в еврейском оригинале, разли- 


35. гур арье. / 36. берешит, 1:4, 5. / 37. диврей га-ямим 1, 23:13. / 38. танхума, разд. 
корах, 3; бемидбар раба, 4. / 
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чие отсутствует, но на арамейский переведено:«и приближу к себе, и, кого 
изберу, приближу к служению». 


РГ 652 Пр У ЛК! «СДЕЛАЙТЕ ТАК: ВОЗЬМИТЕ СЕБЕ СОВКИ...» — ЧТО ОН 
хотел им этим сказать? он сказал им: «у народов в обычае разные 
ритуалы [религиозного служения] и множество [разных] священно- 
служителей. невозможно собрать всех их [для совместной службы] 
в одном домез® [служения, то есть храме]. а у нас только один бог, 
один ковчег [завета], один закон4°, один жертвенник и один пер- 
восвященник - и вы, все двести пятьдесят человек, требуете себе 
первосвященства?! будь по-вашему! приступайте к тому служению, 
которое всевышний предпочитает любым жертвам, к воскурению 
благовоний. но в [благовониях] есть смертельный [секрет], который 
уже погубил надава и авиГу»“1. 

поэтому [моше] и предостерегает их [бунтовщиков]: «...и тот чело- 
век, которого изберет господь, тот и свят...»42 разве мы не знаем, 
что тот, кого изберет [всевышний], — свят? на самом же деле моше 
сказал: «говорю я вам: не рискуйте жизнью. человек, которого из- 
берет [господь], останется в живых, а вы все обречены!» № 


Ш по мнению раши, основанному на форму речи мы встречаем и в жизни, 
мидраше43, моше сказал не только то, раши называет ее «языком угроз»: смо- 
что приведено в торе. его слова были три, если ты сдаешь то-то и то-то... при 
такими: «и тот человек, которого из- этом фраза остается недосказанной, но 
берет господь, тот и свят, и только он вполне ясной. пример такой формы 
останется в живых». но почему эти вторе: «и сказал ему господь: “поэтому 
слова не вошли в текст торы? подобную любой, кто убьет каина...”»44 


МАП» «...СОВКИ...» — это приспособления с [длинной] ручкой для 
сгребания углей. 


\2 ›35 622 31 «ПОЛНО ВАМ, СЫНЫ ЛЕВИ!» - «я сказал вам важную вещь, 
[сыны леви]!» 

ну не глупцы ли они? он предупредил их, и все же они решили при- 
нести [воскурение] и согрешили против своих душ45, как сказано: 


39. во многих изданиях сказано наоборот: «и все они собираются в одном доме». такое 
разночтение мы находим и в источниках раши - в мидрашах танхума и бемидбар раба. / 
40. тора. / 4т. см. ваикра, 10:2. / 42. бемидбар, 16:7. / 43. танхума, разд. корах, 5; бемидбар 
раба, 18. / 44. берешит, 4:15. / 45. поставили под угрозу свои жизни. / 
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И СКАЗАЛ МОШЕ КОРАХУ: { °33 ®ЛЛУХ ПУР? ЛИХО 95 
«СЛУШАЙТЕ ЖЕ, СЫНОВЬЯ 2]? 
ЛЕВИ! 


«из совков [этих людей], согрешивших против своих душ...»46 но 
что толкнуло на такую глупость кораха, который был разумным 
человеком?! его подвели глаза. он провидел, что от него произойдет 
великая династия, [видел среди своих потомков пророка] шмуэля, 
который [один] стоит моше и агарона*°. [корах] думал: «чтобы [он 
родился среди моих потомков], я буду оставлен в живых». и прови- 
дел он двадцать четыре сменыч8 [левитов], его потомков, каждый 
[из них полон] пророческим святым духом, как сказано: «все они 
сыновья Ггеймана, [царского прозорливца в делах божьих]...»49 
сказал [корах]: «могу ли я молчать, ведь все это величие -— мое 
потомство!» поэтому он принял участие [в бунте], чтобы добиться 
[для себя и своих потомков] исключительных прав. он понял из 
слов моше «человек, которого изберет господь, тот и свят», что все 
[остальные бунтовщики] погибнут, а он спасется. по ошибке он 
счел, что он и есть [тот «человек, которого изберет господь»]. но 
он неправильно видел ситуацию, на самом же деле [не он, а] его 
сыновья раскаялись [и не погибли вместе с бунтовщиками]. моше 
же видел [будущее в истинном свете] зо. м 


Ш в стихе 3 бунтовщики говорили он предлагает понимать слово 3“ рав 
моше и агарону: «полно вам!» тогда буквально: «много», «большой», «важ- 
раши объяснил, что это значит: слиш- ный». моше предупредил их о смер- 
ком много вы взяли на себя. здесь тельной опасности. 


7 
82 37 «ПОЛНО ВАМ...» — вы на себя много взяли: спорить со святым, 
благословен он! № 


Ш здесь раши снова толкует 33 рав как «много». 


ур ›33 № 5 ПУР 5№ ПУР ЮМИ И СКАЗАЛ МОШЕ КОРАХУ: «СЛУШАЙТЕ ЖЕ, 


46. бемидбар, 17:3. / 47. см. тегилим, 99:6. / 48. левиты были разделены на двадцать че- 
тыре смены, каждая из которых служила две недели в год (рамбам, мишне тора, «законы 
о принадлежностях святилища», 3:9). / 49. диврей Га-ямим, 25:5. / 50. танхума, разд. 
корах, 5; бемидбар раба, 18. / 
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ВАМ МАЛО ТОГО, ЧТО БОГ ИЗ- 
РАИЛЯ ВЫДЕЛИЛ ВАС ИЗ ОБ- 
ЩИНЫ ИЗРАИЛЯ, ПРИБЛИЗИВ 
ВАС К СЕБЕ, ЧТОБЫ ОТПРАВ- 
ЛЯТЬ СЛУЖБЫ ПРИ СВЯТИЛИ- 
ЩЕ ГОСПОДА И ПРЕДСТОЯТЬ 
ПЕРЕД ОБЩИНОЙ, ДЛЯ ТОГО, 
ЧТОБЫ СЛУЖИТЬ ЗА НИХ, И 
ПРИБЛИЗИЛ ТЕБЯ И ВСЕХ ТВО- 


16” ПВ Тор 692 Бурл 
ря? №1 ллУр БЛА 
р\> лтЗу-лк 13у2 +2 БЛА 
ДИ? ПЛУП 2? ТРУ И 
22 фрытрлк чих 278” 
ПЛК 12? :171275) БЛИрз\ ЧАК 
|9к} п”2у суд 971-27 
оу [227] 3? *2 мТАЮ 


ИХ БРАТЬЕВ, СЫНОВ ЛЕВИ, С ТОБОЙ, А ВЫ ДОБИВАЕТЕСЬ ЕЩЕ 
И СВЯЩЕНСТВА? ПОЭТОМУ ТЫ И ВСЯ ТВОЯ ОБЩИНА СОБРА- 
ЛИСЬ ПРОТИВ ГОСПОДА. И ПРИ ЧЕМ ТУТ АГАРОН, ЧТО ВЫ 
РОПЩЕТЕ НА НЕГО?» 


———————————————— 


сыновья ЛЕВИ!» — ВНачале он говорил с ними мягко, но, увидев, что 
он [корах] упрям, [моше] сказал себе: «как бы не присоединились 
другие [люди из этого] колена [к бунту] и не погибли вместе с ним 
[корахом]! обращусь ко всем». стал уговаривать их: «послушайте 
же, сыны леви!»5т № 


Ш стих состоит из двух частей, пер- 


вая — это слова моше, обращенные 
к кораху, вторая - к левитам. 

в слова «как бы не присоединились 
другие колена», видимо, вкралась 
ошибка переписчика и должно стоять: 
«как бы не присоединилось остальное 
колено [леви]», таков текст и в первом 


издании комментария. на основании 
этого раши предполагает, что моше 
говорил с НИМИ «мягко»? известно, что 
два глагола со значением «говорить» 
передают две разные интонации: “5х 
амар - ласковая речь, 5“ дибер — жест- 
кая речь?52. 


Чл 57Р” «...И ПРИБЛИЗИЛ ТЕБЯ...» - [всевышний приблизил тебя] 
к тому служению, от которого отдалил остальную общину израиля. № 


Ш моше увещевает левитов: неужели 
вам мало того, что всевышний уже 
избрал и возвысил вас из среды народа 


израиля? вы же хотите добиться еще 
большего, рискуя погибнуть. 


2? «ПОЭТОМУ. ..» — «поэтому ты и вся твоя община собрались против 


5т. танхума, разд. корах, 6; бемидбар раба, 18. / 52. см. раши к бемидбар, 12:1. / 


х 
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И ПОСЛАЛ МОШЕ ПРИЗВАТЬ 
ДАТАНА И АВИРАМА, СЫНО- 
ВЕЙ ЭЛИАВА. НО ОНИ СКАЗА- 
ЛИ: «НЕ ВЗОЙДЕМ! РАЗВЕ 
МАЛО ТОГО, ЧТО ТЫ НАС ПОД- 
НЯЛ ИЗ СТРАНЫ, СОЧАЩЕЙСЯ 
МОЛОКОМ И МЕДОМ, ЧТОБЫ 
УМОРИТЬ НАС В ПУСТЫНЕ, 
ЧТО ТЫ ЕЩЕ ХОЧЕШЬ ВЛАСТ- 


57242] 77? Кр? ЛИР ПУ” 
Бур :129} №? УЧОМУ 3%78 >23 
ФЗУ 570 л2| УЗО ЗИР?ул °2 
2у лил» 15ТЬЗ ЛП? 
3} 71-25 №? ИК зе О 
пт 13271 ЭЛ ИЗ 377 
Бру БЖМИ Ул 517 Л 

1292 №? ТР 


ВОВАТЬ НАД НАМИ? ВЕДЬ ТЫ НИ В ЗЕМЛЮ, СОЧАЩУЮСЯ МО- 
ЛОКОМ И МЕДОМ НЕ ПРИВЕЛ НАС, НИ ПОЛЯ И ВИНОГРАДНИКИ 
НЕДАЛ НАМ В УДЕЛ. ДАЖЕЕСЛИ ТЕМ ЛЮДЯМ ГЛАЗА ВЫКОЛЕШЬ, 
НЕ ВЗОЙДЕМ!» 


господа», потому что по его воле я поступал, отдавая священство 
агарону, и потому спор этот не между намизз. 


7572 ПОЙ" И ПОСЛАЛ МОШЕ... - отсюда мы делаем вывод, что не сле- 
дует упорствовать в споре. ведь [мы видим, что] моше всячески 
старался склонить их к согласию мирными словамиз“. № 


Ш моше уже привел все необходи- 
мые доводы в этом споре, говорил 
со всеми его участниками, зачем же 
теперь он снова посылает за датаном 
и авирамом? а в стихе 25 мы узна- 
ем, что моше сам идет к ним. раши 


приводит мидраш, согласно которому 
недостаточно в споре быть правым, 
следует отказаться от личных амби- 
ций и сделать все, чтобы остановить 
борьбу сторон. 


753 № «НЕ ВЗОЙДЕМ!» — ОНИ ОГОВОРрились, [невольно предсказав себе 
будущее]: ничего не осталось им, кроме паденияз5. № 


Ш было бы понятно, если бы на при- 
глашение моше они ответили: «не пой- 
дем» или «не придем». но почему они 


сказали 753 к ло наале - «не взойдем», 
«не поднимемся»? мидраш отвечает 
на этот вопрос. 


\2 “Л! «...ДАЛ НАМ...» — сказанное относится к отрицанию в начале 


53. танхума, разд. корах, 6; бемидбар раба, 18. / 54. танхума, разд. корах, 10; сангедрин, 
110а. / 55. танхума, разд. корах, 6; бемидбар раба, 10. / 
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И СТАЛО ОЧЕНЬ ОБИДНО МО- 
ШЕ, И СКАЗАЛ ОН ГОСПОДУ: 
«НЕ ОБРАЩАЙСЯ К ИХ ДАРАМ! 
НИУ КОГО ИЗ НИХ Я НЕ ВЗЯЛ 
И ОДНОГО ОСЛА, И НИКОМУ 
ИЗ НИХ Я НЕ ПРИЧИНИЛ ЗЛА». 
И СКАЗАЛ МОШЕ КОРАХУ: «ТЫ 
И ВСЯ ТВОЯ ОБЩИНА БУДЬТЕ 
ПРЕД ГОСПОДОМ; ТЫ, ОНИ И 
АГАРОН — ЗАВТРА. И ВОЗЬМИ- 


-2В ПИ 25 ТОКУ ПР НИР 97 
Бур 9А\ ЧП №2 БЛИЖ |5 

‚рр чпк-лк ›лул №7] лм} 
271 илх ПЯРок Пур чм 
57} лк ПУ? 535? 91 ЗА 
АлИр 7 | зп ПИР ПВ 
392 Бри] Л]0р Бу ОЛЛЯ 
ЛКИ) БУГ ААЛИО К ИУ 

Алло ик ок] плк] ляпо 


( 


ТЕ КАЖДЫЙ СВОЙ СОВОК, И ВОЗЛОЖИТЕ НА НЕГО КУРЕНИЯ, 
И ПОДНЕСИТЕ КАЖДЫЙ СВОЙ СОВОК ПРЕД ГОСПОДОМ - ДВЕ- 
СТИ ПЯТЬДЕСЯТ СОВКОВ; И ТЫ, И АГАРОН — КАЖДЫЙ СВОЙ 
СОВОК». 


стиха, то есть «не привел нас» и «не дал нам в удел поля и вино- 
градники». ты сказал нам: «я выведу вас из страданий египетских... 
[в страну, источающую молоко и мед]»56. оттуда-то ты нас вывел, 
а в страну, сочащуюся молоком и медом, не привел, но обрек нас 
на смерть в пустыне, как ты сказал нам: «в этой пустыне падут 
ваши трупы...»57 № 


Ш фраза построена таким образом, 
что при переводе на русский язык 
вопрос, на который отвечает раши, 
становится непонятным. дело в том, 
что отрицание стоит в начале стиха, 
а далее глаголы стоят в утвердитель- 
ной форме. в иврите это означает 
отрицание при каждом из глаголов, 


но буквальный перевод таков: «и не 
в землю, где течет молоко и мед, ты 
привел нас, и владения полями и ви- 
ноградниками дал». раши читает стих 
так: «и ни в землю, где течет молоко 
и мед, ты нас не привел, ни владения 
полями и виноградниками не дал». 


ЧРЛ БАЛ В\УЗМЛ °УЯ «ДАЖЕ ЕСЛИ ТЕМ ЛЮДЯМ ГЛАЗА ВЫКОЛЕШЬ...» — даже 
если прикажешь выколоть нам глаза, мы не поднимемся, [не при- 
дем к тебе]! № 


Ш естественно было бы истолковать ную интонацию, как риторический 
эту фразу, начинающуюся с буквы п вопрос: «выколешь ли глаза этим лю- 
гей, обычно придающей вопроситель- дям, [которые видят, что ты их об- 


56. шмот, 3:17. / 57. бемидбар, 14:29. / 
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манул]?!» однако раши толкует стих как в других риторических вопросах, 
иначе, руководствуясь тем, что буква а патахом, как обычный определен- 
л гей огласована не хатаф-патахом, ный артикль. 


57 БУК «...ТЕМ ЛЮДЯМ...» - [Говорят], как человек, относящий 
свое проклятие к другому. № 


Ш они говорили о самих себе, но при- на востоке распространена эта форма 
бегли к иносказанию, чтобы не быть речиз8. 
упомянутыми в негативном контексте. 


ЧКО ПО? ЗП" И СТАЛО ОЧЕНЬ ОБИДНО МОШЕ... - [Моше] очень рас- 
строилсяз9. № 


Ш обычно6° глагол л7п хара означает «гневаться». 


ВЛП:2 ЭК |РЛ ЭК «НЕ ОБРАЩАЙСЯ К ИХ ДАРАМ!» — простое значение: 
к воскурениям, которые они принесут завтра, не обращайся. 

а мидраш таков: я знаю, что есть у них часть в ежедневных жертвах 
народа. пусть эта часть не будет принята тобой с благосклонностью, 
пусть не коснется и не сожжет ее огоньбт. № 


Ш рамбам категорически возражает ду общей массой бунтовщиков и па- 
против первого толкования, полагая, рой отъявленных злодеев - датаном 
что моше здесь проводит границу меж- и авирамом. 


УПИ БИО ТИХ ЗМ №2 «НИ У КОГО ИЗ НИХ Я НЕ ВЗЯЛ И ОДНОГО ОСЛА...» — 
когда я шел из мидьяна в египет, я вез жену и моих сыновей на 
осле. я имел право взять у них осла [в возмещение моих затрат], 
но я пользовался лишь [тем, что принадлежало] мне. и онкелос 
перевел так [на арамейский]: Л’? шхарит - «я [не] отобрал». так 
[по-арамейски] называется подать в пользу царя - \"7 шахвар. 


БУ «...ОНИ...» — ТВОЯ Община. 


МАП» № ...ВЛЗЯРГ «<...И ПОДНЕСИТЕ КАЖДЫЙ СВОЙ СОВОК...» — [ЭТО ОТ- 


58. сота, 11а; раши к шмот, 1:10. / 59. танхума, разд. корах, 7. / 60. напр., берешит, 
45:5.6т. танхума, разд. корах, 7; бемидбар раба, 10. / 
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И КАЖДЫЙ ИЗ НИХ ВЗЯЛ СВОЙ 
СОВОК, И ПОЛОЖИЛ В НИХ 
ОГОНЬ, И ВОЗЛОЖИЛ НА НИХ 
КУРЕНИЯ; И ОНИ ВСТАЛИ У 
ВХОДА В ШАТЕР СОБРАНИЯ, И 
МОШЕ С АГАРОНОМ. И КОРАХ 
СОБРАЛ ВОКРУГ НИХ ВСЮ ОБ- 
ЩИНУ У ВХОДА В ШАТЕР СО- 
БРАНИЯ, И ВСЕЙ ОБЩИНЕ 


У 72 ул ЧАИ Ш Ар” 
плр зтрум л]ор 9т2у > 
ар Мак пул тур ок 
плв"эк ПТУ" Пр 91’2У 
п’ мм № К 
ПУ 93 ве 9 :ИЧУл-2275 
УУат гТрм? ПЧ ПР 
УР ОЛА 724 ЛАП ПУЛ Л 


ЯВИЛАСЬ СЛАВА ГОСПОДА. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И АГА- 
РОНУ ТАК: «ОТДЕЛИТЕСЬ ОТ ЭТОЙ ОБЩИНЫ, И Я ИХ ИСТРЕБЛЮ 


МГНОВЕННО». 


носится к] двумстам пятидесяти людям, которые среди вас, [кроме 


агарона и кораха]. № 


Ш в стихе трижды сказано: «каждый 


свой совок». в первый раз это отно- 
сится к аГарону, кораху и двумстам 


пятидесяти бунтовщикам, во второй — 
к двумстам пятидесяти, в третий - 
к агарону и кораху62. 


ПУР 572) 2ПР" И КОРАХ СОБРАЛ ВОКРУГ НИХ... — [И собрал корах всю 
общину] глумливыми словами. всю ту ночь он ходил от колена 
к колену и уговаривал их: «думаете, только за себя мне обидно?! 
мне за всех вас обидно! пришли эти, забрали себе все величие, ему 
[моше] - царство, брату его — священство!» [так он говорил им], 


пока не соблазнились все63. № 


Ш казалось бы, мы читаем о проти- 


востоянии моше и агГарона, с одной 
стороны, и кораха с его людьми - 
с другой. но, как можно понять из 
текста, народ израиля также занял 
в этом споре позицию, и отнюдь не 
позитивную. всевышний говорит моше 
и агарону: «отделитесь от этой общи- 
ны (народа израиля)...»64 да и гнев 


всевышнего обращен не на кораха 
с сотнями сторонников, а на «всю об- 
щину»65. здесь раши показывает, когда 
и при каких обстоятельствах народ 
склонился в пользу кораха. именно 
в силу сложившейся ситуации было 
недостаточно завершить бунт про- 
стым наказанием. следовало сделать 
это таким ошеломляющим, демон- 


62. гур арье. / 63. танхума, разд. корах, 7; бемидбар раба, 10. / 64. бемидбар, 16:21. / 


65. см. там же, 16:22. / 
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И ОНИ ПАЛИ НИЦ, И СКАЗАЛИ: { 2 78 ЗОЖ ОГ>3В7?У 1287 
«БОЖЕ, БОГ ДУШ ВСЕХ ЛЮДЕЙ! ) ХИП» ЧПК МЛ 903-252 ЛАЗЯП 
ОДИН ЧЕЛОВЕК СОГРЕШИЛ, А $ Л}? 9371 9 Уря ПТУ? 251 
ТЫ ГНЕВАЕШЬСЯ НА ВСЮ ОБ- $ ЛУ? 937 :95К? ПИК 
ЩИНУ?!» И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ ( ПР"? 3592 З2уп 99? 
МОШЕ ТАК: «ГОВОРИ ОБЩИНЕ :07?251 77 
ТАК: “УДАЛИТЕСЬ ВО ВСЕ СТО- 

РОНЫ ОТ ЖИЛИЩА КОРАХА, ДАТАНА И АВИРАМА”». 


стративным образом, чтобы не оста- который бы не узнал о поражении 
лось в народе ни одного человека, кораха. 


‘7 132 М ...ЯВИЛАСЬ СЛАВА ГОСПОДА. - [всевышний] пришел в об- 
лачном столбе. № 


Ш раши подчеркивает недопустимость буквального понимания этих слов, в 
смысле физического видения бога. 


АИГИУЯ ЭХ ЭК «БОЖЕ, БОГ ДУШ...» — Ты знаешь мысли [каждого]. ты не 
похож на [правителей из] плоти и крови. царь из плоти и крови, 
против которого вступила в заговор часть его подданных, не знает, 
кто именно провинился, поэтому в гневе наказывает всех. но ты, 
которому открыты все помыслы, знаешь, кто виновен66. № 


Ш раши считает, что здесь ля гёарухот нужно понимать не как «души», а 
как «мысли». 
/ 


ЧП \^МП «ОДИН ЧЕЛОВЕК...» — «ОН [ЭТОТ определенный человек] со- 
грешил, а ты гневаешься на всю общину?!» ответил святой, благо- 
словен он: «ты правильно сказал! я сам знаю и вам дам знать, кто 
согрешил, а кто - нет!»67 № 


Ш эти слова предварены вопросительной частицей-артиклем я га. 


2УП «УДАЛИТЕСЬ...» - [этот глагол следует понимать] в соответ- 


66. танхума, разд. корах, 7; бемидбар раба, 11. / 67. там же. / 
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И ВСТАЛ МОШЕ, И ПОШЕЛ К 
ДАТАНУ И АВИРАМУ, И ЗА НИМ 
ПОШЛИ СТАРЕЙШИНЫ ИЗРАИ- 
ЛЯ. И СКАЗАЛ ОН ОБЩИНЕ 
ТАК: «ОТОЙДИТЕ ОТ ШАТРОВ 
ЭТИХ НЕЧЕСТИВЫХ ЛЮДЕЙ И 
НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ НИ К ЧЕМУ 
УНИХ, А ТО ПОГИБНЕТЕ ЗА ИХ 
ГРЕХИ!» И ОТСТУПИЛИ ОНИ 


орки 2 12 Ир Бр 
НТунток чат 56 Ур Ълк 
БУЙ}ВИ У27К УР №} УМО ОК? 
УК 223 ЗУД 28] ПВ РУ 
уу} ‹БЛМОП-773 ЗРРЛМВ 5? 
эзер от 7 пПрРУр 2 
пле 053}} к» орз т 

:525] 917331 БУРЯ БРИК 


ВО ВСЕ СТОРОНЫ ОТ ЖИЛИЩ КОРАХА, ДАТАНА И АВИРАМА, А 
ДАТАН И АВИРАМ ВЫШЛИ, ВСТАВ У ВХОДОВ СВОИХ ШАТРОВ 
СО СВОИМИ ЖЕНАМИ, СЫНОВЬЯМИ И МЛАДЕНЦАМИ. 


ствии с [арамейским] переводом [онкелоса]: «отступите во все 


стороны от жилища кораха». № 


Ш раши68 уже анализировал эту гла- 
гольную форму и доказал, что, несмо- 


тря на корень со значением «подни- 
мать/ся», она означает «удаляться». 


ги712 ВР” И ВСТАЛ МОШЕ... — [моше поднялся навстречу датану и ави- 
раму], ожидая, что и они отнесутся к нему с уважением, но они 


повели себя иначе6°. № 


Ш раши обращает внимание на не- 
соответствие: моше «пошел к датану 
и авираму», а говорил он не с ними, 


а со всей общиной?°. 
в первом издании раши этот коммен- 
тарий отсутствует. 


55%} \\%*...ВЫШЛИ, ВСТАВ... — [СТОЯли], высокомерно выпрямив- 
шись, [готовые] проклинать и поносить. так же сказано о гольяте: 
«...И СТОЯЛ -— 33*7* иптяцев - сорок дней»7ъ72. № 


Ш второй глагол означает «стояли 
прямо». в тексте не сказано просто 
«СТОЯЛИ» — Ву омдим, и это требу- 
ет истолкования. раши следует пони- 


манию таргума йерушалми: «вышли 
с оскорблениями и стояли, и гневили 
моше у входов в их шатры, с женами, 
сыновьями и младенцами». 


68. кбемидбар, 9:17. / 69. танхума, разд. корах, 8; бемидбар раба, 12. / 70. см. бемидбар, 
16:26. / 7г. шмуэль 1, 17:16. / 72. танхума, разд. корах, 3, 8; бемидбар раба, 12. / 
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И СКАЗАЛ МОШЕ: «ИЗ ЭТОГО 
ВАМ СТАНЕТ ИЗВЕСТНО, ЧТО 
ГОСПОДЬ ПОСЛАЛ МЕНЯ ТВО- 
РИТЬ ВСЕ ЭТИ ДЕЛА, ЧТО ЭТО 
НЕ ИЗ МОЕГО СЕРДЦА. ЕСЛИ 
ЭТИ УМРУТ, КАК УМИРАЕТ 
ВСЯКИЙ ЧЕЛОВЕК, И ИХ СУДЬ- 
БЫ БУДУТ КАК У ВСЯКОГО ЧЕ- 
ЛОВЕКА, ТО ЭТО НЕ ГОСПОДЬ 
ПОСЛАЛ МЕНЯ. А ЕСЛИ ТВОРЕ- 
НИЕ СОТВОРИТ ГОСПОДЬ, И 
ЗЕМЛЯ РАСКРОЕТ СВОИ УСТА 
И ПОГЛОТИТ ИХ И ВСЕ, ЧТО У 
НИХ, И ОНИ ЖИВЫМИ СОЙДУТ 
В ПРЕИСПОДНЮЮ, ТО ВЫ 
ПОЗНАЕТЕ, ЧТО ЭТИ ЛЮДИ 
ПРЕЗРЕЛИ ГОСПОДА». И ВОТ, 


пу”? ЛУЧА лм ЛИР ЧЭКЯ 
с\рурл"2 лк ПУР ИУ 
"22 ПАРРОМ 2370 №7”? ПРМ 
78722 ЛТрРз ПК 7? ОМ 
"5% ЗА? п? №? 92У тре’ 
ПОТАП ПУР п] м’ ПВ 
ЗИ“о77лк] БК Пур РБК 
> Блу} ИРИ БП ТР} 5? 


У :ПИУЛК ПР БУРЫ 359 


пм 0751722 ЛХ 781? 11722 
ОРЛ чих ПОТ Ур37 
ок УЗ ь-лх 79кл ПЛБЛ 
чик БЛкл -92 лк БРА-ЛК 
ола изя р лк пр? 
Бр? ОР! 7 БП 577 УК 
ра Мир 313% 7987 


ЛИШЬ ТОЛЬКО ОН ДОГОВОРИЛ ЭТИ СЛОВА ДО КОНЦА, КАК ЗЕМЛЯ 
РАССТУПИЛАСЬ ПОД НИМИ. И РАЗВЕРЗЛАСЬ ЗЕМЛЯ, И ПОГЛО- 
ТИЛА ИХ И ИХ ДОМОЧАДЦЕВ, И ВСЕХ ЛЮДЕЙ КОРАХА, И ВСЕ ИХ 
ИМУЩЕСТВО. И СОШЛИ ОНИ СО ВСЕМ ИМ ПРИНАДЛЕЖАВШИМ 
ЖИВЫМИ В ПРЕИСПОДНЮЮ, И ЗЕМЛЯ ПОКРЫЛА ИХ, И ОНИ 
ИСЧЕЗЛИ ИЗ ОБЩЕСТВА. 


БВ 67°35\ 57\2\\ ‚..СО СВОИМИ ЖЕНАМИ, СЫНОВЬЯМИ И МЛАДЕНЦАМИ. - 
посмотри, как страшен бунт! земной суд не привлекает к ответ- 
ственности человека, [пока он не достигнет возраста полового 
созревания, то есть] пока не вырастут два волоса на его теле?”з. 
небесный же суд не наказывает и тех, кому меньше двадцати лет”. 
а тут погибли и грудные младенцы!?75 № 


Ш не очевидно, что младенцы тоже погибли со всеми бунтарями. раши делает 
этот вывод из стиха 32. 


73. сангедрин, 686, раши там же. / 74. см. раши к берешит, 23:1. / 75. танхума, разд. 
корах, 3, 8; бемидбар раба, 12. / 
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ЯЫХИ БУРУБЛ 52 ЛК ЛИУУЗ «...ТВОРИТЬ ВСЕ ЭТИ ДЕЛА...» — Я отдал аГарону 
первосвященство, а элицафана поставил главой [семьи] кегата [не 
по своей прихоти, а] по велению [всевышнего]. 


3МОШ ‘Я № «...НЕ ГОСПОДЬ ПОСЛАЛ МЕНЯ». -— [если не господь послал 
меня], то я все делал по своей воле, и он [корах] справедливо вы- 
сказывает мне претензии?6. 


7№72 9№\ «А ЕСЛИ ТВОРЕНИЕ...» — [а если] новое [творение сотворит 
господь и земля поглотит их... то будете знать, что люди эти пре- 
зрели господа]. № 


Ш всевышний творит вселенную по- могло бы служить доказательством 
стоянно, моше же просит показать непосредственного вмешательства 
нечто новое, беспрецедентное, что всевышнего. 


‘7 Х“5’ «...СОТВОРИТ ГОСПОДЬ...» — [новое в мире будет состоять в том, 
что] они будут умерщвлены такой смертью, которой не умер еще 
никто до этих пор. что же это за [новое] творение? 


БУ2ЗЛ! УР ЛК ПЭМХЛ ПЛУР! «...И ЗЕМЛЯ РАСКРОЕТ СВОИ УСТА И ПОГЛОТИТ 
ИХ...» — И ИЗ этого вы узнаете, что они гневили всевышнего, а все, 
что я сказал, [вышло из] уст всевышнего. 

а наши учители толковали [стих 30 так]: если же творение - если 
[уста земли были сотворены] в шесть дней творения [и она может 
раскрыть их и проглотить бунтовщиков] - хорошо, а если нет, то 
[их] сотворит господь?7. м 


Ш если земля не может сделать это по и К75* ивра имеют одинаковый смысл 
своей природе, то пусть это сотворит и второе лишь объясняет первое, а во 
всевышний. втором толковании они несут различ- 
в первом толковании слова 7*'"з брия ный смысл, противопоставлены. 


76. танхума, разд. корах, 3, 8; бемидбар раба, 12. / 77. сангедрин, 110а; недарим, 396. / 
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И ВСЕ [СЫНОВЬЯ| ИЗРАИЛЯ, 
КОТОРЫЕ БЫЛИ ВОКРУГ НИХ, 
РАЗБЕЖАЛИСЬ ОТ ИХ ЗВУКА, 
«ЧТОБЫ, — ГОВОРИЛИ ОНИ, — 
И НАС НЕ ПОГЛОТИЛА ЗЕМ- 
ЛЯ». А ОТ ГОСПОДА ВЫШЕЛ 
ОГОНЬ И ПОЖРАЛ ТЕ ДВЕСТИ 
ПЯТЬДЕСЯТ ЧЕЛОВЕК, ПРИ- 
НЕСШИХ КУРЕНИЕ. 

И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ 
] 7. МОШЕ ТАК:«СКАЖИ 
ЭЛЬАЗАРУ, СЫНУ АГАРОНА, 
СВЯЩЕННИКУ: ПУСТЬ ОН ЗА- 
БЕРЕТ СОВКИ ИЗ ПОЖАРИЩА, 
ПРОЧЬ ОТБРОСИВ ОГОНЬ, ИБО 
ОНИ ОСВЯТИЛИСЬ, А [ИЗ] СОВ- 
КОВ ЭТИХ ЛЮДЕЙ, СОГРЕ- 


30} БДО ИХ 78177 
зу7зл]в К 2 07? 
ЭК ЛИ ЛО ПКУ УК 
рр ©°К БЛА БУЙРПЛ ЛК 
Р:лТрп 

ОМ? ПУО"ОК Л» 9371 

Пааво к 108 
3» ЛАПЬГТЛк 09” |190 
э пкоглт икглм прил 
Лт ыЖопп МлПо лк МУР 
55 ›Ур7 ЛК 32 57753 
п ?->352 22?” Пра? 35$ 
А” 3 ль У] ТР” 
млпо лк |027 Ук ПР” 
реп ззрл чик лип 
{03152 яВу Ур” 


ШИВШИХ ПРОТИВ СВОИХ ДУШ, СДЕЛАЙТЕ РАСПЛЮЩЕННЫЕ 
ЛИСТЫ ДЛЯ ПОКРЫТИЯ ЖЕРТВЕННИКА, ИБО ИХ ПРИНЕСЛИ 
ПРЕД ГОСПОДОМ, И ОНИ ОСВЯТИЛИСЬ; И ОНИ БУДУТ ЗНАКОМ 
ДЛЯ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ». И ВЗЯЛ ЭЛЬАЗАР, СВЯЩЕННИК, МЕД- 
НЫЕ СОВКИ, КОТОРЫЕ ПРИНЕСЛИ ТЕ, ЧТО БЫЛИ СОЖЖЕНЫ, 
И РАСПЛЮЩИЛИ ИХ ДЛЯ ПОКРЫТИЯ ЖЕРТВЕННИКА. 


БЫРЬ 12 . . РАЗБЕЖАЛИСЬ ОТ ИХ ЗВУКА.. — [люди разбежались] из-за 
звука, [[раздавшегося, когда земля] поглотила их. № 


Ш не от криков гибнущих разбегались люди, а от громового звука раскалы- 
вающейся земли?8. 


ЯМА ЛМ! «.. 


.ОГОНЬ...» — Который в совках. № 
Ш в предыдущей главе упомянут огонь разного рода: тот, что был за- 


78. р. элиягу мизрахи. / 
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жжен людьми!, и тот, что сошел «от бога»?. здесь речь идет о первом. 


ЯМОП Лт «...ОТБРОСИВ. ..» — на землю из совков, ибо они освятились 
и теперь запрещены [для будничного] использования, потому что 
стали принадлежностями [храмового] служения. № 


Ш раши дополняет лаконичный стих 
деталями, позволяющими читать его 
в контексте: «скажи эльазару, сыну 
агарона, священнику: пусть он за- 


который в них, пусть выбросит на 
землю, ибо они освятились и теперь 
запрещены [для будничного] использо- 
вания, потому что превратились в при- 


берет совки из пожарища, и огонь, надлежности [храмового] служения». 
[2 


БЛ\7Б:2 ЛЭМЛ Б’КУПЛ «...СОГРЕШИВШИХ ПРОТИВ СВОИХ ДУШ...» — ОНИ 
совершили преступление против своей души тем, что восстали 
против святого, благословен он. № 


Ш раши комментирует необычный 
порядок слов: сказано 5717532 эх в\еР 
гахатаим гаэле бенафшотам вместо 
ожидаемого яэкл вл\76: ымипя вахата- 


им бенафшотам гаэле. его коммен- 
тарий следует арамейскому переводу 
онкелоса. 


'УР" «...РАСПЛЮЩЕННЫЕ...» — [ТО есть] кованые. 


БУПР «...ЛИСТЫ...» — ТОНКИе кованые листы, {епае$ по-французски. 


7212? "РУ «...ПОКРЫТИЯ ЖЕРТВЕННИКА...» — [из этих листов было со- 
брано покрытие, облицовка для] медного жертвенника. 


ЛИК? ЛУ «...И ОНИ БУДУТ ЗНАКОМ...» — [они будут] памятным [зна- 
ком], чтобы [увидевшие их] говорили: «это принадлежало тем, кто 
претендовал на священство и сгорел». 


[ЛУР\" ...И РАСПЛЮЩИЛИ Их... - на французском языке аепаптепе 
[- «отковали»)]. 


г. см. бемидбар, 16:18. / 2. см. там же, 16:35. / 


[1] 
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В ПАМЯТЬ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ, 
ЧТОБЫ ПОСТОРОННИЙ, КОТО- 
РЫЙ НЕ ИЗ ПОТОМСТВА АГА- 
РОНА, НЕ ПРИБЛИЖАЛСЯ ВОС- 
КУРЯТЬ КУРЕНИЕ ПРЕД ГОС- 
ПОДОМ, И ДА НЕ БУДЕТ ОН КАК 
КОРАХ И ЕГО ОБЩИНА, КАК 
ГОВОРИЛ О НЕМ ГОСПОДЬ ПО- 
СРЕДСТВОМ МОШЕ. И НА СЛЕ- 
ДУЮЩИЙ ДЕНЬ ВСЯ ОБЩИНА 
СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ ВОЗРОП- 
ТАЛА НА МОШЕ И АГАРОНА, 
ГОВОРЯ: «ВЫ УМЕРТВИЛИ НА- 
РОД ГОСПОДА!» И КОГДА СО- 
БРАЛАСЬ ОБЩИНА ПРОТИВ 


"Из 15? К 32? МЫ 
ур м? чих р в зпрум? 
пут >35? ЛЗОр ТЮрП? № лк 
137 1952 171у2] Пр? ЛУ"? 
лЧу-25 32 Б 1? ПИР И 
2} прр-?у пир 1 
Бу-лх орел ол 95к? Мк 
прр-?у плуг приз т п 
пулу че 228 32” ВУ 
№37 пр? 7152 кр УЛ 32 
О 392 к эв7к Пак про 
РМ? ЛУО2М ПТ 91 мл 
И?Р28 ЛАД ЛТУЛ МР 9АЯ 

:57739-2у 198] УЗ] БЛХ 


МОШЕ И АГАРОНА И ОБРАТИЛИСЬ К ШАТРУ СОБРАНИЯ, ТО ЕГО 
ПОКРЫЛО ОБЛАКО, И ЯВИЛАСЬ СЛАВА ГОСПОДА. И ПРИШЛИ 
МОШЕ И АГАРОН К ШАТРУ СОБРАНИЯ. И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ 
МОШЕ ТАК: «ОТДЕЛИТЕСЬ ОТ ЭТОЙ ОБЩИНЫ, И Я ИХ ИСТРЕБЛЮ 
МГНОВЕННО!» И ОНИ ПАЛИ НИЦ. 


Пр п’ №7 ...И ДА НЕ БУДЕТ ОН КАК КОРАХ... — чтобы с ним не слу- 
чилось то, что с корахом. № 


Ш следует понимать стих так: эти 
листы облицовки будут напоминать 
евреям о том, что посторонний, не свя- 


агарона, не вправе вершить служение 
в святилище, а то с ним случится то 
же, что с корахом и его сообщниками. 


щенник по рождению, не из потомства 


15 97» 1*5 ‘П 157 ЧК ...КАК ГОВОРИЛ О НЕМ ГОСПОДЬ ПОСРЕДСТВОМ 
мошЕ. - [местоимение \№ ло следует понимать здесь] как «о нем». 
всевышний говорил моше об агароне, что он и его потомки будут 
священниками. поэтому [и сказано]: «...чтобы посторонний, кото- 
рый не из потомства агарона, не приближался...» 

и так все местоимения [этого типа]: «мне», «ему» и «им» [и т. п.] 
после глагола «говорить» следует понимать как «обо [мне», «о 
нем», «о НИХ»]. 
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И СКАЗАЛ МОШЕ АГАРОНУ: 
«ВОЗЬМИ СОВОК И ПОЛОЖИ В 
НЕГО ОГОНЬ С ЖЕРТВЕННИКА, 
И ПОЛОЖИ КУРЕНИЯ, И НЕСИ 
СКОРЕЕ К ОБЩИНЕ, И ИСКУПИ 
ИХ; ИБО ВЫШЕЛ ГНЕВ ГОС- 
ПОДА, НАЧАЛСЯ МОР!» И ВЗЯЛ 
АГАРОН, КАК ГОВОРИЛ МОШЕ, 
И ПОБЕЖАЛ СРЕДИ ОБЩЕ- 
СТВА, А В НАРОДЕ УЖЕ НАЧАЛ- 
СЯ МОР. А ОН ПОЛОЖИЛ КУ- 
РЕНИЕ И ИСКУПИЛ НАРОД. И 
ОН СТАЛ МЕЖДУ МЕРТВЫМИ 
И ЖИВЫМИ, И МОР ПРЕКРА- 
ТИЛСЯ. И БЫЛО УМЕРШИХ ОТ 
МОРА ЧЕТЫРНАДЦАТЬ ТЫСЯЧ 
СЕМЬСОТ ЧЕЛОВЕК, КРОМЕ 
ПОГИБШИХ ИЗ-ЗА КОРАХА. И 
ВОЗВРАТИЛСЯ АГАРОН К МО- 
ШЕ, КО ВХОДУ В ШАТЕР СО- 
БРАНИЯ, ПОСЛЕ ТОГО КАК 


лм Пр Чак пор чом” 


Пал 22 К РУЗ ЛАП 


пту-к пар 1} л7ер 9% 
357 НУРП №”? 9Н’2У 952] 
| АК? дк ПР” 90 ПП Л 
пул 2арп лк РА бр 757 
лирик |” уз па эп 
Олл“ рум Бул“? 752 
Ут спрюп зу в»пи ТР 
12к ТУ ПуЗТК ЛЫОЗ БЛ 
157-29 БИЛ 127Р ЛАМ 299 
пла" прок МАК 30° Пр 
чльп В ПЗУ) ПУЭ} ЧУ 7 
| 9571 ЭР ЛИДО ЛУ? 937 
пр ВАР ПР) 8” реж 
57 55 ко 3к 35 НЫ 
и’ лор ЧУ 57 о5К 77 
Ви лм пл9р-2У ЗНА 1РУ-ЛК 
Пр ›э2 1? ЛЮБУ З921 МК 

107438 РЗ У ТАК 


МОР ПРЕКРАТИЛСЯ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ГОВОРИ 
С СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ И ВОЗЬМИ У НИХ ПО ПОСОХУ ОТ ОТЧЕГО 
ДОМА, ОТ ВСЕХ ИХ ВОЖДЕЙ ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ДВЕНА- 
ДЦАТЬ ПОСОХОВ; НАПИШИ ИМЯ КАЖДОГО ИЗ НИХ НА ЕГО 
ПОСОХЕ. А ИМЯ АГАРОНА НАПИШИ НА ПОСОХЕ [КОЛЕНА] ЛЕВИ, 
ИБО ОДИН ПОСОХ ДЛЯ ГЛАВЫ ИХ ОТЧЕГО ДОМА. 


а мидраш [объясняет, что всевышний говорил о корахе]. что же 
[означают слова этого мидраша] [букв.] «рукой моше», [почему] 
не сказано [«говорил] с моше»? это намек на то, что кара [безос- 
новательно] претендующим на священство - проказа. [ведь было 
и так, что] рука моше покрылась проказой, как сказано: «...вынул 
ее (руку из-за пазухи), и вот - рука покрыта проказой, как снегом»з. 


3. шмот, 4:6. / 
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> 
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и по той же причине царь узияГу был поражен проказой. № 


Ш раши делает свой вывод из букваль- лично воскурить благовония в храме, 
ного прочтения слов «рукой моше». то есть выполнить обязанности свя- 
слово 3 беяд обычно понимается как щенника, и немедленно был наказан 
«посредством», «через». пятном проказы на лбу“. 
упомянутый здесь царь узиягу хотел 


В7’2у РР «...И ИСКУПИ ИХ...» - эту тайну передал ему ангел смерти, 
когда [моше] поднялся на небеса: воскурения останавливают мор. 
так сказано в трактате шабат?з. № 


Ш моше учит агарона, какими дей- моше? раши, следуя мидрашу, отвечает 
ствиями тот может искупить вину об- на этот вопрос. 
щины. но откуда это известно самому 


ВУЛОЛ 2 ПБУ” И ОН СТАЛ МЕЖДУ МЕРТВЫМИ... — [аГарон] схватил ангела 
смерти и силой остановил его. сказал ему ангел: 

_ не мешай мне исполнять мою миссию! 

сказал ему [агарон]: 

_ моше велел мне остановить тебя. 

сказал ему [ангел]: 

— я посланник вездесущего, ты же [всего лишь] посланник моше. 
сказал ему [агарон]: 

_ моше не произносит ни слова от себя, но лишь передает ска- 
занное всемогущим. а если ты [этому] не веришь, то вот, святой, 
благословен он, и моше - у входа в шатер собрания, пойдем со 
мной и спроси [сам]. 

и об этом сказано: «и возвратился агарон к моше...»6 

другое толкование. почему [мор был прекращен именно с помо- 
щью] воскурений? потому что [сыны] израиля переговаривались 
и злословили о воскурении: «это смертоносное средство, из-за него 
погибли надав и авигу?, из-за него сгорели двести пятьдесят чело- 
век»8. сказал [им] святой, благословен он: «вы увидите, что [именно 
воскурение] остановит мор. [не оно] убивает [людей, а их] грехи». 


ЧПХ ПХ *2 «...ИБО ОДИН ПОСОХ...» — [Говорит всевышний]: «хотя я и 


4. см. диврей Га-ямим 2, 26:19. / 5. 89а. / 6. бемидбар, 17:15. / 7. см. ваикра, 10:1, 2. / 
8. см. бемидбар, 16:35. / 
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И ПОЛОЖИ ИХ В ШАТРЕ СО- 
БРАНИЯ ПЕРЕД КОВЧЕГОМ, 
ТАМ, ГДЕ Я ЯВЛЯЮСЬ ВАМ. И 
ПОСОХ ЧЕЛОВЕКА, КОТОРОГО 
Я ИЗБЕРУ, — РАСЦВЕТЕТ. И Я 
УЙМУ РОПОТ СЫНОВ ИЗРАИ- 
ЛЯ, ЧТО ОНИ РОПЩУТ НА ВАС 
ПРЕДО МНОЙ». И ГОВОРИЛ 
МОШЕ С СЫНОВЬЯМИ ИЗРАИ- 
ЛЯ, И ДАЛИ ЕМУ ВСЕ ИХ ВО- 
ЖДИ ПО ПОСОХУ ОТ КАЖДОГО 


лУуп 95? пу оз БАГИ 
кл ПЛ спи 02? ПУ ИК 
ПОЙ Л) П1Р ЛР 157975% ЧИ 
чих 251 5 ПОл-ЛК Ур 
55 рр 95 029 орУр ©Я 
5173-25 | 5х 37» ть” р 
чПх юр пир пк №! в) 
пух лор ру 30 ОЛ5К Л’ 
лк пр п» омр ‘Илз 

пул ил? р? ЛОР 


ВОЖДЯ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ДВЕНАДЦАТЬ ПОСОХОВ, И ПО- 
СОХ АГАРОНА СРЕДИ ИХ ПОСОХОВ. И ПОЛОЖИЛ МОШЕ ПОСОХИ 
ПРЕД ГОСПОДОМ В ШАТРЕ ОТКРОВЕНИЯ. 


разделил их [колено леви] на две семьи [два сословия], семья свя- 
щенников - отдельно и [семья] левитов - отдельно, все же они - 


одно колено». № 


Ш раши полагает, что здесь, в отличие 


от всего окружающего текста, слово 


725 мате употреблено не в значении 


«посох», а во втором его распростра- 
ненном смысле: «колено», «племя». 


"РЭР «И Я УЙМУ.. 
‹...Й УТИХЛИ ВОД «.. 


» — [значение этого глагола] - как [в стихах] 
.и гнев царя утих»®. № 


Ш согласно раши, этот глагол означает «перестать кипеть, волноваться». 


ВАТУ ЛЗ .. 


.СРЕДИ ИХ ПОСОХОВ. — [МОШЕ] положил его [посох аГарона] 


посередине, чтобы не говорили: «из-за того, что положил [посох] 
с той стороны, [которая ближе к ] шхине, он расцвел»и. № 


Ш раши толкует избыточность слова “\72 бетох - «среди» - как «точно посе- 


редине»!2. 


9. берешит, 8:1. / то. эстер, 7:10. / 1. танхума, разд. ахарей мот, 8. / 12. гур арье. / 
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И БЫЛО [ТАК]: НА СЛЕДУЮ- 
ЩИЙ ДЕНЬ, КОГДА МОШЕ ВО- 
ШЕЛ В ШАТЕР ОТКРОВЕНИЯ, И 
ВОТ — РАСЦВЕЛ ПОСОХ АГА- 
РОНА ИЗ ДОМА ЛЕВИ, ВЫПУ- 
СТИЛ ЦВЕТОК, ПОКАЗАЛ ЗА- 
ВЯЗЬ И ВЗРАСТИЛ МИНДАЛЬ. 
И ВЫНЕС МОШЕ ВСЕ ПОСОХИ 
ОТ ЛИЦА ГОСПОДА КО ВСЕМ 
СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ, И ОНИ 
ИХ ОСМОТРЕЛИ И ВЗЯЛИ КАЖ- 
ДЫЙ СВОЙ ПОСОХ. И ГОСПОДЬ 
СКАЗАЛ МОШЕ: «ПОЛОЖИ 
ОПЯТЬ ПОСОХ АГАРОНА ПЕРЕД 


эаы-к пир кз) пер > 
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22 р} уз ПР в 2 
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АТР 2416” ›3372978 ПИ’ РР 
2 шо В апр МК зпр” 
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|рУр77к 27рп | 57РП 72 5 
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КОВЧЕГОМ НА ХРАНЕНИЕ, В 

ЗНАК СЫНАМ СТРОПТИВЫМ, И ПРЕКРАТИТСЯ ИХ РОПОТ НА 
МЕНЯ, И ОНИ НЕ УМРУТ». И СДЕЛАЛ ЭТО МОШЕ, КАК ПОВЕЛЕЛ 
ЕМУ ГОСПОДЬ, ТАК ОН И СДЕЛАЛ. И СКАЗАЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ 
МОШЕ ТАК: «ВЕДЬ МЫ ПОГИБАЕМ, ПРОПАДАЕМ, ВСЕ ПРОПАДА- 
ЕМ! ВСЯКИЙ, КТО ПРИБЛИЗИТСЯ К СВЯТИЛИЩУ ГОСПОДА, 
УМРЕТ: НЕ БУДЕМ ЛИ МЫ ИСТРЕБЛЕНЫ СМЕРТЬЮ?» 


УВ ХЗ" ...ВЫПУСТИЛ ЦВЕТОК... - В Прямом смысле слова. № 


Ш сухое обработанное дерево расцвело. 


"№ ...ЗАВЯЗЬ. .. — ЭТО завязь плода, [появляющаяся], когда [лепестки] 
цветка опадают. 


ВТР 523" ...И ВЗРАСТИЛ МИНДАЛЬ. - Когда плод стал различим, ста- 
ло видно, что это миндаль. [а глагол 15" ваигмоль] - тот же, что 
и [в стихе] «и вырос - 12" ваигамаль - ребенок, и отказался [от 
груди]...»1з. этот глагол используется и по отношению к плодам 


13. берешит, 21:8. / 
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дерева, например: «...и в незрелый плод вызреет - 2 гомель -— 
завязь...»!14 

но почему [посох агарона вырастил именно плоды] миндаля? это 
дерево расцветает [в стране израиля] раньше других плодовых де- 
ревьев. так же быстро настигает наказание тех, кто [необоснованно] 
претендует на священство, как сказано о царе узиягГу: «...проказа 
появилась на его лбу...»:5 

[а онкелос] переводит - «и завязались [плоды] миндаля». [мно- 
жественное число указывает на] своеобразную гроздь миндаля, 
в которой плоды плотно прижаты друг к другу. 


( 
РИМ? АЛЕ? «...НА ХРАНЕНИЕ, В ЗНАК...» — [посох будет] напоминани- 
ем о том, что я избрал аГарона в священники, дабы [не входящие 
в число потомков аГарона] не оспаривали больше священство. 


ВЛЛРЛ 257 «...И ПРЕКРАТИТСЯ ИХ РОПОТ...» — [глагол следует понимать] 
как 7257 ветихле - «и прекратится их ропот» [в биньяне каль, а не 
как я>2л\ ватехале - «и прекрати их ропот» в биньяне пиэль]. 

а влуэл тлунотам - это отглагольное существительное в единствен- 
ном числе женского рода, подобное вл\эл тлунатам, по-французски 
шагтога {с [- «ворчание»]. и есть различие между эли?л тлунотам 
и влуэл тлунатам: влуэл тлунатам означает единократное выра- 
жение недовольства, а вл\?7 тлунотам - одно, [но длительное], 
даже если оно состоит из множества частных жалоб. № 


Ш раши анализирует слово вл 
тлунотам. сомнение в правильном 
понимании вызывает точка над бук- 
вой 3 нун - холам: означает ли она, 
что слово стоит во множественном 
числе женского рода? если так, то 
почему оно согласуется с глаголом 
в единственном числе? если же это 


слово в единственном числе, то по- 
чему вместо нормативной огласовки 
камац в окончании единственного 
числа стоит холам? раши объясняет, 
что слово ВлУЭл тлунотам сочетает 
признаки единственного и множе- 
ственного чисел и означает «много 
жалоб, соединенных в одну». 


59ря 37рп 7> «ВСЯКИЙ, КТО ПРИБЛИЗИТСЯ...» — мы не можем предот- 
вратить это, ведь все мы имеем право входить во двор шатра 
собрания. тот же, кто пойдет дальше других и войдет в шатер 
собрания, - умрет. № 


14. иешаягу, 18:5. / 15. диврей га-ямим 2, 26:19. / 
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И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ 
АГАРОНУ: «ТЫ И С ТО- 
БОЙ — ТВОИ СЫНОВЬЯ, [ВЕСЬ] 
ТВОЙ ОТЧИЙ ДОМ, БУДЕТЕ НЕ- 
сти [оОтвЕТСТВЕННОСТЬ ЗА] 


пак Пик пт р 

тк така 

т) илм] треп Пули мил 
Блэр Пул змИл К 


ГРЕХ ПРОТИВ СВЯТИЛИЩА:; ИТЫ, И С ТОБОЙ -— ТВОИ СЫНОВЬЯ 
БУДЕТЕ НЕСТИ [ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА] ГРЕХ ПРОТИВ ВАШЕГО 


СВЯЩЕНСТВА. 


№ раши не считает, подобно онкелосу, 
что здесь повторение служит образова- 
нию усиления «всякий, кто наверняка 
приблизится». раши считает каждое из 
двух слов несущим свое, отличное от 


другого, значение. первый «прибли- 
жающийся» - это каждый человек, 
который может оказаться во дворе 
шатра. второй - тот, кто подойдет бли- 
же своих братьев и войдет в шатер. 


У\З5 ЗП ЭМП «...НЕ БУДЕМ ЛИ МЫ ИСТРЕБЛЕНЫ СМЕРТЬЮ?» - Не обречены 
ли мы все? 


|3ЯХ 5№ (П ЗЭММ И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ АГАРОНУ... - [всевышний] сказал 
моше, чтобы тот предостерег агарона, сообщив ему о [запрете 
сынам] израиля входить в святилище. № 


Ш раши пишет (буквально): «...сказал 
моше, чтобы сказал агГарону». смысл 
комментария в том, что ответ все- 


вышнего, касающийся порядка охраны 
святилища, предназначенный для ис- 
полнения агарону, был дан через моше. 


ЭМ 751 1351 ПЛК «ТЫ И С ТОБОЙ ТВОИ СЫНОВЬЯ, [ВЕСЬ] ТВОЙ ОТЧИЙ 
дом... - [род агарона] - это [левиты], сыны кегата, отца амрама. № 


Ш слова «твой отчий дом», обращен- 
ные к агГарону, означают не семью 
амрама, отца агарона, моше и ми- 
рьям, а семью их деда кегата. семье 
кегата были поручены определенные 


функции при святилище:. о том, что 
в больших патриархальных семьях 
дедушку часто называли отцом, см. 
раши к шмот, 2:18. 


ТРЕП У ЛХ МИГ «...БУДЕТЕ НЕСТИ [ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА] ГРЕХ ПРОТИВ... 


г. см. бемидбар, 4:4-14. / 
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И ТВОИХ БРАТЬЕВ, КОЛЕНО | 3*3% 03 2 лор ТПК-ЛК 97 
ЛЕВИ, ПЛЕМЯ ТВОЕГО ОТЦА, ) ЭЛ» Тоу М?“ Чак эарп 
ТАКЖЕ ПРИБЛИЗЬ К СЕБЕ; ( :ЛЧУЛ 21% >52 ЧАК ТР) ЛМ] 
ПУСТЬ ОНИ БУДУТ ПРИ ТЕБЕ 

И ПРИСЛУЖИВАЮТ ТЕБЕ; А ТЫ И С ТОБОЙ ТВОИ СЫНОВЬЯ 
БУДЬТЕ ПРЕД ШАТРОМ ОТКРОВЕНИЯ. 


СВЯЩЕНСТВА». — я буду карать вас за [грех тех] посторонних, которые 
согрешат в отношении святынь, порученных вам, -— шатра, ковчега, 
стола, священных принадлежностей. будьте при них неотлучно, пре- 
достерегая всякого постороннего, намеренного коснуться [святынь]. 


ч'35\ ЛАМ <...И ТЫ И С ТОБОЙ - ТВОИ СЫНОВЬЯ...» — [Это все] священники. 


БУЛ" У ЛК МОЛ «...БУДЕТЕ НЕСТИ [ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА] ГРЕХ ПРОТИВ 
ВАШЕГО СВЯЩЕНСТВА». — [священство] не дано левитам, поэтому вы, 
[священники, отвечаете за то, чтобы] предостеречь левитов, чтобы 
они по ошибке не приближались к вам во время вашего служения. 


+’ПХ ЛК БЛ «И ТВОИХ БРАТЬЕВ... ТАКЖЕ...» — [ЭТО левиты], сыны гер- 
шона и сыны мрари. 


\\2м «...ПУСТЬ ОНИ БУДУТ ПРИ...» — ПУСТЬ И ОНИ Предостерегают по- 
сторонних. м 


Ш во многих изданиях раши здесь отдаление посторонних от святынь: 
приведен иной текст. мы привели вер- священники должны предупреждать 
сию первого издания раши. логика левитов, левиты (сыны кегата, гер- 
текста такова: каждая группа несущих шона и мрари) - остальных. 
служение при святилище отвечает за 


ААУ” «...И ПРИСЛУЖИВАЮТ ТЕБЕ...» — [Они будут помогать тебе] в ох- 
ране ворот, из них будут назначаться казначеи и распорядители2. № 


2. сифрей, разд. корах, 1. / 
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ПУСТЬ ОНИ ВЫПОЛНЯЮТ 
ТВОЮ СЛУЖБУ И СЛУЖБУ ВО 
ВСЕМ ШАТРЕ; НО К ПРИНАД- 
ЛЕЖНОСТЯМ СВЯТИЛИЩА И К 
ЖЕРТВЕННИКУ ИМ ПОДХО- 
ДИТЬ НЕЛЬЗЯ, ЧТОБЫ НЕ УМЕ- 
РЕТЬ НИ ИМ, НИ ВАМ. И ПУСТЬ 
ОНИ БУДУТ ПРИ ТЕБЕ И ВЫ- 
ПОЛНЯЮТ СЛУЖБУ В ШАТРЕ 
ОТКРОВЕНИЯ, ВСЯКУЮ РАБО- 
ТУ ПРИ ШАТРЕ, А ПОСТОРОН- 
НИЙ ПУСТЬ К ВАМ НЕ ПРИБЛИ- 
ЖАЕТСЯ. И ИСПОЛНЯЙТЕ 
СЛУЖБУ ПО СВЯТИЛИЩУ И 
СЛУЖБУ ПО ЖЕРТВЕННИКУ, И 
НЕ БУДЕТ БОЛЬШЕ ГНЕВА НА 
СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ. А Я ВЗЯЛ 
ВАШИХ БРАТЬЕВ, ЛЕВИТОВ, ИЗ 
СРЕДЫ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, ОНИ 
ОТДАНЫ ВАМ В ДАР ДЛЯ ГОС- 
ПОДА, ДЛЯ ИСПОЛНЕНИЯ РА- 
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БОТ ПРИ ШАТРЕ СОБРАНИЯ. ТЫ ЖЕИ С ТОБОЙ — ТВОИ СЫНОВЬЯ 
ХРАНИТЕ ВАШЕ СВЯЩЕНСТВО ВО ВСЕМ, ЧТО КАСАЕТСЯ ЖЕРТ- 
ВЕННИКА И ТОГО, ЧТО ВНУТРИ, ЗА ЗАВЕСОЙ, И СЛУЖИТЕ; Я 
ДАЮ ВАМ В ДАР СЛУЖБУ СВЯЩЕНСТВА, А ПОСТОРОННИЙ, КТО 
ПРИБЛИЗИТСЯ, БУДЕТ ПРЕДАН СМЕРТИ». И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ 
АГАРОНУ: «ВОТ, Я ПОРУЧАЮ ТЕБЕ НАБЛЮДЕНИЕ ЗА ВОЗНОШЕ- 
НИЯМИ ДЛЯ МЕНЯ, ЗА ВСЕМ, ЧТО ПОСВЯЩАЕТСЯ СЫНОВЬЯМИ 
ИЗРАИЛЯ; Я ДАЛ ИХ ТЕБЕ В ПОМАЗАНИЕ И ТВОИМ СЫНОВЬЯМ 
ВЕЧНЫМ ЗАКОНОМ. 


№ с одной стороны, левиты не долж- 
ны прислуживать священникам в их 
частных нуждах, с другой - они не 
в праве участвовать, пусть и в качестве 
ассистентов, в служении священни- 


3. гур арье. / 


ков. на них возлагаются те функции 
в храме, которые не являются частью 
этого служения, но необходимы всему 
обществу3. 
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БМ 39Р’ КО ЯМ «...А ПОСТОРОННИЙ ПУСТЬ К ВАМ НЕ ПРИБЛИЖАЕТСЯ». — 


я предостерегаю вас от этого. № 


Ш вас — священников, которым адре- 
сована вся глава. первый стих главы 
возлагает на священников обязанность 
не допустить участия левитов в сво- 
ем служении, а этот стих обязывает 


остальных сыновей израиля. однако 
есть источник в Талмуде4, толкую- 
щий этот стих как непосредственное 
предостережение сынам израиля, не 
левитам и не священникам. 


священников не допустить к службе 


МУР 11 7’ КМ «...И НЕ БУДЕТ БОЛЬШЕ ГНЕВА...» — [не будет такого 
гнева], который бывал [в прошлом], как сказано: «...ибо вышел 
гнев господа...»5,6 № 


Ш раши комментирует, казалось бы, излишнее слово “% 00 — «еще», «больше». 


ВЛ} ПЛ 627 «...ОНИ ОТДАНЫ ВАМ В ДАР...» — может быть, [это следует 
понимать так, что левиты] отданы вам в качестве [домашней] при- 
слуги?! нет, ведь сказано: «[они отданы вам в дар] для господа, [для 
исполнения работ при шатре собрания]». как уже было разъяснено 
выше?, [левиты будут] стражами, казначеями и распорядителями. 


79372 775У «...В ДАР СЛУЖБУ...» — Я дал вам этот дар. № 


Ш не будь комментария, мы могли бы 
счесть, что служение священников - 
дар всевышнему. стих же говорит, на- 


против, что право служения - дар все- 
вышнего священникам. 


42 °ЛЛ) ПЛ ЭМ «ВОТ, Я ПОРУЧАЮ ТЕБЕ...» — [всевышний говорит агаро- 
ну: вот, я отдал тебе] с радостью [наблюдение за возношениями 
мне]. подобный этому [оборот мы находим также в другом месте]: 
«...ВОТ, ОН ВЫЙДЕТ навстречу тебе и, увидев тебя, от [всего] сердца 
обрадуется»8. 

можно уподобить это истории о том, как царь подарил поле кому-то, 
кто пользовался его покровительством, но не записал это, не подпи- 
сал и не заверил в суде. пришел другой человек и высказал претен- 
зии на владение полем. сказал царь: «всякий, кто захочет, придет 
и станет высказывать претензии тебе?! вот теперь я пишу, подпи- 


4. звахим, 16а. / 5. бемидбар, 17:11. / 6. сифрей, разд. корах, 1. / 7. см. раши к бемидбар, 
18:4. / 8. шмот, 4:14. / 
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ВОТ ЧТО ПРИНАДЛЕЖИТ ТЕБЕ { "> БУ%ХТРп УТРр 1? ПУ? п 
из святого святых, из ог- ) "2553 ВИПУ2-252 6334р`22 КЛ 
НЯ: ВСЯКАЯ ИХ ЖЕРТВА — ЛЮ- 3 ЧК Б5М-227 БЛМОП 
БОЕ ИХ ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕ- 3 м2 Втр Тр ›? 
НИЕ, ЛЮБАЯ ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ, 

ЛЮБАЯ ЖЕРТВА ПОВИННОСТИ И ЧТО ВЕРНУТ МНЕ - СВЯТАЯ 
СВЯТЫХ, ЭТО ТЕБЕ И ТВОИМ СЫНОВЬЯМ. 


сываю и заверяю в суде, [что поле принадлежит тебе]ь. так и в этом 
случае: пришел корах и высказал претензии на священство агарона. 
поэтому теперь тора дает агарону двадцать четыре дара священства, 
[заверяя эти дары] нерушимымг договором. потому и соседствует 
та глава [о бунте кораха] с этойн. № 


Ш раши толкует вводное слово «вот» устанавливает причинно-следствен- 
тп гине - как намек на радостную ную связь, что он и иллюстрирует 
интонацию. по его мнению, соседство притчей. 

этого фрагмента с историей кораха 


э”ЛИ\ЧЛ ЛТРИЮ <...НАБЛЮДЕНИЕ ЗА ВОЗНОШЕНИЯМИ ДЛЯ МЕНЯ...» — ТЫ 
должен сохранять их [возношения] в чистоте. № 


Ш на священников возложена ответ- касался к возношениям в состоянии 
ственность за то, чтобы никто не при- нечистоты. 


ЯГУ? «...В ПОМАЗАНИЕ...» — [Это означает] - ради твоего величияг. № 


Ш невозможно предположить, что воз- Мазание является символом величия, 
ношения, состоящие из злаков и вина, высокого статуса, именно так раши 
использовались для помазания, ведь и толкует это слово здесь. 

помазание совершается маслом. но по- 


ИМП [2 «...ИЗ ОГНЯ...» - [священники берут свою часть] после вос- 
курения [частей жертв, сжигаемых на] огне. № 


9. они перечислены в хулин, 1336. / то. букв. «вечный союз на соли», см. бемидбар, 
18:19. / 1х. сифрей, разд. корах, 1. / 12. там же; звахим, Э1Ла. / 
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САМЫМ СВЯТЫМ ОБРАЗОМ 
ЕШЬТЕ ЭТО; ЭТО МОЖЕТ ЕСТЬ 
КАЖДЫЙ МУЖЧИНА. СВЯТО 
ОНО ДЛЯ ТЕБЯ. ВОТ ЭТО ТЕБЕ 
КАК ВОЗНОШЕНИЕ ИХ ДАРА ОТ 
ВСЯКИХ ЖЕРТВ, ЧТО ВЗДЫМА- 
ЮТ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ: Я ДАЛ 


ИХ ТЕБЕ И С ТОБОЙ — ТВОИМ 


42772 37247 БТР тра 
ТРЛН ПУР Ур МК 22 
33 ЛЬ\д-22? БЬЮ ЛЯ 
77237} ТЗ БАД) 1? 21 
17723 “Мор БУРИ? ЗК 

АЛХ 22 


СЫНАМ И ДОЧЕРЯМ ВЕЧНЫМ 


ЗАКОНОМ. КАЖДЫЙ ЧИСТЫЙ В ТВОЕМ ДОМЕ МОЖЕТ ЭТО ЕСТЬ. 


№» можно ли предположить, что свя- 
щенники берут свою часть жертвы 
«Из огня», ТО есть с жертвенника?! 
то, что возложено на жертвенник, не” 


( 
может быть отдано людям. но смысл 
сказанного таков: священники берут 
свои дары только после того, как под- 
лежащее воскурению охвачено огнем. 


6359р 52 «...ВСЯКАЯ ИХ ЖЕРТВА...» —- например, мирные жертвы об- 


щины. № 


Ш здесь под «их жертвами» следует 
понимать жертвы высшей степени свя- 
тости. раши обычно толкует слово 2 
КОЛЬ -— «ВСЯКИЙ», «каждый» - как указа- 


ние на включение в правило неочевид- 
ных элементов. здесь мирные жертвы 
могли бы быть сочтены за «легкие», 
поэтому раши отдельно упоминает их. 


ВОХЯМ\ ВЛКЭП ВЛЛУ2 «...ИХ ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕНИЕ... 


ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ... 


ЖЕРТВА ПОВИННОСТИ...» [это следует понимать| в прямом смысле. 


У 132” ЗРК «...ЧТО ВЕРНУТ МНЕ...» - ЭТО [сказано об] отобранном 
у пришельцаз. № 


Ш упрозелита нет наследников\14, ведь 
при обращении в иудаизм он разры- 
вает свои родственные связи, поэтому 


после его смерти отнятое у него может 
быть возвращено только священникам. 


\2ЭКЛ Б\УТРЯ УЧРЗ «САМЫМ СВЯТЫМ ОБРАЗОМ ЕШЬТЕ ЭТО...» — ЭТО УЧИТ 
нас, что жертвы высшей святости:5 можно есть только: в переднем 
дворе святилища и только священниками". № 


13. звахим, 446. / 14. см. раши к бемидбар, 5:8. / 15. см. ваикра, 6:10. / 16. см. там же, 
6:19. / х7. сифрей, разд. корах, 2. / 


12. 


13. 


14. 


т. 


гб. 


17. 


18. 
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ВСЕ ЛУЧШЕЕ ИЗ МАСЛА И ВСЕ 
ЛУЧШЕЕ ИЗ ВИНА И ХЛЕБА, ИХ 
НАЧАТКИ, КОТОРЫЕ ОНИ ДА- 
ДУТ ГОСПОДУ, - Я ОТДАЛ ИХ 
ТЕБЕ. ПЕРВЫЕ ПЛОДЫ ВСЕГО, 
что [РАСТЕТ] НА ИХ ЗЕМЛЕ, 
КОТОРЫЕ ОНИ ПРИНЕСУТ 
ГОСПОДУ, ДА БУДУТ ТВОИМИ. 
ВСЯКИЙ ЧИСТЫЙ В ТВОЕМ ДО- 
МЕ МОЖЕТ ЭТО ЕСТЬ. ВСЕ В 
ИЗРАИЛЕ, ЧТО ПОСВЯЩЕНО 
ГОСПОДУ, БУДЕТ ТВОИМ. ВСЕ 
ОТКРЫВАЮЩЕЕ МАТЕРИН- 
СКОЕ ЧРЕВО, ЧТО БУДЕТ ПРИ- 
НЕСЕНО ГОСПОДУ, У ВСЯКОЙ 
ПЛОТИ, ИЗ ЛЮДЕЙ И ИЗ СКО- 
ТА, ДА БУДЕТ ТВОИМ; НО ТЫ 
ДОЛЖЕН ВЫКУПИТЬ ПЕРВЕН- 


1} ТТЛ 520777] 91%” 377 73 
д? пут? лук Орк 
оу1кз “к”? УВ РП) 
31-2 ПУ д? Пу? У 
1? 2173 9717772 {1322 1723 
Их 103-227 57 195772: 
"ПУР Пя ОЛАЗ ПН? 13° 
ОТАН 7123 лы ЛТРЛ ЛЧ | 18 
Тел преп пла“ рЗ ЛК] 
Пр? 12Чуз пл Фар ТБ 
Утро ору 6 ле 
90-7123 18 И ПА ОУ\У 
пал №71) РЗ“ к 502 7455 
Парел”оу рул ортлк 57 Хр 
ГИР») п’? ЛИК Орл ЗЛА] 
ПИР РУХ © ПИ 

р? Ро ри ПРА 


ЦА ИЗ ЛЮДЕЙ, И ПЕРВОРОЖДЕННОЕ ОТ НЕЧИСТОЙ СКОТИНЫ 
[ТАКЖЕ] ДОЛЖНО БЫТЬ ВЫКУПЛЕНО. А ВЫКУП ЗА ЭТО ТАКОВ: 
В ВОЗРАСТЕ ОДНОГО МЕСЯЦА ВЫКУПИ ЕГО ПО ОЦЕНКЕ ПЯТЬ 
СЕРЕБРЯНЫХ ШЕКЕЛЕЙ, ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕКЕЛЮ ИЗ ДВА- 
ДЦАТИ ГЕР. НО НЕ БЕРИ ВЫКУП ЗА ПЕРВОРОЖДЕННОГО ИЗ 
БЫКОВ, ИЛИ ЗА ПЕРВОРОЖДЕННОГО ИЗ ОВЕЦ, ИЛИ ЗА ПЕРВО- 
РОЖДЕННОГО ИЗ КОЗ: ОНИ -— СВЯТЫНЯ; ИХ КРОВЬЮ ОКРОПЛЯЙ 
ЖЕРТВЕННИК/ ЖИР ЖЕИХ [ТУШ] ВОСКУРИШЬ — ОГНЕПАЛИМАЯ 
ЖЕРТВА В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ ГОСПОДУ. А МЯСО ИХ ДЛЯ 
ТЕБЯ БУДЕТ, КАК ГРУДИНА, КОТОРУЮ ВЗДЫМАЮТ, И КАК ПРА- 
ВАЯ ГОЛЕНЬ, [КОТОРУЮ ВОЗНОСЯТ |, — БУДЕТ ТЕБЕ. 


»> мы знаем!8, что внутренний двор 
назывался «святым», а «самым свя- 
ТЫМ», «святая святых» называлась са- 
мая внутренняя часть шатра, а потом 
храма. почему же в этом стихе эта 


18. см. шмот, 26:33. / 


терминология изменена? раши пола- 
гает, что стих следует понимать не как 
«на самом святом месте ешьте это», 
а иначе: «ешьте это так, как подобает 
самому священному» - то есть во внут- 
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реннем дворе!??. возможно, внутрен- место из тех, в которых может нахо- 
ний двор назван здесь «самым свя- диться любой2?°. 
тым», потому что он — самое святое 


БЛЮ ЛИ\УЛ «...ВОЗНОШЕНИЕ ИХ ДАРА...» — ЭТО ТО, ЧТО было отделено, 
«вознесено» из благодарственной жертвы, мирной жертвы и барана, 
[приносимого в жертву] назиром. № 


Ш раши анализирует слово «возно- частях жертв, которые отделены для 
шение», выделяя в нем корень «под- священников. 
нимать». стих говорит лишь о тех 


ЛВЗЛ 925 «...ОТ ВСЯКИХ ЖЕРТВ, ЧТО ВЗДЫМАЮТ...» - [сказано так, по- 
тому что названные жертвы] требуют [обряда] вздымания. 


172 52 «КАЖДЫЙ ЧИСТЫЙ...» - [приношения] не [может есть] тот, 
кто находится в состоянии нечистоты. 

другое толкование: всякий чистый - [не только всякий священник 
в состоянии чистоты, но] и его жена?'. № 


Ш раши, как обычно, толкует «вся- круглиц. в первом издании раши слова 
КИЙ», «каждый» как намек на распро- «другое толкование» отсутствуют. 
странение правила на более широкий 


ЭАМУМ «...ИХ НАЧАТКИ...» — ЭТО «большое возношение». № 


Ш среди двадцати четырех даров свя- дара не определены торой, мудрецы 
щенства (см. комм. раши к бемидбар, же установили, что щедрый человек 
18:8) есть и «большое», то есть ос- отдает 1/40 урожая, средний - 1/50, 
новное, возношение. размеры этого а скупой - 1/60. 


р\\ул р\2>\ ПВЗЛЯ ГИР «...ГРУДИНА, КОТОРУЮ ВЗДЫМАЮТ, И КАК ПРАВАЯ 
ГОЛЕНЬ, [КОТОРУЮ ВОЗНОСЯТ]...» — ОТ мирных жертв. это, [как и мясо 
первенцев скота], едят и священники, и их жены, и их дети, и их 
рабы. [мясо должно быть съедено] в течение двух дней и одной 
ночи [между ними). 


19. рамбан. / 20. гур арье. / 2г. сифрей, разд. корах, 3. / 


[>] 


[“] 


19. 


20. 


21. 


22. 


24. 
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ВСЯКИЕ ВОЗНОШЕНИЯ СВЯ- 
ТЫНЬ, КОТОРЫЕ ВОЗНОСЯТ 
СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ГОСПОДУ, Я 
ОТДАЮ ТЕБЕ И С ТОБОЙ — ТВО- 
ИМ СЫНОВЬЯМ И ДОЧЕРЯМ 
ВЕЧНЫМ ЗАКОНОМ. ЭТО ДЛЯ 
ТЕБЯ И С ТОБОЙ - ДЛЯ ТВОЕГО 
ПОТОМСТВА, СОЮЗ, ВЕЧНЫЙ, 
КАК СОЛЬ, ПРЕД ГОСПОДОМ». 
И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ АГАРОНУ: 
«ТЫ НЕ ПОЛУЧИШЬ НАДЕЛ В 
ИХ СТРАНЕ И НЕ БУДЕТ ТЕБЕ 
ДОЛИ СРЕДИ НИХ: Я - ТВОЯ 
ДОЛЯ И ТВОЙ УДЕЛ СРЕДИ СЫ- 
НОВ ИЗРАИЛЯ. А СЫНАМ ЛЕВИ 
Я ДАЛ В УДЕЛ ВСЯКУЮ ДЕСЯ- 
ТИНУ ОТ [НАРОДА] ИЗРАИЛЯ, 
ЗА ИХ СЛУЖБУ, КОТОРУЮ ОНИ 
НЕСУТ, СЛУЖА ПРИ ШАТРЕ СО- 
БРАНИЯ; И ПУСТЬ СЫНЫ ИЗ- 


23 \2° И БУЙТрп ЛБЗ7л | 73 
я 1? ›вр) п? № 
п2 ЛЗ 071У-рп? ЧАК ФЗ? 
ПАКлУНИ Л? И? р МА БИ 

№ Булез Пик п’ 125 
3 БУ\ИВ д? РИМ? РП] Л 
РИ” 23 Ил ЛИЦУ 171 
Ур” ПЛ) ПВП 2 ›57] чз 
ИХ БЛТЗУ Я? П70? 21 
пут ок плзулк 5зу ор 
ЭРК ВТ” > МУ 37”? 
Уп 931 :7Л392 ХОП ЛК2 912 
57] 92 Эк лТЗулк мй 
ОЛА? ВУ ЛРП ЛУ ЗК 
п) Пр №? 24 ЗИЛ 
Ук воз зфурлк ›Э 
57172 дл) Прмл пр’? т 
33 Млз 64? ›леЖ 1272у 17127 
9:17 191 №7 2” 


РАИЛЯ БОЛЬШЕ НЕ ПРИБЛИЖАЮТСЯ К ШАТРУ СОБРАНИЯ, 
ЧТОБЫ НЕ НАВЛЕЧЬ НА СЕБЯ ГРЕХ И НЕ УМЕРЕТЬ. ПУСТЬ ЖЕ 
ЛЕВИТЫ САМИ СЛУЖАТ СВОЕ СЛУЖЕНИЕ ПРИ ШАТРЕ СОБРА- 
НИЯ, И ОНИ НЕСУТ [ОТВЕТСТВЕННОСТЬ] ЗА ИХ ВИНУ. ЭТО 
ВЕЧНЫЙ ЗАКОН ДЛЯ ВСЕХ ВАШИХ ПОКОЛЕНИЙ; А НАДЕЛ СРЕДИ 
СЫНОВ ИЗРАЙЛЯ ОНИ НЕ ПОЛУЧАТ, ТАК КАК Я НАЗНАЧИЛ ЛЕ- 
ВИТАМ В УДЕЛ ДЕСЯТИНУ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, КОТОРУЮ ТЕ ВОЗ- 
НОСЯТ ГОСПОДУ В ВОЗНОШЕНИЕ, И ПОТОМУ Я ИМ СКАЗАЛ: 
ОНИ НЕ ПОЛУЧАТ НАДЕЛ СРЕДИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ». 


7” 12 «...БУДЕТ ТЕБЕ». - пришел р. акива и объяснил это: тора доба- 
вила избыточный [глагол] «будет», чтобы предписать есть [это мясо] 
в течение одного дня и одной ночи, как грудь и голень благодар- 
ственной жертвы, [а не двух дней и одной ночи, как мясо мирной 
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жертвы, упомянутой выше] 22. № 


Ш действительно, в стихе мы находим «лишний»?3 глагол я” игйе. 


БУРЧРИ ЛЕЛУЛ 52 «ВСЯКИЕ ВОЗНОШЕНИЯ СВЯТЫНЬ...» - Из особого рас- 
положения к этой главе, [повествующей об обязанностях и дарах 
священников, всевышний] начал ее общим правилом?4, завершил 
общим правилом?5, а посередине поместил подробности?6. 


571 Л Л*92 «...СОЮЗ, ВЕЧНЫЙ, КАК СОЛЬ...» - [всевышний] заключил 
союз с агароном, [подобный соли, которая вечно] хранится сама 
и предохраняет от порчи все остальное. № 


Ш так и священники: сами верны торе, и других учат ей?7. 


ПР» Л’ «...СОЮЗ... СОЛЬ...» — [завет всевышнего с агароном о веч- 
ном священстве] - как союз, скрепленный солью, которая никогда 
не портится. № 


Ш все жертвы, возлагаемые на жертвенник священниками, надо было посы- 
пать солью?8. 


Б5\73 4> 7’^’ № РЭР «...МИ НЕ БУДЕТ ТЕБЕ ДОЛИ СРЕДИ НИХ...» - даже 
в военных трофеях [у левитов не будет удела]. № 


Ш ипоскольку исключение левитов из своей страны и разделил ее на уделы, 
круга делящих трофеи связано с их ис- они могли брать трофеи. так, левиты 
ключением из круга землевладельцев, получили часть трофеев во время вой- 
до того, как израиль вступил в границы ны с мидьяном?9. 


БАЙ «...И ОНИ...» - левиты будут отвечать за грехи [сынов] израиля, 
потому что им поручено предостерегать посторонних, чтобы те не 
приближались к ним [к левитам]. № 


22. ялькут шимони, разд. бемидбар, 18:755. / 23. раши к звахим, 57а, -712%*к №7Ч. / 24. см. 
бемидбар, 18:8. / там же. / 25. см. там же, 18:19. / 26. сифрей, разд. корах, 3. / 27. см. 
малахи, 2:7./ 28. см. ваикра, 2:13. / 29. см. бемидбар, 31:30. / 


[2] 


[5] 
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25. 
26. 


27. 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ 
ТАК: «ГОВОРИ ЛЕВИТАМ И 
СКАЖИ ИМ: КОГДА ВЫ БУДЕТЕ 
БРАТЬ У СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ 
ДЕСЯТИНУ, КОТОРУЮ Я ДАЛ 
ВАМ В УДЕЛ ОТ НИХ, ТО ВОЗ- 
НОСИТЕ ОТ НЕЕ ВОЗНОШЕНИЕ 
ГОСПОДУ: ДЕСЯТИНУ С ТОЙ 


2% :ЧрК? ПИРОК ПУ? 95 
52 Блок лем ааа вр 
фурттлк 251623 ло Прп 
027213 лир 62? °лл} Ик 
Прур п] лрпл 0 ЛОТ 
ОЭл\Чл 02? 391] ПРУВП 

‚рул пк 222] 1177 812 


ДЕСЯТИНЫ. И ЗАСЧИТАНО БУДЕТ ВАМ ЭТО ВАШЕ ВОЗНОШЕНИЕ 
КАК ХЛЕБ С ГУМНА И КАК ПОЛНОТА ИЗ ДАВИЛЬНИ. 


№ как это часто бывает в стихах торы, 
трудность заключается в том, кто стоит 
за каждым из местоимений. сказано: 


«...И они понесут вину их...» раши 
толкует это так: «...и они [левиты] 
несут вину их [сынов израиля)...» 


ЯРАЛ ‘ПО 119 ИХ «...КОТОРУЮ ТЕ ВОЗНОСЯТ ГОСПОДУ В ВОЗНОШЕНИЕ...» — 
тора называет это [долю левитов] возношением, пока от нее не 
отделена десятина - возношение [от доли левитов]3о. № 


Ш мы знаем из бемидбар, 18:28, что  трума. почему же здесь возношением 
доля левитов называется десятиной, названа десятина? потому что первая 
а доля священников - возношением, все еще не отделена от нее. 


тах" 12 292 БЭЛЕЛАА 2622 ЗИМУ «И ЗАСЧИТАНО БУДЕТ ВАМ ЭТО ВАШЕ ВОЗНОШЕНИЕ 
КАК ХЛЕБ С ГУМНА. ..» — возношение, отделяемое от десятины, запре- 
щено в пищу посторонним [не священникам и их семьям], а также 
[священникам] в состоянии нечистоты. [нарушитель] подлежит 
смертной казниз+, [то есть если преступление было умышленным; 
а если он нарушил закон по ошибке, то должен возместить ущерб 
и добавить к нему] пятую частьз2. таков [закон и в отношении] 
«большого возношения», [которое в нашем стихе названо] первым 
хлебом с гумна. № 


Ш «большое возношение» - первый 
дар, отделяемый от урожая. ее берут 
непосредственно с гумна, от урожая 


исраэлитов, а не левитов, у которых 
земли вообще нет. в стихе же идет 
речь о возношении, которое левит от- 


зо. сифрей, разд. корах, 4. / зт. см. ваикра, 22:9. / 32. см. там же, 22:14. / 


26т 


19,05 
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ТАК И ВЫ ВОЗНОСИТЕ ВОЗНО- | Л? ЛЮЯЛ 9770) УУЧА | 
ШЕНИЕ ГОСПОДУ ОТ ВСЕХ ВА- ) ЛК ЗРЯ ЧИК О>ЛНФУЮ 952 
ШИХ ДЕСЯТИН, КОТОРЫЕ вы (“ЛК \2 ОРЛЯ 2% ›з 
БУДЕТЕ БРАТЬ У СЫНОВЕЙ ИЗ- Иная нак? п лом 
РАИЛЯ, И БУДЕТЕ ДАВАТЬ ИЗ 

НИХ АГАРОНУ, СВЯЩЕННИКУ, [КАК] ВОЗНОШЕНИЕ ГОСПОДУ. 


деляет от своей доли. но по статусу оно идентично первому хлебу с гумна 
исраэлита. 


ЭР” 12 ПКО! «...И КАК ПОЛНОТА ИЗ ДАВИЛЬНИ». - [возношение от 
десятины подобно] возношению от молодого вина, которое берут 
[непосредственно] из давильни. № 


Ш если выше этот принцип был из- и вино. но почему не сказано просто 
ложен для хлеба, в широком смысле «из давильни», что означает слово 
этого слова, то здесь он распростра- «полнота»? 

няется на жидкости: оливковое масло 


ЯКО «...ПОЛНОТА...» — [этот термин означает] полное созревание 
урожая, когда тот наполняется [соками]. 


ЭР’ «...ДАВИЛЬНИ». — ЭТО емкостьзз, яма перед давильней, в которую 
стекает вино. и слово 3р' якев всегда означает выкопанную [в земле 
емкость]. так и сказано: «давильни царя»з4 — это океан, емкость, 
которую как бы выкопал владыка мира. 


БЛМ 6) 2\ЯЛ |2 «ТАК И ВЫ ВОЗНОСИТЕ...» — это обращение к левитам. 
так же как сыновья израиля жертвуют [возношение священникам] 
со своих гумен и давилен, и вы [левиты] жертвуйте [возношение 
священникам] из вашей десятины, ведь она - ваш удел, [подобный 
земельному]. № 


Ш левиты не имеют земли и не со- остальные сыны израиля, отделять 
бирают урожай, они не могут, как возношение священникам со своего 


33. в виноделии принят термин «цистерна». / 34. см. зхарья, 14:10. / 


П2 


[72] 


29. 


30. 
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ОТ ВСЕГО, ЧТО ДАЕТСЯ ВАМ, 
ВОЗНОСИТЕ ОТ ВСЕГО [ЭТО- 
ГО] ВОЗНОШЕНИЕ ГОСПОДУ, 
ИЗ ВСЕГО ЛУЧШЕГО - ЕГО 
ОСВЯЩАЕМУЮ ДОЛЮ. И СКА- 
ЖИ ИМ: ПРИ ВОЗНОШЕНИИ 


72 лк УУЧа БУДЬ 50 
к ЗЗэр пу’ пл 
О72К ПК] маю З9ЮР МАТ 
еп 352 \В7тлк БОЮ 

:3р’ лм1Зл5] 1 ЛАЗ 622 


ЛУЧШЕЙ [ЧАСТИ] ЭТОГО ОНА ЗАСЧИТАЕТСЯ ЛЕВИТАМ КАК СО- 
БРАННОЕ [ИМИ] С ГУМНА И КАК СОБРАННОЕ ИЗ ДАВИЛЬНИ. 


гумна или из давильни. все, что есть 
у них, они получают из жертвуемой 
им народом десятины. но и они не 
свободны от обязанности отделения 
возношения священникам, оно должно 


быть отделено от десятины. подобно 
этому, живущий на пожертвования 
обязан жертвовать другим десятую 
часть своего дохода, как если бы за- 
рабатывал его трудом. 


‘| АРУЧЛ 52 ЛК \МЯЛ Б>УМЛЮ 552 «ОТ ВСЕГО, ЧТО ДАЕТСЯ ВАМ, ВОЗНОСИТЕ 
ОТ ВСЕГО [ЭТОГО] ВОЗНОШЕНИЕ ГОСПОДУ...» — тора говорит [здесь] 
о «большом возношении»?з5. если левит опередил священника на гум- 
не и получил свою десятинуз6 прежде, чем священник взял «большое 
возношение» с гумна, то левит обязан прежде всего отделить [для 
священника] из [своей] десятины «большое возношение» - одну 
пятидесятую, а затем уж отделить [тоже для священника десятину] 
из [оставшегося от] десятины?7. № 


Ш изложение законов возношения от 


нарушении порядка отделения уста- 
десятины исчерпано в предыдущем новленных даров от урожая. надо 


отметить, что порядок этот - не ре- 
комендация, а закон38. 


стихе, а здесь тора возвращается к за- 
конам «большого возношения». раши 


рассматривает вопрос о возможном 


195 1357 ПК 65773 «...ПРИ ВОЗНОШЕНИИ ЛУЧШЕЙ [ЧАСТИ] ЭТОГО...» — 
после отделения возношения [для священника] от десятины, [от- 
данной левиту]... № 


Ш понятно, что здесь, в изложении идти речь о животном жире. здесь 1377 
законов о дарах от урожая, не может хелбо - букв. «жиром этого» - называ- 


35. см. бемидбар, 18:12. / 36. букв. «свои десятины». / 37. ялькут шимони, разд. бемидбар, 
15:748, 18:750; сифрей, разд. корах, 6; брахот,47а, б, раши там же. / 38. см. шмот, 22:28. / 
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И МОЖЕТЕ ЭТО ЕСТЬ в ЛЮБОМ { БАК 0\рр7223 ЗИК Вл? 
МЕСТЕ, ВЫ И ВАШЕ СЕМЕЙ- ) ЯП 052 №И 95972 В27’3 
СТВО, ИБО ЭТО ВАМ ВОЗНА- ЛК УТ 20 ВЛТЗУ 
ГРАЖДЕНИЕ ЗА ВАШУ СЛУЖБУ \ 1377`ЛК ВЭЮЛЗ КУП У 
ПРИ ШАТРЕ СОБРАНИЯ. И НЕ { №2 7%71%’”}53 ›ХЧр-лм 52 
ПОНЕСЕТЕ [ВИНУ] ЗА ГРЕХ, БОР атол м7 71л 
ЕСЛИ ВЫ ПРИНЕСЕТЕ ЛУЧШЕЕ 

ИЗ ЭТОГО. И НЕ ОСКВЕРНЯЙТЕ ПОСВЯЩАЕМОЕ [ГОСПОДУ] СЫ- 
НАМИ ИЗРАИЛЯ, ЧТОБЫ ВЫ НЕ УМЕРЛИ». 


ется лучшее, отборное. в этом пони- говорится о лучших плодах урожая, то 
мании стиха все согласны. но если он- раши относит это выражение к степени 
келос и мидраши полагают, что здесь важности даров. 


ЗИЛ «...ЗАСЧИТАЕТСЯ. ..» — оставшееся для левитов считается совер- 
шенно будничным. № 


Ш то есть оставшаяся для левита часть урожая не обладает никакой святостью. 


173 Л№МЗЛ2 «...КАК СОБРАННОЕ [ИМИ] С ГУМНА...» — для любого из сынов 
израиля. чтобы ты не подумал так: «сказано: “так как я назначил 
левитам в удел десятину сынов израиля, которую те возносят го- 
споду в возношение, [и потому я им сказал: они не получат надел 
среди сынов израиля”»з°. если десятина] названа в торе возноше- 
нием, то, может быть, вся [десятина левитов] будет запрещенной 
[для не священников как возношение]?» нет, потому и сказано 
[здесь]: «считается оно для левитов как собранное [ими] с гумна». 
как у любого из сынов израиля [оставшееся после отделения воз- 
ношения становится] будничным, разрешенным, не священным, 
так иу левита«°. 


Б\Р» 523 «...В ЛЮБОМ МЕСТЕ...» - даже на кладбище. № 
|[_ которое является местом заведомо нечистым. 


39. бемидбар, 18:24. / 40. сифрей, разд. корах, 4. / 


мо 


55 
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МУП У2У 'МИЛ КР «И НЕ ПОНЕСЕТЕ [ВИНУ] ЗА ГРЕХ...» — [если вы отде- 
лите возношение, то не понесете вину за грех], значит, если не 
отделите - то понесете [вину за] грех. № 


Ш раши выводит из отрицания утверждение. 


МОЛ №7 «...ЧТОБЫ ВЫ НЕ УМЕРЛИ». — [если не нарушите запрет «не 
оскверняйте посвящаемого [господу] сынами израиля», то не 
умрете], значит, если оскверните - умрете. 
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Ярм 
ХУКАТ 


Х ‚32 — №; 957725 
БЕМИДБАР ТО:Т- 22:1 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ 
19 МОШЕ И АГАРОНУ ТАК: 
«ВОТ ЗАКОН УЧЕНИЯ, КОТО- 
РЫЙ ЗАПОВЕДАЛ ГОСПОДЬ, 
СКАЗАВ: ГОВОРИ СЫНАМ ИЗ- 
РАИЛЯ, ПУСТЬ ВОЗЬМУТ ТЕБЕ 
РЫЖУЮ КОРОВУ БЕЗ ПОРОКА, 
У КОТОРОЙ НЕТ ИЗЪЯНА, НА 
КОТОРУЮ НЕ БЫЛО ВОЗЛО- 
ЖЕНО ЯРМО. И ОТДАЙТЕ ЕЕ 
ЭЛЬАЗАРУ, СВЯЩЕННИКУ, И 
ВЫВЕДЕТ ОН ЕЕ ЗА ПРЕДЕЛЫ 
ЛАГЕРЯ, И ЗАРЕЖУТ ЕЕ ПЕРЕД 
НИМ. И ПУСТЬ ВОЗЬМЕТ ЭЛЬА- 
ЗАР, СВЯЩЕННИК, ЕЕ КРОВЬ 
ПАЛЬЦЕМ И СЕМЬ РАЗ ПОКРО- 


2%] прок п» 78т 42 
РП лм гм Пик 
| 751 9252 Пу? ЛУК ПЛ 
пр ТЖ ЗПР” 2” 7 
5 яз-рк ИК ПрОл ПР 
оллл :2 ру ПУ т 
ИЛ ФА] ЭП ВК АЛК 
:12)2? ЯК ОПУ] ППВ? 72 
ртр уток эВ пы пр 
пег”лк иле] пррув 50 
7%] плетлк лук тру? 
110 Пр? 77” лИР7У Яр 
ТЯ луйл ия зим мм ту 
797 ЛЬ 2 


ПИТЕЕ КРОВЬЮ В СТОРОНУ ШАТРА СОБРАНИЯ. И СОЖГУТ КОРО- 
ВУ ПЕРЕД ЕГО ГЛАЗАМИ: ЕЕ КОЖУ, МЯСО, КРОВЬ И НЕЧИСТОТЫ 
СОЖГУТ. И ПУСТЬ ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕННИК КЕДРОВОГО ДЕРЕВА, 
ЭЗОВ И ПУРПУРНУЮ НИТЬ И БРОСИТ В КОСТРИЩЕ, [НА КОТО- 
РОМ СЖИГАЮТ] КОРОВУ. 


яя лрП №! «ВОТ ЗАКОН УЧЕНИЯ...» — сатана и народы мира издеваются 
над [народом] израиля, спрашивая: «что это за заповедь и какой 
в ней смысл?!» потому и названа [здесь эта заповедь] законом. 
[всевышний говорит о ней]: «таково мое решение, и у тебя нет 


[5] 


[3] 
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права его оспаривать». № 


Ш под категорию хок (мн. хуким) -— 
«закон» - подпадают заповеди, предна- 
значение и смысл которых недоступны 
человеческому разуму. почему пепел, 


оскверняющий приносящего жертву, 
очищает других? какова внутренняя 
логика этого закона? есть ли вообще 
логика в законах чистоты и нечистоты? 


ТК \Ир" «...ПУСТЬ ВОЗЬМУТ ТЕБЕ...» — [эта жертва будет] названа тво- 
им именем: «корова, которую моше принес [в жертву] в пустыне»2. 


ЛЕМЭЛ РТК «...РЫЖУЮ КОРОВУ БЕЗ ПОРОКА...» —- [Корова] должна быть 
совершенно рыжей. если на ней будут два черных волоска, она 


непригодна [в жертву]з. № 


Ш обычно слово ;19\э7 тмима - «без по- 
рока» - относится к жертвенному жи- 
вотному и означает, что оно не должно 


иметь физических недостатков. здесь 
же речь идет об однородности масти. 


ЗУМ «...ЭЛЬАЗАРУ...» — заповедь [принесения в жертву красной ко- 
ровы возложена на] заместителя-преемника [первосвященника] ч. № 


Ш сказано: «и отдайте ее эльазару, 
священнику, и выведет он ее за стан, 
и зарежут ее при нем». эльазар не 
является первосвященником, он не яв- 
ляется и единственным священником. 


почему же он должен совершать этот 
ритуал? эти слова указывают на то, что 
впоследствии жертву мог совершать 
как первосвященник, так и рядовой 
священник. 


ПЗГИ? 7972 5 «./.ЗА ПРЕДЕЛЫ ЛАГЕРЯ...» — за пределы трех станове. № 


Ш см. ваикра, 16:27. 


322 ЛАМ ИГУ" «...М ЗАРЕЖУТ ЕЕ ПЕРЕД НИМ». — один [человек - не 
священник] - режет, а эльазар смотрите. № 


Ш поскольку тора никак не описывает этого «другого», его функции 


г. йома, 676. / 2. танхума, разд. хукат, 8. / 3. сифрей, разд. хукат, 1. / 4. там же. / 5. звахим, 
1056; йома, 68а. / 6. йома, 42а. / 
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И ВЫСТИРАЕТ СВЯЩЕННИК 
СВОИ ОДЕЖДЫ, И ОМОЕТ 
СВОЕ ТЕЛО ВОДОЙ, И ПОТОМ 
ВОЙДЕТ В ЛАГЕРЬ; И БУДЕТ 
СВЯЩЕННИК НЕЧИСТ ДО ВЕ- 
ЧЕРА. И СЖИГАВШИЙ ЕЕ 
ПУСТЬ ВЫСТИРАЕТ В ВОДЕ 
СВОИ ОДЕЖДЫ И ОМОЕТ СВОЕ 
ТЕЛО ВОДОЙ; И БУДЕТ НЕЧИСТ 


5уВз 193 ПУ 157 143 032] 
|157 хр} пуеп"2к № пм 


23 932 ЯЙХ 97] :3ЧУЛ-ТУ 


ту *25] 5793 Из 777] 6783 
Эх лк Мио и” | РК] 27 
5\р2з Пур уу» пэг л7Вй 
т ‘луз я Но 

ЗАЛ ЛП 71)? 1? 


ДО ВЕЧЕРА. А ЧИСТЫЙ ЧЕЛОВЕК ПУСТЬ СОБЕРЕТ ПЕПЕЛ ОТ 
КОРОВЫ И ПОЛОЖИТ ВНЕ [ГРАНИЦ] ЛАГЕРЯ НА ЧИСТОЕ МЕСТО, 
И БУДЕТ ЭТО У ОБЩИНЫ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ НА ХРАНЕНИИ ДЛЯ 
ВОДЫ КРОПЛЕНИЯ: ЭТО ОЧИЩЕНИЕ. 


может выполнить любой, даже не священник. 


чЧу\2 57Х ЭР 72 ЭК «...ПОКРОПИТ ЕЕ КРОВЬЮ В СТОРОНУ ШАТРА СОБРА- 
ния». — [совершающий жертву] стоит в восточной части иерусалима 
и кропит в сторону храма, видя его вход7. № 


Ш как следует совершать ритуал в ие- 
русалимском храме? жертвоприноше- 
ние совершается не у входа в храм, как 


можно было бы подумать, а поодаль, 
как сказано выше, «за пределами трех 
станов», то есть на масличной горе8. 


ЛЯ К «...В ЛАГЕРЬ...» — В СТан шхины, ведь не [всякий] нечистый 
должен быть выслан за пределы двух станов, но лишь оскверненный 
истечением гноя, семяизвержением и прокаженныйэ. № 


Ш оскверненный пеплом красной ко- 
ровы соответственно удален только из 


первого стана и возвращается именно 
в него. 


57Уп “У 17121 М «...И БУДЕТ СВЯЩЕННИК НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА». — Переставь 


7. звахим, 1056. / 8. звахим, 1166; рамбам, мишне тора, «законы о храме», 7:11. / 
9. псахим, 67а. / 


Г] 
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слова [в этом стихе] и истолкуй [его так]: «и [будет священник] 
нечист до вечера. [и омоет священник свои одежды, и омоет свое 
тело водой], а потом войдет в стан». № 


Ш в начале стиха речь шла об очи- упоминается как нечистый. раши сни- 
щении нечистого, а в конце, вопреки мает это противоречие. 
нашим ожиданиям, священник снова 


93722 РИО ГРИ «...ПОЛОЖИТ ВНЕ [ГРАНИЦ] ЛАГЕРЯ...» — [пепел жертвен- 
ной коровы] делят на три части: одну оставляют на масличнойгю 
горе, одну делят между всеми сменами [священников], одну хранят 
в храмовом приделем. тот [пепел], что отдавали сменам [священ- 
ников], находился вне [внутреннего храмового] двора, чтобы из 
него могли брать жители [других] городов и всякий, кто нуждается 
в очищении. тем, что [хранился] на масличной горе, первосвящен- 
ники очищались для совершения последующих ритуалов принесения 
в жертву рыжей коровы. тот [пепел], что в приделе, сохраняли, 
чтобы исполнить установление торы: «и будет это у общины сынов 
израиля на хранении»г?. 


713 *27' «...ДЛЯ ВОДЫ КРОПЛЕНИЯ....» — [пепел предназначен для приго- 
товления] воды, которой кропят, как [сказано в стихе]: «...и швы- 
рнули - \** яду - в меня камень»з, «...сбросит - г! леядот - силу 
народов...»14 [слово 713 нида происходит от того же] корня, [что 
и то леядот] - «бросать», «кропить», «брызгать», «швырять». № 


Ш значение слова 773 нида зависит 7“ *23 бемей нида - он понимает как 
от контекста. не везде раши толкует «воды микве», а слово 77? нида - как 
это слово таким образом, например, «женщина в состоянии ритуального 
в бемидбар, 31:23 то же выражение - отдаления от мужа». 


№ ЛКИП «...ЭТО ОЧИЩЕНИЕ». — ОЧИщение в прямом значении слова. 
но в юридическом смысле это названо писанием лкоп хатат, что 
значит: это [подобно жертве за грех - то есть пепел коровы], как 


то. у масличной горы есть несколько названий, здесь она названа горой помазания. / 
тт. “п, храмовый придел - часть храмового комплекса, территория между внешней огра- 
дой храмового двора и открытой территорией храмовой горы. / 12. сифрей, разд. хукат, 
2; мишна пара, 3:11; тосефта, разд. пара, 3:8. / 13. эйха, 3:53. / 14. зхарья, 2:4. / 
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И СОБИРАВШИЙ ПЕПЕЛ КОРО- 
ВЫ ПУСТЬ ВЫСТИРАЕТ СВОИ 
ОДЕЖДЫ И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО 
ВЕЧЕРА. И ПУСТЬ ЭТО БУДЕТ 
ВЕЧНЫМ ЗАКОНОМ ДЛЯ СЫ- 
НОВЕЙ ИЗРАИЛЯ И ДЛЯ ПРИ- 
ШЕЛЬЦА, ЖИВУЩЕГО СРЕДИ 


лк пвп л№°лк ПОМИ 052 
32? плут Зулу КРИ] > 
ПРП? БУ\лЗ чп 947] 2 
54% 95}22? лрз узл ву 
13-9ПЛ” МАП :57р луз Кр 
п’ узел вр Ут 973 
УФ 03 ОПГ? МОМ) 


НИХ. ТОТ, КТО ПРИКОСНЕТСЯ 
К ТРУПУ КАКОГО-НИБУДЬ ЧЕ- 
ЛОВЕКА, БУДЕТ НЕЧИСТ СЕМЬ 
ДНЕЙ. ОН ОЧИСТИТСЯ ЭТИМ 
В ТРЕТИЙ ДЕНЬ И В СЕДЬМОЙ 
ДЕНЬ, И БУДЕТ ЧИСТ; ЕСЛИ ЖЕ 
ОН НЕ ОЧИСТИТСЯ В ТРЕТИЙ 
ДЕНЬ И В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ, ТО ЧИСТ НЕ БУДЕТ. ВСЯКИЙ ПРИ- 
КОСНУВШИЙСЯ К МЕРТВЕЦУ, К ДУШЕ ЧЕЛОВЕКА, КОТОРЫЙ 
УМЕР, И НЕ ОЧИСТИВШИЙСЯ -— ОСКВЕРНИЛ ОБИТЕЛЬ ГОСПОДА; 
ЭТА ДУША БУДЕТ ОТТОРГНУТА ОТ ИЗРАИЛЯ, ИБО ОН НЕ ОКРО- 
ПЛЕН ВОДОЙ КРОПЛЕНИЯ, ОН НЕЧИСТ, ЕГО НЕЧИСТОТА ЕЩЕ 
НА НЕМ. 


у337-2> 975 №? ЗУД В 
№7] прут отр 928 пр 
ро п’ рУрлк еп 
О *> РП ФБ Пр 
Му п? кро ту рик? п 

НАК 


и другие святыни, нельзя использовать [не по прямому назначе- 
нию |1. № 


Ш слово кп хатат можно связать как с №9П хет -— «Грех», так и с \М хитуй 
— «очищение». 


13 КИПЛ № «ОН ОЧИСТИТСЯ ЭТИМ...» - [человек очистится]| этим 
пеплом !6. 
7235 7/25 «...К МЕРТВЕЦУ, К ДУШЕ...» — ЧТО это за мертвец, [который 


оскверняет? тот, у которого была] «душа человека», то есть не [па- 
даль] животных, осквернение которой [для последующего очище- 


15. сифрей, разд. хукат, 2; менахот, 516. / 16. сифрей, разд. хукат, 2. / 
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ВОТ УЧЕНИЕ: ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК 
УМРЕТ В ШАТРЕ, ТО ВСЯКИЙ, 
КТО ВОЙДЕТ В ШАТЕР, И ВСЕ, 
ЧТО В ШАТРЕ, БУДЕТ НЕЧИ- 
СТЫМ СЕМЬ ДНЕЙ. 


"22 оз л9>р БВ ЛИЛ лм 
7453 39-77] АТК ЗП 
57» луз кр 


ния] не требует окропления [водой с пеплом]!. 
другое толкование: к душе - это четверть [лога] крови:8. № 


Ш в начале стиха есть несколько 
трудностей, требующих толкования. 
во-первых, здесь использовано слово 
753 нефеш, обычно переводимое как 
«душа» в значении «тело», «труп». во- 
вторых, текст явно избыточен, полон 
повторений: «всякий, прикоснувшийся 
к мертвецу, к душе [трупу] человека, 
который умер...» такая избыточность — 
признак уточнения. 

в первом толковании раши исходит из 
буквального значения слова 76: нефеи.. 
а во втором он предлагает (на основе 
талмудического мидраша) еще одно 


объяснение слова 72: нефеш: не «труп» 
и Не «душа», а «жизненная сила», «то, 
что делает тело живым». это кровь, ее 
минимальное количество, достаточное 
для поддержания жизни в теле или 
максимальная потеря крови, приводя- 
щая к смерти. такое толкование вполне 
правомочно в свете стиха «...душа 
всякой плоти - ее кровь. в ее душе 
она...»19. таким образом, оскверняет 
не только труп, как можно было бы 
заключить из этого стиха, но и кровь 
в количестве четверти лога, около 150 
(по другому мнению - 86) мл. 


№2 ‘7 |272 ЛК «...ОСКВЕРНИЛ ОБИТЕЛЬ ГОСПОДА...» — если тот [осквер- 
ненный прикосновением к трупу человек] войдет во [внутренний 
храмовый] двор, даже если он совершил омовение [в микве - он 
совершает преступление по отношению к святилищу], пока не будет 
окроплен на третий и седьмой день?о. 


\3 МАМЕ У «...ЕГО НЕЧИСТОТА ЕЩЕ НА НЕМ». — ХОТЯ ОН и совершил 
омовение [в микве]тт. 


ЪЯКЯ ЭХ КЭЯ 55 «...ВСЯКИЙ, КТО ВОЙДЕТ В ШАТЕР...» — [ВСЯКИЙ, КТО ВОЙ- 
дет в шатер], пока в нем находится мертвый, [осквернится]. № 


Ш раши объясняет: этот стих вовсе не означает, что всякий, кто войдет в 


17. хулин, 72а. / 18. там же. / 19. ваикра, 17:14. / 20. танхума, разд. хукат, 2. / 2т. там же. / 
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И ВСЯКИЙ ОТКРЫТЫЙ СОСУД, 
КОТОРЫЙ НЕ ЗАКРЫТ ПЛОТНО 
КРЫШКОЙ, НЕЧИСТ. И ВСЯ- 
КИЙ, КТО ПРИКОСНЕТСЯ НА 
ПОЛЕ К УБИТОМУ МЕЧОМ, 
ИЛИ К УМЕРШЕМУ, ИЛИ К ЧЕ- 


>рв тру-Рк В ГАР >72 22] 
›972у УХА 25] №7 МРО РУ 
ЧК поз к В пл 
луз кр’ 75рз ‘№ 91% 532 

:5р 


ЛОВЕЧЕСКОЙ КОСТИ, ИЛИ К ГРОБУ, БУДЕТ НЕЧИСТ СЕМЬ ДНЕЙ. 


шатер, в котором некогда находилось мертвое тело, осквернится. 


иене ИЗЕНИЕЕ ЕнтССИантЕЕешй 


П\ЛР *22 75) «И ВСЯКИЙ ОТКРЫТЫЙ СОСУД...» - тора говорит о глиняном 
сосуде, который не может быть осквернен извне, но лишь изнутри. 
поэтому если крышка не присоединена плотно, то [в полость сосуда 
проникает нечистота и он] осквернен. но если крышка прилегает 


ПЛОТНО — ОН ЧИСТ?2. № 


Ш на основании чего раши делает за- 
ключение, что здесь речь идет о кера- 
мике? глиняные сосуды оскверняются 
только изнутри, для металлических 


же не имеет значения, закрыты они 
или нет, поскольку они принимают 
нечистоту и извне. 


УУЛЬ «...КРЫШКОЙ...» — [ЭТО] слово ПО-@врейски [означает] «присоеди- 
ненный». и так сказано: «узами бога связала я - *\7Вз нафтулей...»?з, 
соединилась с моей сестрой. м 


Ш возможно, правильный вариант 
текста комментария должен быть та- 
ким: «[это] слово [означает] «присо- 
единенный» по-арабски. разночтения 
связаны с графическим сходством слов 


«арабский». сходный арабский глагол 
означает «закручивать», «вкручивать». 
однако раши приводит и еврейскую 
этимологию слова, приводя слова ра- 
хели о ее отношениях с сестрой леей. 


“5$ иври - «еврейский» и ‘3% арави - 


ПОЛ ЗВ 5 «...НА ПОЛЕ...» — наши учителя толковали [это так: нечи- 
стота передается не только непосредственно трупом, но] и крышкой 
и боковой стенкой [надмогильного склепа]. 


22. сифрей, разд. хукат, 4; хулин, 25а. / 23. берешит, 30:8. / 
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И ДЛЯ НЕЧИСТОГО ПУСТЬ 
ВОЗЬМУТ ПЕПЕЛ СОЖЖЕННОЙ 
ДЛЯ ОЧИЩЕНИЯ [КОРОВЫ] И 
НАЛЬЮТ НА НЕГО ЖИВОЙ 
ВОДЫ В СОСУД. И ПУСТЬ ВОЗЬ- 
МЕТ ЧИСТЫЙ ЧЕЛОВЕК ЭЗОВ, 
И ОБМАКНЕТ В ЭТУ ВОДУ, И 
ОКРОПИТ ШАТЕР, ВСЕ ВЕЩИ И 
ВСЕХ ЛЮДЕЙ, КОТОРЫЕ ТАМ 
БЫЛИ, И ПРИКОСНУВШЕГОСЯ 
К КОСТИ, К УБИТОМУ, К УМЕР- 
ШЕМУ ИЛИ К ГРОБУ. И ОКРО- 
ПИТ ЧИСТЫЙ НЕЧИСТОГО В 
ТРЕТИЙ ДЕНЬ И В СЕДЬМОЙ 
ДЕНЬ, И ОЧИСТИТ ЕГО В СЕДЬ- 
МОЙ ДЕНЬ. И ВЫСТИРАЕТ ОН 
СВОИ ОДЕЖДЫ, И ОМОЕТСЯ 
ВОДОЙ, И СТАНЕТ ЧИСТ К ВЕ- 
ЧЕРУ. ЕСЛИ ЖЕ КТО-НИБУДЬ 


лМопл ЛБТИ 7Вур КО? Пр?) 
з0992к ОП БР ту ПЛ 
Чо \7к РЗ 230] ЗМ Пр? 
"21 57221722725] Ато Пт 
узлу} БУТ тк ПУР 
73рз № л82 3 7702 № 5353 
5%3 рол” Зепп 
545 уп] Ул 021 Л 
52з 777] УЗ 087 29 
№7] Кори ШК] :21уз 10 
р кро пу’ Итр"лк °> опр 
ПУ] м МВО т2У рим? ПТ 
НЪоЭр лия ву лрП? 91? 
Кор’ пл ›рз УЗИ ИЗ 032 
МРП 13УХ-ИМ 2] 2ултлу 
мрил луза БУЛ № 

Э:3чуп-лу 


БУДЕТ НЕЧИСТ И НЕ ОЧИСТИТСЯ, ТО ЭТА ДУША БУДЕТ ОТТОРГ- 
НУТА ОТ ОБЩЕСТВА, ИБО ОН ОСКВЕРНИЛ СВЯТИЛИЩЕ ГОС- 
ПОДА: ОН НЕ ОКРОПЛЕН ВОДОЙ КРОПЛЕНИЯ, ОН НЕЧИСТ. И 
ПУСТЬ ЭТО БУДЕТ ДЛЯ НИХ ВЕЧНЫМ ЗАКОНОМ. КРОПИВШИЙ 
ВОДОЙ КРОПЛЕНИЯ ПУСТЬ ВЫСТИРАЕТ СВОИ ОДЕЖДЫ, И ПРИ- 
КОСНУВШИЙСЯ К ВОДЕ КРОПЛЕНИЯ БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. 
И ВСЕ, К ЧЕМУ ПРИКОСНЕТСЯ НЕЧИСТЫЙ, БУДЕТ НЕЧИСТО; И 
ДУША, КОТОРАЯ ПРИКОСНЕТСЯ, БУДЕТ НЕЧИСТА ДО ВЕЧЕРА». 
яя ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЖ 
а простой смысл [таков]: «на поле», там, где нет шатра, мертвое 
тело оскверняет только прикосновением“. м 


Ш есть, таким образом, два пути 


косновение к трупу и нахождение 
осквернения: непосредственное при- с покойным под одной крышей. 


24. сифрей, разд. хукат, 5. / 
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УЗИ 915 КГИ «...И ОЧИСТИТ ЕГО В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ». - [В] этот [день] - 


завершение его очищения. № 


Ш можно было бы предположить, что 
окропления третьего дня?5 достаточно, 
чтобы человек стал чистым, а окро- 
пление седьмого делает для него до- 
зволенным доступ к святыням. раши 


отмечает, что очищение завершается 
только с окроплением и окончанием 
седьмого дня. если же оно не соверше- 
но вовремя, то должно быть совершено 
позднее, когда станет возможным?6. 


№2» ТОМ 2°№! «ЕСЛИ ЖЕ КТО-НИБУДЬ БУДЕТ НЕЧИСТ...» — если сказано 
«святилище», То для чего упоминать «обитель». [это следует пони- 
мать так], как сказано в [трактате] швуот?7. № 


Ш сказано в продолжение нашего сти- 
ха: «...он осквернил святилище госпо- 
да...», - а выше, в стихе 13: «...осквер- 
нил обитель господа...». и то и другое 
сказано о человеке, осквернившемся 
трупом и не совершившем полного 
очищения. но зачем упоминать часть, 
если упомянуто целое? в трактате шву- 
от сказано: «если бы в торе была упо- 
мянута только обитель господа, я мог 
бы подумать, что только вход в ски- 


нию, которую освятили помазанием, 
в состоянии нечистоты является ее 
осквернением. храм же не был освя- 
щен помазанием. если бы было сказа- 
но только о святилище, то есть храме, 
я подумал бы, что это касается только 
места, освященного навечно, храма, 
но не временной, перемещаемой по 
пустыне обители. поэтому торе нужно 
было запретить вход оскверненного 
как в обитель, так и в храм». 


ЯЗЛ 72 ЛИЛ «КРОПИВШИЙ ВОДОЙ КРОПЛЕНИЯ...» — НО ведь наши учи- 
тели говорили, что кропящий чист!28 значит, стих говорит, что 
оскверняется тяжелой степенью нечистоты тот, кто несет воду 
для окропления, и одежда его становится нечистой, это не касается 
того, кто к ней прикоснулся. а то, что [носивший] назван [здесь] 
«кропившим», означает лишь, что оскверняет [несущего только 
такое] количество [воды, которого достаточно для] окропления?°. № 


Ш встихе 19 сказано: «и окропит чис- 
тый нечистого». он чист не только до 
кропления, но и после него, иначе он 
осквернил бы воду для окропления 


и оно было бы недействительным. 
если так, то почему этот стих гово- 
рит: «кропивший очистительной водой 
пусть выстирает свои одежды; и при- 


25. см. начало стиха. / 26. гур арье; кидушин, 62а. / 27. 166. / 28. йома, 14а. / 29. там 
же; нида, 9а. / 
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коснувшийся к очистительной воде но, это нужно понимать не согласно 
будет нечист до вечера»? следователь- простому смыслу. 


№5’ ..УЖТ <«...МИ ПРИКОСНУВШИЙСЯ... БУДЕТ НЕЧИСТ...» — но он не 
должен стирать одежду. 


13 У» ТИК 721 «И ВСЕ, К ЧЕМУ ПРИКОСНЕТСЯ...» — [все, к чему прикоснет- 
ся] оскверняющийся нечистотой мертвого [тела], станет нечистым. 


ЛУЗЛ ИРУ" «...И ДУША, КОТОРАЯ ПРИКОСНЕТСЯ...» - [тот, кто коснется] 
его, оскверненного [нечистотой] мертвого [тела], будет нечист до 
вечера. отсюда следует, что труп является первичным источникомзо 
нечистоты, а коснувшийся его является вторичным источником! 
нечистоты, он оскверняет других [только прикосновением]. таково 
толкование, соответствующее простому смыслу [стиха] и законам, 
[выведенным из него]. а агадический мидраш я выписал [из ком- 
ментариев] р. моше Га-даршана, и вот он: № 


Ш далее раши цитирует комментарий ны по одному принципу: сказанное 
не к этому стиху, а ко всей главе, при в торе рассматривается как намек на 
каждом комментарии мы обозначили историю поклонения золотому тельцу. 
его место в тексте. все они построе- 


ТТХ \ПР" «...ПУСТЬ ВОЗЬМУТ ТЕБЕ...» — [пусть возьмут жертвенное 
животное] из принадлежащего им [скота]. [некогда, требуя изго- 
товления идола], тельца, они снимали золотые подвескиз?, пусть 
теперь точно так же жертвуют на свое искупление из того, что им 
принадлежит. 


ЛОМХ ПУР «...РЫЖУЮ КОРОВУ...» - Чему это можно уподобить? сын 
рабыни напачкал в царском дворце. сказали: пусть придет его 
мать и уберет. так и здесь: пусть придет корова и искупит [грех 
поклонения] тельцузз. 


Зо. букв. «отцом отцов нечистоты». / зт. букв. «отцом нечистоты». / 32. см. шмот, 32:3. / 
33. танхума, разд. хукат, 8. / 
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ЯОЧК «...РЫЖУЮ...» — Как сказано: «даже если красны [грехи ваши], 
как пурпурзз, [как снег, их обелю]...»з5 — то есть красный цвет — 
[символ] греха. № 


Ш корова названа 727 адума, что означает как рыжую масть, так и красный 
цвет. 


ЯРУЭЛ «...БЕЗ ПОРОКА. ..»36 — сказано, что [сыны] израиля были беспо- 
рочны, а [после поклонения] ему [тельцу] у них появились пороки?7. 
так пусть же это [жертвоприношение рыжей коровы без порока] 
будет искуплением за них и вернет им беспорочность. 


У\У 7’>У ПРУ №? «...НА КОТОРУЮ НЕ БЫЛО ВОЗЛОЖЕНО ЯРМО». — [СЫНЫ 
израиля] сняли с себя ярмо небес, [поэтому искуплением может 
быть корова, «на которую не было возложено ярмо»›:]. 


}ЭЯ УХ 5 «...ЭЛЬАЗАРУ, СВЯЩЕННИКУ. ..» - [народ] собрался, требуя 
от агарона, чтобы тот сделал им [идола] тельцаза. и поскольку ага- 
рон [все же] изготовил тельца, [хоть и с лучшими намерениямизэ, 
он не мог сам искупить грех народа, ведь] обвинитель не может 
стать защитником. № 


Ш выше, в комментарии к стиху 3, агарон, а его сын эльазар. здесь он при- 
раши уже задавался вопросом, почему водит другой ответ от имени р. моше 
для исполнения заповеди о рыжей Га-даршана. 

корове выбран не первосвященник 


АВА ЛК РУ «И СОЖГУТ КОРОВУ. ..› — Как некогда был сожжен телец4о. 


лумл зи” ЗМ 19 ру <... КЕДРОВОГО ДЕРЕВА, ЭЗОВ И ПУРПУРНУЮ НИТЬ...» — 
эти три атрибута соответствуют трем тысячам, павшим [из-за по- 
клонения] тельцу4т. кедр выше всех деревьев, а эзов ниже всех. 
значит, [чтобы очиститься от скверны, человек, ставящий себя] 
высоко, возгордившийся и согрешивший, должен склониться низко, 


34. алая краска. / 35. Йешаягу, 1:18. / 36. букв. «совершенную», «цельную». / 37. недо- 
статки. / 38. см. шмот, 32:1-4. / 39. см. раши к шмот, 32:1-4. / 40. см. шмот, 32:20. / 
4т. раши к шмот, 32:28. / 
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И ПРИШЛИ сыны ИЗ- } 97-72 292 35) 
20 РАИЛЯ, ВСЯ ОБЩИНА, ) МХ ТЗ №7752 
В ПУСТЫНЮ ЦИН В ПЕРВЫЙ ( 62 5% ЛОЛ! Ура ВУП 31 
МЕСЯЦ, И ОСТАНОВИЛСЯ НА- 50 ЧЗРЛ\ 
РОД В КАДЕШЕ, И ТАМ УМЕРЛА 
МИРЬЯМ, И ТАМ ЖЕ БЫЛА ПОГРЕБЕНА. 


иди ии рр рр рр Хроно, 


туда, где эзов и червь, - и будет прощено ему. № 


Ш червь упомянут по ассоциации лась из кошенили. кошениль - сосси$ 
с пурпурной нитью: краска, которой сасИ - насекомое из семейства черве- 
она окрашена, кармин, производи- цов, сос ае. 


АТОР «...НА ХРАНЕНИИ...» - [пепел, очищающий от нечистоты, 
хранится вечно, подобно тому, как грех [поклонения] тельцу будет 
памятен во зло во [всех] поколениях, ведь нет беды, в которой не 
было бы доли наказания за [поклонение] тельцу. так сказано: «...но 
в день взыскания я взыщу с них [за грех]»ч2. 

подобно тому как телец осквернил каждого, кто занимался его [из- 
готовлением и поклонением ему, пепел красной] коровы оскверняет 
каждого, [кто совершает этот ритуал]. 

подобно тому как [все осквернившиеся грехом поклонения тельцу] 
очистились его пеплом, [то есть сожжением тельца, так и пеплом 
рыжей коровы будут очищены все, кто совершал ритуал очище- 
ния от нечистоты мертвого тела], ведь сказано [о пепле тельца]: 
«...И рассеял по воде. ..»4з — и так же сказано [о пепле рыжей коровы]: 
«И для нечистого пусть возьмут пепел сожженной для очищения 
[коровы...]»44 


"МУП 95...ВСЯ ОБЩИНА... — [ТО есть] вся община целиком: [осужденные] 
на смерть в пустыне уже умерли, а эти были оставлены в живых. № 


Ш из сказанного «и пришли сыны сказано «вся община»? это сообщает 
израиля» я уже понимаю, что при- дополнительную информацию. 
шел весь народ. если так, то для чего 


42. шмот, 32:34. / 43. там же, 32:20. / 44. бемидбар, 19:17. / г. танхума, разд. хукат, 14. / 
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И НЕ БЫЛО ВОДЫ ДЛЯ ОБЩИ- 
НЫ, И СОБРАЛИСЬ ОНИ ПРО- 
ТИВ МОШЕ И АГАРОНА. И СПО- 
РИЛ НАРОД С МОШЕ, И ГОВО- 
РИЛИ ТАК: «И ХОРОШО БЫ И 
МЫ УМЕРЛИ СМЕРТЬЮ НАШИХ 
БРАТЬЕВ ПРЕД ГОСПОДОМ! И 
ЗАЧЕМ ПРИВЕЛИ ВЫ ОБЩЕ- 
СТВО ГОСПОДА В ЭТУ ПУСТЫ- 
НЮ, ЧТОБЫ НАМ И НАШЕМУ 
СКОТУ ЗДЕСЬ ПОГИБНУТЬ? И 
ДЛЯ ЧЕГО ВЫ ВЫВЕЛИ НАС ИЗ 
ЕГИПТА? ЧТОБЫ ПРИВЕСТИ 
НАС В ЭТО ДУРНОЕ МЕСТО, МЕ- 


2 тр” плу? 52 Пт 
прр-ву вул 331 лк} ПУ 
пк уз зум 371 ЧА? 392 
ъЯр-лк ля 2 ‚ПУР 5355 
17 лувь п} 93757“ к пу> 
юозуя пр ту Ы 
Б\рэл-2к Лк №212 РУО 
пыл УТ БР | К ПИ У 
№5” пулу РК 572 1157 159) 
НЫ“ Ури юр лк} пр 
КЛ” 0}7)572у 1057 ТУР К 
937] эзо В 0728 ЛУ“и52 

РМ? ПИ ПУ 


СТО, ЛИШЕННОЕ ПОСЕВА, СМОКОВНИЦ, ВИНОГРАДА И ГРАНА- 
ТОВ, ГДЕ И ВОДЫ НЕТ ДЛЯ ПИТЬЯ?» И ОТОШЛИ МОШЕИ АГАРОН 
ОТ НАРОДА КО ВХОДУ ШАТРА СОБРАНИЯ, И ПАЛИ НИЦ, И ЯВИ- 
ЛАСЬ ИМ СЛАВА ГОСПОДА. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: 


Б\ЯВ 50 ЛЮЛ\...И ТАМ УМЕРЛА МИРЬЯМ... — почему глава о смерти ми- 
рьям стоит непосредственно после главы о красной корове? чтобы 
научить нас тому, что смерть праведников искупает [грехи народа] 
так же, как [их] искупает жертвоприношение2. 


5 ВИ ЛЬЛ\...И ТАМ УМЕРЛА МИРЬЯМ... — она [мирьям] тоже умерла 
ОТ «поцелуя» [всевышнего, как моше и агарон). но почему же о ней 
не сказано, [как о моше и агароне], «по устам господа»? потому 
что это было бы непочтительно по отношению к всевышнему, [ведь 
она женщина]. а об агароне сказано «по устам господа»з в главе 
масей4. м 


Ш раши не всегда выясняет причину нарушение хронологического поряд- 
соседства сюжетов. но здесь очевидно ка: ритуал сожжения рыжей коровы 


2. моэд катан, 28а. / 3. см. бемидбар, 33:38. / 4. моэд катан, 28а. / 
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был совершен на втором году исхода, 
а мирьям умерла на сороковой год. 

но и после этого комментария стих 
остается объектом толкования: ска- 
зано: «...и там умерла мирьям, и там 
же была погребена...» тора запрещает 
откладывать похороны умершего даже 
ненадолго5з. то, что мирьям похорони- 
ли там же, где она умерла, - очевидно. 
если так, то для чего «лишнее» слово 
«там» и что мы из него узнаем? это лег- 
ко понять, если сравнить упоминания 
о смерти братьев мирьям: «и взошел 
агарон, священник, на гору Гор по 


слову господа (дословно — «по устам 
господа»), и умер там...»6, «и умер 
там моше, раб божий, в земле моав, 
по устам господа»7. это выражение — 
«умереть по устам господа» - в еврей- 
ской традиции трактуется как легкая, 
безболезненная смерть, называемая 
«смерть от поцелуя» - дар всевышнего 
праведникам. итак, моше и агарон 
умерли от «поцелуя» и умерли «там». 
значит, в истории с мирьям лишнее 
СЛОВО «Там» служит намеком на по- 
добие ее кончины смерти ее братьев. 


71У? 62 ПУЛ КМ И НЕ БЫЛО ВОДЫ ДЛЯ ОБЩИНЫ... - ОТСЮда ясно, ЧТО 
все сорок лет [странствий по пустыне, пока мирьям была жива], 
благодаря мирьям у них [сынов израиля] был колодец. № 


Ш поэтому воды не стало сразу же после смерти мирьям. 


137 М «И ХОРОШО БЫ И МЫ УМЕРЛИ...» — 0 если бы умерли и мы! № 


Ш раши толкует 7 велу- «и если» - как °®\т ёалевай - «хорошо бы...», «о 
если бы...>». 
\\ЯК 513 <... СМЕРТЬЮ НАШИХ БРАТЬЕВ...» — [0 хорошо бы умерли и мы] 


той же смертью, которой умерли наши братья - от мора! [если 
они говорили, так], значит, смерть от жажды страшнее [смерти от 
мора]. 12 бигва - это существительное, означает то же, что и л7У2з 
бемитат «смертью братьев наших». и невозможно истолковать 
это как «когда умерли братья наши», потому что тогда огласовка 
была бы иной: }\2з бигвоа. м 


Ш р. элиягу мизрахи приводит при- ваеёи кишмоа лаван - «и было, когда 
мер подобной огласовки: }2? $5152 *м" услышал лаван...». 


5. см. дварим, 21:23. / 6. бемидбар, 33:38. / 7. дварим. 34:5 / 8. таанит, 9а. / 
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«ВОЗЬМИ ПОСОХ И СОЗОвВИ 
ОБЩИНУ, ТЫ И ТВОЙ БРАТ 
АГАРОН, И У НИХ НА ГЛАЗАХ 
СКАЖИТЕ СКАЛЕ, ЧТОБЫ ОНА 
ДАЛА ВОДУ; И ИЗВЛЕЧЕШЬ ТЫ 
ДЛЯ НИХ ВОДУ ИЗ СКАЛЫ, И 
НАПОИШЬ ОБЩИНУ И ИХ 
СКОТ». И ВЗЯЛ МОШЕ ПОСОХ, 
БЫВШИЙ ПРЕД ГОСПОДОМ, 


птуттлк при пвт”лк пр 
эк БАТЕИ ТИК МОК ПХ 
лу] Ур |] РУ? УП 
пк рул узопе БУ 01? 
лк про пр” :5туз-лк] пул 
злу УК? Пу? Р7Ь ПРП 
55 приолк ММ ПИР р” 
ЮУ 050? 15 У2РП в 
55? №3 Мл у?Р-еН 57797 


КАК ОН ПОВЕЛЕЛ ЕМУ. И СО- р 52 
БРАЛИ МОШЕ И АГАРОН ОБЩЕ- 

СТВО К СКАЛЕ, И СКАЗАЛИ ИМ: «СЛУШАЙТЕ ЖЕ, БУНТАРИ! ИЗ 
ЭТОЙ ЛИ СКАЛЫ НАМ ИЗВЛЕЧЬ ДЛЯ ВАС ВОДУ?!» 


6-53 ЛМ «...И ИХ СКОТ». — смерть от жажды грозила не только людям, 
но и скоту, и святой, благословен он, позаботился обо всех. отсюда 
[мы заключаем], что он щадит имущество сынов израиля°. 


Яр" И СОБРАЛИ... — ЭТО Одно Из мест, где великое [множество на- 
рода] уместилось на малом [пространстве] г. № 


Ш миллионы людей собрались у одной выше: «и собери всю общину ко входу 
скалы. подобное мы уже встречали шатра собрания»\и. 


№313 ГИ УРОЛ 127] «ИЗ ЭТОЙ ЛИ СКАЛЫ НАМ ИЗВЛЕЧЬ. ..» — [сыны израиля] 
не узнали ее, [эту скалу, что была над колодцем мирьям], потому 
что, когда скрылся колодец, скала ушла и стала среди других скал. 
и говорили сыны израиля: «какая разница, из какой скалы вы нам 
добудете воду?!» потому и назвал их моше в"\> морим - «бунтари», 
несговорчивые, [как 5’75> мамрим]. по-[древнегречески] слово 
морим означает «дураки»г2. 

другое толкование: 575 лх в’7\> морим эт морейгем - «поучающие 
своих учителей». из этой ли скалы, о которой нам не было [дано 


9. менахот, 766; танхума, разд. хукат, 9; ваикра раба, 10; бемидбар раба, 19. / го. ваикра 
раба, 10:9; танхума, разд. хукат, 9. / 1т. ваикра, 8:3. / 12. слово иорос сходно с еврейским 
Э*\Ь - «бунтовщики». / 
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И ПОДНЯЛ МОШЕ РУКУ, И ДВА- 
ЖДЫ УДАРИЛ СВОИМ ПОСО- 
ХОМ ПО СКАЛЕ, И ПОТЕКЛО 
МНОГО ВОДЫ, И ПИЛА ОБ- 
ЩИНА И ИХ СКОТ. 


у?рттлк 1 Уулк ПОР 57 
553 Бр 3% Грув 3190 
О:5руз ПТУ И 


никакого] повеления [всевышнего], мы извлечем для вас воду?! 13 № 


Ш чтобы понять правильно стих и ком- 
ментарий раши к нему, следует знать, 
каким образом сыны израиля получали 
воду в течение всех сорока лет в пу- 
стыне. из скалы, которая чудесным 
образом всегда оказывалась рядом со 
станом израиля, где бы его ни разбива- 
ли в пустыне, бил источник, наполняв- 
ший маленькое озерцо у ее подножия. 
скала следовала за станом, поднимаясь 


на горы и опускаясь в низины. она 
всегда находилась там, где оказывал- 
ся двор святилища, напротив входа 
в шатер собрания. каналы, выведенные 
из колодца, окружали стан каждого 
из колен; для того чтобы перейти из 
стана в стан, пользовались лодкой. со 
смертью мирьям вода в скале высохла, 
а сама скала стала неотличимой от 
других камней в пустыне синай\4. 


БУРУВ ...ДВАЖДЫ... - первый [удар] извлек несколько капель. ведь 
всевышний не велел ему бить [по скале в этот раз], но сказал 
«скажите скале»:6, [чтобы дала воду]. они [моше и агарон] говорили 
скале, [чтобы она дала воду], но другой, и та не дала [воду]. тогда 
они подумали: «может быть, все же надо ударить, как когда-то, как 
сказано: «...и ты ударишь в скалу...»?17 и тут подвернулась им та 
самая скала, [из которой текли воды в дни мирьям], и они ударили 
по нейв. м 


Ш итак, последовательность собы- 
тий, согласно мидрашу, была такой. 
сначала моше и аГарон ударили по 
скале, вместо того чтобы - как прика- 
зывал всевышний - обратиться к ней 
со словами. она дала «остаточные» 
капли. тогда они решили выпол- 


нить приказание всевышнего точно, 
но перепутали скалу, и обращение 
к обычной скале, разумеется, резуль- 
татов не дало. после этого решили 
поменять и скалу, и метод и снова 
ударили по другой скале - на этот 
раз правильной. скала и в этот раз не 


13. танхума, разд. хукат, 9; бемидбар раба, 19. / 14. тосефта, разд. сукка, 3:3; бемидбар 
раба, 1, 19; танхума яшан, разд. хукат; раши к тегилим, 78:16. / 15. см. ниже. / 16. см. 
бемидбар, 20:8. / 17. шмот, 17:6. / 18. танхума, разд. хукат, 9. / 


28 т 


№ 


[№] 


282 


12. 


13. 


[12] 


| ХУКАТ | ГЛАВА 20 | 


[>| прп | 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И 
АГАРОНУ: «ЗА ТО, ЧТО ВЫ МНЕ 
НЕ ПОВЕРИЛИ, ЧТОБЫ ОСВЯ- 
ТИТЬ МЕНЯ НА ГЛАЗАХ СЫНО- 
ВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ПОТОМУ ВЫ И 
НЕ ВВЕДЕТЕ ЭТО ОБЩЕСТВО В 
СТРАНУ, КОТОРУЮ Я ИМ ДАЛ». 


1 Пао] прр-к п том 
33 РУ? Три? ›8 БЛУМ? 
эпртлк еЗЛ №? 19? 21 
эру уж 
33 1377 3? ›р ПЛ :61? 

О:03 три ПЛК 1 


ЭТО И ЕСТЬ МЕЙ-МЕРИВА, ГДЕ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ СПОРИЛИ 
С ГОСПОДОМ, И ИМИ ОСВЯТИЛСЯ ОН. 


ПЕНИЕ ЕЕ ЕЕ ИЖЕ НАИВ 


должна была дать воду, но всевышний 
решил, что, если не появится вода, 
авторитет моше и агарона как руко- 
водителей будет безнадежно погублен. 
он исторг из скалы воду. 

но это было совсем не то, чего он до- 
бивался. на сороковой год странствий 
по пустыне поколение, поверившее 
разведчикам - поколение исхода, - 
уже вымерло. сейчас перед моше было 
молодое поколение, которое не сегод- 
ня-завтра должно было войти в страну 
кнаан. там евреи должны были ра- 
зойтись по своим наделам, единый 


еврейский лагерь должен был рас- 
пасться, единое руководство - исчез- 
нуть, и каждому предстояло отвечать 
за себя. в этой обстановке народом 
уже нельзя было управлять с помо- 
щью наказаний, как в пустыне. евреев 
нужно было не вести, а призывать, 
не бить, а убеждать. этому и пытал- 
ся всевышний научить моше: не бей 
скалу, просто скажи ей - и она даст 
воду! на этом примере евреи должны 
были научиться слушаться не казней, 
а слов. об этом и говорит следующий 
комментарий раши. 


‘3 БАКИ К? }* «ЗА ТО, ЧТО ВЫ МНЕ НЕ ПОВЕРИЛИ...» - [здесь] тора 
открыла [нам], что, если бы не этот грех, они, [агарон и моше, 
удостоились бы права] войти в страну [кнаан]. [тора подробно 
объясняет нам суть их греха], чтобы не говорили: «им [моше и ага- 
рону] не было дано право войти в страну [израиля] за тот же грех, 
который совершило все поколение пустыни». 

а разве [вопрос] «если мелкий и крупный скот будет зарезан для 
НИХ...»19 не был хуже?! но тот [вопрос был задан] не публично, 
поэтому писание пожалело его [моше]. здесь же [неуверенность 
была высказана] перед всем народсм израиля, потому писание не 
пощадило [моше] из-за [оскорбления] святого имени?о. № 


Ш тора не рассказывает о грехах людей, особенно великих, если в этом 
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нет явной необходимости?т. для чего провинности моше и агарона, чем же 
же тора раскрывает здесь вину мошеи эта тяжелее остальных? разница - в 
аГарона? ведь нам известны и другие обстоятельствах провинности. 


›)2”ТРИР «...ЧТОБЫ ОСВЯТИТЬ...» — если бы вы сказали скале и из нее 
потекла бы [вода], я освятился бы в глазах общины. они сказали 
бы: «если даже эта скала, которая не говорит, не слышит и не 
нуждается в пропитании, исполняет слово всевышнего, то уж тем 
более так должны поступать и мы». № 


Ш как святость всевышнего связана 
с тем, каким способом моше добудет 
из скалы воду? всевышний - святой из 
святых — освящается, когда его освя- 


щают евреи. а как они освящают его? 
выполняя его волю. этого он И до- 
бивался: готовности сынов израиля 
всегда выполнять его волю. 


№57 МО [25 <...ПОТОМУ ВЫ И НЕ ВВЕДЕТЕ...» — [15 лахен здесь означает] 
клятвенное заверение. подобно этому: «и |2? лахен - потому - по- 
КЛЯЛСЯ Я ДОМУ ЭЛИ...»?2 — Он поспешил поклясться, чтобы [шмуэль] 
не молился об этом [об отмене приговора эли]. № 


Ш слово |2 лахен здесь кажется лишним, если не истолковать его как выра- 
жение клятвы. 


75 2 ПОЙ ЭТО И ЕСТЬ МЕЙ-МЕРИВА... — ОНИ упомянуты в другом ме- 
сте: астрологи фараона предвидели, что спаситель израиля будет 
покаран водами. и потому было велено: «всякого новорожденного 
сына бросайте в реку...»?23,24 № 


/ 


Ш перевод топонима 73'“В *> мей мери- 
ва на русский язык - «воды распри». но 
почему сказано 7927 ёема - «это и есть», 


нам водах? ПОТОМУ ЧТо ЭТИ ВОДЫ, По 
мнению мидраша, уже упоминались 
в книге шмот. 


словно речь идет об уже знакомых 


239чр”...и ими освятился он. - из-за них [сыновей израиля] умер- 
ли моше и агарон. а когда святой, благословен он, вершит суд над 
освященными им [людьми], он внушает страх и освящается среди 
его творений?5. и так сказано [0б этом]: «страшен [ты], бог, среди 


2т. гурарье. / 22. шмуэль |, 3:14 /23. шмот, 1:22. / 24. сангедрин, 1016. / 25. звахим, 1156. / 
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И ПОСЛАЛ МОШЕ ИЗ КАДЕША 
ПОСЛОВ К ЦАРЮ ЭДОМА: «ТАК 
СКАЗАЛ ТВОЙ БРАТ ИЗРАИЛЬ: 
ТЫ ЗНАЕШЬ ВСЕ НЕВЗГОДЫ, 
КОТОРЫЕ НАС ПОСТИГЛИ. НА- 
ШИ ОТЦЫ СОШЛИ В ЕГИПЕТ, 
И МЫ ДОЛГО ЖИЛИ В ЕГИПТЕ, 
И ЕГИПТЯНЕ ДЕЛАЛИ ЗЛО НАМ 
И НАШИМ ОТЦАМ. И ВОЗ- 
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ЗВАЛИ МЫ К ГОСПОДУ, И ОН УСЛЫШАЛ НАШ ГОЛОС, И ПОСЛАЛ 
ПОСЛАНЦА, И ВЫВЕЛ НАС ИЗ ЕГИПТА. И ВОТ МЫ В КАДЕШЕ, 


ГОРОДЕ НА ТВОЕЙ ГРАНИЦЕ. 


освященных тобой...»26 об этом и было сказано: «я освящусь близ- 


КИМИ КО МНеЕ...»27 № 


Ш раши задается вопросом: к кому или 
к чему относится слово 83 бам - «в них» 
(мы перевели - «ими»)? к водам или 
к моше и агарону? из текста стиха это 
не очевидно. поэтому раши поясня- 


ет: стих учит нас тому, что в судьбах 
праведников и их ответственности за 
свои поступки раскрывается святость 
всевышнего. 


ЭК” ПХ «...ТВОЙ БРАТ ИЗРАИЛЬ...» — почему тут упомянуты их брат- 
ские связи? потому что [моше] сказал ему [царю эдома]: мы с тобой 
братья, потомки аврагама, которому было сказано: «пришельцами 
будут потомки твои»?8 - и это касается? нас обоихзо. № 


Ш братьями были наш предок яаков, 
названный исраэлем, и предок эдо- 
митян эсав3т. эсав продал яакову пер- 


кнаан. поэтому, считает моше, его по- 
томки должны пропустить потомков 
яакова в страну кнаан. 


вородство и потерял право на страну 


ЯМОЛЛ 52 ЛК ЛУ ПЛК «...ТЫ ЗНАЕШЬ ВСЕ НЕВЗГОДЫ...» - ваш предок 
отдалился от нашего предка, как сказано: «[и взял эсав своих жен, 
и сыновей, и дочерей, и все души своего дома, и свои стада, и весь 


26. тегилим, 68:36. / 27. ваикра, 10:3. / 28. берешит, 15:13. / 29. букв. «и мы оба отвечаем 
за исполнение этого долга». / зо. танхума, разд. хукат, 12. / зт. см. берешит, 25:25, 26. / 


> 


] 


[15] 


[16] 


ХУКАТ | ГЛАВА 20 | |2 | рп | 


свой скот, и все свое имущество, которое приобрел в стране кнаан], 
и ушел в [иную] страну, прочь от своего брата яакова»з2. он ушел 
от предначертанного им обоимзз - [быть изгнанниками в чужой 
земле] - и переложил его [это обетование целиком] на яаковаза. № 


Ш раши обращает внимание на то, что 
глагол стоит в прошедшем времени. 
какое событие прошлого упомянуто 
здесь? эсав знал о грядущей непри- 
каянности потомков, своих и брата 


яакова, и решил избавиться от этого 
«ДОЛГОВОГО обязательства». он про- 
дал «вексель» вместе с первородством 


младшему брату. 


2 137" «...И ЕГИПТЯНЕ ДЕЛАЛИ ЗЛО НАМ...» — МЫ СТрадали от многих 


бед. № 


Ш эта форма глагола может быть 
истолкована и как «делали» (продол- 
жительное действие) и «сделали» (од- 


нократное действие). раши уточняет, 
что в данном случае подразумевается 
длительное действие. 


\УЛИЗК! «...И НАШИМ ОТЦАМ». — Отсюда [мы заключаем, что] праотцы 
горюют в [своих] могилах, когда наступает [время] бедствий для 


израилязэ. № 


Ш но разве египтяне мучили и праот- 
цев?! аврагам и ицхак не были раба- 
ми фараона, да и яаков умер еще до 
того, как начались гонения на евреев 
в египте. а если в стихе говорится не 


о праотцах и их потомках, а об отцах 
и детях, которые страдали вместе, то 
возникает иной вопрос: почему не 
сказано в хронологическом порядке 
«отцы и дети»? 


\\9Р УБР” «...И ОН УСЛЫШАЛ НАШ ГОЛОС...» — в благословении, кото- 
рое дал нам праотец [ицхак], сказано: «голос - %рп гаколь - голос 
яакова...»з6 потому, когда мы молимсяз?7, он отвечает намз8. № 


Ш слово \3\р колену - «голос наш» — 
явно излишне: было бы достаточно 
сказать: «и воззвали мы к господу, 
и услышал он». да и написано это слово 


необычным образом: без буквы \ вав: 
Эр колену. раши связывает это с дру- 
гим стихом торы, где слово «голос» 
также избыточно и написано таким 


32. берешит, 36:6. / 33. букв. «от векселя, возложенного на них». / 34. берешит раба, 82. / 
35. танхума, разд. хукат, 12. / 36. берешит, 27:22. / 37. букв. «кричим». / 38. танхума, 
разд. бешалах, 9. / 
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[ДАЙ ЖЕ] НАМ ПРОЙТИ ЧЕРЕЗ } 193 95} №2 14752 №7773У: 
ТВОЮ СТРАНУ; МЫ НЕ ПОЙ- ' 1291 171 ЯКЗ > Пл) 21 09251 
ДЕМ ПО ПОЛЯМ И ПО ВИНО- { -7 5 ЧУ МИЯ > По} №? 12 
ГРАДНИКАМ, И НЕ БУДЕМ :22} 15) 
ПИТЬ ВОДУ ИЗ КОЛОДЦА; ЦАР- 

СКОЙ ДОРОГОЙ ПОЙДЕМ, НЕ СВЕРНЕМ НИ ВПРАВО, НИ ВЛЕВО, 
ПОКА НЕ ПЕРЕЙДЕМ ТВОЮ ГРАНИЦУ». 


же ненормативным образом. моше лось его праотцу яакову, а не праотцу 
подчеркивает, что израиль пользуется эдома эсаву. 


( 
тем благословением, которое доста- 


452 «...ПОСЛАНЦА....» — ЭТО [сказано о] моше. отсюда [мы заключаем], 
что пророки [могут быть] названы ангелами. так и сказано: «но они 
оскорбляли ангелов божьих, [и презирали его слова, и насмехались 
над его пророками...]»39 № 


Ш слово 4к?2 мал’ах означает как «ангел», так и «посланец», раши поясняет 
значение этого слова в данном стихе. 


ЧУ7К2 № П-33 «ДАЙ ЖЕ] НАМ ПРОЙТИ ЧЕРЕЗ ТВОЮ СТРАНУ...» — у тебя 
нет оснований претендовать на удел в стране израиля, поскольку 
ты не принял на себя долг [изгнания]. помоги же нам немного 
[в овладении этой страной], дай пройти [туда] через твою землю“. № 


Ш это выражение может быть понято не может быть отказано: «пройдем-ка 
и как просьба: «позволь нам пройти...», Мы...» - раши объясняет, почему царь 
и как уверенность в том, что в просьбе эдома не должен им отказать. 


ЧКЗ °19 ПЛ) М1 «...И НЕ БУДЕМ ПИТЬ ВОДУ ИЗ КОЛОДЦА...» — следовало 
бы сказать «[не будем пить] воду из ям». однако моше сказал: «хотя 
у нас есть и ман для еды, и колодец [с водой] для питья“42, мы не 
будем пить из него, но станем покупать у вас еду и воду, чтобы 
и вам была выгода». отсюда [мы делаем вывод], что, даже если у 


39. диврей Га-ямим 2, 36:16. / 40. см. раши к бемидбар, 20:14. / 4г. танхума, разд. хукат, 
12; бемидбар раба, 19. / 42. см. раши к бемидбар, 20:2. / 
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НО ЭДОМ СКАЗАЛ ЕМУ: «ТЫ НЕ } 3 ЧЗУЛ № БК Тк ЭМ” 


ПРОЙДЕШЬ ЧЕРЕЗ МЕНЯ, НЕ 
ТО Я ВЫЙДУ ТЕБЕ НАВСТРЕЧУ 
С МЕЧОМ». 


кр? кух 211379 


постояльца есть пища, он должен покупать [еду] у хозяина [посто- 
ялого двора], чтобы тот, кто дал ему кров, извлек для себя пользу 


[от его пребывания]4з. № 


Ш следует различать воду из колодца -— 
чх2 беэр — от воды из ям-водосборни- 
ков — “\з бор. в колодец вода поступает 
из почвы и постоянно пополняется, 
поэтому тот, кто пьет из колодца, не 
причиняет ущерб хозяину. в нако- 
пители вода поступает (на ближнем 
востоке) в течение короткого сезона 


в году - это дождевая вода, и хозяин 
ее бережет. заметим, что в некоторых 
изданиях комментария раши написано 
не «воду из ям», а «воду из колодцев». 
в таком варианте комментарий за- 
нимается объяснением употребления 
единственного числа (из колодца) вме- 
сто множественного (из колодцев). 


423 257 177 «...ЦАРСКОЙ ДОРОГОЙ ПОЙДЕМ...» — [несмотря на это], мы 
закроем рты нашей скотине, чтобы она не отклонялась [от дороги] 
и не ела [придорожные насаждения]. № 


Ш ‹у царской дороги нет предела»44 — 
сказано в талмуде. царь имеет право 
прокладывать для своих поездок до- 
рогу даже через чужие поля и сады. 
евреи, идя в свою страну, подобны 
царям. но моше обещает не пользо- 


ваться этим правом. этот комментарий 
можно понять и иначе. мишмерет 
га-кодеш предлагает, что раши пони- 
мает слова «царской дорогой пойдем», 
как «поступим по-царски достойно». 


]7К7Р? КУК 3773 |2 «...НЕ ТО Я ВЫЙДУ ТЕБЕ НАВСТРЕЧУ С МЕЧОМ». — ВЫ 
гордитесь голосом, который унаследовали от вашего праотца, как 
вы сказали: «и воззвали мы к господу, и он услышал наш голос». 
ая выступлю против вас с тем, что оставил мне в наследство мой 
праотец, [которого ицхак благословил словами]: «и своим мечом 
ты будешь жить...»45, 46 № 


Ш с того времени, когда ицхак бла- 
гословил яакова и эсава, сказав: 


«голос — голос яакова, а руки - руки 
эсава»47, — оружие евреев - «голос», 


43. танхума, разд. хукат, 12; бемидбар раба, 19. / 44. бава батра, 1006. / 45. берешит, 
27:40. / 46. танхума, разд. бешалах, 9. / 47. берешит, 27:22. / 
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И СКАЗАЛИ ЕМУ СЫНЫ ИЗРА- 
ИЛЯ: «ПО ПРОЛОЖЕННОЙ ДО- 
РОГЕ ПРОЙДЕМ, И ЕСЛИ БУ- 
ДЕМ ПИТЬ ТВОЮ ВОДУ, Я И 
МОЙ СКОТ, ТО Я ЗАПЛАЧУ ЗА 
НЕЕ; БОЛЬШЕ НИЧЕГО, ТОЛЬ- 
КО ПЕШКОМ ПРОЙДУ». НО ОН 
СКАЗАЛ: «НЕ ПРОЙДЕШЬ!» И 
ВЫСТУПИЛ ЭДОМ ПРОТИВ НЕ- 
ГО С МНОГОЧИСЛЕННЫМ НА- 


ПРОРЗ 58 Ък Юм 
Эры 3% пли) ТРР"ОК] ПУ) 
›2413 ЧЗТТК РЗ 0122 АПЛ 
75 $ Пул №? ТОМУ ПТЗук 
прп тэ 122 вуз \Пк7р? 
13у ор” лк п} Бы | р” 
эп Э Ур 781” 9 1238 
72 282 ЗК УТрр УР” 

Мл И ТУ 


> ь [ 
РОДОМ И СИЛЬНОИ РУКОИ. И НЕ СОГЛАСИЛСЯ ЭДОМ ПОЗВО- 
ЛИТЬ ИЗРАИЛЮ ПРОЙТИ ЧЕРЕЗ ЕГО ГРАНИЦУ, И ОБОШЕЛ ЕГО 
ИЗРАИЛЬ СТОРОНОЙ. И ДВИНУЛИСЬ ОНИ ИЗ КАДЕША, И ПРИ- 


ШЛИ СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ, ВСЯ ОБЩИНА, К ГОРЕ ГОР. 


молитва и тора, а оружие их врагов — 
«руки», грубая сила. оба оружия полу- 
чены в благословении, оба действенны. 
здесь эдом применяет «руки», почему 


же израиль не использует «голос», не 
молится? возможно, это надо понять 
как расплату потомков яакова за горе, 
причиненное его обманом эсаву. 


157 К р“ «...БОЛЬШЕ НИЧЕГО...» — НИЧТО не причинит тебе вред. 


Яру" 1'5\...И СИЛЬНОЙ РУКОЙ. - как и было обещано нашему предку, 
[говорит эдом]: «...а руки - руки эсава»“8. 


ЯМУЛ 55 ...ВСЯ ОБЩИНА... — все они, без исключения49, были готовы 
войти в страну [израиля], ведь среди них не осталось ни одного 
из тех, кто был приговорен [умереть в пустыне]. все [приговорен- 
ные уже] умерли в пустыне, а об этих, [готовящихся теперь войти 
в страну израиля], сказано: «...живы вы все сегодня»5°, 5т. № 


Ш раши толкует избыточность текста, 
после слов «и пришли сыны израиля» 
и без уточнения ясно, что речь идет 


о всей общине. поэтому он и повто- 
ряет комментарий, уже данный выше 
к стиху 1. 


48. там же. / 49. возможен перевод «без изъяна». / 50. дварим, 4:4. / 5т. танхума, разд. 


хукат, 12; бемидбар раба, 19. / 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И 
АГАРОНУ НА ГОРЕ ГОР, НА ГРА- 
НИЦЕ СТРАНЫ ЭДОМ, ТАК: 
«ПУСТЬ ПРИСОЕДИНИТСЯ 
АГАРОН К СВОЕМУ НАРОДУ, 
ПОСКОЛЬКУ ОН НЕ ВОЙДЕТ В 
СТРАНУ, КОТОРУЮ Я ДАЛ СЫ- 
НАМ ИЗРАИЛЯ, ЗА ТО, ЧТО ВЫ 
НЕ БЫЛИ ПОКОРНЫ МНЕ У 
МЕЙ-МЕРИВЫ. ВОЗЬМИ АГА- 
РОНА И ЕГО СЫНА ЭЛЬАЗАРА, 


Па] пуск пр м 
ОАК 92 ЗП 1 
№ °2 тру" ак Ир 102 
33? ПП} к Ак > 
5? °Э-ЛК БУТИК 2 1 
Пузх-ля Паклк пр п? 
брт] пня Яи орк 297] 3 
лк Блу] лк ВИК 
5 лез пр№ Пк $3 17% 
уу” Лт 7$ ЧК ИО ву” 

УР °РУ? тк 


И ВОЗВЕДИ ИХ НА ГОРУ ГОР. 

И СНИМИ С АГАРОНА ЕГО ОДЕЖДЫ, И ОБЛАЧИ В НИХ ЕГО СЫНА 
ЭЛЬАЗАРА, И ПУСТЬ ПРИСОЕДИНИТСЯ АГАРОН [К СВОЕМУ НА- 
РОДУ| И УМРЕТ ТАМ». И СДЕЛАЛ МОШЕ ТАК, КАК ПОВЕЛЕЛ 
ГОСПОДЬ, И ОНИ ВЗОШЛИ НА ГОРУ ГОР НА ГЛАЗАХ ВСЕЙ ОБ- 
ЩИНЫ. 


ПП 97 ...К ГОРЕ ГОР. - [это была] гора на горе, как маленький холмз2 
на большой куче. хотя облако [славы] шло перед ними [перед наро- 
дом израиля] и выравнивало горызз, три [горы] остались [нетрону- 
тыми]: гора синай для [вручения] торы, гора нево для погребения 
моше и гора Гор для погребения агарона. № 


Ш название этой горы имеет тот же корень, что и слово “7 ёар - «гора». 


2 
БК 7ЗХ 5153 27 ...НА ГРАНИЦЕ СТРАНЫ ЭДОМ... - ИЗ-за того что здесь 
[сыны израиля намеревались] сблизиться с [потомками] злодея 
эсава, были расстроены их планы и у них был отнят этот праведник 
[агарон]. [источник этого выражения] - в словах пророка царю 
йегошафату: «“так как ты объединился с ахазьягу, то пробьет господь 
твое дело”. [и разбились корабли, и не смогли идти в таршиш]»54. № 


52. куча чего-либо сыпучего - пепла (мишна, тамид, 2:2) или очистков (мишна, авода зара, 
4:8) - называлась ГПРЛ. / 53. см. раши к бемидбар, 10:34. / 54. диврей Га-ямим 2, 20:37. / 
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[25] 


[26] 


[27] 


№» выражение 57\5у \5 63 нифрецу маа- 
сейгем, букв. «были пробиты дела их», 
мы перевели как «были расстроены их 
планы». раши указывает здесь, что смя- 
тенье, связанное со смертью аГарона, 


Ро лрп | 


стало результатом попытки сближения 
со злодеями. поэтому данный стих 
и упоминает границу эдома, к которой 
подошли сыны израиля. 


|]7Х ЛК ПР «ВОЗЬМИ АГАРОНА...» — [ВОЗЬМИ его] словами утешенияз5, 
скажи ему: «какое выпало тебе счастье: увидеть, как твоя корона 
переходит к твоему сыну. я же не удостоился этого!»56 № 


Ш сыновья моше гершом и элиэзер, 
о рождении которых рассказывает 
тора, «без вести пропали» в еврейской 
истории. мы не знаем о них почти 
ничего, но доподлинно известно, что 


они не унаследовали от отца ни власть, 
ни положение в обществе, в отличие 
от сыновей агарона, род которых со- 
храняет особый, «аристократический», 
статус до наших дней. 


"123 ЛК «...ЕГО ОДЕЖДЫ...» — [Это] одежды первосвященника. [моше] 
облачил его [аГарона в одежды служения] и снял их с него, чтобы 
надеть их на его сына [эльазара] перед ним [аГгароном). 

сказал ему [моше]: «войди в пещеру» - и вошел [агарон). уви- 
дел застеленное ложе и горящий светильник. сказал ему [моше]: 
«поднимись на ложе» - и поднялся [аГарон]. [сказал ему моше]: 
«выпрями руки» - и выпрямил [аГарон руки]. [сказал ему моше]: 
«сожми губы» - и сжал [агарон губы]. [сказал ему моше]: «закрой 
глаза» - и закрыл [агарон глаза]. 

[увидел моше это] и пожелал себе такую смерть. потому и было 
[потом] сказано ему [моше]: «[умри...], как умер агарон, твой 
брат...»57 [умри такой смертью], какую ты пожелал для себяз8. № 


Ш агарон не надевал священные одеж- перед смертью он передал священство 


ды за пределами шатра собрания. здесь сыну. 
же было сделано исключение, чтобы 
ТО №У" И СДЕЛАЛ МОШЕ... - ХОТЬ И было для него тяжело [вести 


брата на смерть], он не стал медлить?э. № 


Ш тора обычно рассказывает о том, 
что всевышний повелел моше, а то, 


что моше исполнил повеление, на- 
столько очевидно, что не упомина- 


55. СМ. раши к ваикра, 8:2. / 56. танхума, разд. хукат, 17. / 57. дварим, 32:50. / 58. сифрей, 
разд. Гаазину, 49. / 59. танхума, разд. хукат, 17. / 
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эрз”лк млклк лур БОР 
лм 13 УАЛК БК 937 
про тр тру има в ПАК 
2 ПУНКТ И ПУ 
5й2® АКК 1237 ПАК УМ 

О: 21” ЛЗ 225% 


И СНЯЛ МОШЕ С АГАРОНА ЕГО 
ОДЕЖДЫ, И ОБЛЕК В НИХ ЕГО 
СЫНА ЭЛЬАЗАРА. И УМЕР ТАМ 
АГАРОН, НА ВЕРШИНЕ ГОРЫ. 
И СОШЕЛ МОШЕ С ЭЛЬАЗАРОМ 
С ГОРЫ. И УВИДЕЛА ВСЯ ОБ- 
ЩИНА, ЧТО СКОНЧАЛСЯ АГА- 
РОН, И ОПЛАКИВАЛ АГАРОНА ТРИДЦАТЬ ДНЕЙ ВЕСЬ ДОМ ИЗ- 
РАИЛЯ. 


ется. здесь это сообщение дает нам дополнительную информацию о чувствах 
моше. 


ЯЧУТ 25 №7” И УВИДЕЛА ВСЯ ОБЩИНА... — Когда они увидели, что моше 
и эльазар спускаются, а агарон не спустился, спросили: «где же 
агарон?» ответил им [моше]: «умер». [сказали они ему]: «может 
ли ангел смерти одолеть того, кто противостоял ангелу [смерти] 
и остановил мор»?! 6° моше вознес молитву [всевышнему], и ангелы 
служения показали им [аГарона], распростертого на погребальных 
носилках. они увидели и поверили. № 


Ш сказано: «и увидела вся община, 
что скончался агГарон...» но ведь он 
скончался на вершине горы в пещере. 
каким же образом это увидел народ 


у подножия горы? мидраш говорит, что 
народ действительно увидел смерть 
агарона, хотя и неестественным об- 
разом. 


ЭК” Г’З 52 ...ВЕСЬ ДОМ ИЗРАИЛЯ. — И Мужчины, и женщины. аГарон 
стремился к миру, привнося любовь между ссорящимися и между 


супругамив?. 


У ›2...ЧТО СКОНЧАЛСЯ... - Я думаю, что тот, кто переводит это ‘> ки 
как «потому что скончался», ошибается, разве что он переводит 
\=” ваир’у - «и стали видимы», [а не «и увидели»]. наши учители 


бо. см. бемидбар, 17:13. / 6т. танхума, разд. хукат, 17; бемидбар раба, 19. / 62. авот 
де-раби натан, 12. / 
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2 НА ЮГЕ КНААНЕЙ, 
ЦАРЬ АРАДА, ЧТО ИЗРАИЛЬ 
ИДЕТ ДОРОГОЙ РАЗВЕДЧИ- 
КОВ, И ВСТУПИЛ В СРАЖЕНИЕ 
С ИЗРАИЛЕМ, И ЗАХВАТИЛ У 
НЕГО ПЛЕННИКА. И ДАЛ ИЗРА- 
ИЛЬ ОБЕТ ГОСПОДУ, И СКА- 


И УСЛЫШАЛ ЖИВШИЙ { 99" >37 УВ 


25% кз 2 3 №2 


| 3671 287163 577 БУЛАИ ТЯ 
пу? 9 207” Та 230 2 
на сутлк ал ПуОХ 92м 
УВ” :оРму-лк ПРИ] УР 
Зузэттлк ум 5816” Ура п 
№” оу“лк оллк 570” 


ЗАЛ: «ЕСЛИ ТЫ ПРЕДАШЬ МНЕ 
ЭТОТ НАРОД, ТО Я ОБРЕКУ ИХ 
ГОРОДА!» И УСЛЫШАЛ ГОС- 
ПОДЬ ГОЛОС ИЗРАИЛЯ, И ПРЕ- 
ДАЛ ИМ КНААНЕЕВ, И ОНИ ОБРЕКЛИ ИХ И ИХ ГОРОДА, И НАЗ- 
ВАЛИ ЭТО МЕСТО ХОРМА. И ДВИНУЛИСЬ ОНИ ОТ ГОРЫ ГОР ПО 
ПУТИ К ТРОСТНИКОВОМУ МОРЮ, ЧТОБЫ ОБОЙТИ ЗЕМЛИ ЭДО- 
МА. И СЖАЛАСЬ ДУША НАРОДА ИЗ-ЗА ПУТИ. 


7 зУ2” В прп Оратый 
учи-лк 339? р”г’ т та 
{13 0971775} Уря! ОХ 


[действительно] говорили, что *2 ки означает здесь кят дега [по- 
арамейски: «потому что»], и это мнение является частью мидраша 
об удалении облаков славы, [прикрывавших народ, после смерти 
агарона]. так сказал р. абагГу: «не читай мм ваир’у -“и увидели”, но 
читай к" ваерау - “и стали видимы”»63. в таком толковании союз 
‘5 ки означает «потому что» и указывает на причину сказанного 
выше: почему [народ] стал виден? потому что умер агарон. 

а если переводить [начало стиха как] «и видели они, вся община» 64, 
то с этим не согласуется понимание союза *2 ки как «потому что». 
его следует понимать как «что», он подобен по употреблению союзу 
‚х и [арамейскому эквиваленту еврейского] эким — «если», одним 
из четырех значений которого является «что», «который». подобно 
этому сказано: «...что же — вм веим - не быть мне нетерпеливым? !»65 
и много мест следует толковать так, например: «что - эк им - дни 
его сочтены...» 66 № 


Ш в стихе два двояко толкуемых 
слова: м“ ваир’у можно понять как 
«и увидели» и «и были видимы», а ‘2 


ки - как «что» и «потому что». если 
в предложении первая и вторая части 
связаны союзом ‘2 ки, то вторая часть 


63. рош Га-шана, За. / 64. так переводит онкелос. / 65. йов, 21:4. / 66. там же, 14:5. / 
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указывает на причину сказанного вариант 2: и стала видна вся община, 
в первой. потому что скончался агарон, и весь 
вариант 1: и увидела вся община, что дом израиля оплакивал агарона трид- 
скончался агарон, и весь дом израиля цать дней. 

оплакивал аГарона тридцать дней. 


3Уз2П УХУ" И УСЛЫШАЛ ЖИВШИЙ НА ЮГЕ КНААНЕЙ... — [царь арада] 
услышал, что умер агарон и облака славы оставили [стан израиля]. 
так сказано в [трактате] рош га-шана*. а [народ] амалекитян всегда 
был бичом, карающим? израиль, он всегда был готов [обрушить на 
израиль] бедствиез. № 


Ш из стиха очевидно, что царь ара- воцированного нападения на евреев 
да услышал нечто, что заставило его была исконная ненависть амалеки- 
выступить на войну. раши, следуя ми- тян\4, см. след. комм. 

дращу, говорит, что причиной неспро- 


327 5%...ЖИВШИЙ НА ЮГЕ... - ЭТО [народ] амалекитян, как сказано: 
«амалек живет в южной стороне...»5, но [они названы кнаанеями, 
потому что] сменили язык и стали говорить по-кнаански, чтобы 
[сыновья] израиля молились всевышнему о победе над кнаанеями, 
[в то время как они сражаются с амалекитянами, а] не с кнаанеями. 
однако сыновья израиля увидели, что [их враги] одеты в одежды 
амалекитян, а язык их - кнаанский, и решили молиться общими 
словами, [не называя конкретного врага, но лишь моля о победе 
над ним], как сказано: «если ты предашь мне этот народ, [то 
я разгромлю их города! ]»6,7 № 


Ш завоевание страны кнаан еще не еще не вошел в их страну. первым на 
началось, да и не в обычае кнаанеев евреев мог напасть только их заклятый 
было нападать первыми на тех, кто враг, амалек. 


БУЛКИ 479 ...ДОРОГОЙ РАЗВЕДЧИКОВ... — [народ израиля шел] южной 
дорогой [5°лк атарим], по которой [некогда] шли разведчики - 
[57 гатарим], - как сказано [о них]: «и поднялись на юг...»8 
другое толкование: «дорогой разведчиков — ВЛ таярим» - [они 
шли] дорогой великого разведчика [77 гатаяр], как сказано: 
«[...а ковчег завета господа шел] в трех днях пути [перед ними], 
чтобы подготовить им место отдыха» °, го. № 


т. За. / 2. см. раши к хулин, 1416. / 3. танхума, разд. хукат, 18. / 4. там же. / 5. бемидбар, 
13:29. / 6. там же, 21:2. / 7. танхума, разд. хукат, 19. / 8. бемидбар, 13:22. / 9. там же, 
10:33. / то. танхума, разд. хукат, 18; бемидбар раба, 19. / 
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№ раши считает, что атарим - не топо- 
ним, а имя нарицательное, и произво- 
дит его от корня “Я тр - «проходить», 
«разведывать», «совершать путеше- 


ствие». согласно второму толкованию, 
здесь упоминается следование ука- 
заниям ковчега, указывавшего путь 
сыновьям израиля. 


'57 13199 3м...И ЗАХВАТИЛ У НЕГО ПЛЕННИКА. - [Они захватили] только 


одну рабынюн. № 


Ш раши обращает внимание на неожи- 
данное употребление единственного 
числа. по его мнению, здесь речь идет 
о взятии в плен уже бывшего ранее 
в плену, так он объясняет употребле- 
ние слова '57 шеви - «пленник». в даль- 


нейшем повествовании судьба плен- 
ных не упоминается. это дает раши 
основание утверждать, что был только 
один пленник, к тому же женщина, 
к тому же рабыня. но и на ее защиту 
встал весь народ. 


°’ЛОТАЛИ «...ТО Я ОБРЕКУ...» — ПОСВЯщЩу всевышнему трофеи, [взятые 


в] этих [городах] 12. № 


Ш корень Б"П хрм может означать 
«УНИЧТОЖИТЬ» Или «посвящать». мы 
переводим его всегда «обрекать», по- 
скольку и в русском «обрекать» при- 
сутствуют оба значения - «обрекать 
на смерть» и «обрекать (жертвовать)» 


(напр., «обрекся службе» - «дал зарок 
служить»). именно так растолкова- 
но это слово у в. даля. по мнению 
раши, здесь речь идет об обете пере- 
дать в распоряжение святилища все 
захваченные трофеи. 


БЯЛК В7П"...И ОНИ ОБРЕКЛИ Их... — убили [их бойцов]. 


БИУЯУ Л№\...И ИХ ГОРОДА... - ИХ ОНИ ПОСВЯТИЛИ Всевышнему. № 


Ш почему 5"7 харам было истолковано 
раши в первом случае как «уничто- 
жать», а во втором - как «посвящать». 
в случаях, когда глагол от корня 5“й хрм 
относится к городу или другому объ- 
екту, который может быть посвящен, 


раши считает такое толкование («по- 
святить») верным. в случаях же, когда 
оно невозможно, например в отноше- 
нии воинов, как здесь, глагол должен 
быть истолкован как «уничтожать» !3. 


#9 В’ 177...ПО ПУТИ К ТРОСТНИКОВОМУ МОРЮ... — Когда умер агарон И 


тт. ялькут шимони, разд. бемидбар, 21. / 12. там же. / 13. гур арье; маскиль ле-давид. / 


В 
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случилась эта война, [сыновья израиля] вернулись назад по доро- 
ге к тростниковому морю. по этой же дороге они пошли вспять, 
когда были обречены [на сорок лет скитаний и смерть поколения 
в пустыне из-за греха] разведчиков, как сказано: «[а вы поверните] 
и идите в пустыню, по пути к тростниковому морю»ч. и вот они 
вернулись назад на семь переходов, как сказано: «а сыны израиля 
пошли из беерот-бней-яакан в мосеру. там умер агарон...»:5 но 
разве он умер в мосере, а не на горе Гор?! нет, но там [в мосере] 
они снова справляли по нему траур и оплакивали его, словно [он 
еще не был похоронен и тело его лежало] перед ними. сосчитай, 
сколько переходов [они тогда совершили], и окажется, что от мо- 
серы до горы Гор семь переходовгб. № 


Ш раши отмечает, что выражение «до- только направление, но и вполне опре- 
рога к тростниковому морю» здесь деленный отрезок пути: возвращение 
и в начале книги дварим означает не на семь переходов назад, в мосеру. 


ВЧК УК ЛК 259? ...ЧТОБЫ ОБОЙТИ ЗЕМЛИ ЭДОМА. - потому что [царь 
эдома] не позволил им пройти по своей землет. 


4773 БУЛ УР} 1УРГ!И И СЖАЛАСЬ ДУША НАРОДА ИЗ-ЗА ПУТИ. — ОТ забот 
в пути, отягощавших им [жизнь]. они говорили: «мы уже почти 
вошли в [пределы] страны [израиля], и вот - возвращаемся вспять, 
как вернулись наши отцы: которые [после этого] оставались 
[в пустыне] тридцать восемь лет до этого дня!», потому сжалась 
у них душа от мучений в пути. а по-французски [такое состояние 
называют] епКгоце ]ог [- «утратить мужество»]. 

и нельзя понимать это так: «и сжалась душа народа в пути» - [то 
есть не от тягот в пути, а] во время пути. [не может быть, чтобы 
писание] не объяснило, что стало причиной этому. ведь везде, где 
сказано о «сжатии души» в писании, названа причина этого состо- 
яния. например: «...и сжалась моя душа из-за них - 973 багем...»° 
ИЛИ «...И сжалась душа его от мучений - 52у3 баамаль - израиля»?о. 
и везде, где речь идет о человеческих тяготах, уместна идиома 
«сжалась душа»: у человека, испытывающего трудности, сознание 
недостаточно широко, чтобы вместить их [трудности]. а ко всему, 
что отягощает человека, можно применить понятие «величина», 


14. дварим, 1:40. / 15. там же, 10:6. / г6. танхума, разд. хукат, 18. / 17. см. бемидбар, 
20:18. / 18. см. дварим, 1:40. / т9. зхарья, 11:8. / 20. шофтим, 10:16. / 
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[5] 


И ГОВОРИЛ НАРОД ПРОТИВ } И? 7221 БУ?З БУЛ 93 
БОГА И ПРОТИВ МОШЕ: «ЗАЧЕМ ) ›Э 93793 Л\Ю? БУЧУЮЮ ЗаЛУ?УЛ 
ВЫ НАС ВЫВЕЛИ ИЗ ЕГИПТА, ( ЛЗР ЭРА 62 РМ 972 }х 
ЧТОБЫ МЫ УМЕРЛИ В ПУСТЫ- 'рорп ОП?3 
НЕ?! ВЕДЬ НЕТ НИ ХЛЕБА, НИ 

ВОДЫ, И НАШЕЙ ДУШЕ ОПРОТИВЕЛ НИЧТОЖНЫЙ ХЛЕБ». 


оно [страдание] велико и тяжко для человека. итак, толкование 
выражения «сжалась, укоротилась душа» таково: везде это означа- 
ет, что нет больше возможности терпеть, что сознание не в силах 
перенести [это бедствие]. м 


[_ раши считает нужным истолковать идиома, но и потому, что стих остав- 
выражение «сжалась, укоротилась ляет читателю возможность неверного 
душа» не только потому, что это - понимания. 


771251 Б’7\ЭКЗ И ГОВОРИЛ НАРОД ПРОТИВ БОГА И ПРОТИВ МОШЕ... - [ОНИ] 
одинаково [роптали на] раба и на господина?т. № 


Ш в тех местах в танахе?2, где все- \925) авдо - «раб его» - не сопровождает 
вышний и моше упомянуты рядом, имя моше. в своем гневе и недоволь- 
кимени последнего обычно добавлено стве сыны израиля больше не прово- 
«раб его», что отмечает несопостави- дили различия между творцом и моше. 
мость раба и господина. здесь же слово 


ГРУП ПО? «ЗАЧЕМ ВЫ НАС ВЫВЕЛИ...» — [ГОВОря «вы», народ показал, 
что для него] оба они [моше и всевышний] равны. 


МУР ОРЛ «...И НАШЕЙ ДУШЕ ОПРОТИВЕЛ...» — ЭТО [выражение] тоже 
означает «сжатие души» и отвращение. 


ЭР\рл 573 «...НИЧТОЖНЫЙ ХЛЕБ». - ман усваивался организмом 
[целиком, без остатка], поэтому они его называли «ничтожным». 
говорили: «этот ман еще разбухнет у нас в кишках! разве есть [на 


2т. танхума, разд. хукат, 19. / 22. см. шмот, 14:31; йегошуа, 9:24, 11:15. / 
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И ПОСЛАЛ ГОСПОДЬ НА НАРОД 
ЯДОВИТЫХ ЗМЕЙ, И ОНИ ЖА- 
ЛИЛИ НАРОД, И ПОГИБЛО 
МНОГО НАРОДА ИЗ ИЗРАИЛЯ. 
И ПРИШЕЛ НАРОД К МОШЕ, И 
СКАЗАЛИ: «МЫ СОГРЕШИЛИ, 
ГОВОРЯ ПРОТИВ ГОСПОДА И 
ТЕБЯ. ПОМОЛИСЬ ГОСПОДУ, 
ЧТОБ УДАЛИЛ ОТ НАС ЗМЕЙ!» 
И МОЛИЛСЯ МОШЕ ЗА НАРОД. 


ол лк 0у3 п’ Пя 
-5у 7] Булл 12871 5 
прр-2к вул №5 :2412 57 
3} пф?8 вт”? зкоп 3 
п зэ2ур ру п 77ВП7 
Бул луз лир эвм бр 
"12 ру про п м 
1и9}7^72 пу 0у2У лк 5% 

эплх 77 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «СДЕЛАЙ СЕБЕ ЗМЕЯ И ВОДРУЗИ 
ЕГО НА ШЕСТ. И БУДЕТ [ТАК]: КАЖДЫЙ УКУШЕННЫЙ ВЗГЛЯНЕТ 
НА НЕГО -— И ОСТАНЕТСЯ ЖИВ». 


свете] рожденный женщиной, который принимал бы [пищу], но 


не испражнялся бы?»23 № 


Ш обычно слово 5Р\Рр клокель возводят 
к корню 525р клкл - «портить/ся», но 
раши выделяет из четырехбуквенного 
первичный двухбуквенный корень р 
каль — «легкий»?4. онкелос перево- 
дит это слово как «легчайший». чтобы 


отметим, что ман, «небесный хлеб», 
который наши предки ели в пустыне, 
обладал удивительным свойством: он 
усваивался в организме целиком, и по- 
этому у тех, кто ел только его, не было 
естественных выделений?5. 


комментарий был понятен читателю, 


БУБЧУЯ ВМИГ ЛК ...ЯДОВИТЫХ ЗМЕЙ... —они [названы так, поскольку эти 
змеи как бы] сжигают человека [ядом, находящимся в] их зубах. № 


Ш раши производит определение 1“ сараф, переведенное нами как «ядови- 
тый», от корня со значением «сжигать». 


РУП ЛМ 1223М...И ОНИ ЖАЛИЛИ НАРОД... — змей, наказанный за зло- 
словие?6, покарает за злословие [людей]. 
змей, для которого всякая пища имеет один и тот же вкус - 


23. йома, 75а. / 24. комм. к авода зара, 56. / 25. авода зара, 56. / 26. см. берешит, 3:14. / 
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[7] 


[8] 


[праха?7], покарает неблагодарных, которым [не нравилась] одна 
[пища] с множеством?8 вкусов?9. № 


Ш почему наказание за грех злословия ’ЦИПОоМ «мера за меру»3°: наказание не 
послано именно через ядовитых змей? только соразмерно греху, но и по фор- 
здесь мы снова сталкиваемся с прин- ме своей отражает содержание греха. 


МУР 55БЛМ И МОЛИЛСЯ МОШЕ... — следовательно, пусть тот, у кого про- 
сят прощения, не будет жесток и [не отказывается] проститьзт. № 


Ш в одном стихе сказано и о раскаянии сынов израиля, и о молитве моше о 
помиловании народа. у 


2} 5) «...НА ШЕСТ». - это шест, [штандарт], на французском языке -— 
регКе. подобно этому: «...и как знамя на холме»з?, «...подниму знамя 
МОЕ. ..»33, «...ПОДНИМИтТе знамя...»34 ОНО [ПОДНЯТО] высоко И служит 
знаком, ориентиром, потому и названо «знамением». № 


Ш раши исследует происхождение сло- «знамя», «штандарт», так и «чудо», 
ва 2} нес, означающего как «флаг», «знак», «знамение». 


ЧМЗ" 52 «...КАЖДЫЙ УКУШЕННЫЙ....» — человек страдал, слабел и уми- 
рал, даже если его кусали собака или оселз5. но укус змеи убивал 
быстреез6. поэтому здесь [в стихе 8] сказано: «...взглянет на него — 
[и останется жив]» - [если кусали собака или осел, то достаточно 
было] просто взглянуть, а о змеином укусе сказано «глядя»: «...если 
ужалит змея человека, то, глядя [на медного змея, тот оставался 
в живых ]». ПОТОМу что исцелить укушенного змеей не так легко, для 
этого требуется, чтобы он пристально смотрел на медного змея??. 
и говорили наши учители так: «разве змея умерщвляет или [медный] 
змей исцеляет?! но когда сыны израиля смотрели вверх, [возлагая 
надежды на всевышнего], и подчиняли свои сердца своему отцу на 
небесах, то исцелялись, а если нет - умирали»з8. № 


Ш в стихе 8 не сказано, что человек укушен именно змеей, в стихе 9 это 


27. см. там же, 3:14. /28. см. раши кбемидбар, 11:8. / 29. танхума, разд. хукат, 19; бемид- 
бар раба, 19. / зо. шабат, 1056. / зт. там же. / 32. йешаягу, 30:17. / 33. там же, 49:22. / 
34. там же, 13:2. / 35. об этом говорит стих 8. / 36. об этом говорит стих 9. / 37. иеруса- 
лимский талмуд, рош га-шана, 3:9. / 38. рош Га-шана, 29а. / 


[п] 


к 


| 


{ 


к И [ 


2 ` 124 нм . ты й 


Бор" | 1635г — Бул 9 


Го. 


п. 


[9] 


[11] 


| ХУКАТ | ГЛАВА 21 | 


| *> | прп | 


И СДЕЛАЛ МОШЕ МЕДНОГО 
ЗМЕЯ, И ВОДРУЗИЛ ЕГО НА 
ШЕСТ. И ЕСЛИ УЖАЛИТ ЗМЕЯ 
ЧЕЛОВЕКА, ТО, ГЛЯДЯ НА МЕД- 
НОГО ЗМЕЯ, ТОТ ОСТАВАЛСЯ 
В ЖИВЫХ. И ДВИНУЛИСЬ СЫ- 
НЫ ИЗРАИЛЯ, И ОСТАНОВИ- 


-2у зп лу} бп} ПИР ву” 
К -лк ИЛ ОУОК ЛЯ 2 
ЗУ” ло ПЛ ИП 2 ВЛ] 
ЭМ 30”: 7353 ЗП 21 33 
"2 ЗИК 7137723 Б’ЗУЛ >УЗ ЭП” 

ЗИДЕТ ПаРОР 512 >35 


ЛИСЬ В ОВОТЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ОВОТА, И ОСТАНОВИЛИСЬ В 
ИЕЙ-ГА-АВАРИМ, В ПУСТЫНЕ НАПРОТИВ МОАВА, К ВОСХОДУ 


СОЛНЦА. 


отдельно отмечено. в стихе 8 речь идет 
о беглом взгляде на змея на шесте, в 
стихе 9 — о пристальном. раши объ- 
ясняет это различие между стихами. 
талмуд же утверждает, что от укуса 


змеи исцеляет не магия, а лишь ис- 
кренняя молитва, да и сам змеиный 
яд убивает лишь постольку, поскольку 
всевышний хочет наказать человека. 


ЛП: ИП:...МЕДНОГО ЗМЕЯ... - [в предыдущем стихе] не приказано, 
чтобы [змея] сделали [именно] из меди. но так подумал моше: 
«святой, благословен он, назвал [змея] нахаш - 97, — сделаю я его 
из меди - нехошет - мм» эти слова сходны»з9. № 


Ш это толкование удивительно не 
только потому, что ассоциативно, — как 
моше мог полагаться на ассоциации 
в выполнении велений всевышнего? — 
но и потому, что в стихе 8 вообще не 
употреблено слрво 7: нахаш, а змея 
названа другим редким словом 1“ 
сараф - «ядовитое», «сжигающее». но 
тора обычно называет змею 'п? на- 


хаш, и это слово, как любое слово 
священного языка, буквами которо- 
го сотворен мир, указывает на под- 
линную сущность творений. таким 
образом, «змея» и «медь» не просто 
обозначаются похожими словами М 
нахаш и ле" нхошет, но и внутренне 
связаны. 


БУЛ *У3...В ИЕЙ-ГА-АВАРИМ.... - не знаю, почему [это место] названо 
«руинами», ведь слово * и означает «руины», «развалины», [место], 
которое вымели метлой - 7’ яа. [в этом слове] только буква У аин 
является корневой“о, и от этого корня происходят слова В’ яим — 
«ВИЛЫ»41, ПУм веяа - «...и сметет град...»42. № 


39. берешит раба, 31. / 40. менахем бен сарук, махберет, с. 135. / 4т. см. шмот, 27:3. / 
42. йешаягу, 28:17. / 
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ОТТУДА ДВИНУЛИСЬ И ОСТА- 
НОВИЛИСЬ В ДОЛИНЕ ЗЕРЕД. 
ОТПРАВИЛИСЬ ОТТУДА И 
ОСТАНОВИЛИСЬ В ПУСТЫНЕ 
ПО ТУ СТОРОНУ АРНОНА, КО- 


5%» :1]} 2723 30” 399} 52 
их №лк сур эт” 59 
Мм ›р›уЭМи 2282 МУП 73728 
эрми ря 3412 ра ЗМ 793 


ТОРЫЙ ВЫХОДИТ ЗА ГРАНИЦУ ЭМОРЕЕВ, ВЕДЬ АРНОН -— ГРА- 
НИЦА МОАВА, МЕЖДУ МОАВОМ И ЭМОРЕЯМИ. 


№» этот топоним составлен из слов 
”у ийей «развалины, пустоши» и 573; 
аварим «переходы, кочевья, края, бе- 
рега», то есть «переходная пустошь». 
раши опирается на стих: «и совершу 
я суд мерой и справедливость - веса- 
ми, и сметет — лз\ веяа - град покров 


лжи, и смоют воды укрытие»43. надо 
отметить, что, следуя грамматическим 
воззрениям своих учителей, раши 
считает корневыми буквами только 
те, которые не выпадают при слово- 
образовании. при этом подходе только 
буква у аин оказывается корневой. 


Б’"3УЯ ...ГА-АВАРИМ... - [это] перевал, по которому путники прохо- 
дили через гору нево в кнаан, он отделял страну моав от страны 


эмореев. № 


Ш 525) означает «переходы», «коче- 
ВЬЯ», «края», «берега». название от- 


ражает значение места как важного 
перехода, перевала. 


ИРУТ ПУР 3№2 ЭР 5У ...НАПРОТИВ МОАВА, К ВОСХОДУ СОЛНЦА. - [То 


есть] восточнее моава. 


М7 51539...ЗА ГРАНИЦУ ЭМОРЕЕВ.. 


. - границу их территории. и так 


же «граница моава» означает оконечность, рубеж территории. № 


Ш нельзя толковать здесь слово 13} 
гвуль как «пограничные территории», 
как в бемидбар, 20:16, ведь тогда стих 


противоречил бы тому, что мы знаем: 
сыны израиля не вступали в страну 
эмореев. 


7х 71592...ПО ТУ СТОРОНУ АРНОНА.. 


. - [сыны израиля] обошли страну 


моав [стороной], с юга и востока, пока не перешли на другой берег 
[потока] арнон, что в стране эмореев, севернее моава. 


43. там же. / 


Хх, 


[] 
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ОБ ЭТОМ БУДУТ РАССКАЗЫ- 
ВАТЬ, ГОВОРЯ О ВОЙНАХ ГОС- 
ПОДА: «ЭТО, ЧТО БЫЛО ДАРО- 
ВАНО НА ТРОСТНИКОВОМ МОРЕ И ПОТОКАХ АРНОНА», 


ПИ? Лопер 1ррз 15 1277 
ЗК Б’2ПЗЛ-ЛА] ЛРЯОВ ЗПУЛК 


ТЭМП 532 №7 ...КОТОРЫЙ ВЫХОДИТ ЗА ГРАНИЦУ ЭМОРЕЕВ... — Полоса 
[земли] выступает из страны эмореев, она принадлежит эмореям 
и вклинивается в глубь земель моава до самого арнона, это и есть 
граница моава [и эмореев]. именно там стояли станом сыны из- 
раиля, [там они остановились] и не перешли границу моава. ведь 
арнон - граница моава, а они [моавитяне] не дали им [сынам из- 
раиля] разрешение пройти по их земле. и хотя об этом не рассказал 
моше, об этом рассказал ифтах, говоря: «[и послал израиль послов 
к царю эдома сказать: “позволь мне пройти через твою землю”, - но 
не согласился царь эдома]; также к царю моава он посылал, но и тот 
не согласился...»44, да и моше намекнул на это: «как поступали со 
мной сыны эсава, живущие в сэире, и моав, живущий в аре, [пока не 
перейду через иордан в страну, которую господь бог наш дает нам]»ч5. 
то есть как те [потомки эсава] не дали им [сынам израиля] пройти 
по их земле, но вынудили идти кругом, так [поступили] и моавитяне. 


2 5} ОБ ЭТОМ... - об этой стоянке [сынов израиля] и о совершив- 
шихся там чудесах будет сказано в рассказе о войнах господа. 
когда будут рассказывать о чудесах, которые были явлены нашим 
предкам, скажут: «вагев...» № 


Ш раши толкует слова \2 $ аль кен не 
как «потому», не как «об этом». кроме 
того, он полагает, что слово “Р2з бесе- 
фер означает здесь не «в книге», а «ког- 


га справедливости»47, «книга царей 
йегуды и израиля»48, «книга порожден- 
ных адамом» ‘49. в нашем случае раши 
считает, что толкование слова “В? сефер 


да будут рассказывать». в танахе в ряде 
мест упомянуты, как представляется 
многим комментаторам и переводчи- 
кам, разные книги, не дошедшие до 
нас: «книга войн всевышнего»46, «кни- 


как «книга» ошибочно59. вероятно, он 
исходит из того, что в нашем стихе 
сказано не «об этом будет написано», 
а (букв.) «об этом сказано». 


57\ ЛХ <«...ЧТО БЫЛО ДАРОВАНО...» — [вагэв означает] то же, что и 37 
яёэв. [и это чередование › пуд и \ вав нормативно], так говорят вместо 


44. шофтим, 11:17. / 45. дварим, 2:29. / 46. упомянута в этом стихе. / 47. упомянута в 
йегошуа, 10:13. / 48. упомянута в диврей Га-ямим 2, 25:26. / 49. упомянута в берешит, 
5:1. / 50. см. также раши к берешит, 5:1. / 
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И ТЕЧЕНИЕ ПОТОКОВ, ЧТО | ЧУ 73 7) НИК БУТ УХ 


СКЛОНИЛОСЬ К АРУ, ОПЕР- 
ШИСЬ НА ГРАНИЦУ МОАВА. 


{390 71242 1707] 


ЧУ’ яэд — 11 ваэд='. и буква \ вав здесь корневая, то есть [слова 37 лк 
эт ваёев в нашем стихе следует понимать так]: «то, что даровал им 
множество чудес на тростниковом море». № 


Ш раши, в отличие от многих других 
переводчиков и комментаторов, не 
считает это слово топонимом. толкуя 
слова {2%} аль кен, чВрз бесефер и 57 
вагев необычным образом, раши в кор- 
не меняет понимание стиха. обычный 


перевод: «потому и сказано в книге 
войн господа: вагэв в суфе и потоки 
арнона». перевод по раши: «0б этом 
будут рассказывать, говоря о войнах 
господа: “что он явил на тростниковом 
море и потоках арнона!..”» 


137К БУ27ЗЛ ЛМ «...И ПОТОКАХ АРНОНА...» — Как рассказывают о чудесах 
на тростниковом море, так следует рассказывать и о чудесах на 
потоках арнона, ведь и здесь происходили большие чудеса. что же 
это за чудеса? 


ВУЗА ИК ...И ТЕЧЕНИЕ ПОТОКОВ... — СЛОВО “ИК эшед - это [арамейский] 
перевод [еврейского] 45 шефех - «ток», «течение». [и названо это 
место] «течением потоков» потому, что так там текла кровь эмо- 
реев, скрывавшихся в тех местах. там были высокие горы, и поток 
протекал глубоко в узкой теснине, и гористые берега были так 
близки друг к другу, что человек, стоявший на горе по эту сторону 
[потока], говорил с другим, стоящим с другой стороны. говорили 
эмореи: «когда сыны израиля войдут в долину, чтобы пройти че- 
рез нее, мы выйдем из пещер, расположенных высоко над ними, 
и перебьем их стрелами и камнями из пращи». 

а напротив впадин на гористом берегу со стороны моава были на 
эморейской стороне выступы вроде рогов или [женских] грудей. 
когда вошли [сыны] израиля, чтобы пройти [долиной], содрогну- 
лась гора в земле израиля, [то есть со стороны берега эмореев], как 
[трепещет] рабыня, встречающая свою госпожу. и [эта гора] пошла 
навстречу горе [на стороне] моава, и вошли выступы во впадины 
и убили их [воинов, прятавшихся в пещерах). 

именно таково значение выражения «что склонилось к ару»: гора 
наклонилась, отойдя от обычного своего положения, приблизилась 


5т. см. шмот, 29:42; йегошуа, 11:5. / 
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А ОТТУДА - К КОЛОДЦУ. ЭТО { 955 ЧК ЧАЗП МИ 713 02 
ТОТ КОЛОДЕЦ, О КОТОРОМ 9 7}ЛХ] БУЛ-ЛК НОК ИР? ПИ 
ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «СО- 289» 9 18 О :5%> вп? 
БЕРИ НАРОД, И Я ДАМ ИМ {( {1273 ЧМЗ Фу ЛЮ ПТК 
ВОДЫ». ТОГДА ВОСПЕЛ ИЗРА- 

ИЛЬ ЭТУ ПЕСНЬ: «ПОДНИМАЙСЯ, КОЛОДЕЦ, ПОЙТЕ ЕМУ! 


к берегу моава и вплотную примкнула к нему. таково значение 
слов «опершись на границу моава»52. № 


Ш раши, следуя мидрашу танхума, основании рисует картину чудесного 
понимает слова «склонилась» и «опер- спасения евреев, достойного того, что- 
шись» в буквальном смысле, и наэтом бы его воспевать. 


77 №2 51712} А ОТТУДА — К КОЛОДЦУ. — ОТТУуда [из долины] поток достигал 
колодца [мирьям]. 

зачем [это сказано]? сказал святой, благословен он: «кто расскажет 
сынам моим об этих чудесах?» как говорится: «если даешь ломоть 
хлеба ребенку, скажи об этом его матери»зз. после того как [изра- 
иль] прошел [долиной], горы вернулись на свое место, а колодец 
[мирьям] опустился в долину и вымыл оттуда кровь убитых, [ото- 
рванные] руки и другие органы тела. и несли их [воды], огибая 
стан [израиля]. видели это [сыновья] израиля и произнесли песнь 
[хвалебный гимн] 54. № 


Ш фраза «если даешь ломоть хлеба далее приведен текст хвалебного 
ребенку, скажи об этом его матери» гимна. 
отсутствует в первом издании раши. 


№5 '5У «ПОДНИМАЙСЯ, КОЛОДЕЦ...» - [«наполняйся, колодец], из по- 
тока и поднимай [своими водами] то, что они несут». 

но откуда известно, что именно колодец возвестил им о чудесах? из 
сказанного [в гимне]: «а оттуда [из долины] - к колодцу». [может 
быть, следовало бы понимать эти слова как «а оттуда, с тех пор, 
был с ними колодец»?] но разве с тех пор был [колодец с ними], 
а не с самого начала сорокалетнего [странствия]?!55 значит, [сле- 


52. танхума, разд. хукат, 20; бемидбар раба, 19. / 53. шабат, 106. / 54. танхума, разд. хукат, 
20; бемидбар раба, 19. / 55. см. раши к бемидбзр, 21:18, «а из пустыни...»./ 
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КОЛОДЕЦ ВЫКОПАН КНЯЗЬЯ- | *3>} ПА? 0”) ПЭП 953 
МИ, ВЫРЫЛИ ЕГО РУКОВОДИ- ) ЯЗ} ВТУШРЗ ррИоз ВУЛ 
ТЕЛИ НАРОДА ЖЕЗЛОМ, ПОСО- 9 2209 2577) ПУХ ПЛ 
ХАМИ СВОИМИ». А ИЗ ПУСТЫ- ЯЗ ЧУК КП ПЗУ :7723 
НИ- В МАТАНУ. А ИЗ МАТАНЫ -— { 2У ЛЬРЫУ»Л ЛХРВП ММЗ 3812 
В НАХАЛИЭЛЬ, А ИЗ НАХАЛИЭ- Эл >в 
ЛЯ В БАМОТ. А ИЗ БАМОТА - В 

ГАЙ, КОТОРЫЙ В ЗЕМЛЕ МОАВА, НА ВЕРШИНЕ ПИСГИ, ЧТО ВИД- 
НЕЕТСЯ НАД ПУСТЫНЕЙ. 

ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЖ 
дует понимать так], что [колодец] спустился [в долину], чтобы 
чудеса стали известны. 

[кроме того], слова «тогда воспел израиль эту песню» сказаны после 
сорока лет в пустыне, а колодец, [которому посвящена песнь], был 


дарован им в начале сорока лет [странствий]. почему же об этом 
сказано здесь? 56 это и разъяснено выше. № 


Ш вэтом хвалебном гимне речь идет произошло с ним после битвы при 
не о даровании колодца, а о том, что потоках арнона. 


ТУР ЗК2 «КОЛОДЕЦ ВЫКОПАН...» — ЭТО ТОТ самый колодец, который 
«выкопан князьями», моше и агароном?7. 


РРГ!оЗ «...ЖЕЗЛОМ. ..» — ЭТО слово Происходит от корня ррРП хкк - «Вы- 
секать на камне» или «устанавливать - р\7 хок - закон». это сказано 
о моше, которого [тора] назвала законодателем - рр? мехокек, как 
сказано: «...ибо там назначен удел законодателя...»58 — [то есть там 
похоронен моше]. 

но почему моше не упомянут в этой песне [прямо]? потому что он 
был наказан за [грех, связанный с] колодцем$°. и поскольку имя 
моше [здесь] не упомянуто, не упомянуто и имя святого, благосло- 
вен он. это можно уподобить следующему: пригласили царя на пир 
сказал он: «если мой любимец будет там, то и я приду, а нет - то 
ия не приду» °°. 


56. танхума, разд. хукат, 20; бемидбар раба, 19. / 57. даат зкеним. / 58. дварим, 33:21. / 
59. см. бемидбар, 20:13. / 60. танхума, разд. хукат, 21; бемидбар раба, 19. / 
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5737923 «...ПОСОХАМИ СВОИМИ». — Жезлом. № 


Ш моше и агарон не копали землю посохами, а ударили ими по скале, и 
потекла водабт. 


+312 А ИЗ ПУСТЫНИ... — дан им [колодец]. № 


Ш сказано: «а из пустыни - в матану...» ТОПОНИМ «матана» означает в пере- 
воде «дар», «подарок». 


ЭКО: ЛЬ А ИЗ МАТАНЫ - В НАХАЛИЭЛЬ... — [Это следует понимать] 
в соответствии с [арамейским] переводом. № 


Ш первый топоним означает, как уже 
было сказано выше, «дар», а второй 
можно перевести как «поток господа». 
таким образом, слова «а из матаны -— 


дарованного им колодца - в поток 
господа». онкелос переводит эти слова 
так: «а то, что даровано им [колодец], 
спускалось с ними к потокам». 


в нахалиэль» могут означать: «а из 


ЗК 173 УК №АП 723 А ИЗ БАМОТА - В ГАЙ, КОТОРЫЙ В ЗЕМЛЕ МОА- 
ВА... - Там умер моше и иссяк колодец. 

другое толкование: «вырыли его вожди народа [жезлом, посохами 
своими]». когда разбивали лагерь, каждый из глав [колен] брал 
свой посох и вел канавку от колодца к своему знамени и к своему 
лагерю. и по тем каналам воды колодца текли к стоянке каждого 


из колен62. м 


Ш и снова «говорящие» топонимы: 
бамот означает «высоты», а гай — «ДО- 
Лина», ТО есть «с высот - в долину». 
там окончился путь кочующего вме- 
сте с народом источника. чудесный 
источник пребывал с народом толь- 
ко благодаря заслугам праведников. 
вначале он был дан народу благодаря 


мирьям 63, а после ее смерти моше 
вернул его, и евреи пользовались им 
до его смерти. 

во втором толковании раши задается 
вопросом: может ли быть, что в хва- 
лебных стихах о колодце упомянут 
посох моше, напоминающий не о за- 
слугах, а о грехе мей-мерива? 64 


ПЛОБЯ ИМЯ...НА ВЕРШИНЕ... — [ЭТО следует понимать] в соответствии 
с [арамейским] переводом [онкелоса]: «вершина нагорья». слово мВ 
писга означает «высота», «вершина», [и так сказано]: «...возвышай- 
те — №28 пасгу - ее дворцы...»65 — то есть стройте высокие дворцы. 


бт. см. шмот, 17:6. / 62. танхума, разд. хукат, 21. / 63. см. раши к бемидбар, 20:2. / 64. см. 
бемидбар, 20:11. / 65. тегилим, 48:14. / 
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И ПОСЛАЛ ИЗРАИЛЬ ПОСЛОВ 
К СИХОНУ, ЦАРЮ ЭМОРЕЙ- 
СКОМУ, ЧТОБЫ СКАЗАТЬ: 
«ПРОЙТИ БЫ МНЕ ЧЕРЕЗ 
ТВОЮ СТРАНУ; МЫ НЕ БУДЕМ 
ЗАХОДИТЬ В ПОЛЯ И ВИНоО- 
ГРАДНИКИ, НЕ БУДЕМ ПИТЬ 


2% ЭКО 251 ПР зо 
пвук “Юм? ›оки“Тер Ро 
№ 9122 ПЛИЗ пез №? 13782 
пу 122 12797 718 782 2 Пл; 
то рух) пр "ЗУтИк 
то МО№ 12323 33у ЭТК 
51» литр? к 19у777°лк 


ВОДУ ИЗ КОЛОДЦЕВ; ЦАРСКОЙ 
ДОРОГОЙ ПОЙДЕМ, ПОКА НЕ 
ПЕРЕЙДЕМ ТВОЮ ГРАНИЦУ». 

НО НЕ ПОЗВОЛИЛ СИХОН ИЗРАИЛЮ ПРОЙТИ ЧЕРЕЗ ЕГО ПРЕ- 
ДЕЛЫ, И СОБРАЛ СИХОН ВЕСЬ СВОЙ НАРОД, И ВЫСТУПИЛ ПРО- 
ТИВ ИЗРАИЛЯ В ПУСТЫНЮ, И ПРИШЕЛ В ЯГАЦ, И СРАЗИЛСЯ С 
ИЗРАИЛЕМ. 


50?) ПУР №) ПТ 
717 


ЯВРШМ ...ЧТО ВИДНЕЕТСЯ. .. — та вершина, [а не колодец возвышается] 
над местом, которое называется йешимон, что значит «пустыня». 
оно названо так, потому что оно пустынно. 

другое толкование: это колодец виден из пустыни. [после прихода 
евреев в кнаан] он был скрыт в водах тивериадского озера. и если 
стоящий на пустом месте [на горах вокруг озера] посмотрит [на 
него], то увидит [в одном месте] рябь на воде, там и скрыт колодец. 
так толковал р. танхума56. 


В2КЫЮ ЭК” ПИ" И ПОСЛАЛ ИЗРАИЛЬ ПОСЛОВ... — [но в другом месте 
сказано, что послов отправил моше], как сказано: «и отправил 
я (моше) послов из пустыни кдемот...»67 и так же: «и отправил 
моше из кадеша послов к царю эдома...»68, а ифтах пересказывает 
[эту историю так]: «и отправил израиль послов к царю эдома...»69 
эти стихи дополняют друг друга: то, что в одном скрыто, открыто 
в другом: моше и есть израиль, израиль и есть моше. глава поко- 
ления как все поколение, ибо глава и есть все?°. 


66. танхума, разд. хукат, 21; бемидбар раба, 19. / 67. дварим, 2:26. / 68. бемидбар, 20:14. / 
69. шофтим, 11:17. / 70. танхума, разд. хукат, 23; бемидбар раба, 19. / 
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4%7Х2 П73УХ «ПРОЙТИ БЫ МНЕ ЧЕРЕЗ ТВОЮ СТРАНУ...» — ХОТЯ И не было 
им [сыновьям израиля] велено предлагать мир [эморейцам], они 
все же искали мира с ними"'. № 


Ш заповедь предложить мир врагу же они предложили мир эморейцам? 
до начала военных действий против потому что они пришли не для того, 
него?2 не касается семи народов, на- чтобы завоевать их землю, но хотели 
селявших землю эрец-исраэль до всту- только пройти на другой берег иор- 
пления в ее пределы евреев?3. почему дана. 


ГТУ2 }7) №7 НО НЕ ПОЗВОЛИЛ СИХОН... — все цари кнаана платили ему 
[сихону] подать за то, что он охранял их, препятствуя проходу войск 
[по его территории в кнаан]. когда израиль сказал ему: «пройти 
бы мне через твою страну» - тот ответил: «я сам живу здесь только 
для того, чтобы защищать их [народы кнаана], а вы так говорите 
[мне]?!»74 № 


Ш подобная история была и с царем армия эдома в бой не вступила. раши 
эдома, но там все окончилось угрозой объясняет, почему царь сихона не 
применения силы с его стороны?5, удовлетворился угрозами, но дал бой. 


5х” ЛК7Р> №" ...И ВЫСТУПИЛ ПРОТИВ ИЗРАИЛЯ... - даже если бы 
[город] хешбон был полон [защитниками, слабыми, как] комары, 
никто бы не смог его захватить. даже если бы [царь] сихон жил 
в неукрепленной деревне, никто бы не смог ее захватить. тем более 
[невозможно было одолеть войска сихона], если бы он находился 
в [укрепленном] хешбоне! 

сказал святой, благословен он: «к чему мне утруждать моих детей 
(израиль), чтобы они осаждали каждый город в отдельности?!» 
внушил он всем воинам мысль выйти из городов, и собрались 
они в одном месте, и там пали [в бою]. а оттуда [войска] израиля 
выступили против [других] городов, в которых оставались лишь 
женщины и дети?"6. № 


Ш раши анализирует отличие в опи- численным народом...»77, — а сихон 
сании подготовки моава и сихона «...собрал весь свой народ, и высту- 
к бою: моав «...выступил... с много- пил против израиля в пустыню...». это 


7г. танхума, разд. хукат, 22; бемидбар раба, 19. / 72. см. дварим, 20:10. / 73. см. раши к 
дварим, 2:26. / 74. танхума, разд. хукат, 23; бемидбар раба, 19. / 75. см. бемидбар, 20:14- 
21. / 76. танхума, разд. хукат, 23; бемидбар раба, 19. / 77. бемидбар, 20:20. / 
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И ПОРАЗИЛ ЕГО ИЗРАИЛЬ МЕ- 
ЧОМ, И ЗАВЛАДЕЛ ЕГО СТРА- 
НОЙ ОТ АРНОНА ДО ЯБОКА, ДО 
АМОНИТЯН, ПОТОМУ ЧТО 
УКРЕПЛЕНЫ БЫЛИ ГРАНИЦЫ 
СЫНОВ АМОНА. И ВЗЯЛ ИЗРА- 
ИЛЬ ВСЕ ЭТИ ГОРОДА, И РАС- 


ПК ИТР 397055? 21 ЗПР 
›> Пу ›3-ту раучу Вир 9 
ЛК К” ПРМ ИУ 223 743 1 
1223 241 3] РАЯ БУЛ" 
 зрравр МУЗ ТОМИ У 
№ ›ТЮми 122 ПРО РУ АЗ 
МОХ ЗА 1203 907} №7 


СЕЛИЛСЯ ИЗРАИЛЬ ВО ВСЕХ 
ЭМОРЕЙСКИХ ГОРОДАХ, В 
ХЕШБОНЕ И ВО ВСЕХ ЕГО 
ПРЕДМЕСТЬЯХ. ИБО ХЕШБОН 
БЫЛ ГОРОДОМ СИХОНА, ЦАРЯ ЭМОРЕЕВ, И ОН ВОЕВАЛ С ПРЕЖ- 
НИМ ЦАРЕМ МОАВА, И ЗАБРАЛ ИЗ ЕГО РУК ВСЮ ЕГО СТРАНУ ДО 
АРНОНА. ОБ ЭТОМ И ГОВОРЯТ СКАЗИТЕЛИ ПРИТЧ: «ВОЙДИТЕ 
В ХЕШБОН, ОТСТРОИТСЯ ОН И УТВЕРДИТСЯ, ГОРОД СИХОНА. 


уы“тУ Зо ЗУЧАР"ЛК ПР” 
ПЗУП м3 БЛ № |Р7У 
Ро у Эл] 123 


было самоубийственное решение - 
собрать весь народ в яГаце, неукре- 
пленном месте. согласно раши, опыт- 


ный полководец сихон поступил так, 
поскольку эта мысль была внушена 
ему всевышним. 


3} ›2...УКРЕПЛЕНЫ БЫЛИ... - отчего же так крепки [были границы 
сынов амона? они были непреодолимы для сыновей израиля, потому 
что] святой, благословен он, предупредил их: «[ты приближаешься 
к сынам амона; не враждуй с ними и] не тесни их, [ибо я не дам 
тебе земли сынов амона во владение...]»78 


7’Л:2 ...ЕГО ПРЕДМЕСТЬЯХ. — в деревнях, окружающих его [город]. № 


Ш буквально это слово означает «его дочери». что такое «дочери» города? 
окружающие его пригороды. 


БИ? № ...И ОН ВОЕВАЛ... — К чему это написано? сказано: «не тесни 
моав [и не объявляй ему войну, ибо я не дам тебе от его земли ни- 
какого владения...]»79 но ведь [город] хешбон принадлежал моаву! 
[значит, его нельзя было завоевывать?! потому в торе и] написано, 


78. дварим, 2:19. / 79. там же, 2:9. / 
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что сихон отобрал его [город хешбон] у них [моавитян] и в силу 
этого [этот город стал] разрешенным [для захвата] израилем 3. 


1" ...ИЗ ЕГО РУК... - из его [моава] владения. № 


Ш разумеется, царь моава не держал город хешбон в руке. 


]2 27 ОБЭТОМ... - о войне, в которой сихон воевал против моава... № 


Ш этот оборот обычно означает «по- «0»; }р кен — «так». раши толкует его 
этому», но буквальный перевод состав- здесь, как и выше: «об этом» 82. 
ляющих его слов таков: % аль - «на», 


БУХРРЛ 19№...ГОВОРЯТ СКАЗИТЕЛИ ПРИТЧ... — [это] бильам, о котором 
сказано: «и произнес он свою притчу...»83 № 


Ш но почему в стихе говорится не о сказителе, а о сказителях во множе- 
ственном числе? 


БУЛЭП ...СКАЗИТЕЛИ ПРИТЧ... — [это] бильам и беор, а беор был отцом 
бильама [и тоже колдуном] 84. они и сказали: «войдите в хешбон» $5. 
сихон не мог захватить его (город) 86 и нанял бильама, чтобы тот 
проклял его [хешбон]87. потому и сказал [бильаму] балак: «...ведь 
я знаю: тот, кого ты благословишь, — благословен, [а тот, кого про- 
клянешь, - проклят]»88. 


й. 
|ИЭЛ! М2ЭЛ «...ОТСТРОИТСЯ ОН И УТВЕРДИТСЯ...» — [город] хешбон [будет 
отстроен] под именем сихона, чтобы стал он его [сихона] городом. № 


Ш здесь приведено проклятие, которое поэтому раши объясняет: проклятие 
бильам и беор обрушили на город хеш- состояло в том, чтобы город был от- 
бон. но разве так проклинают город: строен под новым названием, данным 
пусть он будет отстроен и укреплен?! ему по имени завоевателя сихона. 


80. гитин, 38а; хулин, 606. / 8т. бава мециа, 566. / 82. см. бемидбар, 21:14. / 83. там же, 
23:7. / 84. см. там же, 22:5. / 85. в этом стихе. / 86. см. раши к бемидбар, 21:23. / 87. тан- 
хума, разд. хукат, 24; танхума, разд. балак, 4; бемидбар раба, 19. / 88. бемидбар, 22:6. / 
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ИБО ОГОНЬ ВЫШЕЛ ИЗ ХЕШ- 
БОНА, ПЛАМЯ ИЗ ГОРОДА СИ- 
ХОНА, ПОЖРАЛ ОН АР МОАВ, 
ЖИТЕЛЕЙ ВЫСОТ АРНОНА. ГО- 
РЕ ТЕБЕ, МОАВ! ПОГИБТЫ, НА- 
РОД КМОША, СДЕЛАВШЕГО 


рр п272 ИЗ ЛЗ» КР 
лурз Зуз эр чу Но5К РО 
У\5-ВУ лтЭХ 3812 д р 
53 ЛЗ Бузов т)3 |7) 

ПИТРр >15 12? 


ЕГО СЫНОВ БЕГЛЕЦАМИ, А ЕГО ДОЧЕРЕЙ ПЛЕННИЦАМИ ЭМО- 


РЕЙСКОГО ЦАРЯ СИХОНА. 


ИЗИУГО 7КУ* ©К ›2 «ИБО ОГОНЬ ВЫШЕЛ ИЗ ХЕШБОНА.. 
город], когда сихон захватил его. 


.» — [огонь охватил 


ЭКО У ЛЪЗМ «.. 


.ПОЖРАЛ ОН АР МОАВ.. 


.» — название той страны по-ев- 


рейски ар, а по-арамейски - лехьят. ар моав - [это область] ар 


[в стране] моав. № 


Ш раши предостерегает читателя от 


ошибочного предположения, что ар 
моав означает «город моав». действи- 
тельно, поскольку слово «город» пи- 
шется так: “9 ир, можно предположить, 


что “у ар означает «город». на самом 
же деле ар - топоним, а не имя на- 
рицательное. в ином случае онкелос 
перевел бы его на арамейский как кл“"р 
карта - «город». 


Э№12 2 УХ «ГОРЕ ТЕБЕ, МОАВ!» — так они [бильам и беор] проклинали 
моав, чтобы пал он в руки его [сихона] 85. 


#7122 «...КМОША.. 


.» — это имя моавского божества. 


}^: «<... СДЕЛАВШЕГО...» — 


...детей [его], моава... 


БЫУЭР «...БЕГЛЕЦАМИ.. 
сделал пленницами. 


.» — они убегают от меча. а дочерей его он 


89. танхума, разд. хукат, 24; бемидбар раба, 19. / 
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И Их ЦАРСТВО ПОГИБЛО, |) 831 |2)]79У ПП 955 В 
ХЕШБОН, ПРОПАЛ ДИВОН, И :{7`Рр-ЧУ ЧУ ПБУ 
МЫ ОПУСТОШИЛИ ИХ ДО НО- 

ФАХА, ЧТО БЛИЗ МЕДВЫ». 


Б-»Л «И ИХ ЦАРСТВО...» — [ЭТО СЛОВО следует понимать как] «их цар- 
ство». № 


Ш обычно слово 5“ нирам переводят а от “*3 нир — «поле», «территория», 
как «мы стреляли в них». но раши по- «государство». так перевел на арамей- 
лагает, что это не глагол, а существи- “ский и онкелос: \35\ умалхо - «и его 
тельное, оно происходит не от корня царство». см. следующий комм., где 
7 Прё - «стрелять из лука стрелами», приводится подтверждающая цитата. 


151 99 ЗП 915К «...ПОГИБЛО, ХЕШБОН, ПРОПАЛ ДИВОН...» — Царство 
и власть моава над хешбоном кончились. точно так же и в дивоне. 
[на арамейском] “1 ад [означает то же, что по-еврейски] “В сар - 
«был удален». [весь стих, таким образом, означает] \!5”7> =» 99 сар 
нир медивон - «прекратилась власть над дивоном». слово 9 нир 
означает царство и человеческую власть, как сказано: «...чтобы 
была власть - = нир - у давида, раба моего. ..›»9°, эт № 


Ш слово 1} ад здесь не означает «до», а глагол от корня 7% аин далет гей -— 
это не предлог, по мнению раши, «удаляться». 


БУЛ «...И МЫ ОПУСТОШИЛИ ИХ...» — буква ® шин написана со знаком 
«дагеш» - ®, [что указывает на общность] корня со словом 75 
шмама - «пустошь», «пустыня». вот что говорят сказители притч: 
«мы опустошили их [нашим проклятием] до [самого] нофаха». № 


Ш в корнях с одинаковыми второй такого удвоения нет, для компенса- 
и третьей буквами (например, 557 ции удваивается (усиливается) первая 
шмм) в некоторых формах, в которых буква корня. 


90. млахим 1, 11:36. / 9т. другие понимания слова “* нир в этом стихе из книги млахим — 
«светильник» или «потомок». / 
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И ПОСЕЛИЛСЯ ИЗРАИЛЬ В 
СТРАНЕ ЭМОРЕЕВ. И ПОСЛАЛ 
МОШЕ РАЗВЕДАТЬ ЯАЗЕР, И 
ВЗЯЛИ ОНИ ЕГО ПРЕДМЕСТЬЯ 
И ИЗГНАЛИ БЫВШИХ ТАМ 
ЭМОРЕЕВ. И ОНИ СВЕРНУЛИ, 
И ПОДНЯЛИСЬ БАШАНСКОЙ 
ДОРОГОЙ. И ВЫСТУПИЛ ПРО- 
ТИВ НИХ ЦАРЬ БАШАНА ОГ СО 
ВСЕМ СВОИМ НАРОДОМ НА 
СРАЖЕНИЕ ПРИ ЭДРЕИ. И ГОС- 
ПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «НЕ БОЙ- 
СЯ ЕГО, ИБО Я ПРЕДАЮ ТЕБЕ 
ЕГО, ЕГО НАРОД И ЕГО 
СТРАНУ, И ТЫ ПОСТУПИШЬ С 
НИМ, КАК ПОСТУПИЛ С ЦАРЕМ 


21 Мл УКЗ 2” 5 
трав 42? Мулк 791? ПИР 
ук отомитлк 9] 9 
Жу +1 ЗП 17 2 РМ: 


*» 


12-72} № олк7р? 17377172 
ПИТ РМ звеь РУЗЧЬ ППВ? 
ТРЗ ›2 МИ ктлэк пиры 
\ЧЫ-ЛК] Трук] Ч р) 
172 ?О? пу ИК? № пУрУ] 
\7Х 157] ИВИПЗ 3 ЗИ ТОМ 
‘д7з“ту ЗВуорлк УИИК 
УЧЛИ РУ РИ т 
ГР 1” 3 ЗУ” р 
13ур №2 115 
‚БОВ 4117 


ЭМОРЕЕВ СИХОНОМ, ЖИВШИМ В ХЕШБОНЕ». И ПОРАЗИЛИ ЕГО, 
ЕГО СЫНОВЕЙ И ВЕСЬ ЕГО НАРОД, НЕ ОСТАВИВ У НЕГО УЦЕ- 
ЛЕВШЕГО, И ОВЛАДЕЛИ ЕГО СТРАНОЙ. 


2 


ИЕРИХО. 


И ПЕРЕМЕСТИЛИСЬ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, И ОСТАНОВИЛИСЬ 
В СТЕПЯХ МОАВА, ПО ЭТУ СТОРОНУ ИОРДАНА, ПРИ 


Я} ЛХ 2275 72 ПУХ" И ПОСЛАЛ МОШЕ РАЗВЕДАТЬ ЯАЗЕР... — разведчики, 
[посланные моше в яазер], захватили его [город]. они говорили: 
«не будем поступать подобно первым [разведчикам]. мы, идя в бой, 
верим в силу молитвы моше»9?. № 


Ш первые разведчики, о которых го- 
ворится здесь, — те самые, что пошли 
в страну израиля и, вернувшись, убе- 
ждали народ, что ему не под силу по- 
бедить и захватить землю?3. но почему 
раши приводит этот мидраш? потому 
что в стихе глаголы стоят в разных 


формах: «послал» в единственном чис- 
ле (моше послал разведчиков), а «взя- 
ли» - во множественном (разведчики 
взяли город). разведчики взяли город 
лишь потому, что верили в моше, ко- 
торый послал их. 


92. танхума, разд. хукат, 24; бемидбар раба, 19. / 93. см. бемидбар, 13:31. / 
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\7\Х КУЛ ЭК «НЕ БОЙСЯ ЕГО...» — моше боялся воевать с ним, опасаясь, 
что заслуга [помощи] аврагаму будет [огу] защитой, как сказано: 
«и пришел беглец, [и сообщил это аврааму-иври...]»9з [этим бе- 
глецом] был ог, он единственный остался в живых из великанов 
древности, разбитых кдорлаомером и его людьми в аштерот-кар- 
наим, как сказано: «ибо только ог, царь башана, остался [в живых] 
из великанов. ..»95, 96 № 


Ш но почему моше, полагающийся 
на обетование всевышнего, вообще 
должен бояться врагов? ведь йегошуа 
и калев уже давно говорили: «...не 
бойтесь их!›97 здесь сказано: «не бойся 
его», а не «их». есть основания опа- 
саться именно ога, ведь его, в отличие 


от других жителей кнаана, защищают 
заслуги: он когда-то помог аврагаму. 
именно поэтому можно было бояться 
встречи с огом, а не потому, что тот 
был великаном. в следующем стихе 
раши рассказывает, как моше сумел 
одолеть великана. 


\7\К 12" И ПОРАЗИЛИ ЕГО... - сам моше убил его [ога], как сказано 
в [девятой] главе «Га-роэ...» трактата брахотз8: «оторвал [ог] от 


земли скалу [размером] в три парсы...» № 


М о битве с исполином талмуд рас- 
сказывает следующее: ог оторвал от 
земли и занес над станом израиля 
скалу размером в три парсы. имен- 
но таким был и размер самого стана 
израиля, скала должна была накрыть 
его целиком. но всевышний послал 
термитов, они источили скалу, и она 


рассыпалась в прах, моше был ростом 
в десять локтей, он подпрыгнул на 
десять локтей в высоту, в руке его 
был топор с топорищем в десять лок- 
тей длиной, и даже при этом он смог 
ударить ога топором только по щи- 
колотке! тем не менее он убил его. 


94. берешит, 14:13. / 95. дварим, 3:11. / 96. танхума, разд. хукат, 24; бемидбар раба, 19. / 
97. бемидбзр, 14:9. / 98. 546. / 99. ирония: великана побеждают крохотные существа. / 
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25 
БАЛАК 


Я 12 — 5,32 95725 
БЕМИДБАР 22.2 — 25:9 


И УВИДЕЛ БАЛАК, СЫН ЦИПО- } "К? ЛК 9\ВУ-]8 р2з Км 
РА, ВСЕ, ЧТО СДЕЛАЛ ИЗРАИЛЬ ' 3542 9% ?Ч2\2 21 ПУ 
ЭМОРЕЯМ. А МОАВ ОЧЕНЬ БО- ) |2] №175 > ЧАР БУП 35 
ЯЛСЯ ЭТОГО НАРОДА, ПОТОМУ 2) 
ЧТО ТОТ БЫЛ МНОГОЧИСЛЕН; 

И ОПОСТЫЛЕЛО МОАВУ ИЗ-ЗА СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. 


УХО 59 РУ ОХ 55 ЛХ "ПБУ 15 Р2З ММ И УВИДЕЛ БАЛАК, СЫН ЦИПОРА, 
ВСЕ, ЧТО СДЕЛАЛ ИЗРАИЛЬ ЭМОРЕЯМ. — сказал он: «два этих царя, 
[исполины сихон и ог, побежденные моше], в [защите] которых 
мы были уверены, не устояли перед ними [сынами израиля]. тем 
более мы [не устоим]!» потому «моав очень боялся»:. № 


Ш раши отмечает избыточность сло- ваяр означает не только «увидел», но 
ва «все» и особый выбор глагола: к" и «понял»?. 


\\" ...БОЯЛСЯ... — ЭТО слово означает страх, как сказано: «а вы бой- 
тесь 1“! гуру!..»з № 


Ш у корня “№ гимел вав реш три ос- следует понимать как «боялся», так 
новных значения: «ЖИТЬ», «бояться», переводит и онкелос: «и устрашился 
«нападать». здесь, считает раши, его моавитянин». 


3412 ?7р”...И ОПОСТЫЛЕЛО МОАВУ... — опостылела их жизнь. » 


г. танхума, разд. балак, 2. / 2. см. раши к берешит, 18:2. / 3. йов, 19:29. / 


[2] 


В 


[4] 
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И СКАЗАЛ МОАВ СТАРЕЙШИ- | ЛЛУ 2 УЭрех ЗВ ЧМ 
НАМ МИДЬЯНА: «ТЕПЕРЬ ЭТОТ ) \}›Д3*32-27-7К  ЭПРП 320? 
НАРОД ОБЪЕСТ ВСЕ, ЧТО ВО- 231 ЛИЛ р-? лк Чл 772 
КРУГ НАС, КАК БЫК ПОЕДАЕТ (:№70 ЛУЗ 34122? 122 15-8 
ПОЛЕВУЮ ЗЕЛЕНЬ». А ЦАРЕМ 

МОАВА В ТО ВРЕМЯ БЫЛ БАЛАК, СЫН ЦИПОРА. 


№ глагол \\р4 требует дополнения: сле- здесь дополнение отсутствует, и раши 
дует указать, что именно опостылело. вставляет его в стих. 


12 ЭР! ОХ ...СТАРЕЙШИНАМ МИДЬЯНА.... — НО разве между ними [моавом 
и мидьяном] издревле не царила вражда?! ведь сказано: «...кото- 
рый поразил мидьян на поле моава...»5 — то есть мидьян некогда 
напал на моав. но из страха перед израилем они заключили мире. 
но что заставило моав идти за советом к мидьяну? они увидели, 
что израиль побеждает [не военной силой, а] сверхъестественно, 
и потому сказали: «их (израиля) вождь (моше) вырос в мидьяне, 
спросим у них [мидьянитян], в чем его сила». ответили [мидья- 
нитяне]: «вся сила его - в его устах». тогда сказали [моавитяне]: 
«и мы выступим против него [моше], используя человека, сила 
которого - в его устах»7. № 


Ш сила моше, как и сила всего народа следует применять соответствующее -— 
израиля&, «в устах», то есть в молитве. заклятия. 
а если так, то и оружие против него 


“МОЛ 19772 «...КАК БЫК ПОЕДАЕТ...» — там, где бык объел [зелень], нет 
благословения?. № 


Ш бык вырывает траву с корнем; там, уничтожил ога и его народ: «и порази- 
где он пасся, остается голая земля. ли его, его сыновей и весь его народ, 
моавитяне говорят о том, как израиль не оставив у него уцелевшего...» го 


ЖП ПУЗ...В ТО ВРЕМЯ... — [балак] был недостоин царской [власти]. он 


4. см., напр., берешит, 27:46. / 5. там же, 36:35. / 6. сангедрин, 105а. / 7. танхума, разд. 
балак, 3. / 8. раши к йешаягу, 41:14. / 9. шабат, 1406; танхума, разд. балак, 3. / то. бе- 
мидбар, 21:35. / 
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И ПОСЛАЛ ОН ПОСЛОВ К БИЛЬ- 
АМУ, СЫНУ БЕОРА, В ПТОР, 
ЧТО У РЕКИ, В СТРАНЕ СЫНОВ 
ЕГО НАРОДА, ЧТОБЫ ВЫЗВАТЬ 
ЕГО, СКАЗАВ: «ВОТ, НАРОД 
ВЫШЕЛ ИЗ ЕГИПТА; ОН УЖЕ 


74373 07328 ©5572 п 


увулзз ук ппу у ЗИК ИЛВ 


ху ву ПИ № МР? 


ул тук 92 7 Бер 


р 53° 


ПОКРЫЛ ЛИК ЗЕМЛИ И РАСПОЛОЖИЛСЯ НАПРОТИВ МЕНЯ. 


был одним из принцев мидьяна, и, поскольку сихон умер [был 
убит], в силу обстоятельств [моавитяне] поставили его над собой 
[царем] т. № 


Ш комментируемое замечание кажет- 
ся излишним: рассказ об определен- 
ных событиях сопровождается именем 
царя. не могли же мы подумать, что 
речь идет о царе, правившем в другое 
время! мидраш говорит, что только 


в то смутное время балак - чужак из 
враждебного народа - мог воцарить- 
ся над моавом. таким образом, царь, 
нанявший колдуна, чтобы проклясть 
израиль, был выскочкой. 


“АЛЬ ...В ПТОР... - [ЭТО слово означает по-арамейски:2 «меняла».] 
подобно тому как к столу менялы всякий шлет деньги, так и к нему 
[бильаму] слали письма все цариз. а по прямому смыслу стиха это 
топоним. № 


| раши указывает на возможность 


истолковать слово птор не как топо- 
ним, а как кличку бильама. тогда стих 


следует переводить так: «и послал он 
послов к бильаму, сыну беора, про- 
званному менялой...» 


\2У *33 ЯМ ...СТРАНЕ СЫНОВ ЕГО НАРОДА... — [народ] балака, он [сам] 
был [родом] оттуда и [там] ему пророчествовал бильам: «ты будешь 
царствовать». 

а если спросишь: «зачем святой, благословен он, дал пророческий 
дар нееврею-злодею?!» - [то я отвечу так]: чтобы народы [мира] 
не могли сказать: «если бы у нас были пророки, [как у израиля], 
мы [тоже] исправились бы». [всевышний] дал им пророков, но они 


тт. танхума, разд. балак, 4; бемидбар раба, 20. / 12. кл. / 13. танхума, разд. балак, 4. / 
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[люди из-за них] вышли за рамки общепринятых норм. поначалу 
люди остерегались сексуальных преступлений, но этот [бильам] 
посоветовал им предаться разврату". откуда это следует? «и теперь 
я иду к моему народу; пойдем, я дам тебе совет, что сделает этот 
народ твоему народу в конце дней»:. в чем же заключался совет 
[бильама]? «бог [народа израиля] ненавидит разврат. я дам тебе 
совет, как их соблазнить»!6. № 


Ш ипо его совету девушки из лучших ибн-эзра и рамбан считают, что в стихе 
семей были посланы соблазнять евре- имеется в виду страна того народа, 
ев, как сказано в следующем отрывке к которому принадлежал бильам. 
торы!7. 


\> ХР? ...ЧТОБЫ ВЫЗВАТЬ ЕГО... - [балак] вызвал его [бильама] для 
его выгоды, назначив ему [в оплату] великое богатство. № 


Ш разве из слов балака, обращенных его»? согласно раши, слово ® ло здесь 
к бильаму, не ясно, что он послал лю- нужно понимать как «для него», «для 
дей за ним? а если это очевидно, то его блага». 

к чему было писать «...чтобы вызвать 


5152 №»° БУ «...НАРОД ВЫШЕЛ ИЗ ЕГИПТА...» - может быть, ты скажешь: 
«а какой ущерб ты понес от этого?» вот [ответ]: «он уже покрыл 
лик земли». сихон и ог, защищавшие нас, выступили против них, 
но они их убили". 


55 57° №" «...И РАСПОЛОЖИЛСЯ НАПРОТИВ МЕНЯ». — [В слове °55 
мимули - «напротив меня»] недостает [буквы \ вав] т, [и оно может 
означать] «они вот-вот меня уничтожат». так же сказано: «[все 
народы окружили меня, но именем господа] я уничтожу их - 5?2к 
амилам»?5, 21. № 


Ш в таком написании слово '255 ми- от корня 5 млл - «убивать», «унич- 
мули можно понять как «мой убийца», тожать». 


14. танхума, разд. балак, 1; бемидбар раба, 20. / 15. бемидбар, 24:14. / 16. сангедрин, 
]Оба. / 17. см. бемидбар, 25:1. / 18. танхума, разд. балак, 4; бемидбар раба, 20. / 19. нор- 
мативное написание - 75. / 20. теГилим, 118:10. / 2т. танхума, разд. балак, 4; бемидбар 
раба, 20. / 
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ИТАК, ПРОШУ [ТЕБЯ], ПОЙДИ, 
ПРОКЛЯНИ МНЕ ЭТОТ НАРОД, 
ИБО ОН СИЛЬНЕЕ МЕНЯ; МО- 
ЖЕТ БЫТЬ, МЫ НАНЕСЕМ ЕМУ 
УДАР, И Я ИЗГОНЮ ЕГО ИЗ 
ЭТОЙ СТРАНЫ; ВЕДЬ Я ЗНАЮ: 
ТОТ, КОГО ТЫ БЛАГОСЛО- 
ВИШЬ, — БЛАГОСЛОВЕН, А ТОТ, 


пул сул“лк 7-м мл? плу 
13-75) 226 ЭМ р № РАЗУ 
лы лут 2 тт ЗУ 
м8» кл пм ТРО ЗРК 
УрО} ПР ЭР} 512 Эр} 199 
2% УЧ 573725 357 63 

22157 


КОГО ПРОКЛЯНЕШЬ, — ПРОКЛЯТ». И ПОШЛИ СТАРЕЙШИНЫ МО- 
АВА И СТАРЕЙШИНЫ МИДЬЯНА, И КОЛДОВСТВО В ИХ РУКАХ, 
И ПРИШЛИ К БИЛЬАМУ, И ПЕРЕСКАЗАЛИ ЕМУ СЛОВА БАЛАКА. 


13 72} «...МЫ НАНЕСЕМ ЕМУ УДАР...» — Я И МОЙ народ поразим их. 

другое объяснение: на языке мишны [слово 723 наке означает «уба- 
вил», как сказано]: «7272 менаке - убавляет ему цену»2?2. [балак гово- 
рит: «может, мне удастся] уменьшить его [численность, и я прогоню 


его из этой страны...»]23. № 


Ш первое объяснение плохо согла- 
суется с временной формой другого 
глагола в стихе: «мы нанесем ему 
удар, и я изгоню его». раши допускает 


является не приставкой множествен- 
ного числа первого лица в будущем 
времени глагола яэ7 ёика, а первой 
буквой глагола 72 наке. тогда стих 


возможность, что первая буква 3 нун следует понимать иначе. 


’ПУТ” ›> «...ВЕДЬ Я ЗНАЮ...» — ПО вОЙНЕ с СсИихОНОМ, КОТОрому Ты ПОМОГ 
победить моав?4. № 


Ш см. бемидбар, 21:27. 


51*5 БУ>ОР\...И КОЛДОВСТВО В ИХ РУКАХ... - [Они принесли] разные 
[атрибуты] колдовства, чтобы [бильам, отказываясь проклинать 
израиль], не сказал: «нет у меня необходимых для этого принад- 
лежностей». 


22. хулин, 10:3. / 23. танхума, разд. балак, 4; бемидбар раба, 20. / 24. танхума, разд. 
балак, 4; бемидбар раба, 20. / 
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И СКАЗАЛ ОН ИМ: «ПЕРЕНО- 
ЧУЙТЕ ЭТУ НОЧЬ ЗДЕСЬ, И Я 
ОТВЕЧУ ВАМ ТО, ЧТО БУДЕТ 
ГОВОРИТЬ МНЕ ГОСПОДЬ». И 
ЗАДЕРЖАЛИСЬ САНОВНИКИ 
МОАВА У БИЛЬАМА. И ПРИ- 
ШЕЛ БОГ К БИЛЬАМУ, И СКА- 


пул ИБ 32 ВХ ЭМ 
19Т ЗМ? 131 ОбЭлК ПЗУ 
"Бу ЗМ зд $2 п’ 
у275% БУК №5) :5у28 
ру ПРКЛ СУМИ р тм 
3 73 СИА" В 0у23 м 

29% ПРО 312 12 75 


ЗАЛ: «КТО ЭТИ ЛЮДИ У ТЕБЯ?» 
И СКАЗАЛ БИЛЬАМ БОГУ: «БАЛАК, СЫН ЦИПОРА, ЦАРЬ МОАВА, 
ПРИСЛАЛ КО МНЕ: 


другое толкование: вот каким было колдовство старейшин мидьяна. 
они загадали: «если [бильам] сразу пойдет, то [задуманное нами] 
получится, а если отвергнет наше [приглашение], - не получится». 
поэтому, когда [бильам] сказал им: «переночуйте эту ночь здесь», 
они поняли, что нет надежды, оставили его и ушли. как сказано: 
«...И сели сановники моава у бильама»?5, - но о старейшинах ми- 
дьяна [не сказано, что они остались, значит], они ушли?6. 


МО’ЭЯ ЛВ 12 «ПЕРЕНОЧУЙТЕ ЭТУ НОЧЬ ЗДЕСЬ...» — дух пророчества посе- 
щал его [бильама] только ночью, как и других пророков из народов 
мира. так же пророчествовал и лаван - ночью, во сне: «но пришел 
бог к лавану-арамейцу в ночном сне...» так человек идет, таясь, 
к своей любовнице?8. № 


Ш откровения для пророков народов 
мира - словно тайные встречи с лю- 


бовницами, которые возможны только 
под покровом темноты. 


55Х ‘7 15° ЧИ М2 «...ЧТО БУДЕТ ГОВОРИТЬ МНЕ ГОСПОДЬ». — [бильам гово- 
рит]: «если [всевышний] позволит мне идти с такими людьми, как 
вы, - я пойду с вами. может быть, он считает, что мне не пристало 
идти [с вами, разве что] с сановниками, [стоящими] выше вас». № 


25. бемидбар, 22:8. / 26. танхума, разд. балак, 5; бемидбар раба, 20. / 27. берешит, 31:24. / 
28. ваикра раба, 1. / 
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№» бильам не хочет, чтобы люди, при- 
шедшие звать его ко двору балака, 
поняли, что он сам ничего не решает, 
но лишь исполняет волю всевышне- 
го29 — проклинать или не проклинать. 
поэтому он представил дело так, что 


вопрос, на который он ждет ответа от 
всевышнего, касается не того, идти 
ли, но лишь престижа: идти ли с эти- 
ми посыльными или требовать более 
высокопоставленной делегации от ба- 
лака. см. комм. к бемидбар, 22:13. 


137) И ЗАДЕРЖАЛИСЬ... — [то есть] остались [на ночлег]. № 


Ш глагол 3 яшав обычно означает 
«сесть» ИЛИ «остаться жить», в данном 
случае оба перевода будут неверны. 
раши основывает свой комментарий 


не только на единственно возможном 
разумном прочтении стиха, но и на 
арамейском переводе онкелоса:«и за- 
держались». 


2У ПЭКЛ БМП 2 «КТО ЭТИ ЛЮДИ У ТЕБЯ?» - [а разве он не всеве- 
дущ? всевышний] пожелал ввести его [бильама] в заблуждение. 
[и бильам] подумал: «не все известно ему [всевышнему], не всегда 
он всезнающ. значит, я смогу найти такое время, когда смогу про- 


клясть [израиль] без его ведома»зо. № 


Ш подобные вопросы, «свидетельству- 
ющие» о неведении всевышнего, мы 
уже встречали в торе: «и воззвал го- 
сподь бог к человеку, и сказал: “где 
ТЫ?”»31 «и сказал господь каину: “где 
твой брат Гевель?”...»3? в обоих слу- 
чаях раши толкует эти вопросы, разу- 
меется, не как признак незнания, но 
как фигуру речи, позволяющую творцу 
начать разговор, а не допрос33. почему 
же в случае с бильамом раши толку- 
ет риторический вопрос всевышнего 
как уловку, хитрость? возможно, по- 
тому, что, в отличие от адама и каи- 


на, бильам сам был склонен считать 
всевышнего не всеведущим. однако, 
возможно, что здесь мы читаем недо- 
стоверную версию комментария раши. 
ведь в первом издании комментария 
он пишет: «знал, где он [адам], но 
[спросил так], чтобы вступить с ним 
в разговор, чтобы [адам] не отвечал 
ему в страхе перед немедленным на- 
казанием. то же самое было и с каи- 
ном... и с бильамом: [спросил], “кто 
эти люди у тебя?” - чтобы вступить 
с ним в разговор»34. 


В» 5 Р7З «БАЛАК, СЫН ЦИПОРА...» - [«...царь моава, прислал ко мне»]: 
хоть для тебя я не важен, я важен для царей! № 


Ш к чему бильам называет, говоря со всевышним, и родословие, и титул 


29. гур арье к бемидбар, 22:13. / зо. танхума, разд. балак, 5; бемидбар раба, 20. / зт. бе- 
решит, 3:9. / 32. там же, 4:9. / 33. РП ‘7572 \5у 23297 ; 7733 7’ КУ 5'1272 127 232 / 34. КОММ. К 
берешит, 3:9 / 
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“ВОТ НАРОД, ВЫШЕДШИЙ ИЗ 
ЕГИПТА, ПОКРЫЛ ЛИК ЗЕМЛИ; 
ПОЙДИ ЖЕ ТЕПЕРЬ, ПРОКЛЯНИ 
МНЕЕГО: МОЖЕТ БЫТЬ, Я СМО- 
ГУ СРАЗИТЬСЯ С НИМ И ИЗ- 
ГНАТЬ ЕГО”». И СКАЗАЛ БОГ 
БИЛЬАМУ: «НЕ ИДИ С НИМИ, 


ПК 02} ОЗ ЭР КУП БУЛ Л 
ИК 7ИЗР И2? ЛЛУ 7акл РУ 
лич 18 ОПУЛЬ 5К К 
1 № 6у25- 55 Бек чом” 
12 ›? оуттля Чкл м2 олву 

аз 


НЕ ПРОКЛИНАЙ ЭТОТ НАРОД, ПОТОМУ ЧТО ОН БЛАГОСЛОВЕН». 


царя моава? по мнению раши, он хочет 
сказать: ты-то меня и в грош не ста- 


вишь, являясь мне только по ночам, а 
цари земныеу меня в прихожей стоят. 


°5 Я5Р «...ПРОКЛЯНИ МНЕ.. 


.» - [«прокляни мне» - » язр кава ли - 


означает] более сильное проклятье, чем [синонимичное ему] * 7х 
ара ли, потому что это [проклятие] подкреплено упоминанием 
подлинного имени [всевышнего]з5. № 


Ш рассказывая о том, что балак просил 
проклясть израиль, бильам заменяет 
один глагол другим. если балак про- 
сил егоз6 — * мм ара ли, - то бильам 
передает его слова иначе: * мзр кава 
ли. оба глагола означают «прокля- 


ни». но комментарий раши основан 
на том, что, описывая произнесение 
сущностного четырехбуквенного име- 
ни всевышнего, говорят 32: накав - 
«явственно произнес»37. 


УМУ «.. 


.И ИЗГНАТЬ ЕГО». — [изгнать] из этого мира. а ведь балак 


говорил «изгоню его из страны»! [балак думал]: «мне бы только 
отдалить их [израиль] от себя». но бильам ненавидел [израиль] 


больше, чем балакз8. № 


Ш пересказывая слова балака, бильам 
опускает завершение фразы, давая 


возможность понять ее как «изгоню 
отовсюду». 


ВЯ» Ч2Л №2 «НЕ ИДИ С НИМИ.. 


.» — сказал [бильам] ему: «если так, [и 


35. танхума, разд. балак, 5; бемидбар раба, 20. / 36. см. бемидбар, 22:6. / 37. см. ваикра, 
24:11. / 38. танхума, разд. балак, 5; бемидбар раба, 20. / 


325 


№ 


> 


[®) 


[>] 


326 


13. 


14. 


15. 


тб. 


[13] 


| БАЛАК | ГЛАВА 22 


| 52 | Р23 | 


И ВСТАЛ БИЛЬАМ ПОУТРУ, И 
СКАЗАЛ САНОВНИКАМ БАЛА- 
КА: «ИДИТЕ В ВАШУ СТРАНУ, 
ИБО ГОСПОДЬ НЕ ЗАХОТЕЛ 
ПОЗВОЛИТЬ МНЕ ИДТИ С ВА- 
МИ». И ВСТАЛИ САНОВНИКИ 
МОАВА, И ПРИШЛИ К БАЛАКУ, 


"К М] раз БУ73 Ор] че 
п» 1МР ›2 29872 327 р?3 
Ар > 21” :Б7У 1212 АЛ? 
5у?3 |5 ЭПОХИ р7з2к 3557 
59 ПИ р23 "У НО” ВУ 171 
"2% ЭМЗ СПРАР 57132) 05727 
-}3 р23 15% ПЭ 4? з15мУ 673 


И СКАЗАЛИ: «БИЛЬАМ НЕ СО- 
ГЛАСИЛСЯ ИДТИ С НАМИ». И 
ОПЯТЬ ПОСЛАЛ БАЛАК САНОВНИКОВ, БОЛЕЕ ВЕЛИКИХ И ЗНАТ- 
НЫХ, ЧЕМ ПРЕЖНИЕ. И ПРИШЛИ ОНИ К БИЛЬАМУ, И СКАЗАЛИ 
ЕМУ: «ТАК СКАЗАЛ БАЛАК, СЫН ЦИПОРА: “НЕ ОТКАЖИСЬ ПРИЙ- 
ТИ КО МНЕ, 


22% 171 УЛЭЛ МУК ВУ 


ты не велишь мне идти], то я его [прокляну отсюда, не сходя с] 
моего места». сказал [ему всевышний]: «не проклинай этот народ». 
сказал [ему бильам]: «если так, то благословлю их [израиль]». ска- 
зал [ему всевышний]: «им не нужно твое благословение, потому 
что он [народ] благословен». [об этом есть] пословица: «говорят 
пчеле: [не хотим] ни твоего меда, ни жала»зэ. № 


Ш раши, следуя мидрашу, расшифровывает этот стих как диалог бильама со 
всевышним. 


ВЫБУ ЧЫЯ «...ИДТИ С ВАМИ». — [Он запретил мне идти с вами], но [раз- 
решит идти] с более высокопоставленными, чем вы, сановниками. 
[мы узнаем] отсюда, что [бильам] был гордецом и даже то, что он 
полностью во власти вездесущего, он не хотел раскрыть [послан- 
цам балака] иначе как грубыми и заносчивыми словами. [именно] 
поэтому [далее сказано]: «и опять [послал балак сановников, более 
великих и знатных, чем прежние]»4о, 4'. № 


Ш раши обращает внимание на из- кбалаку, зачем было говорить послан- 
лишнее, казалось бы, уточнение. если никам: «господь не захотел позволить 
всевышний запретил бильаму идти мне идти с вами». 


39. танхума, разд. балак, 6; бемидбар раба, 20. / 40. бемидбар, 22:15. / 41. танхума, разд. 
балак, 6; бемидбар раба, 20. / 
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ИБО Я БУДУ ОЧЕНЬ ПОЧИТАТЬ 
ТЕБЯ И ВСЕ, ЧТО МНЕ СКА- 
ЖЕШЬ, СДЕЛАЮ; ПРОШУ, ПОЙ- 
ДИ, ПРОКЛЯНИ МНЕ ЭТОТ НА- 
РОД”». И ОТВЕЧАЛ БИЛЬАМ, И 
СКАЗАЛ СЛУГАМ БАЛАКА: «ЕС- 
ЛИ БАЛАК ДАСТ МНЕ СВОЙ 
ДОМ, ПОЛНЫЙ СЕРЕБРА И 3О- 
ЛОТА, Я НЕ СМОГУ ПРЕСТУ- 


Их 77 1% 1152 152? 
-пзр мупоя прук ›2м пря 
"2% 15№1 623 11:7 ВУЛ ЛК 
173 №7 р73 ›27 уток р73 ›13У 
“лк Чу? 22 № 7 НО? 
рт 15 Ор РУ? ры п 
пт м7 И} 5} 130 ЛЛУ] 

Ву 131 лу Пр” ПУ 


ПИТЬ ПОВЕЛЕНИЕ ГОСПОДА БОГА МОЕГО, ЧТОБЫ СДЕЛАТЬ ЧТО- 
ЛИБО, МАЛОЕ ИЛИ ВЕЛИКОЕ. НО ОСТАНЬТЕСЬ ЗДЕСЬ ВЫ ТОЖЕ 
НА ЭТУ НОЧЬ, И Я УЗНАЮ, ЧТО ЕЩЕ ДОБАВИТ ГОСПОДЬ, ГОВОРЯ 


СО МНОЙ». 


ЧМО 1752М 152 *2 «...ИБО Я БУДУ ОЧЕНЬ ПОЧИТАТЬ ТЕБЯ...» — я дам тебе 
больше, чем ты брал [за свои колдовские услуги] раньше“?. № 


Ш удвоение глагола 3925к 952 хабед 
ахабедха означает в иврите усиление: 
«очень почту тебя». если бы было ска- 
зано: «ибо почту тебя...» - мы могли бы 
предположить, что в прошлом бильам 


сказано буквально «ибо почитая по- 
чту тебя...» — то есть и в прошлом 
бильам не страдал от недооценки, 
просто теперь балак предлагает ему 
и вознаграждение, и почести больше 


не получал должного вознагражде- обычных. 


ния и почета за свое колдовство. но 


57 #25 173 МОЮ «...СВОЙ ДОМ, ПОЛНЫЙ СЕРЕБРА И ЗОЛОТА...» — ИЗ ЭТОГО 
мы заключаем, как алчен и охоч до чужого богатства [был бильам]. 
он думал так: «ему стоит отдать мне все свое серебро и золото, по- 
тому что, [если он не воспользуется моим проклятием, а попытается 
справиться с израилем военной силой], ему придется нанимать 
многочисленные войска. да и тогда [его деньги под угрозой, ведь], 
может быть, он победит, а может быть, и нет. [а если отдаст деньги 
мне, точно не потратит их даром, ведь] победа будет за мной»ч4з. № 


Ш раши толкует странное выражение «свой дом, полный серебра и золота» 


42. танхума, разд. балак, 6; бемидбар раба, 20. / 43. танхума, разд. балак, 5; бемидбар 
раба, 20. / 
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И ПРИШЕЛ НОЧЬЮ БОГ К! 921 Я?*? Ву73-75 БК № 
БИЛЬАМУ, И СКАЗАЛ ЕМУ: «ЕС-) ©\р ВУЛ №3 42 КУРОК ? 
ЛИ ЭТИ ЛЮДИ ПРИШЛИ ЗВАТЬ $ 9391-Х ЧЗ77-ЛХ 181 ВХ 12 
ТЕБЯ, ВСТАНЬ, ПОЙДИ С НИ- ‚прул1лх тк 
МИ; НО ДЕЛАЙ ТОЛЬКО ТО, 
ЧТО Я БУДУ ТЕБЕ ГОВОРИТЬ». 


и обращает внимание как на аппе- «даже если даст мне балак полный дом 
тит бильама («полный дом»), таки на серебра и золота», он говорит «если 


его уверенность в себе: он не говорит даст мне балак...». 
( 


1572 5>\К КО «...НЕ СМОГУ ПРЕСТУПИТЬ....» - [бильам] признался против 
своей воли, что он себе не хозяин. [этими словами] он признал, 
что не может ничего противопоставить благословениям, которые 
дал [нашим] праотцам всемогущий“4. № 


Ш по мнению раши, бильам ранее что он не хозяин своим пророчествам. 
сделал все, чтобы балак не заподозрил теперь же сам бильам вынужден ска- 
его в несамостоятельности45, в том, зать о себе «не могу». 


БЛК В) «...ВЫ ТОЖЕ...» — ОН ОГОВОрился: «вы ТОЖе» в конце концов 
уйдете, испытав разочарование, как первые [посланники, что пред- 
шествовали вам]46. м 


Ш бильам не думал говорить это, но слова вырвались сами собой. 


ЯР’ 12 «...ЧТО ЕЩЕ ДОБАВИТ. ..» —- [бильам говорит]: «он (всевышний) 
не изменит [уже сказанных] слов. [и если он не заменит] благо- 
словение проклятием, то пусть хоть не добавляет благословений!» 
так он напророчил, что [всевышний] добавит им (израилю) благо- 
словений при его посредничестве“?. 


-? ХР? 2К «ЕСЛИ ЭТИ ЛЮДИ ПРИШЛИ ЗВАТЬ ТЕБЯ...» — если это пригла- 


44. танхума, разд. балак, 6; бемидбар раба, 20. / 45. см. раши к бемидбар, 22:8, 13. / 
46. танхума, разд. балак, 6; бемидбар раба, 20. / 47. там же. / 
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И ВСТАЛ БИЛЬАМ ПОУТРУ, И } "ЛХ 31” 9р33 6У23 ВРУ ле 
ОСЕДЛАЛ СВОЮ ОСЛИЦУ, И ПО- ‚342 ›ЧИ-БУ 12 ЛК 
ШЕЛ С САНОВНИКАМИ МОАВА. 


шение предназначено тебе и ты намерен получить за [то, что от- 
кликнешься на] него, плату, то «встань, пойди с ними». № 


Ш здесь раши, как и во многих других местах48, толкует слово *? леха как 
«для тебя», «для твоей пользы». 


№ «...НО ДЕЛАЙ ТОЛЬКО...» — вопреки твоей воле, «но делай только 
то, что я буду тебе говорить». и, несмотря на [это предупреждение], 
бильам все-таки пошел, надеясь: «может быть, я сумею уговорить 
его и он согласится [с моими проклятиями]». 


ЗАМ ЛК 557" ...И ОСЕДЛАЛ СВОЮ ОСЛИЦУ... - здесь мы видим, как не- 
нависть ломает заведенный порядок. сам [бильам, а не его слуги], 
запряг [ослицу]. сказал ему святой, благословен он: «злодей, тебя 
опередил их праотец аврагам». как сказано: «и встал аврагам рано 
утром, и оседлал своего осла...»49, 50 № 


Ш как ни торопился бильам начать нием: «и любовь ломает заведенный 
свой самый важный день пораньше, порядок». бильам сравнивается с ав- 
за пять столетий до него аврагам уже рагамом по нескольким параметрам, 
опередил его, встав для служения все- номишна учит, что он был в некотором 
вышнему еще раньше. второй пример роде антиподом аврагГама, злодеем 51. 
сопровождается в мидраше примеча- 


2372 0 БУ...С САНОВНИКАМИ МОАВА. -— ЧТО у НнИХ В сердце, то и у него?>. № 


Ш раши выводит это из кажущейся согласился идти с ними, зачем под- 
избыточности текста: бильама пришли черкивать, что и пошел он с ними?! 
звать с собой сановники балака, он 


48. см. раши к шмот, 34:1, бемидбар, 13:2. / 49. берешит, 22:3. / 50. танхума, разд. балак, 
8; бемидбар раба, 20; сангедрин, 1056. / т. см. авот, 5:19. / 52. танхума, разд. балак, 8; 
бемидбар раба, 20. / 
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И ВОСПЫЛАЛ ГНЕВ БОГА ЗА 
ТО, ЧТО ОН ПОШЕЛ, И ВСТАЛ 
АНГЕЛ ГОСПОДА НА ДОРОГЕ 
ЕМУ В ПОМЕХУ. А ОН ЕХАЛ НА 
СВОЕЙ ОСЛИЦЕ, И С НИМ БЫ- 
ЛИ ДВА ЕГО ОТРОКА. И УВИДЕ- 
ЛА ОСЛИЦА АНГЕЛА ГОСПОДА, 
СТОЯЩЕГО НА ДОРОГЕ С ОБ- 
НАЖЕННЫМ МЕЧОМ В РУКЕ, И 
СВЕРНУЛА ОСЛИЦА С ДОРОГИ, 


ми ТИ РАК КР 
1? 19? ТЗ ПИ? ПВР ЭР 
Иру эчу} м7 ЭлМ-2У 259 №7] 
33 пу? лк Плыр к 
от 1 пах 177] ТВ 
Т) лез м ти» Илл 
пла пол? Млытлк 6973 
УрЧр1 Мур пу Др Тру 

Про ла ПИ 17 


( 


И ПОШЛА НА ПОЛЕ; А БИЛЬАМ СТАЛ БИТЬ ОСЛИЦУ, ЧТОБЫ 
ВЕРНУТЬ ЕЕ НА ДОРОГУ. И СТАЛ АНГЕЛ ГОСПОДА НА ТРОПЕ 
МЕЖДУ ВИНОГРАДНИКАМИ: ОГРАДА С ОДНОЙ И ОГРАДА С ДРУ- 


ГОЙ СТОРОНЫ. 


м7 ИМ '2...ЧТО ОН ПОШЕЛ... - [а бильам] видел, что это против воли 
вездесущего, и все же пожелал идти. № 


№ но ведь в стихе 20 мы читаем, что он 
разрешил бильаму идти с посыльными 
балака. почему же теперь он гнева- 
ется? раши отмечает в тексте ответ 
на этот вопрос: всевышний отпустил 
бильама к балаку только потому, что 
тот следовал своей алчности. но теперь 


он идет не зарабатывать деньги, а про- 
клинать израиль, идет по своей воле, 
с готовностью и желанием, не следуя 
за посыльными, а идя рядом с ними. 
их мысли и желания совпадают с его 
мыслями и желаниями. это и стано- 
вится причиной гнева всевышнего. 


\2 1272 ...ЕМУ В ПОМЕХУ. — это был ангел милосердия, его задачей 
было предотвратить грех его [бильама], чтобы не согрешил и не 


умерзз. № 


№ сказано здесь «ангел господа», а имя 
«господь» символизирует милосердие, 
в то время как имя «бог» символизиру- 
ет справедливый суд54. поэтому слово 


77 сатан здесь означает не «сатана», 
как в книге йов55 или зхарья 56, а «по- 
меха», как в млахим 1[57. 


53. танхума, разд. балак, 8; бемидбар раба, 20. / 54. берешит раба, 33. / 55. см. 1:6. / 


56. см. 3:2. / 57. см. 11:14 / 
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\2У №73 35”...М С НИМ БЫЛИ ДВА ЕГО ОТРОКА. — ИЗ ЭТОГО мы можем 
сделать вывод, что важная персона, отправляясь в путь, берет с со- 
бой [минимум] двух слуг, чтобы могли они прислуживать, сменяя 


друг другазе. 


ПАКЛ КУЛ! И УВИДЕЛА ОСЛИЦА... -аон, [бильам, в отличие от ослицы], 
не видел [ангела], потому что святой, благословен он, позволяет 
животному видеть больше, чем человеку, - ведь одаренный разумом 
может утратить его, увидев ангелов-губителей. 


15 ПР\РИ 12-"...С ОБНАЖЕННЫМ МЕЧОМ В РУКЕ... — сказал он [ангел]: 
«этот злодей (бильам) отказался от оружия, которым искусно владеет, 
а ведь именно меч - оружие народов мира [неевреев]. а он пошел 
на них [сыновей израиля, вооруженный только] словами, а ведь 
это [их оружие], которым они владеют. вот и я возьму [оружие, 
которым бильам] искусно владеет, им его и поразят». и действи- 
тельно, так умер [бильам]: «...а также бильама, сына беора, убили 
мечом»5$, 60. № 


Ш к чему ангелу меч? раши, вслед 
за мидрашем, представляет битву 
бильама с израилем как своеобраз- 
ный перевертыш. обычно в истории 
евреев атаковали грубой физической 
силой, оружием. израиль же был силен 
не оружием или многочисленными 
войсками, но лишь верой и словом. 
так сказано уже в глубокой древности 
праотцу яакову: «голос - голос яаков, 
а руки - руки эсава»61 (неевреи воюют 


руками, а евреи - словом). в истории 
же с бильамом все вышло наоборот: 
колдун решил победить израиль сло- 
вом, но был убит мечом. 

следует обратить внимание на то, что 
в этом мидраше всем неевреям при- 
дается атрибут, которым изначально 
характеризовался лишь эсав, так как 
эсав-эдом воспринимается как архетип 
всех нееврейских врагов израиля. 


1723 ...НА ТРОПЕ... — [ЭТО слово следует понимать] в соответствии 
с [арамейским] переводом [онкелоса]: "573 бишвиль - «на тропе», 
[от корня 57 шин аин ламед - «шагать»]. и так сказано: «...хватит 
ли земли шомрона для стоп - 87? лишеалим - [всех тех, кто идет 
за мной]»62 - [другими словами - хватит ли всей земли шомрона] на 
прах, прилипающий к подошвам идущих?! и так же: «кто измерял 


58. танхума, разд. балак, 8; бемидбар раба, 20. / 59. бемидбар, 31:8. / 60. танхума, разд. 
балак, 8; бемидбар раба, 20. / 6т. берешит, 27:22. / 62. млахим [, 20:10. / 
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И ОСЛИЦА, УВИДЕВ АНГЕЛА } Л? АЛК ЛАП м 
ГОСПОДА, ПРИЖАЛАСЬ К' 3-7 ?ПР\ РИМ РП? 
СТЕНЕ И ПРИЖАЛА НОГУ ‘ #9} :ЯАЭП? НО” рл-2м 0У23 
БИЛЬАМА К СТЕНЕ; И Он { 9$ 5\роз Чрух 91зу ЛУВР 
ОПЯТЬ ПРИНЯЛСЯ ЕЕ БИТЬ. И ( ; 223 > ло ПТРК ИХ 
ВНОВЬ АНГЕЛ ГОСПОДА ПРО- 

ШЕЛ И СТАЛ В УЗКОМ МЕСТЕ, ГДЕ НЕ БЫЛО ПУТИ, ЧТОБ СВЕР- 
НУТЬ ВПРАВО ИЛИ ВЛЕВО. 


стопой своей - 93 бешаало - воды...»6з — [кто измерял море] 
своими ногами, шагами. 


2119 ЧТ И 792...ОГРАДА С ОДНОЙ И ОГРАДА С ДРУГОЙ СТОРОНЫ. - [когда 
сказано] просто «ограда», [имеется в виду, что] она [сложена] из 
камней. № 


Ш поэтому, когда ослица прижала к ней ногу бильама, он так рассердился 
от боли. 


Пол! И... ПРИЖАЛАСЬ... - [ослица прижалась] сама. 


уПо...И ПРИЖАЛА... - [это переходный глагол: прижимать] других. 
[здесь: прижала] ногу бильама. № 


Ш внашем стихе дважды сказано }п?”\  торы огласовка не проставляется, по- 
ватилхац, при этом глаголы огласова- этому раши разбирает различие между 
ны по-разному и стоят в разных грам- этими, неразличимыми в рукописной 
матических формах. однако в свитке торе, глаголами. 


7137 ‘(7 422 НОМ И ВНОВЬ АНГЕЛ ГОСПОДА ПРОШЕЛ... - прошел еще 
дальше перед ним [бильамом, то есть обогнал его], чтобы снова 
оказаться перед ним в другом месте. и так сказано: «а сам прошел 
перед ними...» 64 

в мидраше танхума приведено агадическое толкование. почему [ан- 


63. йешаякгу, 40:12. / 64. берешит, 33:3. / 
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И УВИДЕЛА ОСЛИЦА АНГЕЛА 
ГОСПОДА, И ЛЕГЛА ПОД 
БИЛЬАМОМ. И РАЗГНЕВАЛСЯ 
БИЛЬАМ, И СТАЛ БИТЬ ОСЛИ- 
ЦУ ПАЛКОЙ. И ОТВЕРЗ ГОС- 
ПОДЬ УСТА ОСЛИЦЫ, И СКА- 


узлт\ пу Дето"лк Илл м 
пк 1 0923 ЯК7ПУ 6у23 ПЛ 
5“лк Пт ПБЯ :7293 ИПК 
Уру-Ь Бу?5? чом! ЛКП 

:5>73] 179 ПИРИ 2 17 


ЗАЛА ОНА БИЛЬАМУ: «ЧТО Я ТЕБЕ СДЕЛАЛА, ЧТО ТЫ МЕНЯ БИЛ 


УЖЕ ТРИ РАЗА?» 


гел] остановился трижды? он намекал ему [бильаму] на [трех] 


праотцев 65. № 


Ш раши комментирует здесь необыч- 
ное употребление глагола “зу авар — 
«проходить», «переходить». обычно 
этот глагол употребляется как переход- 
ный, и тогда он требует дополнения 
(перешел через что-то). здесь же он 
употреблен в значении «обогнать». 
но, кроме грамматической трудности, 
есть тут и смысловая. сюжет об ос- 
лице, видящей ангела на своем пути 
и не дающей хозяину пройти дальше, 
повторен трижды в разных вариантах: 
в поле, между виноградниками и на 
узкой тропе. каков внутренний смысл 
этого троекратного повторения? 
раши не приводит мидраш, изложим 
его краткое содержание, чтобы ла- 
коничный комментарий стал более 
понятным. впервые ангел остановил 
бильама в открытом поле, так что мож- 
но было обойти его справа или слева. 
это намек на аврагама, заслуга кото- 


рого не дает израилю полной защиты, 
ведь от него произошли не только ев- 
реи, но и потомки ишмаэля66 и сыны 
ктурыб7. это и есть два обходных пути, 
потому бильам смог продолжить свой 
путь. во второй раз ангел остановил 
его в проходе между виноградниками, 
ослица прижалась к одной из стен, 
и проход остался свободным с другой 
стороны. это намек на ицхака, заслу- 
га которого не дает израилю полной 
защиты, ведь от него произошли не 
только евреи, но и потомки эсава 68. 
наконец, в третий раз ангел остано- 
вил бильама в таком узком проходе, 
что обходного пути не осталось ни 
справа, ни слева. это намек на яакова, 
заслуга которого полностью защищает 
израиль от проклятий бильама, ведь 
среди потомков яакова были только 
праведники 659. 


8239 ЗЛО 7! «...УЖЕ ТРИ РАЗА?» — намекнул ему [всевышний посред- 
ством ослицы]: «ты вздумал уничтожить народ, совершающий 
[ежегодно] троекратное паломничество?!»7° № 


65. танхума, разд. балак, 8. / 66. см. берешит, 16:3-11. / 67. см. там же, 25:1. / 68. см. там 
же, 25:25. / 69. танхума, разд. балак, 8. / 70. там же, 9. / 
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И СКАЗАЛ БИЛЬАМ ОСЛИЦЕ: 
«ЗА ТО, ЧТО ТЫ ИЗДЕВАЛАСЬ 
НАДО МНОЙ! ЕСЛИ БЫ У МЕНЯ 
В РУКЕ БЫЛ МЕЧ, Я УБИЛ БЫ 
ТЕБЯ СЕЙЧАС ЖЕ!» И СКАЗАЛА 
ОСЛИЦА БИЛЬАМУ: «НЕ Я ЛИ 
ТВОЯ ОСЛИЦА, НА КОТОРОЙ 
ТЫ ЕЗДИЛ ИЗДАВНА И ПО СЕЙ 
ДЕНЬ? ИМЕЛА ЛИ Я ОБЫКНО- 
ВЕНИЕ ТАК ПОСТУПАТЬ С ТО- 


‘3 Я??УЛЛ ›2 МЛМ? 6у73 М 
ПРА ПДУ °2 р зу» 3 
эк М7 623-55 ПАКЛ ЧМ] 
ту ТИУР ›2у язрттик лк 
ПУ? зол ролл п РП 
зу-лм п 2271 :№7 РЖ ПР Я? 
33 пр’ Волк к Бу? 
3’ ТЗ пр 977] ТИ 

ВК? ПлИ 


( 


БОЙ?» И СКАЗАЛ ОН: «НЕТ!» И ОТКРЫЛ ГОСПОДЬ ГЛАЗА БИЛЬ- 
АМУ, И УВИДЕЛ ОН АНГЕЛА ГОСПОДА, СТОЯЩЕГО НА ДОРОГЕ 
С ОБНАЖЕННЫМ МЕЧОМ В РУКЕ, И ПОКЛОНИЛСЯ, И ПАЛ НИЦ. 


№ слово 537 регель дословно означает 
«нога», и нигде, кроме этого стиха, 
многократное действие не обознача- 
ется этим оборотом. но этот же обо- 
рот — 5239 57 шалош регалим - обо- 
значает пешие паломничества евреев 


в храм. почему же он появляется здесь? 
бильам пустился в путь по воле балака 
и своему желанию, а израиль трижды 
в год отправляется в путь по воле все- 
вышнего. и эта заслуга защищает их 
от проклятий бильама. 


ПУЗУГЛ «...ТЫ ИЗДЕВАЛАСЬ...» — [ЭТО слово следует понимать] в со- 
ответствии с [арамейским] переводом [онкелоса]: «издевалась», 
«насмехалась», оно означает позор и унижение. 


у1*5 37П ©” 2 «ЕСЛИ БЫ У МЕНЯ В РУКЕ БЫЛ МЕЧ...» — этими словами он 
весьма унизил себя в глазах сановников, [шедших с ним]: тот, кто 
идет, чтобы умертвить целый народ [проклятиями] из своих уст, 
нуждается в мече, чтобы справиться с ослицей?!71 


э›7З2РЛ 2277 «ИМЕЛА ЛИ Я ОБЫКНОВЕНИЕ...» — [ЭТО следует понимать] 
в соответствии с [арамейским] переводом [онкелоса]:«была ли 
я приучена [к такому]?!» и так сказано: «разве для бога учит -\25›72 
искан - человек? [но себе самому полезен мудрый]»?з. а наши учи- 


7г. там же; бемидбар раба, 20. / 72. йов, 22:2, раши, онкелос там. / 73. там же, 22:2. / 
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И СКАЗАЛ ЕМУ АНГЕЛ ГОС- 
ПОДА: «ЗА ЧТО ТЫ БИЛ ТВОЮ 
ОСЛИЦУ УЖЕ ТРИ РАЗА? ВЕДЬ 
ЭТО Я ВЫШЕЛ ПОМЕХОЙ, ТАК 
КАК ТОРОПЛИВ БЫЛ ПУТЬ НА- 
ПЕРЕКОР МНЕ. 


пр? пу’ 17р №8 мм 
5721 УФ П} ЗлАлк эл 
от”р 00? кр Эк п 

РТИ 


тели истолковали этот стих в талмуде”7. спросили у него [санов- 
ники моава у бильама]: «почему ты ездишь не на коне?» ответил 
им [бильам]: «я выгнал его на пастбище», как сказано в трактате 


авода зара. м 


Ш раши обращает внимание на то, что 
слова ослицы никак не служат ответом 
на слова бильама. тот обвиняет ее 
в унижении, а она рассказывает в от- 
вет о том, к чему издавна приучена. 
в мидраше ослица уличает бильама 
во ЛЖИ: 

сказала ослица: «не яли твоя ослица?!» 


сказал бильам: «да, это моя ослица, 
но я лишь перевожу на ней тяжести, 
не езжу». 

сказала она: «на которой ты ездил...» 
сказал: «только иногда». 

сказала она: «...издавна и по сей день. 
не я ли возила тебя днем и обогревала 
НОЧЬЮ?!» 


у1232 4717 07° ›2 «...ТОРОПЛИВ БЫЛ ПУТЬ НАПЕРЕКОР МНЕ». — учители 
наши, мудрецы мишны истолковали [слово !“”* ярат] как аббре- 
виатуру. [ангел всевышнего говорит]: она испугалась - як“ яр’а, 
увидела - плк“ раата - и посторонилась - 77} натта?”°, - потому 
что путь [бильама] был направлен против меня, вызывал мою 
ревность и мой гнев. 

а прямой смысл таков: [глагол 9% ярат означает то же, что] ч7я 
харед - «трепетал», «торопился». бильам поспешил отправиться 
в путь наперекор мне. глагол “* ярат происходит от того же корня, 
что и 997 ратат - «трепетать», «торопиться». [ангел всевышнего 
говорит]: я видел [бильама], в трепете и в спешке отправляющегося 
в путь, вызывая мой гнев и нарушая волю мою. 

[но глагол 2% ярат - «торопился» - стоит в мужском роде, а слово 
т дерех - «дорога» - женского, значит, в стихе опущено слово «вы- 
шедший в дорогу»]. подобно этому сказано: «...9\7 57 ватехаль давид 


74. авода зара, 46. / 75. шабат, 125а. / 
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И УВИДЕЛА МЕНЯ ОСЛИЦА, И } 52% 7} >35 ОР ПАКЛ ЗАЛ 
СВЕРНУЛА ОТ МЕНЯ ВОТ УЖЕ ' ЛУ °? Вр ЛИ) УК 622 
ТРИ РАЗА; МОЖЕТ БЫТЬ, НЕ \ ?Л»ИП ЯГАМ ›ЛЖЗЯ ПЭЛК-В 
СВЕРНИ ОНА ОТ МЕНЯ - ТАК- 

ЖЕ ТЕБЯ УБИЛ БЫ, А ЕЕ ОСТАВИЛ БЫ В ЖИВЫХ». 


[букв.] и томилась?6 давид...»77, а понимать следует “9 723 557! ва- 
техаль нефеш давид - «и томилась душа давида». 

другое мнение - 5 ярат означает «исполнение желания». подобно 
этому сказано: «через злодеев он добивается моей доброй воли - 
'32 иртени»? - примиряется со мной и утешает меня, используя 
злодеев, которые только досаждают мне?э. № 


Ш всоответствии с этим толкованием ди означают «избрал, пожелал дорогу 
слова *123> 1797 5% ярат гадерех ленег- против меня». 


77} № «...МОЖЕТ БЫТЬ...» - [означает] то же, что и «если бы не». 
иногда '7* улай означает то же, что и к”? луле - «если бы не». № 


Ш обычно *х улай означает «может быть». 


°ЛУТП ПОЛК В) «...ТАКЖЕ ТЕБЯ УБИЛ БЫ...» — [чтобы правильно понять] 
стих, [следует] изменить порядок слов в нем. прочтем его так: 
«также убил бы тебя». то есть [ангел говорит]: я бы тебя не только 
задержал [в пути], но и убил бы, [если бы не ослица]. № 


Ш поскольку в конце стиха сказано значит, слово «также» относится к «за- 
«а ее оставил бы в живых», слово пэлк5) держал»: я бы тебя не только задержал, 
гам отха здесь невозможно понять но и убил. 

как «и тебя тоже [оставлю в живых]. 


ЛУГА ПИК «...А ЕЕ ОСТАВИЛ БЫ В ЖИВЫХ». — НО ПОСЛЕ ТОГО, Как она 


76. глагол стоит в женском роде. / 77. шмуэль П, 13:39. / 78. йов, 16:11. / 79. махберет 
менахем, 163. / 


ру 


[2] 


34. 


[34] 


| БАЛАК | ГЛАВА 22 | 35 | Р22 | 


И СКАЗАЛ БИЛЬАМ АНГЕЛУ 
ГОСПОДА: «СОГРЕШИЛ Я, 
ВЕДЬ Я НЕ ЗНАЛ, ЧТО ТЫ СТО- 
ИШЬ ПРОТИВ МЕНЯ НА ДОРО- 
ГЕ; ТЕПЕРЬ ЖЕ, ЕСЛИ ЭТО НЕ- 
УГОДНО ТЕБЕ, Я ВОЗВРАЩУСЬ». 


Ну» №7028 Бу м 
3%) пк ›ролут №? ›2 ›лкоп 
Тр?уз утох ллУ} 17113 кр? 

РПК 


говорила и поучала тебя, аты не мог устоять перед ее порицаниями, 
как сказано: «...и сказал он: “нет!”»8о - я убил ее, чтобы [люди] не 
говорили: вот та [ослица], которая заставила замолчать бильама, 
и у него не нашлось ответа. ведь вездесущий щадит честь людей. 
подобно этому сказано: «[если женщина подойдет к какой-нибудь 
скотине, чтобы совокупиться с ней], то умертви и женщину, и ско- 
тину...»8: и подобно этому сказано: «[и человек, который совершит 
совокупление со скотиной, пусть будет предан смерти, а] скотину 
убейте»8?, 83. № 


Ш почему следует убить скотину? ведь 
на ней нет преступления. но потому 
убивают ее, чтобы не оставалась она 
живым напоминанием о бесчестии 


как бильам, есть честь, так как он 
сотворен всевышним по его образу. 
и он не позволит скотине унижать 
человека. 


преступника84. даже у такого злодея, 


’ЛУт” №9 ›2 «...ВЕДЬ Я НЕ ЗНАЛ...» — однако это [не оправдание, а] его 
позор. против своей воли он признается [в том, что не видел ан- 
гела]. ведь он хвалился, что знает мысли всевышнего, теперь же 
своими устами свидетельствует: «я не знал» 85. 

1 


\2 ЯЗМУМ 4*3*73 79 ВХ «...ЕСЛИ ЭТО НЕУГОДНО ТЕБЕ, Я ВОЗВРАЩУСЬ». — ЭТИМ 
ответом бильам злословит вездесущего. он говорит ему [ангелу]: 
«он (всевышний) велел мне идти (к балаку), а ты, ангел, отменяешь 
его слова? ну да, он привычен к тому, что слова его отменяет ангел! 
он сказал аврагаму: “возьми твоего сына, [твоего единственного, 
которого ты любишь, ицхака; и пойди в землю мория, и вознеси 
его там в жертву всесожжения...]”86. — и через ангела отменил свое 


80. бемидбар, 22:30. / 8т. ваикра, 20:16. / 82. там же, 20:15. / 83. танхума, разд. балак, 9; 
бемидбар раба, 20. / 84. сангедрин, 54а / 85. танхума, разд. балак, 9. / 86. берешит, 22:2. / 
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И СКАЗАЛ АНГЕЛ ГОСПОДА 
БИЛЬАМУ: «Иди С ЭТИМИ 
людьми, но лишь то го- 
ВОРИ, ЧТО Я БУДУ ГОВОРИТЬ 
ТЕБЕ». И ПОШЕЛ БИЛЬАМ С СА- 
НОВНИКАМИ БАЛАКА. И 
УСЛЫШАЛ БАЛАК, ЧТО ПРИ- 
ШЕЛ БИЛЬАМ, И ВЫШЕЛ ЕМУ 
НАВСТРЕЧУ В ГОРОД МОАВА, 
ЧТО В ПРЕДЕЛЕ АРНОНА, ЧТО 
У САМОГО КРАЯ ГРАНИЦЫ. И 
СКАЗАЛ БАЛАК БИЛЬАМУ: «НЕ 
Я ЛИ ПОСЫЛАЛ К ТЕБЕ ЗВАТЬ 
ТЕБЯ? ОТЧЕГО ЖЕ ТЫ НЕ ШЕЛ 
КО МНЕ? НЕУЖЕЛИ Я НЕ СМО- 


12 БУ? п’ Вр м 
их тат-лк 05%] ой) в77Оу 
5у73 1271 В7Л ЧК 2 7278 
№272 р7з УР” :р22 БУ 
3812 —>У-7 1ИКЯР? КЗ”) 072 
пурз “фк ВК уу ЧК 
№21 592328 р2з Ом 293 
ПЭ? 12Мр? 28 АПУ ПФ 
29% №? Брмл эк лот? 
"Зи р7зк 0972 9№ 1] 
137 525 72] ЛЛУ ТК Пк 
ок 64 Ч9к 1577 ПИК 
5У73 12] эл “ВТК ППК >23 

лАзп пр м3 р23`0у 


ГУ ПОЧТИТЬ ТЕБЯ?» И СКАЗАЛ БИЛЬАМ БАЛАКУ: «ВОТ Я ПРИШЕЛ 
К ТЕБЕ, А ТЕПЕРЬ МОГУ ЛИ Я ЧТО-НИБУДЬ ГОВОРИТЬ? ТО, ЧТО 
ВЛОЖИТ БОГ В МОИ УСТА, ТО И БУДУ ГОВОРИТЬ». И ПОШЕЛ 
БИЛЬАМ С БАЛАКОМ, И ПРИШЛИ ОНИ В КИРЬЯТ-ХУЦОТ. 


слово. так и я [говорю тебе, ангелу]: “если это неугодно тебе, 
я возвращусь”»87. № 


Ш бильам имеет в виду, что ангел, не- 
сомненно, не обладает самостоятель- 
ной волей и поэтому от его желания не 
может зависеть возвращение бильама. 


сказавший ему выше: «пойди»88, - пе- 
редумал, как свойственно лишь людям, 
но не хочет в этом признаваться - что 
тоже свойственно лишь людям. поэто- 


он намекает на то, что всевышний, му он якобы прикрывается ангелом. 


БМАЗКЛ Бу 12 «ИДИ С ЭТИМИ ЛЮДЬМИ...» - человека ведут по тому пути, 
по которому он хочет идти. № 


|__ неверно надеяться, что всевышний остановит желающего совершить 


87. танхума, разд. балак, 10; бемидбар раба, 20. / 88. см. бемидбар, 22:20. / 89. ма- 
кот, 206. / 
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грех9°. в этом комментарии слово 4? «иди», и метафорически - «поступай 
лех понимается и в простом смысле-— выбранным тобой способом». 


ЭВМ! «...НО ЛИШЬ...» — [слово БМ эфес здесь означает] «против твоей 
воли» [делай и говори только то], что я буду говорить тебе. 


Р22 10 Бу...С САНОВНИКАМИ БАЛАКА. -— [бильам так же] был рад про- 
клинать их (израиль), как и они (сановники)9эт. № 


Ш см. бемидбар, 22:21. 


р23 уро" И УСЛЫШАЛ БАЛАК... - [бильам] отправил посланников, 
чтобы они сообщили ему [балаку о приходе бильама] 2. 


3% У ЭК ...В ГОРОД МОАВА... - [балак вышел встречать бильама] 
у столицы, главного города [моава], словно говоря ему: «посмотри, 
что они [сыны израиля] хотят уничтожить»?з. м 


Ш моав - название страны, а не города. раши понимает эти слова как «город 
моава». 


4155 551% КО БУКА «НЕУЖЕЛИ Я НЕ СМОГУ ПОЧТИТЬ ТЕБЯ?» — [балак, сам 
того не зная], предсказал, что [бильаму] предстоит покинуть его 
с позоромэ4. № 


Ш он действительно не сможет почтить его. 


МУП ЛР ...КИРЬЯТ-ХУЦОТ. - город, полный торговых улиц, а на ули- 
цах - мужчины, женщины и дети. [балак указал на город бильаму], 
говоря: «посмотри и пожалей [их], чтобы им не погибнуть». № 


М этот топоним состоит из двух слов: пр кирья -— «город» и ЗП хуцот -— «Улицы». 


оо. шабат, 104. / ог. танхума, разд. балак, 10; бемидбар раба, 20. / 92. танхума, разд. ба- 
лак, 10; бемидбар раба, 20. / 93. танхума, разд. балак, 10; бемидбар раба, 15. / 94. танхума, 
разд. балак, 10; бемидбар раба, 20. / 95. танхума, разд. балак, 11; бемидбар раба, 20. / 
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И ЗАРЕЗАЛ БАЛАК БЫКА И ОВ- 
ЦУ, И ПОСЛАЛ К БИЛЬАМУ И 
КНЯЗЬЯМ, КОТОРЫЕ БЫЛИ С 
НИМ. И ВОТ ПОУТРУ БАЛАК 
ВЗЯЛ БИЛЬАМА И ВОЗВЕЛ ЕГО 
НА ВЫСОТЫ БААЛА, И УВИДЕЛ 
ОН ОТТУДА КРАЙ НАРОДА. 

И СКАЗАЛ БИЛЬАМ БА- 
23 ЛАКУ: «ПОСТРОЙ МНЕ 
ЗДЕСЬ СЕМЬ ЖЕРТВЕННИКОВ 
И ПРИГОТОВЬ МНЕ ЗДЕСЬ 
СЕМЬ БЫКОВ И СЕМЬ БАРА- 
НОВ». И СДЕЛАЛ БАЛАК, КАК 
ГОВОРИЛ БИЛЬАМ, И ВОЗНЕС 


575? п? №3} 1р3 р23 ПЗ 
Пр”! 7р53 >” ЗАК ЗИК 5 
293 поз зум вУ2:лк р73 
‚Бул лУр БР Км 
-23 р?” ВУ23 70 р» 
рт! лизро луз п} 
:5’7к луз} 522 лузи п 2 
21 Ву?3 751 ЧИ? р2з ву” 
72% :03723 7К] 78 Бу? р23 
ру? ЗИ, р23? 0923 
Тр? п} Пр’ к пм 
121 1? АУЛ АЛЬ 727 
2№\ 5у7372%8 БУК ЧР” 250 
рту Лизе лузилк 2 


БАЛАК С БИЛЬАМОМ ВО ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЕ ПО БЫКУ И БА- 
РАНУ НА [КАЖДОМ] ЖЕРТВЕННИКЕ. И СКАЗАЛ БИЛЬАМ БАЛАКУ: 
«СТОЙ У СВОЕЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, А Я ПОЙДУ, МОЖЕТ 
БЫТЬ, ГОСПОДЬ ВСТРЕТИТСЯ СО МНОЙ, И ТО, ЧТО ОН МНЕ 
ПОКАЖЕТ, Я ТЕБЕ ОБЪЯВЛЮ». И ПОШЕЛ ОДИН. И ЯВИЛСЯ БОГ 
БИЛЬАМУ, И СКАЗАЛ ОН ЕМУ: «СЕМЬ ЖЕРТВЕННИКОВ ВОЗДВИГ 
Я И ВОЗНЕС ПО БЫКУ И БАРАНУ НА [КАЖДОМ | ЖЕРТВЕННИКЕ». 


1323 К] 7В 2УК} 


}%3\ РЗ ...БЫКА И ОВЦУ... - [он принес в жертву] минимальное [ко- 
личество скота]: одного быка и одну овцу, не более того. м 


Ш раши лишает действия бильама масштабности, так как в мишне96 он ха- 
рактеризуется как жадный. 


25 723 ...ВЫСОТЫ БААЛА... — [ЭТО следует понимать] в соответствии 
с [арамейским] переводом [онкелоса] - «на высоты их страха». 
[баал] - название идола. № 


Ш ‹страха» - то есть того, кого они боялись и кому поклонялись. 


96. см. авот, 5:19. / 
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"АК"Ро И ПУР’ ИХ «...МОЖЕТ БЫТЬ, ГОСПОДЬ ВСТРЕТИТСЯ СО МНОЙ...» — 
[ведь всевышний] обычно не говорит со мной в дневное время‘. № 


Ш см. раши к бемидбар, 22:8, 19; 24:4. 


’ре 12” и ПОШЕЛ ОДИН. - [это следует понимать] в соответствии 
с [арамейским] переводом [онкелоса]: «[и пошел] один». слово 5 
шефи означает «покой», «тишина», состояние, в котором [рядом 
с человеком] нет ничего [и никого], кроме тишины2. 


чрм и явился... - [этот глагол - я7тр кара] означает случайную - 77 
микрэ - [встречу]. [при этом] корень [глагола содержит намек] на 
постыдное, на оскверняющее семяизвержение - °-р кериз. [встреча 
всевышнего с бильамом была] нежеланной и унизительной4. он 
открылся ему [бильаму] днем только ради демонстрации своей 
любви к израилю. 


ЛИЗМ2" 7730 ЛК «СЕМЬ ЖЕРТВЕННИКОВ...» — сказано не лй5!> луз 
шив’а мизбехот - «семь жертвенников», а лй5\27 луз шив’'ат гамиз- 
бехот, [с определенным артиклем], «семь [определенных, именно 
этих] жертвенников». сказал [бильам] ему [всевышнему]: «праотцы 
этих [сыновей израиля] построили для тебя семь жертвенников, 
ая [один построил] столько же, сколько все они [вместе]». 
[откуда мы знаем, сколько жертвенников построили праотцы?] 
аврагам построил четыре жертвенника, [как сказано]: «...и по- 
строил там жертвенник господу, который явился ему»5, «и переме- 
стил оттуда - к горе... [и построил там жертвенник господу]...»6, 
«и разбил аврам шатры... [и построил там жертвенник господу]»”, 
и [еще] один [жертвенник он построил] на горе мория [«и пришли 
на то место, о котором сказал ему бог. и построил там аврагам 
жертвенник...]»8. ицхак построил один [жертвенник]: «и построил 
[ицхак] там жертвенник...» а яаков построил два: один в шхеме 
[«и поставил там жертвенник...»:о], и один - в бет-эле [«и построил 
там жертвенник...»п]. 


г. берешит раба, 52. / 2. танхума, разд. балак, 11; бемидбар раба, 20. / 3. берешит раба, 
52. см. комм. раши к ваикра, 26:21. / 4. берешит раба, 52. / 5. там же, 12:7. / 6. там же, 
12:8. / 7. там же, 13:18. / 8. там же, 22:9. / 9. там же, 26:25. / то. там же, 33:20. / 11. там 
же, 35:7. / 
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и вложил господь слово в } 931 6У23 ›5з 937 ЛУ? В” 
УСТА БИЛЬАМА, И СКАЗАЛ: ) ®2К 371 9397 21 р2372К 3% 
«ВОЗВРАТИСЬ К БАЛАКУ И ТАК \ ›1 7-25} КП 17?У-2У 23} ЛМ 
ГОВОРИ». И ВОЗВРАТИЛСЯ К‘ 83-2 92 2 К 3472 
НЕМУ, А ТОТ СТОИТ У СВОЕЙ ( ВЧ” ЭКО" р? ПУ 
ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ОН 1 7} 7527 Зру °Ак п 
И ВСЕ САНОВНИКИ МОАВА. И ( 71 2% ЛЗР №2? ЗРК ПО 2 
ПРОИЗНЕС ОН СВОЮ ПРИТЧУ, ‚1? БУ! №2 БУ 
И СКАЗАЛ: «ИЗ АРАМА ПРИВО- 

ДИТ МЕНЯ БАЛАК, ЦАРЬ МОАВА, С ГОР ВОСТОЧНЫХ: “ПОЙДИ, 
ПРОКЛЯНИ МНЕ ЯАКОВА, И ПОЙДИ, ПРИЗОВИ ГНЕВ НА ИЗРА- 
ИЛЬ!” КАК Я ПРОКЛЯНУ? НЕ ПРОКЛЯЛ ЕГО БОГ. КАК ВЫЗОВУ 
ГНЕВ? НЕ ГНЕВАЕТСЯ ГОСПОДЬ! 


75125 М 15 ЗУМ «...И ВОЗНЕС ПО БЫКУ И БАРАНУ НА [КАЖДОМ] ЖЕРТ- 
ВЕННИКЕ». —...а аврагам принес только одного барана:2. № 


Ш согласно раши, бильам продолжает подчеркивать свое превосходство над 
праотцами. 


Уч” ПУЛ 9551 ЭРУ’ '> П-К «...ПОЙДИ, ПРОКЛЯНИ МНЕ ЯАКОВА, И ПОЙДИ, 
ПРИЗОВИ ГНЕВ НА ИЗРАИЛЬ!» — [балак] велел ему [бильаму] прокли- 
нать [народ] под двумя именами - [израиль и яаков], на тот случай, 
если одно [их них] недостаточно точно [указывает на них]. № 


Ш балак столь не уверен в том, что низ. здесь же бильам цитирует прось- 
знает истинное имя народа израиля, бу балака проклясть «этот народ» под 
что просит бильама проклясть «этот всеми известными именами. 
народ», не называя никакого име- 


УХ ПЗР №? ЗРК ПО «КАК Я ПРОКЛЯНУ? НЕ ПРОКЛЯЛ ЕГО БОГ...» — Когда по- 
лагалось их проклясть, они не были прокляты. праотец их [яаков] 
говорил об их грехе: «...ибо в гневе своем убили они человека...»1, — 
но проклял [не их самих, но] их гнев: «проклят их гнев...»:5 когда 
их праотец [яаков] обманом вошел к своему отцу, он заслуживал 


12. танхума, разд. балак, 11; бемидбар раба, 20. / 13. см. бемидбар, 22:6. / 14. берешит, 
49:6. / т5. там же, 49:7. / 
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ИБО Я ВИЖУ ЕГО С ВЕРШИНЫ 
СКАЛ И С ГОР СМОТРЮ НА НЕ- 
ГО; ВОТ, НАРОД ОТДЕЛЬНО 


уз» 1% БУХ ИМО” 
513% |2” 1132 БУ] ААУ 
пл” м? 


ЖИВЕТ И СРЕДИ НАРОДОВ НЕ 
ЧИСЛИТСЯ. 


проклятия, однако что сказано там? «...да будет он благословен!» !6. 
о произносящих благословения [израилю] сказано [в торе]: «эти 
должны стать, чтобы благословлять народ...» - о проклинающих же 
не сказано: «эти станут, чтобы проклинать народ», но [сказано]: 
«а эти должны стать для проклятия...»:7 [всевышний] не пожелал 
[даже] упомянуть проклятие рядом с нимив. № 


Ш бильам имеет в виду следующее: 
«в прошлом, даже в ситуациях, ког- 
да они заслуживали проклятия, все- 
вышний все же не проклял их. как же 
смогу я заставить его проклясть их без 
причины?!» раши приводит три при- 
мера, показывающих, как тщательно 
отделяет и отдаляет тора упоминание 
народа израиля от проклятий. 


меров касается текста, который прямо 
говорит о благословениях и прокляти- 
ях и о том, откуда их следует произ- 
носить. однако текстуальный анализ 
показывает, что в тексте отсутствует 
симметрия: «эти должны стать, чтобы 
благословлять народ, на горе гризим... 
а эти должны стать для проклятия на 
горе эйвал...» 


последний из приведенных раши при- 


‘Я БУ! №2 «КАК ВЫЗОВУ ГНЕВ? НЕ ГНЕВАЕТСЯ ГОСПОДЫ!» -— ВСЯ МОЯ [маги- 
ческая] сила [заключается] только в том, что я точно знаю, в какой 
момент гневается святой, благословен он. но во все эти дни, с тех 
пор, как я пришел к тебе, он не гневался! и об этом сказано: «народ 
мой, вспомнихгка, что советовал балак, царь моава, и что ответил 
ему бильам... [чтобы узнать, как благ господь]»19,20. № 


Ш бильам раскрывает секрет своих говорил балак?!: все дело в выборе 
проклятий, о действенности которых подходящего момента, гнева свыше. 


3№7М БУТ 9№7)2 °2 «ИБО Я ВИЖУ ЕГО С ВЕРШИНЫ СКАЛ...» — ВГЛЯДЫВаюСсь 
я вих истоки, в их корни, и вижу: их праотцы и праматери зало- 


гб. там же, 27:33 / 17. дварим, 27:12, 13. / 18. танхума, разд. балак, 12; бемидбар раба, 20. / 
т9. миха, 6:5. / 20. сангедрин, 1056; брахот, 7а; авода зара, 46. / 21. см. бемидбзр, 22:6. / 
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КТО ИСЧИСЛИТ ПРАХ ЯАКОВА | У3-ЛК 9951 Зру Чу ПУО ›р 
И СОЧТЕТ ПОТОМСТВО ИЗРА- \ *ЛАЗ 9’ Л 5} ПОЛ 77 
ИЛЯ? ДА УМРЕТ ДУША МОЯ 37722 АПК 
СМЕРТЬЮ ПРАВЕДНИКОВ, И 

ДА БУДЕТ КОНЧИНА МОЯ, КАК ЕГО». 


жили им основу, нерушимую, как скалы и горы?2. № 


Ш мидраш понимает слово 53 цурим  зовывать», «создавать». тогда 95° цу- 
как однокоренное с чз» яцар - «обра- рим - это основатели народа, праотцы. 
( 


12° 1152 БУ п «...ВОТ, НАРОД ОТДЕЛЬНО ЖИВЕТ...» - этим [даром] его 
одарили праотцы: он живет отдельно. 


ЗП’ К? ВМЗ «...И СРЕДИ НАРОДОВ НЕ ЧИСЛИТСЯ». — [ЭТО следует 
понимать] в соответствии с [арамейским] переводом [онкелоса]: 
«и не будут осуждены на уничтожение вместе с народами». как 
сказано: «[ибо я с тобой, - сказал господь, - чтобы спасать тебя]; 
ибо я истреблю все народы, [среди которых рассеял тебя, а тебя 
я не уничтожу. накажу я тебя по справедливости, но не уничтожу 
я тебя»?з. народ израиля] не входит в число других [народов]. 

другое толкование [слов «и среди народов не числится»]: когда они 
[сыны израиля] веселятся, ни один народ не радуется вместе с ними, 
как сказано: «господь один ведет его, [и нет с ним бога иного]»24. 
а когда [другим] народам хорошо, они [сыны израиля] получают 
долю в общем [благе], и это не уменьшает их собственную долю. это 
и значит «и среди народов не числится», [не подсчитывается] 25. № 


Ш обычный, распространенный пе- вопрос, почему одиночество названо 
ревод этих слов, отличающийся от здесь в качестве благословения. 
перевода онкелоса, оставляет неясным 


5ру* ЧБУ ПУ *2 «КТО ИСЧИСЛИТ ПРАХ ЯАКОВА. ..» — [ЭТО следует понимать] 
в соответствии с [арамейским] переводом [онкелоса]: «кто исчис- 


22. танхума, разд. балак, 12; бемидбар раба, 20. / 23. ирмеягу, 30:11. / 24. дварим, 32:12. / 
25. танхума, разд. балак, 12; бемидбар раба, 20. / 


п. 
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И СКАЗАЛ БАЛАК БИЛЬАМУ: { У? ЛУ По 6У7379К р23 92 
«ЧТО ТЫ МНЕ СДЕЛАЛ? Я ПРИ- ) {113 7293 737] АПР 555% ЗРо 
ГЛАСИЛ ТЕБЯ ПРОКЛЯСТЬ МО- $ 6% ЧК ЛК №7 ЧМ я 
ИХ ВРАГОВ, А ТЫ - БЛАГО- 31349 ЧыИК ЛК >53 НИ 
СЛОВЛЯЕШЫ» И ОТВЕЧАЛ ОН, 

И СКАЗАЛ: «ВЕДЬ Я ДОЛЖЕН В ТОЧНОСТИ ПОВТОРИТЬ ТО, ЧТО 
ВЛОЖИЛ В МОИ УСТА ГОСПОДЬ». 


лит прах дома яакова, о котором сказано: “будут они многочисленны, 
как прах земной” ?6 - или хотя бы один из четырех станов израиля». 
другое толкование: неисчислимы заповеди, касающиеся земли, 
праха, которые они [сыны израиля] исполняют: «не паши (зем- 
лю) на быке и осле вместе»?7, «...поле не засевай двумя родами 
семян...»28, [заповедь о] прахе, [то есть пепле рыжей] коровы?9, 
прах, [которым проверяютзо] женщину, заподозренную в супруже- 
ской неверности, и т. п.з! № 


Ш даже с прахом у этого народа свя- о более существенных предметах. как 
заны заповеди, заслуга исполнения же их можно проклясть? 
которых защищает их, - не говоря уже 


ЭК“ 557 ЛК ЯРО «...И СОЧТЕТ ПОТОМСТВО ИЗРАИЛЯ?» - ИХ ПОТОМСТВО, 
семя их совокупленийз2. № 


Ш здесь раши понимает слово уз рова ся» (обычно так говорят о животных). 
как «совокупление», «половое сноше- выше он привел перевод онкелоса, где 
ние», от у2\“ ровеа - «совокупляющий- оно понято как «четверть» - у3“ рова. 


ии иииееитиижиетеспанн Единение 


БУ ГО ОР} ЛОЛ «ДА УМРЕТ ДУША МОЯ СМЕРТЬЮ ПРАВЕДНИКОВ...» — 
среди них [сынов израиля]. № 


Ш это понимание очевидно из слов балака в стихе 11. 


26. берешит, 13:16. / 27. дварим, 22:10. / 28. ваикра, 19:19. / 29. см. бемидбар, 19:9. / 
30. см. там же, 5:17. / зг. танхума, разд. балак, 12; бемидбар раба, 20. / 32. нида, З1Ла. / 
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И СКАЗАЛ ЕМУ БАЛАК: «ПРО- 
ШУ, ПОЙДИ СО МНОЙ НА ДРУ- 
ГОЕ МЕСТО, С КОТОРОГО ТЫ 
ЕГО УВИДИШЬ; НО УВИДИШЬ 
ТОЛЬКО ЧАСТЬ ЕГО, А ВСЕГО 
ЕГО НЕ УВИДИШЬ. И ПРО- 
КЛЯНИ МНЕ ЕГО ОТТУДА». И 


К №“? РЗ 2 № чм 
Бр зал чих ппк р“ 
ПАЛ №2 172] ЛЫТЛ ЗПУр 95% 
БУ Л ЗПР” 5 ›2739Р] 
Лиз луз 1371 ПАР 9-2 
"2% ЧМ сПВрзВ К} 1В 75 
5%] ЧИ?УЗУ п з»лл р2з 


ВЗЯЛ ОН ЕГО НА ОБЗОРНУЮ 
ПЛОЩАДКУ, НА ВЕРШИНУ 
ПИСГИ, И ПОСТРОИЛ СЕМЬ ЖЕРТВЕННИКОВ, И ВОЗНЕС ПО БЫКУ 
И БАРАНУ НА [КАЖДОМ | ЖЕРТВЕННИКЕ. И СКАЗАЛ ТОТ БАЛАКУ: 
«ПОСТОЙ ЗДЕСЬ У ТВОЕЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, А Я ВСТРЕ- 
ЧУСЬ ТУТ». 


При 


и. 13537] «И ПРОКЛЯНИ МНЕ ЕГО ОТТУДА». — ЭТО Повелительное накло- 
нение - «прокляни». № 


Ш раши толкует редкое и малопонятное слово. 


ЭуБ\У ЗМ ...ОБЗОРНУЮ ПЛОЩАДКУ. .. — [это было] возвышенное место, 
там стоял дозорный - пВ\ цофе, который следил, не идет ли войско 
к городу. 


ЗОБ ©Х7...НА ВЕРШИНУ ПИСГИ... — бильам не был столь сильным 
провидцем, как балак. балак [пророчески] видел, что это место 
станет в будущем источником беды для израилязз. и [действитель- 
но, позднее] там умер моше. но [балак думал, что его предвидение 
судьбоносности этого места для сынов израиля связано с] прокля- 
тием, которое будет оттуда возложено на них, полагая: «это и есть 
та беда, которую я вижу»з4. № 


Ш почему балак отправляет бильама шает пророка и мастера проклятий, 
с его колдовской миссией именно на 


он мог бы предоставить выбор места 
вершину писги? уж если он пригла- для обряда самому бильаму. 


72 ЯРК «...Я ВСТРЕЧУСЬ ТУТ». — буду встречен святым, благословен он. 


33. букв. «оттуда будет пробита брешь в израиле». / 34. танхума, разд. балак, 13; бемид- 
бар раба, 20. / 
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И ВСТРЕТИЛСЯ ГОСПОДЬ } 53 931 ВЫ» 6У7372к И? ЧР” 
БИЛЬАМУ, И ВЛОЖИЛ СЛОВО В ) №3” {9397 51 р2372К 5 921 
ЕГО УСТА, И СКАЗАЛ: «ВОЗВРА- $ 32 >37] 172У-2У 333 87] №25 
ТИСЬ К БАЛАКУ И ГОВОРИ ВОТ {  :7\7? 93 3-П р23 \2 ЗОЖ АЛК 
ТАК». И ВОЗВРАТИЛСЯ К НЕМУ, 

А ТОТ СТОИТ У СВОЕЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ И С НИМ САНОВ- 


НИКИ МОАВА. И СКАЗАЛ ЕМУ БАЛАК: «ЧТО ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ?» 


Я-РК «...Я ВСТРЕЧУСЬ...» — ЭТО возвратная форма глагола. 


5 1571 50” ...И ВЛОЖИЛ СЛОВО В ЕГО УСТА... - ЧТО Же он вложил? 
и что было бы недосказано в стихе, будь он таким: «и встретился 
господь бильаму, и сказал: “возвратись к балаку и так говори”»? 
когда услышал [бильам], что не позволено ему проклинать [изра- 
иль], подумал: «к чему мне возвращаться к балаку? [только чтобы] 
расстроить его?» и [тогда] вложил ему святой, благословен он, 
в рот удила с уздой, [взнуздав бильама], как человек взнуздывает 
скотину, чтобы вести ее, куда хочет, и сказал ему: «возвращайся 
к балаку против воли!»з5 № 


Ш поскольку 137 давар означает не «и встретился господь бильаму, и вло- 
ТОЛЬКО «СЛОВО», НО И «нечто», «пред- жил нечто в его уста...». 
мет», стих может означать также 


7 ЭМО °\Л...И С НИМ САНОВНИКИ МОАВА. -— а выше сказано: «и все 
сановники моава». когда [сановники увидели], что не стоит наде- 
яться на него [бильама], некоторые из них покинули его, и осталась 
только частьз6. № 


Ш дальнейший диалог балака и бильа- хотя при поверхностном чтении это 
ма полон резкости и конфронтации, можно не заметить. 


Я 151 72 «ЧТО ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ?» — [этот вопрос был задан] с на- 
смешкой. [балак] как бы говорит: «ты [бильам] себе не хозяин»?7. № 


35. танхума, разд. балак, 13; бемидбар раба, 20; санГедрин, 1056. / 36. танхума, разд. 
балак, 13; бемидбар раба, 20. / 37. бемидбар раба, 20. / 
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И ПРОИЗНЕС ОН СВОЮ ПРИТ- 
ЧУ, И СКАЗАЛ: «ВСТАНЬ, БА- 
ЛАК, И СЛУШАЙ! ВНИМАЙ 
МНЕ, СЫН ЦИПОРА! БОГ - НЕ 
ЧЕЛОВЕК, ЧТОБ ЕМУ ЛГАТЬ, И 
НЕ СЫН ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ, 
ЧТОБЫ ПЕРЕДУМАТЬ: ОН ЛИ 
СКАЖЕТ И НЕ СДЕЛАЕТ, БУДЕТ 


УР] р73 Бр ЧМ 129 К” 
7% ШК №? ВУ 13 ту ПИЯ 
РК мо ОП” ОТВ 52) 
Пул слурр’ №7] 957] ЛФУ» м? 
"№? ПРИ М7] Ту ›РПр? 1713 
Эру ПТК? Эру ИК 9 
луз ву Ук пр’ 

43172 


ЛИ ГОВОРИТЬ И НЕ ИСПОЛ- 

НИТ? ВОТ, Я ВЗЯЛСЯ БЛАГОСЛОВИТЬ, И ОН БЛАГОСЛОВИЛ, И 
НЕ МНЕ ПОВЕРНУТЬ ЭТО ВСПЯТЬ, НЕ СМОТРЕЛ ОН НА ПРОВИН- 
НОСТИ ЯАКОВА И НЕ ВИДЕЛ ТЯГОТЫ В ИЗРАИЛЕ; ГОСПОДЬ БОГ 
ЕГО С НИМ, И С НИМ БЛАГОСКЛОННОСТЬ ЦАРЯ. 


№ балак, тоже провидец, не просто проявляет здесь любопытство, а насмехается. 


223 ЕР «ВСТАНЬ, БАЛАК...» - увидел [бильам], что балак над ним 
издевается, и решил его одернуть: «встань на ноги, ты не вправе 
сидеть передо мной, ведь я послан к тебе вездесущим!»з8 


БУ 133 «...СЫН ЦИПОРА!» — Таков стиль писания. подобно этому: \7”" 
ту хайто яар - «зверь лесной»?зэ, 7х \77\ хайто эрец - «и земных 
зверей»4о, 52 \^у5? лемаено маим - «...в источник воды»4т. № 


Ш не сказано, как обычно, чз 12 бен 
ципор, но “83 \133 бно ципор. это не со- 


ответствует нормам языка в послеби- 
блейский период. 


ЭК ©” К? «БОГ — НЕ ЧЕЛОВЕК...» — «раз поклялся он [всевышний] 
привести их [сынов израиля в кнаан] и отдать им землю семи 
народов, [то исполнит свое обещание]. а ты думаешь умертвить 
их в пустыне?!»42 


38. там же. / 39. см. тегилим, 50:10. / 4о. см. берешит, 1:24. / 4т. тегилим, 114:8. / 
42. танхума, разд. балак, 7; бемидбар раба, 23. / 
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ЧЕХ ЮМИ «...ОН ЛИ СКАЖЕТ...» — ЭТО риторический вопрос: [скажет ли 
всевышний и не исполнит?!] 

в соответствии с [арамейским] переводом [онкелоса] «решают, 
а потом меняют решение» - [смертные] снова и снова меняют свои 
решения, [но не таков всевышний]. 


"Про 112 ПОЛ «ВОТ, Я ВЗЯЛСЯ БЛАГОСЛОВИТЬ....» — ТЫ СПРОСИЛ: «ЧТО Сказал 
господь?» я получил от него [повеление] благословить их [израиль]. 


7}ЗЗ\ИК МР 4912 «...И ОН БЛАГОСЛОВИЛ, И НЕ МНЕ ПОВЕРНУТЬ ЭТО ВСПЯТЬ.. .» — 
(«это»] - его благословение. 

1712} «...он благословил...» - [эта форма означает] то же самое, что 
172 увирех. таково правило [огласовки буквы] я реш. подобно это- 
му сказано: яп 3х оев хереф - «враг поносил»з4з — то же самое, что 
и яп хиреф. и подобно этому сказано: 373 35144 увоцеа берех - тот, 
кто хвалит и благословляет грабителя, говоря: «не бойся, ведь 
ты не будешь наказан, будет у тебя все благополучно», — гневит 
всевышнего. 

невозможно сказать, что слово 173 берех -— это имя существительное 
[«благословение»], потому что тогда его следовало огласовать зна- 
ком сеголь45 - с ударением“6 на первом слоге - 473 берех. А в глаголе 
должна быть огласовка цере - с ударением на последнем слоге. 


525 ИМ ’ЗП МО «...НЕ СМОТРЕЛ ОН НА ПРОВИННОСТИ ЯАКОВА...» — [ЭТО 
следует понимать] в соответствии с [арамейским] переводом [он- 
келоса]: «не смотрел на поклоняющихся идолам в доме яакова». 
есть красивый мидраш, соответствующий прямому смыслу стиха: 
всевышний не смотрит на грехи яакова, не высматривает педан- 
тично их грехи и нарушения его закона“7. 


Э5у «...ТЯГОТЫ. ..» — [это слово, обычно означающее «тяжелый труд», 
«бремя», здесь] следует понимать как «грех». подобно этому сказано: 
«...И зачал грех - 55; амаль...»48, «...ибо грех и гнев видишь...»49, 


43. см. тегилим, 74:18. / 44. см. там же, 10:3. / 45. в терминах раши - «малый патах». / 
46. мы можем установить ударения в торе по нотным знакам - 5*55%. / 47. танхума, разд. 
балак, 14; бемидбар раба, 20. / 48. тегилим, 7:15. / 49. там же, 10:14. / 
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БОГ ВЫВЕЛ ИХ ИЗ ЕГИПТА ПО ) 9Х7 ЛБУ\ЛЭ >92 6№›\12 75 
ВЫСШЕЙ МОЩЕ СВОЕЙ. 12 


ведь грех [человека] - бремя для вездесущего. 


ВУ ТЭМП «...ГОСПОДЬ БОГ ЕГО С НИМ...» - даже когда [сыны изра- 
иля] гневят [всевышнего] и бунтуют против него, он не уходит из 
их среды. 


13 429 ЛУЧА! «...И С НИМ БЛАГОСКЛОННОСТЬ ЦАРЯ». — [СЛОВО ЛУ\А тру- 
ат] означает [здесь] симпатию и близость, как сказано: «друг - 7$“ 
реэ - давида»5° - любящий давида; «...и отдал ее другу его — \пуч? 
лемереэёу»эт. так же перевел [слово л\ял труат и] онкелос: «и при- 
сутствие всевышнего среди них». № 


Ш слово лу\мл\лумл труа/труат, обыч- изводное от корня 77 реш аин ёей - 
но52 означающее «трубный звук», «звук «быть спутником кому-либо», «дружить 
рога», раши толкует здесь как про- с кем-либо». 


ВБ» В№3\2 ЭХ «БОГ ВЫВЕЛ ИХ ИЗ ЕГИПТА...» — «Ты [балак] говорил: 
“вот, народ вышел из египта...”53 а ведь он не сам вышел [оттуда], 
бог вывел их, [и мы не можем ему противостоять]». № 


Ш раши продолжает обнажать подтекст диалога между бильамом и балаком. 


15 В№7 Р\РУ\Л> «...ПО ВЫСШЕЙ МОЩЕ СВОЕЙ». - [это словосочетание 
означает] «по высоте его мощи»54. подобно этому сказано: «оби- 
лие - вул тоафот - серебра»55 - это слово обозначает силу, мощь. 
я считаю, что слово мр”\л тоафот восходит к тому же корню, что 
и глагол в стихе «...и птицы пусть полетят - #р\у* еофеф...»56 — по- 
летят высоко и мощно. таким образом, вм“ ”\5У\л> кетоафот реэм 
означает «высокий полет». 

другое толкование: вх“ гиру\л тоафот реэм означает «сила реэмим», 
а наши учители говорят: реэмим - это бесы. № 


50. см. шмуэль П, 15:37. / 51. шофтим, 15:6. / 52. см., напр., бемидбар, 10:5. / 53. бемидбар, 
22:5. / 54. онкелос. / 55. см. йов, 22:25. / 56. берешит, 1:20. / 57. гитин, 686. / 
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ВЕДЬ НЕТ ГАДАНИЯ В ЯАКОВЕ 
И НЕТ КОЛДОВСТВА В ИЗРАИ- 
ЛЕ. СО ВРЕМЕНЕМ БУДЕТ СКА- 
ЗАНО ЯАКОВУ И ИЗРАИЛЮ, 
ЧТО БОГ ТВОРИТ. 


Б9р“№?} Зруз ИПМ › 
Зру’? 15% пу? 2 
175 2 251 


№ в первом толковании раши возво- 
дит слово 5К“ реэм к корню Б5\" реш вав 
мем - «высота», а слово 7\5У\Л тоафот 
к корню * аин вав пей - «летать», 
который при этом имеет дополни- 
тельное значение - «мощь». тогда 
все выражение имеет значение вы- 


израиля из египта «силой и мощью». 
во втором он приводит понимание 
слова вх“ реэм как «бесы» и говорит: 
даже с помощью демонических сил 
невозможно победить израиль, ведь 
сила бесов подчиняется всевышнему, 
защищающему евреев. 


соты и силы бога, выведшего народ 


5ру*3 УП? К? '2 «ВЕДЬ НЕТ ГАДАНИЯ В ЯАКОВЕ...» — [сыны израиля] до- 
стойны благословения, потому что нет среди них предсказателей 
и колдунов. № 


Ш ирония этого благословения в том, что его, по раши, произносит профес- 
сиональный предсказатель и колдун. 


5ру*> 12№° 7У2 «СО ВРЕМЕНЕМ БУДЕТ СКАЗАНО ЯАКОВУ.....» — еще наступит 
время, подобное этим временам, когда всем раскроется его любовь 
[к израилю], и будут они сидеть перед ним и учить тору из его 
уст. и их место - ближе [к всевышнему, чем даже место] ангелов 
служения, а те [стоя позади израиля] будут спрашивать: «что бог 
творит?» и об, этом сказано: «...и увидят твои глаза твоего учите- 
ля»58, 59. другое толкование [всего стиха]: «будет сказано яакову» не 
в будущем, а уже теперь - лу> каэт. им [сынам израиля] не нужны 
предсказатели и колдуны. когда бы ни сказали [сыны] яакова: 
«что бог творит? каковы его решения в высях?» - им не нужно 
прибегать к предсказаниям: устами их пророков говорится им, 
какова воля всевышнего, или урим и тумим поведают им6о. 

а онкелос переводит не так. № 


58. йешаягу, 30:20. / 59. хотя этот стих часто толкуется как говорящий о земных учите- 
лях, раши в комментарии к книге йешаягу относит сказанное к всевышнему. впрочем, в 
комментарии к талмуду он использует оба толкования этого выражения. / 60. танхума, 
разд. балак, 14; бемидбар раба, 20. / 


355 


42 


[25] 


356 


24. 


[24] 


| БАЛАК | ГЛАВА 23 | 


235. |225] 


ВОТ, НАРОД ВСТАЕТ, КАК ЛЕВ 
УСТРАШАЮЩИЙ, И, КАК ЛЕВ, 
ПОДНИМАЕТСЯ; НЕ ЛЯЖЕТ, 
ПОКА НЕ СЪЕСТ ДОБЫЧУ И НЕ 
НАПЬЕТСЯ КРОВЬЮ УБИТЫХ». 


МИЛ> °1Ы21 ГАР’ №222 БУТИ 
57557-67 #96 о 55%» №? 
пли 


»> в двух своих толкованиях раши 
использует два понимания слова 732 
каэт.: «в такое время» и «теперь». 


предсказания не принесут пользы дому 
яакова и колдовство не принесет вреда 
множествам израиля». 


в переводе онкелоса мы читаем.«ведь 


ЯЕЕЕЕЕСЕЕИЕЕТАКЕЕЕЕА ИКЕА ое р ДЕЗ ЕЕЕ ИЕСЗЕиЕ 


БР’ №352 Бу |" «ВОТ, НАРОД ВСТАЕТ, КАК ЛЕВ УСТРАШАЮЩИЙ. ..» — Когда 
они [сыны израиля] встают ото сна, то собираются с силами, подобно 
ЛЬВУ УСТРАШАЮЩЕМУ - №3? лави, - и, как лев - як ар’е, - кидаются, 
чтобы быстрее исполнить заповеди: надеть талит, прочесть шма, 
возложить тфилине. м 


Ш лев символизирует мощь и стреми- 
тельность, качества, которые евреи 
проявляют в исполнении заповедей. 


толкует :*к ар’е - как старого льва, 577 
шахаль - как среднего возраста, а “*Р> 
кфир - как маленького. радак, в свою 


в библейском языке существует 6 слов, 
определяющих льва. комментаторы 
различают эти синонимы. так, раши 
в своем комментарии на книгу йов 


очередь уточняет, что к? лави - это 
сильный, устрашающий лев. в своем 
переводе мы исходим из этого ком- 
ментария. 


35° №2 «...НЕ ЛЯЖЕТ...» - ночью не ляжет [израиль] на ложе свое, 
пока не истребит всякого губителя, намеревающегося растерзать 
его. как [это происходит]? он произносит на ложе своем: «слушай, 
израиль, господь - бог наш, господь - один» и отдает дух свой в руки 
вездесущего. если придет войско, чтобы причинить ему вред, — 
святой, благословен он, охраняет его, воюет за него и повергает 
[врагов] мертвымиб2. 

другое толкование [стиха]: «вот, народ встает, как лев устрашаю- 
щий, [и, как лев, поднимается; не ляжет, пока не съест добычу и не 
напьется кровью убитых}». [это следует понимать] в соответствии 
с [арамейским] переводом [онкелоса]. № 


Ш онкелос перевел: «он будет жить добычу, и он унаследует то, что ныне 
в своей стране, только растерзав свою принадлежит народам». 


бт. бемидбар раба, 20. / 62. танхума, разд. балак, 14; бемидбар раба, 20. / 
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И СКАЗАЛ БАЛАК БИЛЬАМУ: «И 
КЛЯСТЬ НЕ КЛЯНИ ЕГО, И БЛА- 
ГОСЛОВЛЯТЬ НЕ БЛАГОСЛОВ- 
ЛЯЙ ЕГО». И ОТВЕЧАЛ БИЛЬАМ, 
И СКАЗАЛ БАЛАКУ: «РАЗВЕ Я 
НЕ ГОВОРИЛ ТЕБЕ ТАК: ВСЕ, 
ЧТО ГОСПОДЬ БУДЕТ ГОВО- 
РИТЬ, ТО Я И СДЕЛАЮ?» И СКА- 


№ 3р76з 52378 р23 м 
1} зз9тал №? 11875) ЭЗрл 
‘7787 №7 р? 15” 23 
УР 93Р-ЧУК 7 15? Ток 
"2% р73 7Р№\ хе сПрук ЛМ 
Орк ЗПРК №П5? 9973 
Бэкл °зуз 7» их АК 

15 >27 Зр] 


ЗАЛ БАЛАК БИЛЬАМУ: «ПРОШУ 

ТЕБЯ, ПОЙДЕМ, Я ВОЗЬМУ ТЕБЯ НА ДРУГОЕ МЕСТО; МОЖЕТ 
БЫТЬ, ЭТО ОКАЖЕТСЯ УГОДНЫМ БОГУ, И ТЫ ПРОКЛЯНЕШЬ 
МНЕ ЕГО ОТТУДА». 


ПЛ” Б’27П БМ «...И НЕ НАПЬЕТСЯ КРОВЬЮ УБИТЫХ». — бильам проро- 
чествует: моше не умрет прежде, чем повергнет царей мидьяна 
мертвыми, и он [бильам] погибнет вместе с ними [царями], как 
сказано: «[и все города равнины, и все царство сихона, царя эмо- 
реев, который царствовал в хешбоне, которого убил моше, его 
и мидьянских вождей эви, рекема, цура, хура и реву, сановников 
сихона, живших в той стране]. и бильама, сына беора, колдуна, 
убили сыны израиля мечом среди убитых ими» 63, 64. 


3527 № 5р 2) «И КЛЯСТЬ НЕ КЛЯНИ ЕГО...» — первое В} гам - «и», «также» 
добавляет [условие] ко второму, а второе в} гам - к первому: «не 
проклинай, но и не благословляй. точно так же [построены стихи] 
«*® 53 гам ли - ни мне, 1? 5 гам лах - ни тебе не будет...»65, «зв 
гам бахур - и’юношу, плз 5; гам бетула - и девушку»66. № 


Ш раши комментирует конструкцию 
с двумя союзами «также»: \3зрл № зр 52 


13237 КО 172 5) гам ков ло тикавену гам 
барех ло тевархену. 


У? \7ИЗР\ «...И ТЫ ПРОКЛЯНЕШЬ МНЕ ЕГО...» — ЭТО не повелительное 
наклонение, как \35р\ векавноб7, а форма будущего времени: «может 
быть, это [проклятие] станет угодным ему [всевышнему], и ты про- 
клянешь его [израиль] оттуда для меня». по-французски: та!4ига$ 
|1 [- «ты проклянешь их»). 


63. йегошуа, 13:21, 22. / 64. танхума, разд. балак, 14; бемидбар раба, 20. / 65. млахим [, 
3:26. / 66. см. дварим, 32:25. / 67. «и прокляни его», см. бемидбар, 23:13. / 
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И ВЗЯЛ БАЛАК БИЛЬАМА НА 
ВЕРШИНУ ПЕОР, ОТКУДА ВИД- 
НА ПУСТЫНЯ. И СКАЗАЛ БИЛЬ- 
АМ БАЛАКУ: «ПОСТРОЙ МНЕ 
ЗДЕСЬ СЕМЬ ЖЕРТВЕННИКОВ 
И ПРИГОТОВЬ МНЕ ТУТ СЕМЬ 
БЫКОВ И СЕМЬ БАРАНОВ». И 
СДЕЛАЛ БАЛАК, КАК СКАЗАЛ 
БИЛЬАМ, И ВОЗНЕС ПО БЫКУ 
И БАРАНУ НА КАЖДОМ 
ЖЕРТВЕННИКЕ. 


24 


МУвл МЗ Бу7з”лк р?3 Пр” 
м Прп 357 Прил 
пузе плз из р?з77к 073 
ор пузо п °? ри} плиз 
ЗИК? р?з ФУМ Бук луз 
{13123 25} 7В 29°] 6у23 12 
уз 5 ›р 5у23 км р 

эКте’лк 13? п 
лК7р? 6у5376у5?  2ТМИ 
3)р 7377 ж лу БУГ} 


И УВИДЕЛ БИЛЬАМ, ЧТО ГОСПОДУ УГОДНО БЛАГОСЛО- 
ВИТЬ ИЗРАИЛЬ, И НЕ ПОШЕЛ, КАК РАЗ ЗА РАЗОМ, НА- 


ВСТРЕЧУ КОЛДОВСТВУ, А ОБРАТИЛ ЛИЦО К ПУСТЫНЕ. 


“УБЛ 9Х"...НА ВЕРШИНУ ПЕОР... — балак был провидцем и предвидел, 
что в будущем они [сыны израиля] будут наказаны в связи с пео- 
ром68, но не знал как. он сказал: «может быть, проклятию суждено 
пасть на них оттуда [с вершины пеор]?» и так все предсказывающие 
по звездам: видят, но не понимают, что видят6э. № 


Ш иснова балак выбирает место, с ко- 
торого бильам должен проклинать из- 


раиль, не случайно, но по наитию; см. 
комм. раши к бемидбар, 23:14. 


5\2 55 ВУ25 КМ И УВИДЕЛ БИЛЬАМ, ЧТО ГОСПОДУ УГОДНО... - ПОНЯЛ 
[бильам], что ему больше нечего проверять, [какова воля] святого, 
благословен он, ведь [стало ясно], что [всевышний и в будущем] 
не пожелает проклясть их. № 


Ш неверно было бы понять стих так: 
бильам увидел, что всевышний благо- 
волит евреям, поэтому он их благосло- 


вил. ведь далее мы узнаем, что бильам 
не просто не благословляет израиль, 
но и напоминает о грехах народа. 


БУБЗ ВУР> 27 КМ ...И НЕ ПОШЕЛ, КАК РАЗ ЗА РАЗОМ... — [бильам не прибег 


68. см. бемидбар, 25:1-3. / 69. сота, 126. / 
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И ПОДНЯЛ БИЛЬАМ ГЛАЗА, И 
УВИДЕЛ ИЗРАИЛЬ, РАСПОЛО- 
ЖИВШИЙСЯ ПО СВОИМ КОЛЕ- 
НАМ, И БЫЛ НА НЕМ ДУХ БО- 
ЖИЙ. И ПРОИЗНЕС ОН СВОЮ 


лк В УРу-лк 0972 м 
ПАЗ} У? 5 >? 79 81 
5%) 9р№ 29р кем :5УРЫ 
уп оли 1337 ЭЛ 12 133 6У23 


ПРИТЧУ, И СКАЗАЛ: «ВОТ РЕЧЬ БИЛЬАМА, СЫНА БЕОРА, РЕЧЬ 
ЧЕЛОВЕКА С РАЗВЕРСТЫМ ГЛАЗОМ. 


к колдовству], как делал уже дважды. № 


Ш можно было бы понять это выра- 
жение как идиому со значением «как 
обычно». таково его употребление во 
многих местах танаха*. однако в этом 


стихе, считает раши, слова БуБз 5УР2 
кефаам бефаам следует понимать бук- 
вально: «как в два предыдущих раза». 


БУГ: ЛКЗР?...НАВСТРЕЧУ КОЛДОВСТВУ.... - [бильам не стал] колдовать, 
[пытаясь узнать], доведется ли ему встретить господа по своему 
желанию. он решил [так]: «хочет [всевышний] проклясть их или 
не хочет - я упомяну их грехи, и проклятие само падет на [них 
при] упоминании их грехов». 


УЗВ 95-127 ЭМ ЛМ ...А ОБРАТИЛ ЛИЦО К ПУСТЫНЕ. - [это следует понимать] 
в соответствии с [арамейским] переводом [онкелоса]. № 


Ш что же говорит здесь онкелос? 
в большинстве современных изданий 
мы находим перевод: "вк к" "\М ве- 
шави лемадбера ‘апоги, в точности по- 
вторяющий слова торы 36 “227 5х лм 
ваяшет эль гамидбар панав и ничего 


к ним не добавляющий. раши же, ве- 
роятно, пользовался списком онкелоса, 
в котором было сказано \9539 №9315? ›\Я 
эИБМ КОЗУ ЭММИ» ›33 72 — «и обратил лицо 
свое к пустыне, где сыны израиля [не- 
когда] служили [золотому] тельцу». 


УУУ ЛХ 6БУ25 №7" И ПОДНЯЛ БИЛЬАМ ГЛАЗА... - [бильам] хотел их сгла- 
зить. и в этом [проявилось одно из] трех его свойств?: дурной глаз, 
надменность и алчностьз, как сказано выше“. № 


г. напр., шмуэль 1, 4:25; шофтим, 16:20. / 2. авот, 5:19; танхума, разд. балак, 6; бемидбар 
раба, 20. / 3. букв. «широкая», то есть ненасытная душа. / 4. см. бемидбар, 22:13, 18. / 
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№» раши объясняет избыточность тек- 
ста: зачем тора сообщает нам, что 


бильам ПОДНЯЛ Глаза, ведь он и так 
видел евреев. 


№2525 }27...РАСПОЛОЖИВШИЙСЯ ПО СВОИМ КОЛЕНАМ...- К чему упо- 
мянуто здесь расположение колен на стоянке? [бильам] увидел, что 
каждое колено стоит [лагерем] отдельно и они не смешиваются 
[между собой], и что входы [шатров] не обращены навстречу друг 
другу, чтобы [никто] не заглянул в шатер соседаз. № 


Ш этим и вызваны его последующие слова: «как хороши шатры твои, яаков». 


см. раши к бемидбар, 24:5. 


БУК ГА УОУ ›ЛЛ\...И БЫЛ НА НЕМ ДУХ БОЖИЙ. -— он решил не прокли- 
нать их. м 


Ш можно было бы понять эти слова 
так: на бильаме почил пророческий 
дух, и он стал пророчествовать. он- 
келос переводит: «и почил на нем дух 
пророчества от всевышнего». однако 
раши считает, что такое толкование 
оставляет нерешенным вопрос о связи 


раши толкует слово гл“ руах не как 
«Дух», а как «ВОЛЯ», «желание», «ре- 
шение»6. бильам увидел, как в самом 
построении стана израиля проявляет- 
ся святость — скромность и уважение 
к частной жизни, - и решил принять 
волю всевышнего, подчиниться ей. 


первой и второй частей стиха. поэтому 


-1У3 135 «...СЫНА БЕОРА...» — подобно этому [сказано]: «...в источник — 
\\уз> лемаено -— воды»7. 

а мидраш [таков]: они обаз [бильам и балак] превосходили сво- 
их отцов. [оборот] “\Вз 133 р25 балак бно ципор [можно понять как 
«ципор, сын балака»]: его отец [ципор] был [словно] сын [бала- 
ка] в царственности, [то есть уступал ему в величии]. а бильам 
превосходил отца своего в пророческом [даре]: мане, сын праса 
[половины мане]®. № 


Ш вместо обычного ч\}2 }5 бен беор 
здесь употреблена необычная кон- 


струкция - 73 32 бно беор, которую 
можно понять как «его сын беор». од- 


5. бава батра, 60а. / 6. напр., млахим П, 19:7. / 7. тегилим, 114:8. / 8. о первом сказано 
1173 13 вместо ожидаемого “52 12, о втором - “15% 32 (бемидбар, 23:18) вместо ожидаемого 
“10% }2. / 9. сангедрин, 105а; таанит, 286; танхума, разд. балак, 13. / 
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РЕЧЬ СЛЫШАЩЕГО СЛОВА БО- 
ГА, КОТОРЫЙ ВИДИТ ВИДЕ- 
ния, [ПОСЛАННЫЕ ЕМУ] ВСЕ- 
МОГУЩИМ; ПАДАЕТ, НО ОТ- 


ПИР УМ ЭТК УХ 58} 
39-7 Бру 2 25) ИН О 
271” ТОРУ Зру› ТРК 


КРЫТЫ ЕГО ГЛАЗА. КАК ХОРОШИ ТВОИ ШАТРЫ, ЯАКОВ, МЕСТА 


ТВОЕГО ОБИТАНИЯ, ИЗРАИЛЬ! 


нако раши толкует это как сопряжен- 
ное сочетаниего. 

в первом комментарии раши истолко- 
вал букву вав в словосочетании “\уз %3 
бно беор как аффикс, не имеющий 
смысловой функции и указываю- 
щий на сопряжение имен. в качестве 
второй возможности он предлагает 
буквальный перевод, в котором эта 
буква интерпретируется как притя- 


третьего лица: «бильам, сын его беор». 
но ведь не беор был сыном бильа- 
ма, да и ципор не был сыном балака, 
а наоборот. как же мы должны по- 
НЯТЬ ЭТУ «перестановку»? балак был 
сыном ципора, но его царствование 
настолько превосходило царствование 
его отца, что тора назвала ципора сы- 
ном балака. здесь «сын» употребляется 
как «менее значимый», «вторичный», 


жательное местоименное окончание «производный». 


РУП ВЛУ «...С РАЗВЕРСТЫМ ГЛАЗОМ». — ГЛаз его был выколот и вытек, 
а глазница зияла дырой. и так [это слово употребляется] в языке 
мишны: «[достаточно времени], чтобы пробить — 57° иштом - 
дыру [в бочке], заделать — 5\7 истом - ее и вытереть насухо»и. 
а учители наши говорили: [бильам в пророческом духе произнес 
слова] «...сочтет потомство израиля...»:2 - то есть святой, благо- 
словен он, вычисляет, из какой капли семени родится праведник. 
и подумал [бильам]: «тот, кто свят, [и даже] служащие ему святы, 
[неужели] станет смотреть на такое?!» и за эту [мысль бильам был 
наказан] ослейлением [на один] глаз. 

А некоторые толкуют [это выражение - рул 577 штум гааин - как] 
«с раскрытым глазом», что соответствует переводу онкелосача. а из 
того, что сказано «с раскрытым глазом», а не «глазами», мы узнаем, 
что он был слеп на один глаз:5. № 


Ш слово 579 штум не встречается больше нигде в танахе, его значение 


то. сопряженная конструкция 7252 — смихут - два или больше слов (существительных, 
прилагательных, числительных, местоимений), произносимых как одно слово и образу- 
ющих одну смысловую и синтаксическую единицу. / т. авода зара, 5:3, 4. / 12. бемидбар, 
23:10. / 13. нида, З1а. / 14. «хорошо видящий». / 15. сангедрин, 105а. / 


з6т 
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и происхождение неясно!6. первое 
и третье толкование сходятся в том, 
что бильам видел лишь одним глазом; 
они разошлись лишь в понимании 
значения слова 577 штум. но тог- 


да почему в предыдущем сказано: «и 
поднял бильам глаза»? по второму 
толкованию, изначально бильам видел 
обоими глазами, но ослеп в наказание 
за дурную мысль о всевышнем. 


2°ЛУ МЭЛ 9Р} «...ПАДАЕТ, НО ОТКРЫТЫ ЕГО ГЛАЗА». — прямое [значение 
этих слов] соответствует [их арамейскому] переводу: только когда 
бильам ложился [спать, всевышний] являлся ему. 

а мидраш таков: когда ему открывался [всевышний], у него не 
было сил устоять на ногах, и он падал ницит. он не был обрезан 
и поэтому был недостоин стоять во весь рост, когда [всевышний] 
открывался ему. № 


Ш сказанное выше касается не только бильама. см. комм. раши к берешит, 17:3. 


З2ЯХ 1519 О «КАК ХОРОШИ ТВОИ ШАТРЫ...» — [он сказал это], потому 
что увидел:8, что входы в них не направлены друг на друга?. 


4720 «...МЕСТА ТВОЕГО ОБИТАНИЯ...» — [ЭТО] их стоянки, [то есть 
места, где они разбивали свой лагерь], так переводит [онкело‹]. 
другое толкование: «как хороши [твои шатры]» — шатер в шило?о 
и вечный храм?:, когда они полны людей? и там приносят жертвы 
для искупления ваших грехов. № 


Ш корень этого слова - {27 шхн - озна- 
чает «Жить», «пребывать где-либо», 
а арамейский перевод - “5 г’з бет 


стих «как хороши твои шатры, яаков, 
твои жилища, израиль» оказался бы 
тавтологией. 


мишрах - «место твоего обитания». 
почему раши не считает правильным 
перевод «жилища», который мы нахо- 
дим почти во всех переводах торы? по- 
тому что сыны израиля жили в пустыне 
в шатрах. и если слово 375299 миш- 
кенотеха означало бы «жилища», то 


почему раши приводит второй ком- 
ментарий, чем его не удовлетворяет 
первый? если на бильама произвело 
впечатление расположение входов 
в шатры, то он должен был похва- 
лить не сами строения, а тех, кто по- 
строил их и живет в них. но ведь не 


тб. рамбан. / 17. танхума, разд. лех-леха, 20; таргум йерушалми. / 18. см. раши к бемидбар, 
24:2. / т9. бава батра, 60а. / 20. см. йеГошуа, 18:1. / 21. 21.см. млахим 1, 8:13. / 22. букв. 
«были заселены». возможный перевод: «когда они существовали, действовали». / 
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КАК ПОТОКИ, РАСТЕКАЮТСЯ 
ОНИ, КАК САДЫ ПРИ РЕКЕ, КАК 
АЛОЭ, ЧТО ПОСАДИЛ ГОСПОДЬ, 
КАК КЕДРЫ ПРИ ВОДАХ.ТЕКУТ 
ВОДЫ ИЗ ЕГО КОЛОДЦЕВ, И ЕГО 
ПОСЕВЫ -— В ОБИЛЬНЫХ ВОДАХ; 
ЕГО ЦАРЬ ПРЕВЗОЙДЕТ АГАГА, 


БК? 79} *2у 3 0} 6772 
57572 :578^2у БАР ПР УВ 
Жк 9->} 2›57 623 1У9} 3772 
РР 25 37202 КВЛ] 1972 
©; 25 {2 957 ЛРУ\ЛЬ УЖ 

Ур’ зп] 51 9771 1$ 


И ВОЗВЫСИТСЯ ЕГО ЦАРСТВО. БОГ ВЫВЕЛ ЕГО ИЗ ЕГИПТА ПО 
ВЫСШЕЙ МОЩЕ СВОЕЙ, ОН ПОЖРЕТ НАРОДЫ ЕГО ВРАГОВ, И 
РАЗДРОБИТ ИХ КОСТИ, И ДОЛЮ ЕГО УНАСЛЕДУЕТ. 


сказано: «как хорош яаков в шатрах 
его, израиль в местах обитания его». 
поэтому раши приводит толкование, 
описывающее достоинства святилищ 
в шило и иерусалиме. тогда паралле- 
лизм стиха может быть истолкован 


так: «как хороши твои шатры, яаков, — 
это святилища, когда они действуют; 
места твоего обитания, израиль, - это 
святилища, когда они разрушены» -— 
как говорит раши в следующем ком- 
ментарии ?3. 


725 «...МЕСТА ТВОЕГО ОБИТАНИЯ...» — [свяТИиЛлИща твои хороши], 
даже когда они разрушены. 

они [святилища -7':299 мишкенот] - залог - }\595 машкон - за ваши 
[грехи], и разрушение их [является] вашим искуплением - [спасе- 
нием от смерти], как сказано: «растратил господь гнев свой...»24 
на что же он его растратил? «...и зажег на сионе огонь, [который 
пожрал основания его]»25. № 


Ш раши вычленяет корень слова 


аллегории кредитор-всевышний за 
Фявоию мишкенотеха - «твои стоянки»  долги-грехи израиля отнимает у них 


залог — святилище. если бы не залог, 
долг был бы взыскан человеческими 
жизнями. 


и связывает его со словом 1199 маш- 
КОН — «залог». дающий ссуду под залог 
отчуждает его в свою пользу, если 


долг не может быть взыскан. в этой 


12} *?7;2 «КАК ПОТОКИ, РАСТЕКАЮТСЯ ОНИ...» - [ряды шатров подобны 
потокам], которые тянутся и уходят вдаль. говорили наши учители: 
из благословений этого злодея [бильама] мы узнаем, как именно он 


23. ли-фшуто шель раши. / 24. эйха, 4:11. / 25. танхума, разд. мишпатим, 11. / 
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намеревался проклясть их [сынов израиля], когда он, как сказано 
[выше], «...обратил лицо к пустыне»?6. 

когда вездесущий переиначил его речи, он благословил их [сло- 
вами], подобными [по содержанию, но противоположными по 
значению] тем проклятиям, которые хотел произнести. так сказано 


в главе хелек?7. № 


Ш ‹хотел сказать: пусть не будет у вас 
домов собрания и учения, - [а ска- 
зал]: “как хороши твои шатры, яаков”. 
хотел сказать: пусть всевышний не 
пребывает среди них, - [а сказал]: 
“как хороши места твоего обитания, 
израиль!”?28 хотел сказать: пусть цар- 


не будет у них оливковых [деревьев] 
и виноградников, - [а сказал]: “как 
сады при реке”. хотел сказать: пусть 
не будет исходить от них аромат [за- 
поведей, праведности 30], — [а сказал]: 
“как алоэ, что посадил господь”. хотел 
сказать: пусть не будет у них статных 


ство их не продлится, — [а сказал]: царей, - [а сказал]: “как кедры при 


“как ручьи, растекаются они [в необо- водах”»з1. 
зримую даль?9]”. хотел сказать: пусть 
ВЯ «...КАК АЛОЭ...» — [ЭТО слово следует понимать] в соответствии 


с [арамейским] переводом [онкелоса] - «как благовония». подобно 
этому [сказано]: «мирра и алоэз? — г\?Як\ °\> мор вааёалот»зз. 


‘7 У2} «...ПОСАДИЛ ГОСПОДЬ...» — В саду эден. 

другое толкование: ‘7 2: В’7Як> кааёалим ната гашем - как шатры, 
что разбил господь, как небеса, натянутые шатром [над землей] 34. 
глагол от корня у ната применяется и в отношении шатров 
[в значении «разбивать», «ставить»], как сказано: «и разбил - уз" 
ваита - свои дворцовые шатры...»35 № 


Ш сыны израиля будут вечны в этом 
мире, как вечны небеса над землей. 
все благословения бильама обещают 
израилю вечность и неизменность36. 
первый комментарий раши считает 
недостаточным, поскольку нигде не 


сказано, что в саду эден были аро- 
матические растения. «и произрас- 
тил господь бог из земли всякие де- 
ревья, приятные на вид и хорошие 
для еды...»37 — здесь упомянуты вкус, 
вид, но не аромат. глагол У: ната 


26. бемидбар, 24:1. / 27. сангедрин, 1056. / 28. слово 727 шехина - «присутствие все- 
вышнего» — происходит от того же корня, что места обитания - 713595 мишкенот. / 29. см. 
раши выше. / зо. раши к сангГедрин, 1056. / зт. сангедрин, 1056. / 32. об идентификации 
этого растения как а1оу, ху1аоп, ара!оспоп см. исследования проф. и. феликса, напр.., 
в книге ацей бсамим яар ве-ной. / 33. см. тегилим, 45:9; шир га-ширим, 4:14. / 34. см. 
йешаягу, 40:22. / 35. даниэль, 11:45. / 36. сангедрин, 105а. / 37. берешит, 2:9. / 
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применительно к дереву означает того, слово 57 аёалим, которое выше 
«посадил», а применительно к ша- истолковано как «алоэ», может озна- 
тру - «разбил», «установил». более чать и «шатры». 


№21 «...ИЗ ЕГО КОЛОДЦЕВ...» — [ЭТО СЛОВО ОЗначает] «из его источни- 
ков». а понимать это следует по переводу [онкелоса]. № 


Ш имя существительное *7 дли означа- черпает - 791 доле - воду»38. онкелос 
ет «ведро», но, по мнению раши, здесь же переводит: «великий царь вырастет 
уэт дал’яв следует понимать не как «его из его сыновей [израиля]». 

ведра», но как «колодцы, из которых он 


55 6725 15! «...И ЕГО ПОСЕВЫ — В ОБИЛЬНЫХ ВОДАХ...» — ЭТО Означает 
успех, [который можно уподобить] семени, посаженному у вод. № 


Ш в сохранившихся вариантах текста раши здесь есть разночтения: «у обиль- 
ных вод», «в месте, богатом водами». 


1252 №2 В7М «...ЕГО ЦАРЬ ПРЕВЗОЙДЕТ АГАГА...» — первый царь [сынов 
израиля] победит агага, царя амалека. 


171279 МЗ «...И ВОЗВЫСИТСЯ ЕГО ЦАРСТВО». - [царство] яакова, [упо- 
мянутого в начале, будет возвышаться] все больше и больше, ибо 
вслед за ним [за первым царем, шаулем], придут давид и шломо. № 


Ш первый царь евреев, шауль, пал сыном и давидом39. поэтому слова 
в битве, и после его смерти два года «и возвысится его царство» не могут 
царство было разделено между его относиться к нему. 


ВУЗЫ №32 ЭК «БОГ ВЫВЕЛ ЕГО ИЗ ЕГИПТА...» — КТО является источ- 
ником этого величия? бог, который вывел их из египта. благодаря 
своему могуществу и величию «он пожрет народы его врагов»4. 


577231 «...ИХ КОСТИ...» — кости его врагов. 


38. сефер зикарон. / 39. см. шмуэль П, 2:10. / 40. окончание этого стиха. / 
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ПРЕКЛОНИЛ КОЛЕНА, ЛЕГ, | 33}2>р> *> №3221 ›]52 32 У7? 
КАК ЛЕВ И, КАК ЛЬВА УСТРА- гА9К РМ 72 Р2952 
ШАЮЩЕГО, КТО ПОДНИМЕТ 

ЕГО? КАЖДЫЙ БЛАГОСЛОВЛЯЮЩИЙ ТЕБЯ — БЛАГОСЛОВЕН, И 
КАЖДЫЙ ПРОКЛИНАЮЩИЙ ТЕБЯ — ПРОКЛЯТ!» 


Б“» «...РАЗДРОБИТ...» — менахем1: истолковал это слово как «разо- 
бьет»ч2. и подобно этому [сказано]: «...не сломят - 15% гарму - до 
утра»4з и так же «...и черепки разобьешь...»44. 

ая думаю, что [этот глагол происходит от того же корня, что и 5“ 
герем] - «кость». [подобно тому, как] зубами срывают мясо с кости 
снаружи и вытягивают из нее костный мозг, оставляя кость голой 
и пустой, [так расправится израиль с его врагами). 


775 УЗИ «...И ДОЛЮ ЕГО УНАСЛЕДУЕТ». — онкелос переводит [это 
выражение как] «унаследует земли» врагов, то есть их уделы. по- 
добно этому [сказано]: «стрельцы [букв. “люди со стрелами - 5 
хицим”]»45 — [а онкелос переводит это] - «претенденты на удел»“6. 
а [слово] 77’ имхац - однокоренное с «...и разделила — яз ума- 
хаца, - и пронзила висок его»47. [итак, стих означает, что сыны 
израиля] разделят земли их [врагов]. 

можно истолковать слово Б’й хицим и буквально: [«стрелы»]. [изра- 
иль] окунет - уп! имхац — стрелы святого, благословен он, в кровь 
[его] врагов, омоет и окрасит их кровью. подобно этому [сказано]: 
«омоет ноги кровью...»48 и [при этом значение слова] не удаляется 
от значения «бить», подобно *737'54? махацти - «я ударил», так как 
окрашенное кровью выглядит как раздавленное, израненное. № 


Ш в первом толковании раши вслед уп хец не как «стрела», а как «доля», 
за онкелосом интерпретирует слово от слова ‘Зп хаци - «половина». 


№2 327 5712 «ПРЕКЛОНИЛ КОЛЕНА, ЛЕГ, КАК ЛЕВ...» — [ЭТО следует пони- 
мать] в соответствии с [арамейским] переводом [онкелоса]: «лег, 


4г. бен сарук. / 42. махберет, с. 59. / 43. цфанья, 3:3. / 44. йехезкель, 23:34. / 45. см. 
берешит, 49:23. / 46. см. раши на берешит, 49:23. / 47. шофтим, 5:26. / 48. теГилим, 
68:24 / 49. см. дварим, 32:39. / 
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И ВОЗГОРЕЛСЯ ГНЕВ БАЛАКА 
НА БИЛЬАМА, И ВСПЛЕСНУЛ 
ОН РУКАМИ, И СКАЗАЛ БАЛАК 
БИЛЬАМУ: «Я ПРИЗВАЛ ТЕБЯ 
ПРОКЛЯСТЬ МОИХ ВРАГОВ, А 
ТЫ ИХ БЛАГОСЛОВИЛ ВОТ УЖЕ 
ТРИ РАЗА! А ТЕПЕРЬ БЕГИ ВО- 
СВОЯСИ; Я ДУМАЛ ВЕСЬМА ПО- 
ЧТИТЬ ТЕБЯ, НО ВОТ, ГОС- 
ПОДЬ ЛИШИЛ ТЕБЯ ЧЕСТИ». И 
СКАЗАЛ БИЛЬАМ БАЛАКУ: 
«ВЕДЬ И ТВОИМ ПОСЛАМ, КО- 
ТОРЫХ ТЫ КО МНЕ ПРИСЫЛАЛ, 
Я СКАЗАЛ ТАК: “ЕСЛИ ДАСТ 
МНЕ БАЛАК СВОЙ ДОМ, ПОЛ- 
НЫЙ СЕРЕБРА И ЗОЛОТА, Я НЕ 
СМОГУ ПРЕСТУПИТЬ ПОВЕЛЕ- 


лк рво”\ ВУ23725 р23 ИКИ” 
38? 07572 р73 72\М тв 
п} 12 1278 И ТАКТР 2% 
эк плз плУ} ссхрув 929 
пу} 711528 132 775 рр 
5у7з 9№\ Гизе п’ У 
К 72572778 03 №7] р? 
ОХ 922 °АЧВТ 28 РПО 
№ 57 ПО? 3 №72 р73 
ЛУ? ПИ °9ЛК 95у? 22% 
Пт 19 ТР-ИВ ›3Рр пут 1 210 
ДРИ Эа ЛЯУ] эзумата 17 
Бул лбу Ик Чу’К П2? ›ВУ? 
КР суд луз ВУ? Л 
375 3 Бу7з 5№ 72м Ур 

уп оли 137 5х 


НИЕ ГОСПОДА, СДЕЛАТЬ ОТ СЕБЯ ЧТО-ЛИБО ДОБРОЕ ИЛИ ХУДОЕ. 
ЧТО БУДЕТ ГОВОРИТЬ ГОСПОДЬ, ТО И Я БУДУ ГОВОРИТЬ”. И 
ТЕПЕРЬ Я ИДУ К МОЕМУ НАРОДУ; ПОЙДЕМ, Я ДАМ ТЕБЕ СОВЕТ, 
ЧТО СДЕЛАЕТ ЭТОТ НАРОД ТВОЕМУ НАРОДУ В КОНЦЕ ДНЕЙ». И 
ПРОИЗНЕС ОН СВОЮ ПРИТЧУ, И СКАЗАЛ: «ВОТ РЕЧЬ БИЛЬАМА, 
СЫНА БЕОРА, РЕЧЬ ЧЕЛОВЕКА С РАЗВЕРСТЫМ ГЛАЗОМ; 


отдыхая, полный сил». [сыны израиля отвоюют и] заселят свою 
страну благодаря своей силе и мужеству. 


РАБО" ...И ВСПЛЕСНУЛ ОН... — Ударил одной [ладонью] по другой. 


‘ПУР ЛК 71352 «...ПРЕСТУПИТЬ ПОВЕЛЕНИЕ ГОСПОДА...» — здесь он уже не 
говорит «[повеления] господа бога моего», как в начале5°, потому 
что знал, что отвратителен святому, благословен он, и отвержен. № 


50. см. бемидбар, 22:18 / 
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№» раши отмечает явное различие в бемидбар, 22:18. теперь бильам не 
между нашим стихом и подобным ему называет всевышнего своим богом. 


°'2У? ЧП «...ИДУ К МОЕМУ НАРОДУ...» - [бильам говорит]: «отныне 
я не отличаюсь от любого человека из моего народа» - ведь святой, 
благословен он, оставил его. 


Ч№У°К 722 «...ПОЙДЕМ, Я ДАМ ТЕБЕ СОВЕТ...» —- [посоветую], что тебе 
делать. что же это был за совет? «бог этих [сынов израиля] нена- 
видит разврат...» так сказано в главе хелект'. знай, что бильам дал 
этот совет, чтобы соблазнить их [сынов израиля] развратом, как 
сказано [о мидьянитянках]: «ведь они, по слову бильама, [заставили 
сыновей израиля изменить господу ради пеора...»52 № 


Ш в талмуде сказано: бильам сказал 
балаку: «бог этих [сынов израиля] не- 
навидит разврат, а они любят ленз3. 
дам тебе совет. поставь шатры, посади 
в них блудниц: старую у входа и мо- 
лодую внутри - и пусть продают они 
льняные одежды...» старая говорила 
еврею: «не хочешь ли купить льняные 
одежды?» она называла правильную 
цену, а молодая — меньшую. после это- 
го молодая блудница говорила: «ты для 
нас совсем как свой, присядь и выбери 


себе одежду сам» - и предлагала ему 
вина. когда еврей пил вино, он раз- 
горячался и говорил: «уступи мне!» - 
а она вынимала из-за пазухи идола 
и отвечала: «поклонись этому». - «нет, 
я еврей», - отвечал он. «ну и что? — 
спрашивала она. - в этом поклоне- 
нии не требуется никакого особого 
действия, просто обнажись». а он не 
знал, что этому идолу так и служат. 
таков был совет бильама. 


425 М7 ВУЛ ПУ ОХ «...ЧТО СДЕЛАЕТ ЭТОТ НАРОД ТВОЕМУ НАРОДУ...» — 
это стих с пропущенными словами, [и так нужно дополнить его]: 
«я дам тебе совет, как вызвать их падение, и скажу, что [сделает 
народ этот твоему народу в конце дней» - сообщу тебе, какое] зло 
они причинят в будущем моаву?4. «...и сокрушил он края моава...»55 — 
[арамейский] перевод раскрывает краткий еврейский [текст]. № 


Ш уонкелоса: «пойдем, дам тебе совет, 
что тебе делать, и покажу тебе, что сде- 
лает этот народ твоему в конце дней». 


раши дополняет текст необходимыми 
словами, ведь выражение «я дам тебе 
совет, что сделает народ этот твоему 


5т. сангедрин, 106ба; иерусалимский талмуд, сангедрин, 10:2. / 52. бемидбар, 31:16. / 
53. в древности льняные одежды очень ценились, см. берешит, 41:42; шмот, 28:39. / 
54. предсказание бильама балаку мы находим в бемидбар, 24:17. / 55. там же. / 
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РЕЧЬ СЛЫШАЩЕГО СЛОВА БО- 
ГА, ЗНАЮЩЕГО МНЕНИЕ ВСЕ- 
ВЫШНЕГО, КОТОРЫЙ ВИДИТ 
ВИДЕНИЯ, [ПОСЛАННЫЕ ЕМУ] 
ВСЕМОГУЩИМ; ПАДАЕТ, НО 
ОТКРЫТЫ ЕГО ГЛАЗА. УВИЖУ 
ЕГО, НО НЕ СЕЙЧАС, СМОТРЮ 
НА НЕГО, НО ИЗДАЛИ. ВЗО- 


№2у ЛУТ УТ] 2472к УБИ 58) 
ору А 753 ПНР УХ ЛИ 
ор Х?] ЭХ ПУ №7] ЗА 
2°р 03 Ор] Зру’р 5719 11 
>}3722 УР7р! 542 °дкв ут 
пр т лет мы лу ле 
ТР :77 лбу 251] тк РУУ 

гру Те трэк ру’ 


ШЛА ЗВЕЗДА ОТ ЯАКОВА, И 

ВСТАЛ СКИПЕТР ОТ ИЗРАИЛЯ, И СОКРУШИЛ ОН КРАЯ МОАВА, 
И ПРОТКНУЛ ВСЕХ СЫНОВ ШЕТА. И БУДЕТ ПОДВЛАСТЕН ЭДОМ, 
И БУДЕТ ПОДВЛАСТЕН СВОИМ ВРАГАМ СЕИР, ИЗРАИЛЬ ЖЕ ПРИ- 
ОБРЕТЕТ БОГАТСТВО. И ВЛАСТВОВАТЬ БУДЕТ ИЗ ЯАКОВА, И ОН 
ИСТРЕБИТ УЦЕЛЕВШЕГО ИЗ ГОРОДА». 


народу» невозможно истолковать буквально: это не совет, а предсказание. 


|2 ЛУТ У!" «...ЗНАЮЩЕГО МНЕНИЕ ВСЕВЫШНЕГО...» — [Он умел или 
полагал, что умеет], выбрать правильный момент [для обращения 
к всевышнему], когда тот гневаетсяз6. № 


Ш даже бильам со своей самонадеян- 
ностью и гордыней вряд ли обольщал- 


ся мыслью, что ему открыты замыслы 
всевышнего. 


\\7К «УВИЖУ ЕГО...» — вИжу я превосходство яакова и его величие, 
1 
но не теперь [они проявятся], а в будущем. 


2212 111 «ВЗОШЛА ЗВЕЗДА...» — [ЭТО следует понимать] в соответствии 
с [арамейским] переводом [онкелоса: «когда встанет царь из дома 
яакова»]. 

глагол 4"7 дарах употребляется в отношении лука57 [в значении 
«натянуть тетиву», а здесь он употреблен по отношению к звезде], 
поскольку звезда проносится стрелой. на французский язык [этот 
глагол переводится как] Аезеп:. то есть [бильам говорит]: взойдет 
[счастливая] звезда [для яакова]. 


56. сангедрин, 1056. / 57. см. эйха, 2:4. / 
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950 ВР! «...И ВСТАЛ СКИПЕТР...» - [То есть] царь, покоряющий и вла- 
ствующий. № 


Ш раши опирается на арамейский царь из дома яакова и избавитель 
таргум йерушалми: «когда встанет и правитель из дома израиля». 


ЭМ °ЛМР УП «...И СОКРУШИЛ ОН КРАЯ МОАВА...» — [арамейский] перевод 
раскрывает краткий еврейский [текст]: «и убил [князей моава}]». № 


Ш этот комментарий отсутствует во стоверным и приведен по первому 


многих изданиях, но считается до- изданию раши. , 


ЭК\2 °АКР РМ «...И СОКРУШИЛ ОН КРАЯ МОАВА...» — ЭТО давид, о котором 
сказано: «и поразил моав...положил их на землю и отмерил длину 
двух веревок, чтобы казнить...»58 


ЧРУР! «...И ПРОТКНУЛ...» — [Этот глагол] означает «копать», как [в сти- 
хах] «я выкопал - °^7тр карти...»59, «...из чрева ямы вы выкопаны 
Блчр: нукартем»6°, «[глаз, насмехающийся над отцом...] выклюют 
его — 717Р* икруга - вороны приречные...»6т. на французском языке 
Когег [- «протыкать»]. 


Л °32 52 «...ВСЕХ СЫНОВ ШЕТА». — [Сыны шета - это] все народы, ведь 
все они произошли от шета, сына адама, первого [человека]. № 


Ш в этом стихе, построенном на па- былотри сына: Гевель, не оставивший 
раллелизме, парным к обороту «края потомства, каин, все потомки которого 
моава» является «все сыны шета». но погибли во время потопа, и шет62, от 
если моав — имя народа и страны, то которого происходит все человечество 
народа шет не существует. (от потопа спаслась только семья но- 
у адама и хавы, первой пары людей, аха, потомка шета). 


\\5°№ ТУ ПИ“ ПУ «...М БУДЕТ ПОДВЛАСТЕН СВОИМ ВРАГАМ СЕИР...» — 
«...СВОИМ врагам» - израилю. № 


58. шмуэль П, 8:2. / 59. млахим П, 19:24. / бо. йешаягу, 51:1. / 6т. мишлей, 30:17. / 62. см. 
берешит, 4:25. / 
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И УВИДЕЛ ОН АМАЛЕКА, И { 912 Ур м” рору-лк > 
ПРОИЗНЕС ПРИТЧУ СВОЮ, И) °ЧУ У?9ПМ Рору БУ) Лука 
СКАЗАЛ: «ПЕРВЫЙ ИЗ НАРО- ( 122 №” ›?ритлк К” :75% 
ДОВ АМАЛЕК, НО КОНЕЦ ЕГО { :}3р У293 В” ДЗ |7 9 
ГИБЕЛЬ». И УВИДЕЛ ОН КЕНЕ- 

ЕВ, И ПРОИЗНЕС ПРИТЧУ СВОЮ, И СКАЗАЛ: «КРЕПКО ТВОЕ 
ЖИЛИЩЕ, И В СКАЛЕ УСТРОЕНО ТВОЕ ГНЕЗДО; 


№ здесь неясна грамматическая связь дет подвластен сеир враги его...» раши 
между словами. если попытаться пе- решает эту проблему, вводя предлог 
ревести выражение буквально на рус- ° ле и меняя таким образом падеж 
ский, оно будет выглядеть так: «...и бу- слова «враги». 


Зруу’> 17" «И ВЛАСТВОВАТЬ БУДЕТ ИЗ ЯАКОВА...» — будет еще другой 
правитель из [потомков] яакова, [победоносный, как царь давид. 
это его потомок - машиах]. № 


Ш до сих пор речь шла, по мнению потомков яакова? потому что имеется 
раши, о царе давиде. почему же пере- ввиду подобный давиду его потомок: 
числение его побед не продолжается, царь машиах. 

а прерывается словами о ком-то из 


=> 19 Т5М7 «<...М ОН ИСТРЕБИТ УЦЕЛЕВШЕГО ИЗ ГОРОДА». — ИЗ важ- 
нейшего города эдома, то есть рима. и это сделает царь машиах, 
ведь сказано о нем: «будет он властвовать от моря до моря...»63, 
«...И не будет уцелевшего из города эсава» 64, 65. 


Р2зУ ЛХ КМ И УВИДЕЛ ОН АМАЛЕКА... —- [бильам пред]видел бедствия, 
[которые в будущем обрушатся на] амалека. № 


Ш каким образом, стоя над станом израиля и вглядываясь в него, бильам 
увидел его злейшего врага, амалека? 


63. теГгилим, 72:8. / 64. овадья, 1:18. / 65. песикта рабати, 13. / 
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Розу Б*\; ЛМУК" «ПЕРВЫЙ ИЗ НАРОДОВ АМАЛЕК...» — опередив все [на- 
роды], он вступил в бой с израилем. и так же перевел онкелос. № 


Ш онкелос: «первой войной израиля был[а война с] амалек[ом]». 


АЛК! «...НО КОНЕЦ ЕГО...» — гибель от рук их [израиля], как сказано: 
«...СОТри память об амалеке...»66 № 


Ш амалек не просто исчезнет, как это уничтожен израилем во исполнение 
бывает с другими народами, а будет заповеди. 


Ури лк К" и УВИДЕЛ ОН КЕНЕЕВ...- [бильам] упомянул их после ама- 
лекитян, потому что кенеи постоянно жили рядом с амалекитянами, 
как сказано: «и сказал [царь] шауль кенеям: [“уйдите, выйдите 
прочь из среды амалекитян, чтобы мне не погубить вас вместе 
с НИМИ”... ]»67 увидел [бильам] величие потомков итро, о которых 
сказано: «[и семьи книжников, живущих в яавеце]: в’луял тира’тим 
тираты, в’лу м шим’‘атим -— шиматы, 6’72\7 сухатим - сухаты. [они 
кенеи...]»68, 69 № 


Ш раши объясняет, почему бильам, 
предсказав великое будущее израилю 
и падение амалеку, теперь пророче- 
ствует о народе кейни. имена пере- 
численных семей (подобие современ- 
ных фамилий70) раши приводит не 
случайно, они весьма информативны 
и служат характеристикой династий 
книжников: 

Б’луэл тир’'атим - тираты - названы 
так потому, что слышали трубные зву- 
ки — пул труа - на горе синай, пото- 
му что молились — 5’ 7ь матриим - 
и были услышаны, потому что сидели 


во вратах - 97 тар’эй - иерусалима, 
то есть были судьями. 

Блу шим’'атим — шиматы - назва- 
ны так потому, что слушали - 5 
шам’у - наставления отцов?7т. 

Б72\ сухатим - сухаты - названы так 
потому, что не пользовались арома- 
тическими маслами - '2? к? ло саху - 
и жили в шалашах - 7152 суккот??. 
из похвалы этим семьям читателю 
становится ясно то, что не мог понять 
бильам: почему кенеям предначертано 
хорошее будущее. 


ру” }^\Х «КРЕПКО ТВОЕ ЖИЛИЩЕ...» — [бильам словно говорит]: «удив- 


66. дварим, 25:19. / 67. шмуэль [, 15:6. / 68. диврей Га-ямим 1, 2:55. / 69. санЁедрин, 
104а. / 70. радак. / 7т. см. ирмеягу, 35:8, 9. / 72. сифрей, разд. беГгаалотха, 42. / 
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ДАЖЕ ЕСЛИ И РАЗОРЕН БУДЕТ {| Ч\ К ПУ }р чу5? >"?^ОХ > 


КЕНЕЙ, КАК ДАЛЕКО АШУР 
УВЕДЕТ ТЕБЯ В ПЛЕН?» 


Вил 


ляюсь я, почему ты удостоился такого. разве ты не был со мной 
в сговоре - “давайте мудро поступим с ним...”7з, - а теперь ты 
защищен силой и крепостью израиля!»74 № 


Ш раши приводит скрытую ссылку 
на талмуд. там приведен контекст 
предсказания бильама: оно было 
адресовано кенею итро. об этом за- 
говоре против евреев в египте гово- 
рит р. хия 6. аба от имени р. симая: 
«трое были приглашены на совет 
к фараону: бильам, йов и итро. позд- 


нее бильам, посоветовавший фараону 
мучить евреев, был убит мечом, Йов, 
промолчавший, был наказан велики- 
ми страданиями, а итро, бежавший 
с совета фараона, был вознагражден 
прекрасным потомством, как сказа- 
но: «и семьи переписчиков, живущих 
в ябеце... кенеи»?5. 


тр 1232 ПП’ БК ›2 «ДАЖЕ ЕСЛИ И РАЗОРЕН БУДЕТ КЕНЕЙ...» — хорошо тебе, 
ты оказался под защитой такой силы! [никто] больше не в силах 
изгнать тебя из этого мира [истребить]. пусть и предстоит тебе 
быть изгнанным с десятью коленами [израиля] и покинуть место, 
где ты поселился, что с того? № 


Ш бильам продолжает с удивлением и непониманием говорить о благой 
судьбе кенеев. 


4297 "МИХ 72 1У «...КАК ДАЛЕКО АШУР УВЕДЕТ ТЕБЯ В ПЛЕН?» -— ДО ка- 
кого места он изгонит тебя? разве что до хлаха и хавора. это же 
не удаление из мира, а лишь переход с места на место, да и [не 
пропадешь ты там, а] возвратишься с другими изгнанниками. № 


Ш ‹в девятый год царствования гошеа 
царь ашура взял шомрон и изгнал из- 
раиль вашур, и поселил их в хлахе и на 
хаворе...»76 вместе с жителями север- 
ного царства были изгнаны и кенеи. 
эти места находятся на территории, 
где сегодня сходятся границы турции, 


саудовской аравии, ирака и сирии, 
ориентиром может быть река гозан 
между нусайбией (сирия) и кызыл- 
тепе (турция). в контексте истории 
древнего мира это было «мягкое», не 
слишком далекое изгнание. 


73. шмот, 1:10. / 74. сангедрин, 10ба. / 75. там же, 104а. / 76. млахим П, 17:6. / 
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И ПРОИЗНЕС ОН СВОЮ ПРИТ- 
ЧУ, И СКАЗАЛ: «О, КТО ОСТА- 
НЕТСЯ В ЖИВЫХ, КОГДА БОГ 
СДЕЛАЕТ ЭТО? КОРАБЛИ ОТ 


ПХ ›р Ук том р к 
ЗУ] сд? тр БУ 2 РР 
ЧМ ЧУ №®77ОХ 713У733У] УХ 


КИТЕЕВ, И СМИРЯТ АШУР, И СМИРЯТ ДРУГОЙ БЕРЕГ; НО И ОНИ 


ПОГИБНУТ». 


172712 №0" И ПРОИЗНЕС ОН СВОЮ ПРИТЧУ... - упоминая плененных 
ашуром, сказал [бильам]: «о, кто останется в живых» - кто выжи- 
вет - «когда бог сделает это?» кто спасется от того, кто выносит 
приговор?! ведь придет санхерив?7 и смешает все народы. а потом 
приплывут [корабли от китеев]! № 


Ш бильам сам приходит в ужас от от- 
крывшейся ему картины будущего, 
нашествия ассирии, великого смеше- 


ния народов и исчезновения многих 
из них, вторжения римских легионов 
на земли древних народов. 


В*72 12 5 «КОРАБЛИ ОТ КИТЕЕВ...» — римляне на больших судах ата- 
куют ашур. № 


Ш раши следует толкованию онкелоса. 


95 131 «...И СМИРЯТ ДРУГОЙ БЕРЕГ...» — [римляне] покорят тех, кто 
за рекой. № 


Ш раши полагает, что ч3у эвер здесь не имя собственное"?8, это слово означает 
«берег», «другая сторона реки»?7°. 


51 *ТУ №7 БЛ «...НО И ОНИ ПОГИБНУТ». — как говорил [пророк] дани- 
ЭЛЬ: «...ПоКа не - *1% ад ди - убит тот зверь и труп его не уничто- 
жен...»80 № 


|[__ раши сопоставляет неясное сло- 


то, что из книги даниэля раши цити- 
во *1} адей в этом стихе со словами 


даниэля: *1 “у ад ди - «до тех пор». 
следует обратить внимание также на 


77. царь ассирии (705-681 гг. до н.э.). / 78 
80. даниэль, 7:11. / 


рует именно этот стих, в то время как 
оборот *1 9} ад ди использован в ней 
двенадцать раз. цитата, приведенная 


. см. йегошуа, 10:24. / 79. см. там же, 24:2. / 


№ 


[№2] 


[12] 


25. 
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И ВСТАЛ БИЛЬАМ, И ПОШЕЛ, 
И ВОЗВРАТИЛСЯ В СВОЕ МЕ- 
СТО, А БАЛАК ТАКЖЕ ПОШЕЛ 
СВОЕЙ ДОРОГОЙ. 

И ПОСЕЛИЛСЯ ИЗРА- 
и 5 ИЛЬ В ШИТИМЕ, И НА- 
ЧАЛ НАРОД БЛУДИТЬ С ДО- 
ЧЕРЬМИ МОАВА, И ЗВАЛИ ОНИ НАРОД ПРИНОСИТЬ ЖЕРТВЫ 
СВОИМ БОЖЕСТВАМ; И ЕЛ НАРОД, И ПОКЛОНЯЛИСЬ ИХ БОЖЕ- 
СТВАМ. 


"53 2Рр? 31 1271 6923 Ор 
54211? 127 р?3 
рез ов 3 а 
лук лу? вул 9 
урок ›Пз{р 6? рт! 3 
Ц? Пл” ВУЛ 72 


раши, - не первая из возможных, ноон диционному пониманию, - это рим, 
выбрал именно ее, потому что «зверь» о котором говорит и бильам. 
в пророчестве даниэля, согласно тра- 


БИ «КОРАБЛИ...» — [ЭТО слово Означает] большие корабли. сказано: 
-\7К *318т веци адир, и это переведено [на арамейский] «и большой 
корабль». 


5775 ...В ШИТИМЕ... — таково название [этого места]. № 


Ш раши основывает свой коммента- израиля] занимались там глупостями». 


рий на дискуссии в талмуде:. р. эли- 
эзер говорит: «таково название [это- 
го места]». р. йегошуа говорит: «[это 


слова г шита - «акация» - и м9 
штут - «глупость» - происходят от 
одного корня. 


место названо так] потому, что [сыны 
/ 


ЭМ 7123 ЭК Г! ...БЛУДИТЬ С ДОЧЕРЬМИ МОАВА... — [балак послал до- 
черей моава соблазнять сынов израиля] по совету бильама, как 
сказано в главе хелек?. 


|УИРМО МАЛУ" ...И ПОКЛОНЯЛИСЬ ИХ БОЖЕСТВАМ. -— Когда овладевала им 
[израильтянином] страсть и он говорил ей [моавитянке]: «уступи 
мне!» — она вынимала из-за пазухи идола пеора и говорила ему 


8т. см. йешаягу, 33:21. / 82. йома, 776. / г. сангедрин, 10ба. / 2. там же. / 


375 


[“] 


[5] 


376 


[3] 


| БАЛАК | ГЛАВА 25 | 


| 72 | Р23 | 


И ПРИОБЩИЛСЯ ИЗРАИЛЬ К 
БААЛЬ-ПЕОРУ. И ГОСПОДЬ 
РАЗГНЕВАЛСЯ НА ИЗРАИЛЬ. 
И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: 
«ВОЗЬМИ ВСЕХ ГЛАВ НАРОДА 
И ПОВЕСЬ ИХ ДЛЯ ГОСПОДА 
ПЕРЕД СОЛНЦЕМ, И [ТОГДА] 
ОТВРАТИТСЯ ЯРОСТЬ ГНЕВА 
ГОСПОДА ОТ ИЗРАИЛЯ». И 
СКАЗАЛ МОШЕ СУДЬЯМ ИЗРА- 
ИЛЯ: «УБЕЙТЕ КАЖДЫЙ СВО- 
ИХ ЛЮДЕЙ, ПРИЛЕПИВШИХСЯ 
К БААЛЬ-ПЕОРУ». И ВОТ ПРИ- 
ШЕЛ ЧЕЛОВЕК ИЗ СЫНОВ ИЗ- 
РАИЛЯ И ПОДВЕЛ К СВОИМ 
БРАТЬЯМ МИДЬЯНИТЯНКУ НА 
ГЛАЗАХ МОШЕ И НА ГЛАЗАХ 
ВСЕЙ ОБЩИНЫ СЫНОВ ИЗРА- 


ПАТП УВ 257 741 ТО 
прр-м п] тм 251 п 
ор1м ур!Я] бул РКК Пр 
КП 20} 9РИЛ 19 пт? 
2% пир чом окр п 
Ук к И 2 оо 
\”К 9] ГМУВ 255? БУТ 
УПК 27р” м3 К 30 
"72 ›руя пор ›Ру? Тю 
плв 05775 ЛП} 73 ллУ 
3 ОПРУВ КЯЙ мрычуфо 29“ 
яр ори |727 Рака чо 
п М5) раз по пру пул 
лк Зрт\ парик ик 
ПеХТЛК] 251 УК ЛК ОР 
3 5ур ЛЭП ЧЗУЛ ЯПЗР-7К 

2” 


ИЛЯ, А ОНИ ПЛАКАЛИ У ВХОДА В ШАТЕР СОБРАНИЯ. И УВИДЕЛ 
ПИНХАС, СЫН ЭЛЬАЗАРА, СЫНА АГАРОНА, СВЯЩЕННИКА, И, 
ВЗЯВ В РУКУ КОПЬЕ, ВСТАЛ ИЗ СРЕДЫ ОБЩИНЫ. И ВОШЕЛ В 
ШАТЕР ВСЛЕД ЗА ИЗРАИЛЬТЯНИНОМ, И ПРОНЗИЛ ИХ ОБОИХ, 
ИЗРАИЛЬТЯНИНА И ЖЕНЩИНУ В ЕЕ ЧРЕВО; И ПРЕКРАТИЛСЯ 
МОР СРЕДИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. 


[израильтянину]: «прежде поклонись этому»з. № 


Ш см. наш комм. к раши, бемидбар, 
24:14. раши комментирует стих, по- 
скольку из последовательности текста 
может создаться ошибочное впечатле- 
ние, что сыны израиля прежде блудили 


с дочерьми моава, а потом служили их 
идолу. раши же дает понять, что евреи 
поклонялись идолу лишь в порыве 
страсти, не вполне владея собой, что 
делает их грех менее вызывающим. 


“МУР ...ПЕОРУ. — [идол назывался так] потому, что поклонение ему 


3. сифрей, разд. балак, 1. / 


[] 


[4] 


[5] 
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состояло в следующем: раскрывали - “УР поар перед ним задний 
проход и справляли нужду“. 


5-5 ‘(7 АХ ЧП" И ГОСПОДЬ РАЗГНЕВАЛСЯ НА ИЗРАИЛЬ. — [всевышний] 
наслал на них мор. № 


Ш встихе 8 сказано, что мор прекратился, а здесь сказано, когда он начался. 


БУЛ УУК7 22 ЛК ПР «ВОЗЬМИ ВСЕХ ГЛАВ НАРОДА...» — чтобы они судили 
тех, кто поклонялся пеоруз. 


БЛ\Х УРУТ <«...И ПОВЕСЬ ИХ...» — ПОКЛОНЯВШИХСЯ. № 


Ш таким образом, стих приобретает чальников народа, чтобы они судили 
совсем иное звучание, чем в обычных преступников, и повесь преступников 
переводах. согласно раши, этот стих перед солнцем». 

надо понимать так: «возьми всех на- 


УРА «...М ПОВЕСЬ...» — ЭТОТ [глагол означает] «повесить». так сказано 
о сыновьях [царя] шауля: «...и повесим — в\ур\' вегокаанум - их 
в честь господа...»6, — а далее? сказано, что они были повешены. 
[но ведь] идолопоклонник подлежит побиванию камнями, [а не 
повешению]! однако трупы всех побитых камнями потом вешают. 


УБИТ 9» «...ПЕРЕД СОЛНЦЕМ...» — [то есть] у всех на глазах. 
аагадический мидраш таков: солнце отмечало преступников, облако 
рассеивалось над ним, и солнце высвечивало его [преступника] =. 


\7\ 2”К №77 «УБЕЙТЕ КАЖДЫЙ СВОИХ ЛЮДЕЙ...» - каждый из судей 
израиля убил двоих. [всего же] судей израиля было восемьдесят 
восемь тысяч, как сказано в [трактате] сангедринп. № 


4. сангедрин, 606; сифрей, разд. балак, 1. / 5. сангедрин, 35а. / 6. шмуэль П, 21:6. / 7. см. 
там же, 21:12, 13. / 8. раши к сангедрин, 35а. / 9. сангедрин, 456. / то. танхума, разд. 
балак, 19. / шт. 18а. / 


377 


[1] 


[7] 


378 


[6] 


| БАЛАК | ГЛАВА 25 | 


525. | 


№» буквально сказано: «убейте чело- 
век — ”® иш — людей его — 5х ана- 
шав»: “К иш и 5% анашим. первое 


а второе - во множественном. како- 
во минимальное целое числительное, 
большее, чем один? два. 


слово стоит в единственном числе, 


№3 ЭК 350 М ЛУЙ И ВОТ ПРИШЕЛ ЧЕЛОВЕК ИЗ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ... — 
колено шимона собралось у зимрит, который их возглавлял. они 


сказали ему... как рассказано в [трактате] санёедринзз. № 


Ш вот текст, к которому раши отсылает 
читателя: сказали ему поклонявшиеся 
пеору: «мы осуждены на казнь, а ты 
сидишь!» что он сделал? встал, со- 
брал двадцать четыре тысячи сынов 
израиля, пришел к козби и сказал ей: 
«отдайся мне!» она же ответила: «я — 
царская дочь, и отец сказал мне: “ты 
должна принадлежать только само- 
му знатному из них”». - «я, — сказал 


второе по происхождению, а колено 
моше — лишь третье». он схватил козби 
за волосы и притащил ее к моше. «сын 
амрама! - закричал он. - разрешена 
или запрещена связь с этой женщиной, 
и если запрещена, то кто тебе позво- 
лил взять в жены дочь итро?!» и в это 
время моше забыл закон о том, как 
следует поступить с евреем, вошедшим 
к иноверке. 


зимри, — глава колена, мое колено 


ЛУТОЛ ЛК ...МИДЬЯНИТЯНКУ... - Козби, дочь цура. 


ПУ ›52...НА ГЛАЗАХ МОШЕ... - сказал ему [зимри]: «моше, [связь 
с] этой [женщиной] запрещена или разрешена? если скажешь, что 
запрещена, то кто разрешил тебе дочь итро?!› - как сказано там жеч. 


Б'515 ПО" ...А ОНИ ПЛАКАЛИ... — Он забыл закон о том, что всякий, кто 
сожительствует с иноверкой, может быть поражен ревнителями. 

[но почему] они [община израиля] заплакали? [они помнили, что] 
в истории [с поклонением золотому] тельцу моше выстоял против 
шестисот тысяч человек, как сказано: «[а когда он приблизился 
к стану и увидел тельца и пляски, возгорелся гнев моше, и бросил 
он скрижали, [которые нес на руках], и разбил их под горой. и он 
взял тельца, которого они сделали, и сжег его в огне], и растер в по- 
рошок, [и рассеял по воде, и дал ее пить сынам израиля]»=. а теперь 
у него опустились руки, [он не может остановить преступника]?! 


12. см. бемидбар, 25:14. / 13. 82а. / 14. там же. / 15. шмот, 32:19, 20. / 


У 
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И БЫЛО УМЕРШИХ ОТ МОРА }) 7УЗ7К П59з РЛВП 
ДВАДЦАТЬ ЧЕТЫРЕ ТЫСЯЧИ. БРБ:н2к о у\ 


[это нужно было для того], чтобы пришел пинхас и взял то, что 
было предначертано ему:. № 


Ш согласно раши, плачет не моше, ате как вождь забыл закон, который толь- 
судьи, которым надлежало казнить ко и дает возможность немедленно 
преступников. они заплакали, видя, покарать бунтовщика. 


ОПЛЬ Х7" И УВИДЕЛ ПИНХАС... — Он увидел, что происходит, и вспом- 
нил закон, и сказал моше: «я выучил это у тебя: тот, кто вступает 
в связь с иноверкой, может быть убит ревнителями!»:7 моше ответил: 
«тот, кто прочел приказ, пусть будет его исполнителем». и немедля 
«[пинхас] взял в руку копье». № 


Ш раши комментирует стих потому, он увидел. эти слова нужно понять 
что слова «и увидел пинхас» явно не- как «открылось пинхасу», он вспомнил 
достаточны, не сказано, что именно закон первым и исполнил его. 


ПЗРП К ...В ШАТЕР... - [ЭТО редкое слово означает] «шатер». 


ЯЛЭР ЭМ ...В ЕЕ ЧРЕВО... - подобно этому сказано: «...челюсти и желу- 
док пзрл\ вегакева»'8. [пинхас] направил копье так, что оно пронзило 
мужские половые органы у зимри и женские у нее [козби], и все 
видели, что он убил их не без причины. и многие другие чудеса 
совершились с ним, как сказано там же». № 


Ш почему отмечено, как именно копье пронзило мидьянитянку? чтоб 


т6. танхума, разд. балак, 20. / 17. юр канай - ревнитель, который непременно должен 
быть праведником, может без суда, повинуясь эмоциональному порыву, убить того, 
кто открыто заявил не менее чем десяти евреям, что он намерен вступить в связь с 
иноверкой. раввины не станут его удерживать от этого поступка, и он не будет обвинен 
в убийстве. впрочем, если он обратится к раввину с вопросом, убить ли преступника, 
ответом будет «нет». казнь может быть только результатом мгновенного порыва, иначе 
это убийство. если же преступник, обороняясь, убьет ревнителя, то и он будет свободен 
от ответственности, поскольку действовал в рамках самообороны. / 18. дварим, 18:3. / 
т9. сангедрин, 826. / 
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подчеркнуть принцип «мера за 
меру»?°: по форме наказания мож- 
но установить суть преступления. 
в талмуде сказано, что с пинхасом 
случились шесть чудес: 

—зимри должен был отделиться от 
козби, но остался с ней; 

_он должен был звать людей на по- 
мощь, но он молчал; 


20. шабат, 1056. / 


— копье пронзило половые органы муж- 
чины и женщины; 

— зимри и козби не соскользнули с ко- 
пья пинхаса (хотя он нес на копье 
два трупа); 

— ангел приподнял полог шатра, чтобы 
пинхас прошел с поднятым копьем; 
— ангел поразил людей колена зимри, 
и они не встали на его защиту. 


ГО. 


П. 


[11] 


=) >> 
ПИНХАС 


№2 — › > 15925 
БЕМИДБАР 25.ТО — 30:1 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ 
ТАК: «ПИНХАС, СЫН ЭЛЬАЗА- 
РА, СЫНА АГАРОНА-СВЯЩЕН- 
НИКА, ВОЗРЕВНОВАЛ МОЕЙ 
РЕВНОСТЬЮ СРЕДИ СЫНО- 
ВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ВСТУПИВ- 


ОПУВ :ЧРК? ПИР"ОК ПУ Я3 
лу эл пэп ик пк 
-лк ра 951052 ЗУБ ЛП 
ИЛА РУКИ БУЛЗ ›Пюр 

ЛАЗ” 


ШИСЬ ЗА МЕНЯ; И Я НЕ ИСТРЕБИЛ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ В МОЕЙ 


РЕВНОСТИ. 


ПОП 77 }2 ЯМ }3 ОМУР «ПИНХАС, СЫН ЭЛЬАЗАРА, СЫНА АГАРОНА-СВЯ- 
ЩЕННИКА...» — [Так подробно указано его происхождение], потому 
что некоторые среди колен [израиля] проявляли к нему презрение: 
«видели? внук: пути, отец матери которого откармливал телят 
для языческих жертвоприношений, убил главу колена в израиле!» 


поэтому писание указывает на его происхождение от агарона2?. [_ 


Ш отец пинхаса эльазар был женат на 
дочери итро, в прошлом - мидьянского 
жреца. итро также звали путиэльз. 
отсюда уничижительное прозвище 
мр пути — созвучное глаголу 55" пи- 


убой». люди сопоставляли высокий 
статус зимри с низким, как казалось 
им, происхождением пинхаса. поэтому 
тора говорит о нем с подчеркнутым 
уважением. 


тем - «откармливать животных на 


’7ЮрР ЛК \№Р5 «...ВОЗРЕВНОВАЛ МОЕЙ РЕВНОСТЬЮ...» — [эТо следует 
понимать так]: отомстил вместо меня, отомстил за меня, гневался 
там, где должен был гневаться я. везде, где говорится о ревности, 


г. букв. «сын». / 2. сангедрин, 836. / 3. раши к шмот, 18:1. / 


БУ 
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ПОЭТОМУ СКАЖИ: ВОТ, Я ЗА- } >79 3-ЛК 1 |1 ЗА ЧЮК 12 
КЛЮЧАЮ С НИМ СОЮЗ МИРА;  Л’3 ДК ЗУ 2 ГЛ {2129 
И БУДЕТ ОН ЕМУ И ЕГО 5 1722 Вр ЗИК ПЛ 02% ЛА? 
ПОТОМСТВУ ПОСЛЕ НЕГО СО- 21) >32 9В5) 
ЮЗОМ ВЕЧНОГО СВЯЩЕНСТВА 

ЗА ТО, ЧТО ОН РЕВНОВАЛ ЗА СВОЕГО БОГА И ИСКУПИЛ СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ». 


это означает гнев, побуждающий мстить, по-французски - 
епргепетап: [- «пылающий гнев»]. № | 

Ш вдругом месте раши говорит: «сло- намерен мстить или помогать [ко- 
во Пр кин’а - «ревность» - повсюду му-либо]»“. 

означает, что человек всем сердцем 


БО °7*73 ЛК «...СОЮЗ МИРА...» — [СОЮЗ с всевышним] будет ему [пин- 
хасу] союзом мира. человек испытывает к кому-либо благодарность 
и симпатию за оказанную ему милость. так и святой, благословен 
он, выразил свое расположение [к пинхасу]. м 


№ без этого объяснения не было бы понятно, почему вечный союз священства 
называется «мирным заветом». 


15 ЯЛУЯ\ «...И БУДЕТ ОН ЕМУ...» — ЭТОТ СОЮЗ СО МНОЙ. № 


Ш слово л’3 брит - «завет» — женского рода, оно согласуется с этим глаголом, 
тоже стоящим в женском роде. 


Бо\У 572 Л’ «...СОЮЗОМ ВЕЧНОГО СВЯЩЕНСТВА....» — ХОТЯ священство 
уже давно было отдано потомкам агароназ, там это касалось толь- 
ко тех его сыновей и их потомков, кто был помазан вместе с ним, 
и тех, кто родится у них [помазанных] после обряда помазания. 
а пинхас родился у эльазара до помазания, то есть не принадлежал 
к священническому сословию. так сказано в [трактате] звахим: 
«пинхас не был священником, пока не убил зимри»6. № 


4. кбемидбар, 11:29. / 5. см. шмот, 28:40, 41. / 6. 1016. / 
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ИМЯ ИЗРАИЛЬТЯНИНА, КОТО- 
РЫЙ БЫЛ УБИТ С МИДЬЯНИ- 
ТЯНКОЙ, — ЗИМРИ, СЫН САЛУ, 
ГЛАВА ОТЧЕГО ДОМА ШИ- 
МОНА. А ИМЯ УБИТОЙ ЖЕН- 
щины-мидьянитянки - 
КОЗБИ, ДОЧЬ ЦУРА, ОН ГЛАВА 
НАРОДОВ ОТЧИХ ДОМОВ В 
МИДЬЯНЕ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ 
МОШЕ ТАК: «ВРАЖДУЙ С МИ- 
ДЬЯНИТЯНАМИ И ПОРАЖАЙТЕ 
ИХ, ИБО ОНИ ВРАГИ ВАМ В 


ПЭ ЧК ПОП 281 УК БИ] 
№} №298 ор ПТЬтЛк 
пект 5 гуру? 3772 
У ул оз Тай прЮл 
13т В мл |7р23 3878 ЛИК 
п УХ СЭМ? пиры пт 
5771$ 2 :орйк гр БОЛ 
02? 3?27ЧИХ 5;7228 69? 67 
-п2 ›3? 737777} Мув 757? 
"572 преп олик 2 № 

‚-МУв 9521-2у ПБХЭЛ 


СВОИХ КОЗНЯХ, КОТОРЫЕ ЗАМЫШЛЯЛИ ПРОТИВ ВАС В ДЕЛЕ 
ПЕОРА И В ДЕЛЕ КОЗБИ, ДОЧЕРИ ГЛАВЫ МИДЬЯНА, ИХ СЕСТРЫ, 
УБИТОЙ В ДЕНЬ МОРА ИЗ-ЗА ПЕОРА». 


№ агарону было даровано священство, 
далее оно передается только по на- 
следству. дети агарона были помазаны 
вместе с ним, и далее помазания не 


требовалось. пинхас же не унаследовал 
священство и не мог бы быть введен 
в него, если бы не было прямого ука- 
зания торы?7. 


УТТЭМО «...ЗА СВОЕГО БОГА...» — ради бога, во имя бога. подобно ска- 
занному: «уж не за меня - » ли - ли ты ревнуешь?..»8 «ревновал 
я к циону - №32 лецион...»э — ради циона. № 


Ш употребление предлога 5 ле - «к» - в этом месте требует пояснения. 


7} 


УМ” УХ ВУЛ ИМЯ ИЗРАИЛЬТЯНИНА.. 


. - там, где [тора называет] родо- 


словие праведника, [оно приведено] в похвалу [ему], а родословие 
злодея [приводится] в осуждениегю. 


ЗИ» 5х 7’З № 


...ГЛАВА ОТЧЕГО ДОМА ШИМОНА. — ОДНОГО ИЗ ПЯТИ 


отчих домов, составлявших колено шимона. 


7. гурарье. / 8. бемидбар, 11:29 / 9. зхарья, 8:2. / то. танхума, разд. пинхас, 2; бемидбар 


раба, 21. / 
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другое толкование: [это сказано] в похвалу пинхасу. хотя тот [зимри] 
был главой [колена], [пинхас не испугался], не сдерживал ревност- 
ный гнев, вызванный оскорблением имени [всевышнего]. поэтому 
писание рассказывает, кем был убитый. № 


Ш шимон означает здесь наимено- которого происходил зимри, тора не 
вание не рода, а колена, в которое называет, чтобы не позорить правед- 
входило пять родов. имя же рода, из ных людей из этого рода. 


ЯЭЮП ОКП БУМ А ИМЯ УБИТОЙ ЖЕНЩИНЫ... - [для чего тора сохранила 
для нас ее имя?] чтобы мы знали, как велика была ненависть ми- 
дьянитян [к израилю]: они отдали дочь царя [в блудницы], чтобы 
совратить израильп. 


ЛУК УК“ ...ГЛАВА НАРОДОВ... — ОН — ОДИН ИЗ Пяти царей мидьяна: 
«..ЭвИи, рекема, цура, [хура и рэву...]»:2 и он [цур] был самым 
значительным из них, как сказано: «глава народов». но поскольку 
он опозорился, отдав дочь [в блудницы, имя его] названо третьим 
[в списке царей] 13. 


2% 7’З...ОТЧИХ ДОМОВ... - ПЯТЬ родов было в мидьяне: «...эйфа, эфер, 
ханох, авида и эльдаа...»14, а он [цур] был царем одного из них. 


\ЗХ «ВРАЖДУЙ...» — [это императив], так же образованы слова: “\= 
захор — «ПоМнНИ»!5, ч\\7 шамор - «храни»гв. [такие глаголы] озна- 
чают [повеление совершать] постоянное [действие]: «вы должны 
враждовать с ними». 


УВ 959 5у ...555 БА БУ '5 «...ИБО ОНИ ВРАГИ ВАМ... В ДЕЛЕ ПЕОРА...» — 
ведь они отдали своих дочерей на блуд, чтобы склонить [сынов 
израиля к служению] пеору. а моавитян [всевышний] не повелел 
уничтожить, потому что от них должна была родиться рут, [от кото- 
рой должен был произойти царь давид]. так мы учили в [трактате] 
бава камаг. № 


и. танхума, разд. пинхас, 2; бемидбар раба, 21. / 12. бемидбар, 31:8. / 13. танхума, разд. 
пинхас, 2. / 14. берешит, 25:4 / т5. см. шмот, 20:8. / т6. см. дварим, 5:12. / 17. 386. / 
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6 И ПОСЛЕ МОРА ГОС- 
2 ПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И 
ЭЛЬАЗАРУ, СЫНУ АГАРОНА, 
СВЯЩЕННИКУ, ТАК: «ПЕРЕ- 
СЧИТАЙТЕ ПОГОЛОВНО ВСЮ 
ОБЩИНУ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, 
ОТ ДВАДЦАТИЛЕТНЕГО ВОЗ- 


РК Б ПБУЭП ЗП м \ ы 

5х 5м прок НИ 

ми У, эй 77 

р 5В1Ь”-з лчу-9? | УК--ЛК 

ОЛХ 772? П?УБ] ЛР ОУ 
23 №2} №72 


РАСТА И ВЫШЕ, ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ, ВСЕХ ИДУЩИХ В ВОЙСКО 


В ИЗРАИЛЕ». 


№» главным врагом израиля, кроме 
амалека, был моав!8, а мидьян только 
пришел ему на помощь. раши объяс- 


няет, почему повеление враждовать 
с врагами касается только мидьяна, 
а не моава. 


ИБХОН "ЗАК °П” И ПОСЛЕ МОРА.. 


. - С чем это можно сравнить? на стадо 


напали волки и задрали [несколько овец. что сделает пастух?] 
пересчитает, сколько осталось в живых. 

другое толкование: когда [сыны израиля] вышли из египта, они 
были переданы [в руки моше, под его ответственность] по учету". 
теперь, [осознавая, что] скоро умрет и [должен будет прежде] вер- 


нуть свою паству [хозяину], он возвращает их по учету?. № 


Ш водном стихе упомянуты и прекра- 
щение мора, и перепись оставшихся 
В ЖИВЫХ. 

первое объяснение кажется раши не- 
достаточным, ведь тора называет точ- 
ное число умершихз во время мора. 


к чему же новая перепись? а второе 
толкование объясняет, почему была 
необходима перепись именно в это 
время, но оставляет без ответа вопрос, 
как она связана с мором. поэтому раши 
приводит оба толкования. 


БАЗК Г’З9 «.. 
отца, но не матери4. № 


Ш можно было бы предположить, что 
«ОТЧИЙ ДОМ» здесь означает расши- 
ренную семью, род, часть колена, как 
в других местах торы5. но по результа- 


.ПО ИХ ОТЧИМ ДОМАМ... 


.» — [каждый] причислен к колену 


там переписи видно, что внутри колен 
не было исчисления семей. значит, 
здесь «отчий дом» означает «колено». 


18. см. бемидбар, 22:3, 4. / т. см. шмот, 30:12. / 2. танхума, разд. пинхас, 4; бемидбар 
раба, 21. / 3. см. бемидбар, 25:9. / 4. бава батра, 1096. / 5. напр., бемидбар, 25:14. / 
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И ГОВОРИЛИ МОШЕ И ЭЛЬА- 
ЗАР-СВЯЩЕННИК ИМ В СТЕ- 
ПЯХ МОАВА У ИОРДАНА, ПРО- 
ТИВ ЙЕРИХО, ГОВОРЯ [ТАК]: 
«ОТ ДВАДЦАТИЛЕТНЕГО ВОЗ- 
РАСТА И ВЫШЕ, КАК ГОСПОДЬ 
ПОВЕЛЕЛ МОШЕ И СЫНОВЬЯМ 
ИЗРАИЛЯ, ВЫШЕДШИМ ИЗ 


олк ПЭП У ПОР 75 
“ок? Пт 1772 32 ОЗУ 
п УЦ? П?УР] ПХ БФ 15 
БУК 81 ол ПУЛ Л 
423 12%] < СБУ» ТА 
ПРИ ВП К 8 

ВВП ЛПВИр №5? °ЭП 


СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ». РЕУВЕН — ПЕРВЕНЕЦ ИЗРАИЛЯ. СЫНЫ 
РЕУВЕНА: ОТ ХАНОХА СЕМЕЙСТВО ХАНОХОВО, ОТ ПАЛУ СЕМЕЙ- 
СТВО ПАЛУЕВО, | 


ВЛК |2 УК! 0 139" И ГОВОРИЛИ МОШЕ И ЭЛЬАЗАР-СВЯЩЕННИК ИМ... — 
[моше и эльазар] говорили с ними [а не «говорили их»] о том, что 


вездесущий велел их сосчитать. № 


Ш единственное число глагола и упот- 
ребление здесь притяжательного ме- 
стоимения 57”\ отам - «их» делает 
необходимым комментарий. а гур 
арье на основании этого коммента- 


рия делает вывод, что странная форма 
«говорил их - 57% отам» означает 
именно повеление, а не беседу. об 
этом свидетельствует и продолжение 
комментария. 


12№7 ...ГОВОРЯ... - [Моше и эльазар] сказали им: «вы должны быть 
сочтены»6. 

другое толкование: глагол «говорить», «сказать» повторен в стихе 
дважды, потому что речь идет о двух отдельных заповедях: моше 
и эльазару велено сосчитать сынов израиля, а сынам израиля ве- 
лено пройти перепись. 


7 ЧМ2 ПУХ ПУЛИ ©°ТИУ 152 «ОТ ДВАДЦАТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА И ВЫШЕ, 
КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ...» — [повелел], чтобы были сочтены [только 
те, кому] двадцать и более лет, как сказано: «всякий, проходящий 
исчисление, [от двадцати лет и выше]»7. № 


[_ раши дополняет стих недостающими словами. 


6. или «сосчитать себя». / 7. шмот, 30:13. / 
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ОТ ХЕЦРОНА СЕМЕЙСТВО ХЕЦ- 
РОНОВО, ОТ КАРМИ СЕМЕЙ- 


515? Маз лпвыр РУП? 
ЛПВУР ПРМ 2127 ППВ 


СТВО КАРМИЕВО. ЭТО СЕМЕЙ- 
СТВА РЕУВЕНОВЫ; ИХ ИСЧИС- 


пре оттрр му 
592 И УЗИ 278 БУК 


ЛЕННЫХ БЫЛО СОРОК ТРИ :3$2К №1?Б >37 
ТЫСЯЧИ СЕМЬСОТ ТРИДЦАТЬ. 

СЫНОВЬЯ ПАЛУ: ЭЛИАВ. 

°77 ЛПРИР ...СЕМЕЙСТВО ХАНОХОВО... - [другие] народы унижали 


евреев, говоря: «как могут они определять свою родословную 
по своим коленам? неужели они думают, что египтяне не имели 
власти над их матерями? раз они властвовали над ними самими, 
то тем более (властвовали) над их женами!» поэтому святой, бла- 
гословен он, возложил свое имя на них: п &ей - с одной стороны 
и, пуд - с другой: [*277 гаханохи и пр.]. [этим всевышний словно 
говорит]: «я свидетельствую, что [все] они - дети своих отцов!» об 
этом сказано [в псалмах царя] давида: «...колена господа - Я-› й-а — 
свидетельство для израиля...»8 — это имя [всевышнего] свидетель- 
ствует об их происхождении от [сыновей яакова, то есть] колен 
[израиля]. поэтому обо всех сказано ›>з“п баханохи - ханохов, ВЛ 
гапалуи - палуев. и только к имени имнаэ не было необходимости 
[добавлять * йуд, чтобы] получилось ‘7 гаимни, потому что это 
имя и само по себе начинается и заканчивается буквами имени 
всевышнего: 73 имнаю. № 


Ш этот комментарий - не просто кра- 
сивый мидраш, он призван ответить 
на вопрос, касающийся большей части 
этой главы: почему в тексте каждая 
семья названа дважды, причем для 
этого применена стандартная грам- 
матическая конструкция, кажущаяся 
избыточной. в первой части оборота 
названо имя их основателя (напри- 
мер, яхин), а во второй отыменное 
притяжательное (яхиново). если имя 


основателя семьи было, например, 
п! зерах, названием его рода было 
п газарахи, то есть к нему добав- 
лялся определенный артикль-префикс 
л га и аффикс, выражающий принад- 
лежность, - ’ и. мидраш подтвержда- 
ется и единственным отступлением 
от этой схемы: от имени 73 имна 
образовано не название семьи ›з5”7 
гаимни, как можно было бы ожидать, 
а м5’ гаимна. 


8. тегилим, 122:4. / 9. см. бемидбар, 26:44. / го. шир Га-ширим раба, 4; псикта де-рав 


кагана, 826, 9За. / 
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СЫНОВЬЯ ЭЛИАВА: НЕМУЭЛЬ, 
ДАТАН И АВИРАМ; ТЕ ДАТАН 
И АВИРАМ, ПРИЗЫВАЕМЫЕ ИЗ 
ОБЩИНЫ, КОТОРЫЕ ПОД- 
СТРЕКАЛИ ПРОТИВ МОШЕ И 
АГАРОНА В ОБЩИНЕ КОРАЖХА, 
ПОДСТРЕКАЯ ПРОТИВ ГОСПО- 
ДА. И РАЗВЕРЗЛАСЬ ЗЕМЛЯ, И 


ВР |7П 2092} ЗАМ >) 
[57] Яр вм тм 
}7А-5Уу Лузр-5у зал ЧИ плул 
и БлУлз  ПТрР”лТЗ 
ол У22я} РЭ-ЛК 7 ПЛБЛ 
УЖ 7253 ПЛУП лИзВ ПТр-лА 
:0}2 721 > ЛК БУЙРП ЛК 


ПОГЛОТИЛА ИХ С КОРАХОМ, КОГДА УМЕРЛО ЭТО СБОРИЩЕ, 
КОГДА ОГОНЬ ПОЖРАЛ ДВЕСТИ ПЯТЬДЕСЯТ ЧЕЛОВЕК, И СТАЛИ 
( 


ОНИ ЗНАМЕНИЕМ. 


УП 9 .. 
израиль против моше. № 


.КОТОРЫЕ ПОДСТРЕКАЛИ... 


— [датан и авирам подстрекали] 


Ш это было как до, так и во время восстания кораха. 


БЛУ"З ...ПОДСТРЕКАЯ... 
господа. № 


Ш аэто было уже после гибели кораха 


и его людей. 


в стихе дважды использован глагол 


— [другие евреи подстрекали] народ против 


«подстрекать». раши объясняет, кто 
кого подстрекал в каждом из двух 
случаев. 


3" ...ПОДСТРЕКАЛИ... 


— они побуждали израиль бунтовать против 


моше. [этот глагол] образован по схеме \?5рл ёиф’илу. м 


Ш это каузатив, побуждение к действию. 


ЯМ .. 


.И СТАЛИ ОНИ ЗНАМЕНИЕМ. — 


[судьба этих людей стала] знаком 


и напоминанием, чтобы ни один посторонний, [не принадлежащий 
к священническому роду], не смел посягнуть на священство. № 


[ 


п. 


12. 


13. 


[11] 


[13] 
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А СЫНЫ КОРАХА НЕ УМЕРЛИ. } 12 ›33 9 плрК? Пр”) 
СЫНЫ ШИМОНА ПО ИХ СЕМЕЙ- ) ЛП» 512} БПИ 
СТВАМ: ОТ НЕМУЭЛЯ СЕМЕЙ- ) ]*55?2 >} ЛПВУР В ОКУ 
СТВО НЕМУЭЛЕВО; ОТ ЯМИНА {$ ЛПВЙ» ПЧ оз» ЛПВШР 
СЕМЕЙСТВО ЯМИНОВО, ОТ { 9 ЛПХ МИ? ПУ 
ЯХИНА СЕМЕЙСТВО ЯХИНОВО. 

ОТ ЗЕРАХА СЕМЕЙСТВО ЗЕРАХОВО, ОТ ШАУЛЯ СЕМЕЙСТВО ШАУ- 
ЛЕВО. 


№ всевышний велел оставить знаки, очевидные материальные напоминания 
о восстании кораха и его гибели‘. 


ПО КО ПУР °321 А СЫНЫ КОРАХА НЕ УМЕРЛИ. — ОНИ сначала участвовали 
в заговоре, но во время бунта раскаялись, поэтому для них было 
устроено в преисподней возвышение [над огнем], и они там оста- 
лисьЬ?. № 


Ш по мидращу, они участвовали с от- намидраш, отмечает, что «не умерли» 
цом в его заговоре. но разве не все за- здесь не означает «остались живы». 
говорщики погибли? з раши, опираясь 


М? ОТ ЗЕРАХА... — [зерах], он же цохар. [а имя цохар] означает [то 
же, что и] цогар. [имена цогар и зерах означают «сияние»]. 

а семья огада, [названная в книге иимот среди сыновей шимона, не 
упомянута здесь, потому что к этому времени уже] не существова- 
ла, как и пять других семей из колена биньямина. ведь он пришел 
в египет с десятью сыновьямил, а здесь названы [по именам] только 
пять. и также [прекратила существование семья] эцбона$з из колена 
гада6 и ишвы7? из колена ашера. итого восемь семей [прекратили 
существование до начала этой переписи]. в иерусалимском тал- 
муде я нашел [историю о том, как исчезли эти семьи]: когда умер 
агарон, пропали облака славы, [защищавшие стан израиля от вра- 
гов]. и тогда пришли кнаанеи воевать с израилем, и те решили 
вернуться в египет и отступили [по пройденному пути] на восемь 


г. см. бемидбар, 16:32-—17:5. / 2. сангедрин, 1106. / 3. см. бемидбар, 16:32 / 4. см. берешит, 
46:21. / 5. см. там же, 46:16. / 6. см., однако, раши к бемидбар, 26:16. / 7. см. берешит, 
46:17. / 8. слова «ишвы из колена ашера» и «восемь семей» (а не «семь семей») позднее 
добавлены к тексту комментария раши, поскольку они лучше согласуются с текстом 
торы. / 9. иерусалимский талмуд, сота, 1:10. / то. см. раши к бемидбар, 21:1. / 
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ЭТО СЕМЕЙСТВА ШИМОНОВЫ: 
ДВАДЦАТЬ ДВЕ ТЫСЯЧИ ДВЕ- 
СТИ. СЫНЫ ГАДА ПО ИХ СЕ- 
МЕЙСТВАМ: ОТ ЦФОНА СЕ- 


3х оУреП ППРУр РК 
1} 3 О фдюя пк ФУ 
Бул лПВйр 19? БЛПВИЮ? 
ПВР >72 ПП ППВ п? 


МЕЙСТВО ЦФОНОВО; ОТ ХАГИ 
СЕМЕЙСТВО ХАГИЕВО; ОТ 
ШУНИ СЕМЕЙСТВО ШУНИЕВО, 


м, 


переходов от горы гор в мосеру. так сказано: «и перешли сыны изра- 
иля от источников сынов яакана в мосеру, там умер агарон...»п но 
разве агарон умер не на горе Гор?!:2 а мосера отстоит от горы Гор 
на восемь переходов назад [в направлении египта: мосера - бней 
яакан - хор Га-гидгад - йответа - аврона - эцион гевер - кадеш — 
гора гор]. однако было так: когда [народ] отступал, левиты пре- 
следовали его, чтобы вернуть [к горе Гор]. и убили левиты [среди 
отступавших] семь семей. а из самих левитов пали четыре семьизз: 
это семьи 1) шими, и 2) узиэли, и 3) из сынов ицгара не назван 
здесь никто, кроме [семьи] кораха. а четвертую семью я не знаю. 
а рабби танхумазм говорил, [что семь семей] умерли во время 
мора в истории с бильамом®. и из того, насколько уменьшилась 
численность колена шимона в этой переписи:б [22 000 человек] по 
сравнению с первой переписью в пустыне синайг7 [59 300], можно 
сделать вывод, что все 24 000 погибших [во время мора] были из 
колена шимона:8, [ведь в этом колене была самая большая убыль 
людей]. № 


Ш сопоставим два текста: «сыны же 
шимона... и ямин, и огад, и яхин, 
и цохар, и шауль...» (шмот, 6:15) 
И «сыны шимона... от ямина семейство 
яминово, от яхина семейство яхино- 
во. от зераха семейство зерахово, от 
шауля семейство шаулево» (бемидбар, 
26:12, 13). 

более того, выше при перечислении 
левитов упомянуты семейства шими 
(бемидбар, 3:21) и узиэли (бемидбар, 


3:27). а в стихе 58 этой главы они 
не названы, значит, к этому времени 
и эти две семьи прекратили существо- 
вание. 

с третьим семейством дело обстоит 
так. род ицгара состоял из трех семей: 
корах, нефег и зихри?”. если из этого 
рода здесь упоминается лишь корах, 
значит, две другие семьи исчезли, то 
есть был уничтожен почти весь род. 
итак, семья ицгара тоже условно при- 


тг. дварим, 10:6. / 12. см. бемидбар, 20:28. / 13. здесь заканчивается пространная цитата 
из иерусалимского талмуда. / 14. танхума, разд. пинхас, 5. / 15. или «из-за бильама», 
см. бемидбар, 25:9. / 16. см. бемидбар, 26: 14. / 17. см. там же, 1:23. / 18. танхума, разд. 
вайехи, 10. / т9. см. шмот, 6:21. / 
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ОТ ОЗНИ СЕМЕЙСТВО ОЗНИ- 
ЕВО; ОТ ЭРИ СЕМЕЙСТВО ЭРИ- 
ЕВО, ОТ АРОДА СЕМЕЙСТВО 
АРОДОВО; ОТ АРЭЛИ СЕМЕЙ- 
СТВО АРЭЛИЕВО. ЭТО СЕМЕЙ- 
СТВА СЫНОВ ГАДА, ИХ ИСЧИС- 
ЛЕННЫХ БЫЛО СОРОК ТЫСЯЧ 
ПЯТЬСОТ. СЫНЫ ЙЕГУДЫ: ЭР 
И ОНАН; НО УМЕРЛИ ЭР И 
ОНАН В СТРАНЕ КНААН. И ВОТ 
СЫНЫ ЙЕГУДЫ ПО ИХ СЕМЕЙ- 
СТВАМ: ОТ ШЕЛЫ СЕМЕЙСТВО 
ШЕЛОВО; ОТ ПЕРЕЦА СЕМЕЙ- 
СТВО ПЕРЕЦОВО; ОТ ЗЕРАХА 
СЕМЕЙСТВО ЗЕРАХОВО. И ВОТ 
СЫНЫ ПЕРЕЦА: ОТ ХЕЦРОНА 


пПВУр ›У? ›ЛЫЛ ПВР 7 
УИтит ПВИР ММ? ЧУП 
ПК РРАЛП ЛПВУР У27В? 
сузк Бутрр? 123 ЛИВИр 
пу пт >33 О :л\р 9рП 928 
Пу укз Ик] лу лом м 
п79? Блпвур? пт УП 
лпвур |719? 7п лв 
Ул ЭПО ЛПРУР ПТР ›98П 
зп лпвир Пур? ур 
ПР ся лПВИр БП? 
ПР БТТро? Пл лПВУр 
53 О кр 9рП] 928 53 
лПВУр Ул БЛПВИ р? 120 
злвп лпвур п? Ул 


СЕМЕЙСТВО ХЕЦРОНОВО; ОТ ХАМУЛЯ СЕМЕЙСТВО ХАМУЛЕВО. 
ЭТО СЕМЕЙСТВА ЙЕГУДЫ, ИХ ИСЧИСЛЕННЫХ БЫЛО СЕМЬДЕСЯТ 
ШЕСТЬ ТЫСЯЧ ПЯТЬСОТ. СЫНЫ ИССАХАРА ПО ИХ СЕМЕЙ- 
СТВАМ: ОТ ТОЛЫ СЕМЕЙСТВО ТОЛОВО; ОТ ПУВЫ СЕМЕЙСТВО 


ПУВОВО; 


числена к уничтоженным, она более 
не упоминается в переписи, а семья 


кораха из части ицгара превращается 
в самостоятельный род. 


й. 
`ИК?...ОТ ОЗНИ... - я думаю, что это семья эцбона. однако не знаю, 
почему здесь она не названа своим именем. № 


Ш если выше раши искал, куда про- 
пала часть семей от переписи до пе- 
реписи, то теперь в тексте появляется 
семья, о которой прежде ничего не 
было известно. откуда она? 

выше, в комментарии к стиху 13, раши 


20. см. берешит, 46:16. / 


отмечал исчезновение из списка семьи 
эцбони, упомянутой при исходе?0. гур 
арье полагает, что почти исчезнувший 
род эцбони назван по имени уцелев- 
шего озни, потомство которого вос- 
становило семью. 


З9т 


{^° 


№2 


55 


42 


[2] 


392 


24. 


[24] 


| ПИНХАС | ГЛАВА 26 | | 12 | ОМ»р | 


ОТ ЯШУВА СЕМЕЙСТВО ЯШУ- | |199? ›5%П ПВР 39% 
ВОВО; ОТ ШИМРОНА СЕМЕЙ- ЭЛ ПВР 
СТВО ШИМРОНОВО. 


2\7"2...ОТ ЯШУВА..... — ОН Же йов, упомянутый? среди сошедших в еги- 
пет, ведь все семьи названы по именам сошедших в египет. а по 
имени родившихся там и родившихся позднее семьи не называли, 
за исключением эфраима и менаше, родившихся там, а также арда 
и наамана, сыновей белы, сына биньямина. 

а в толковании р. моше Га-даршана я нашел [такое объяснение того, 
что в списке появились ард и нааман]: их мать спустилась в египет, 
будучи беременной ими. поэтому от них пошли семьи, точно так 
же, как от хецрона и хамуля?2, внуков йегуды [правнуков яакова], 
или как от хевера и малкиэля?з, внуков ашера [правнуков яакова]. 
если таково традиционное толкование, я готов принять его?^, а если 
нет, [выскажу свое мнение]. я полагаю, что у белы было много 
внуков, и от этих двоих детей, арда и наамана, произошли боль- 
шие семьи. поэтому потомки остальных сыновей белы названы по 
его имени, а потомки этих двух [его детей] названы их именами. 
я думаю также, что сыны махира?5 разделились на две семьи, одна 
названа по его имени, а другая - по имени его сына гильада. 
итого, из потомков биньямина недостает пяти?6 семей. так сбылось 
в какой-то степени пророчество?7 его матери, давшей ему имя «сын 
моей скорби» 28. а в истории с наложницей в гиве?® [это пророчество 
рахели] исполнилось вполне, [тогда колено биньямина было почти 
истреблено]. это я нашел в толковании р. моше га-даршана. № 


Ш сопоставляя список семей из дав- 
ней переписи с итогами последней 
переписи, раши продолжает отмечать 
отличия. часть семей исчезла из спи- 
ска; выше он объясняет это внутрен- 
ними конфликтами или мором. но 
часть семей, не упомянутая в первом 
списке, появилась во втором. чтобы 


понять это, мы должны уяснить, по 
какому принципу еврейский народ 
был расписан по семьям, когда его 
предки спустились из кнаана в египет. 
в основном, за малым исключением, 
в качестве родоначальника семьи на- 
зван один из внуков яакова (поэтому 
раши приводит исключения - семьи, 


2т. см. там же, 46:13. / 22. см. бемидбар, 26:21. / 23. см. там же, 26:45. / 24. так понима- 
ет текст раши, опираясь на сефер зикарон, р. авраГам девис в хумаш мецуда. / 25. см. 
бемидбар, 26:29. / 26. из семи или восьми пропавших. / 27. пророческий выбор имени, 
предсказавший судьбу потомства. / 28. см. берешит, 35:18. / 29. см. шофтим, 20:35. / 
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ЭТО СЕМЕЙСТВА ИССАХАРА, 
ИХ ИСЧИСЛЕННЫХ БЫЛО 
ШЕСТЬДЕСЯТ ЧЕТЫРЕ ТЫ- 
СЯЧИ ТРИСТА. СЫНЫ ЗВУ- 
ЛУНА ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ: ОТ 
СЕРЕДА СЕМЕЙСТВО СЕРЕДО- 
ВО; ОТ ЭЛОНА СЕМЕЙСТВО 
ЭЛОНОВО; ОТ ЯХЛЕЭЛЯ СЕ- 
МЕЙСТВО ЯХЛЕЭЛЕВО. ЭТО 
СЕМЕЙСТВА ЗВУЛУНОВЫ, ИХ 
ИСЧИСЛЕННЫХ БЫЛО ШЕСТЬ- 
ДЕСЯТ ТЫСЯЧ ПЯТЬСОТ. СЫ- 
НЫ ИОСЕФА ПО ИХ СЕМЕЙ- 
СТВАМ: МЕНАШЕ И ЭФРАИМ. 
СЫНЫ МЕНАШЕ: ОТ МАХИРА 
СЕМЕЙСТВО МАХИРОВО; А МА- 
ХИР ПОРОДИЛ ГИЛЬАДА, ОТ 


ОТР? 120% ЛИВУР ПРМ 
я НЖ 5 пу 
Бливур? 102} 523 О ЛЬ 
№№? еп ЛПВЙР Ч? 
лПВУр 287? К лПВр 
Зет ЛПВУр ПК МРП 
ФР 1% БФ ОТР? 
БЛИВУР? НО 3 О лм 
р? Ир 33 ЧР ЛИ 
пк ТИП ТУ ›Рорл ПВР 
ПРМ У лПВУЮ 1722 12 
Урукл лпвфр ВК 1922 >23 
Ре Х Ор ППВИР р? 
лпВУр 079} ›2м7кл лПвУр 
уУтрл лпвир УР гро 

РПЛ ПУР 151] 


ГИЛЬАДА — СЕМЕЙСТВО ГИЛЬАДОВО. ЭТО СЫНЫ ГИЛЬАДА: ОТ 
ИЭЗЕРА СЕМЕЙСТВО ИЭЗЕРОВО, ОТ ХЕЛЕКА СЕМЕЙСТВО ХЕЛЕ- 
КОВО‚, ОТ АСРИЭЛЯ СЕМЕЙСТВО АСРИЭЛЕВО, ОТ ШЕХЕМА СЕ- 
МЕЙСТВО ШЕХЕМОВО, ОТ ШМИДЫ СЕМЕЙСТВО ШМИДОВО; ОТ 
ХЕФЕРА СЕМЕЙСТВО ХЕФЕРОВО. 


названные по именам его правнуков). 
почти все они родились в кнаане, не 
многие родились в египте сразу после 
прихода туда их семей, то есть прибы- 
ли туда в утробе своих матерей. однако 
упомянутый здесь яшув не относится 
ни к первым, ни ко вторым. поэто- 
му раши отождествляет его с одним 
из внуков яакова, исходя из сходства 
имен 3\2° - яшув - и 3» - йов. а ка- 
ким образом имя 3\ йов превратилось 
в похожее, но отличающееся на одну 


букву, — 3\7* яшув? возможный ответ 
мы находим в мидраше, цитируемом 
у баалей тосафот3з°: отцом йова был 
исахар. его имя пишется в торез1 с дву- 
мя буквами !7 шин, а читается3? всегда 
с одной. исахар решил, что имя йов не 
подходит его сыну, и потому добавил 
к его имени букву 9 шин, взяв ее из 
своего имени. так 12” иссахар стал 
исахаром, а 3\ йов превратился в 3\* 
яшув — яшува. 

по версии р. моше Га-даршана, все се- 


зо. к берешит, 30:18. / зт. см. берешит, 30:18. / 32. такова традиция, сохраненная семьей 
бен ашер, масоретов, хранителей традиции правописания торы и ее чтения, (тверия, 
УШ в). а в значительно более древнем источнике, арамейском переводе онкелоса, со- 
хранилась и письменная ономастическая норма ч>°. / 


393 


п 
92 


№ 


55 


394 


33. 


34. 


35. 


36. 


[36] 


| ПИНХАС | ГЛАВА 26 | 


[12 | РАЗ | 


АУ ЦЛОФХАДА, СЫНА ХЕФЕРА, 
НЕ БЫЛО СЫНОВЕЙ, ТОЛЬКО 
ДОЧЕРИ; А ИМЕНА ДОЧЕРЕЙ 
ЦЛОФХАДА: МАХЛА, НОА, ХОГ- 
ЛА, МИЛКА И ТИРЦА. ЭТО СЕ- 
МЕЙСТВА МЕНАШЕ; ИХ ИС- 
ЧИСЛЕННЫХ БЫЛО ПЯТЬДЕ- 
СЯТ ДВЕ ТЫСЯЧИ СЕМЬСОТ. 
ЭТО СЫНЫ ЭФРАИМА ПО СЕ- 
МЕЙСТВАМ ИХ: ОТ ШУТЕЛАХА 


2 5?}3 2 зум? ЗП 77573 
петр 715?$ плз 5] лЬ375К 
ПРК СПАЛ] 272 ПРП ПУ 
5з® Бртр” ПИР ИВР 
ПК О лы урУз 128 ВРП) 
пл? Бипвую? В5\” 
ЛПВУр 923? ПРП ПИР 
ПХ] ПАП лПвУр ПЛ? ›287 
эулул лпвир ПУ? пм ›33 


( 


СЕМЕЙСТВО ШУТЕЛАХОВО; ОТ БЕХЕРА СЕМЕЙСТВО БЕХЕРОВО; 
ОТ ТАХАНА СЕМЕЙСТВО ТАХАНОВО. А ЭТО СЫНЫ ШУТЕЛАХА: 
ОТ ЭРАНА СЕМЕЙСТВО ЭРАНОВО. 


мьи названы по именам их родона- 
чальников, пришедших из кнаана в 
египет. раши не знает, каков талму- 
дический источник этого утверждения 
и был ли он. если р. моше получил 
это знание по цепи передачи тради- 
ции от учителей, раши готов принять 
его. если же нет, он предлагает свое 
объяснение, согласно которому в ка- 
честве критерия установлен не только 
факт прихода в египет (это не обяза- 


тельное условие), но и численность 
потомства. согласно раши, принцип 
наименования семей таков: каждая из 
них получила название или по имени 
внука яакова, от которого она прои- 
зошла, или по имени его правнука, 
если его потомство оказалось столь 
многочисленным, что выделилось в 
отдельную группу в рамках рода отца, 
то есть внука яакова. 


ПРЛУО *353 ПЭМ А ЭТО СЫНЫ ШУТЕЛАХА... - [«...ОТ эрана семейство эрано- 
во»]|. остальные сыновья шутелаха названы по его имени, [то есть 
они называются семьей шутелаха], но от эрана произошла столь 
многочисленная семья, что она названа его именем. и [потому] 
потомки шутелаха считаются двумя семьями: [шутелаха и эрана). 
итого, при подсчете получается, что в этой главе [упомянуты] 
пятьдесят семь семей, и еще восемь семей из колена левизз - всего 
шестьдесят пять. 

[об израиле] сказано: «[ибо ты - святой народ для господа бога 
твоего; тебя избрал господь бог твой, чтобы быть ему народом, 
сокровищем, из всех народов земли. не потому, что вы многочис- 


33. колено леви всегда подлежит отдельному счету. / 


ру 


Ча 


[$] 


37. 


38. 


[38] 


ПИНХАС | ГЛАВА 26 | 


|1> | ОМУь | 


ЭТО СЕМЕЙСТВА СЫНОВЕЙ 
ЭФРАИМА, ИХ ИСЧИСЛЕННЫХ 
БЫЛО ТРИДЦАТЬ ДВЕ ТЫСЯЧИ 
ПЯТЬСОТ. ЭТО СЫНЫ ИЙОСЕФА 
ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ. СЫНЫ 
БИНЬЯМИНА ПО ИХ СЕМЕЙ- 
СТВАМ: ОТ БЕЛЫ СЕМЕЙСТВО 


БРТр5? 6>РК”23 ЛИВУр ПР 
р брт 8 БРЖЯ 59 
33 О :оРПвУ»? пр?” ПР 
ППШ» У25? БП? 27} 
УЗУИ ППВИР ЗУМ? ›9З1 
эртпкт  лпвУр БТ? 


БЕЛОВО, ОТ АШБЕЛЯ СЕМЕЙСТВО АШБЕЛЕВО, ОТ АХИРАМА СЕ- 


МЕЙСТВО АХИРАМОВО. 


леннее всех народов, пожелал вас господь и избрал вас], ибо вы 
малочисленнее, чем все народы»з4. [это следует понимать так]: вас 
[ваших семей] на пять меньше, чем семей народов мира, которых 
семьдесят. 

это [толкование] тоже взято мной у р. моше Га-даршана, но я счел 


нужным кое-что прибавить к его словам, а кое-что убавить от них. № 


Ш традиционно считается, что общее 
число пранародов на земле, кроме 
евреев, - семьдесятз35. разумеется, в со- 
временных списках этнографов можно 
найти сотни народов36. однако здесь 
речь идет об укрупненных группах, 
делении человечества на некие су- 
перэтносы по принципу общего про- 


исхождения от библейских персонажей 
первых поколений человечества. 

в цитируемом раши стихе слово «мало- 
численнее» — вузл ёдамеат - написано 
с артиклем я га, который может по- 
казаться излишним и потому должен 
быть истолкован. числовое значение 
буквы п &ей еврейского алфавита - 5. 


ВПК ...ОТ АХИРАМА... — ОН Же эхиз7, который сошел в египет. [он 
получил имя ахирам], потому что йосеф, его брат, [точнее, дядя] 
был выше негоз8. № 


Ш имя 5"9к — ахирам - состоит из °пК ахи, - что может быть понято как «брат 
мой», и Б“ рам - «высокий». 


34. дварим, 7:6, 7. / 35. тана де-бей элиягу раба, 9. / 36. в списках оон - более 6000. / 
37. берешит, 46:21. / 38. по положению в обществе, возрасту и месту в родовой иерархии. / 
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ОТ ШФУФАМА СЕМЕЙСТВО 
ШФУФАМОВО; ОТ ХУФАМА СЕ- 
МЕЙСТВО ХУФАМОВО. А ВОТ 
СЫНОВЬЯ БЕЛЫ: АРД И НАА- 
МАН. [ОТ АРДА] СЕМЕЙСТВО 
АРДОВО, ОТ НААМАНА СЕМЕЙ- 
СТВО НААМАНОВО. ЭТО СЫНЫ 
БИНЬЯМИНА ПО ИХ СЕМЕЙ- 
СТВАМ, ИХ ИСЧИСЛЕННЫХ 
БЫЛО СОРОК ПЯТЬ ТЫСЯЧ 
ШЕСТЬСОТ. ВОТ СЫНЫ ДАНА 
ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ: ОТ ШУ- 
ХАМА СЕМЕЙСТВО ШУХАМО- 
ВО. ЭТО СЕМЕЙСТВА ДАНА ПО 
ИХ РОДУ. ВСЕГО В СЕМЕЙ- 
СТВАХ ШУХАМОВЫХ ИХ ИС- 
ЧИСЛЕННЫХ БЫЛО ШЕСТЬДЕ- 


0237? УЮРМйЛ ЛПВУР РБ? 
у?272 Уля грРПП лПвУр 
ру? уткл ЛПМ рул ТК 
]2)5°2 П?К груп лпвур 
прп БТР  БАПВ? 
ПРМ О ло И] 128 гу 
ПВР ЭЙ? ОЛПВУ? 11733 
П ПИРУ Пк ори 
УГ ЛБУ "7? РПО? 
72к БУ пузк ОТР? 
к 2 О ПАР УР 
пу» лпвЫр пу? БЛПВИ? 
1122 п лпвур 9 
197? пу›5 337 гал лпвур 
ПВР 7575? °1ЗПР ЛПВУР 

пе И К`л3 001272707 


СЯТ ЧЕТЫРЕ ТЫСЯЧИ ЧЕТЫРЕСТА. СЫНЫ АШЕРА ПО ИХ СЕ- 
МЕЙСТВАМ: ОТ ИМНЫ СЕМЕЙСТВО ИМНЫ, ОТ ИШВЫ СЕМЕЙ- 
СТВО ИШВОВО; ОТ БРИИ СЕМЕЙСТВО БРИЕВО. ОТ СЫНОВ БРИИ: 
ОТ ХЕВЕРА СЕМЕЙСТВО ХЕВЕРОВО; ОТ МАЛКИЭЛЯ СЕМЕЙСТВО 
МАЛКИЭЛЕВО. А ИМЯ ДОЧЕРИ АШЕРА - СЕРАХ. 


БР'Р? ОТ ШФУФАМА... - ОН Же мупимз, [а прозвище 22159 - шфу- 
фам - - он получил] потому, что йосеф [его дядя] был "\2 шафуф - 
угнетен среди чужого народа. 


БР\У? ...ОТ ШУХАМА... — ОН Же хушим4о. м 


Ш имя в7\7 шухам - получается из имени 5*7\п хушим - при перестановке букв. 


Р-Я З2М 73 891 А ИМЯ ДОЧЕРИ АШЕРА — СЕРАХ. — [почему в череде имен 


39. из сошедших в египет; см. берешит, 46:21. / 40. из сошедших в египет; см. там же, 
46:23. / 
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ЭТО СЕМЕЙСТВА СЫНОВ АШЕ- 
РА, ИХ ИСЧИСЛЕННЫХ БЫЛО 
ПЯТЬДЕСЯТ ТРИ ТЫСЯЧИ ЧЕ- 
ТЫРЕСТА. СЫНЫ НАФТАЛИ ПО 
ИХ СЕМЕЙСТВАМ: ОТ ЯХЦЕЭЛЯ 
СЕМЕЙСТВО ЯХЦЕЭЛЕВО, ОТ 
ГУНИ СЕМЕЙСТВО ГУНИЕВО, 
ОТ ЙЕЦЕРА СЕМЕЙСТВО ЙЕЦЕ- 
РОВО; ОТ ШИЛЕМА СЕМЕЙ- 
СТВО ШИЛЕМОВО. ЭТО СЕ- 


Ор? ЧК” ПИВЫУР ПК 
уз] 1% РР ПИ 
ОЛИВУР? °?ЛР} 33 О стАКр 
о ЭУГРЛ ПВР ЭГО 
УП ЛПВУЮ 1377 ЛАП ЛПВИР 
ПР РП лПВИР 0970? 
олпвур?  °97Р  ЛПВУФ 
77К УЗ ПИБП БТР 
33 УПрв Л? СМР УР 
узи #28] 728 ИКРУ И 


МЕЙСТВА НАФТАЛИ ПО ИХ СЕ- 
МЕЙСТВАМ; ИХ ИСЧИСЛЕН- 
НЫХ БЫЛО СОРОК ПЯТЬ ТЫ- 
СЯЧ ЧЕТЫРЕСТА. ВОТ ИСЧИС- 
ЛЕННЫЕ ИЗ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ: ШЕСТЬСОТ ОДНА ТЫСЯЧА 
СЕМЬСОТ ТРИДЦАТЬ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ПУСТЬ 
ЗЕМЛЯ БУДЕТ РАЗДЕЛЕНА В НАСЛЕДСТВЕННЫЙ УДЕЛ МЕЖДУ 
НИМИ ПО ЧИСЛУ ИМЕН. 


ПУ 93-1 чльи Э :592УМ ЛАК 
уЗКл РПЛ П?К? Тм? ПИР 
лИру 1Врз П273 


отцов-основателей семей названа женщина?] потому что [из со- 
шедших в египет она единственная] дожила [до этой переписи]. 
поэтому [тора] упоминает ее здесьзт. № 


Ш со дня ее прихода в египет4? прошли два с половиной столетия. 


уякл РУПЛ ЛУК «ПУСТЬ ЗЕМЛЯ БУДЕТ РАЗДЕЛЕНА В НАСЛЕДСТВЕННЫЙ УДЕЛ 
МЕЖДУ НИМИ...» — [между теми, кому к моменту переписи было] не 
меньше двадцати лет. даже те, кому исполнилось двадцать к мо- 
менту распределения наделов земли, [но после переписи не могли 
участвовать в разделе]. хотя завоевание страны [израиля] длилось 
семь лет [после переписи] и еще семь лет длилось разделение зем- 
Ли на наделы, их получили только те, [кто участвовал в переписи, 
всего] шестьсот одна тысяча человек. и если, [например], у одного 
[из сочтенных в переписи, достигшего к ее началу возраста двад- 
цати лет], было шесть сыновей, [которым во время переписи было 


4г. сота, 1За. / 42. см. берешит, 46:17. / 
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БОЛЬШЕМУ ДАЙ БОЛЬШИЙ НА- } ›УБя 9УЮ7 ЗАТ ИЗЯЯ 372 
ДЕЛ, А МЕНЬШЕМУ ДАЙ МЕНЬ- ( {4721} ]1> Тр ›5? М 1770) 
ШИЙ НАДЕЛ: ПУСТЬ КАЖДОМУ 

БУДЕТ ДАН НАДЕЛ ПО ИСЧИСЛЕННЫМ У НЕГО. 


меньше двадцати, а к концу раздела все они были старше двадца- 
ти, — они [все шестеро] не получили бы [ничего], кроме [участия] 
в наделе своего отцазз. № 


Ш раши обращает наше внимание на то, что тора связывает перепись с рас- 
пределением наделов земли. / 


\77ТЗ П37Л 372 «БОЛЬШЕМУ ДАЙ БОЛЬШИЙ НАДЕЛ...» — Колену с большей 
численностью давали больший надел, так как наделы были неоди- 
наковыми. 

наделы определялись по численности колен, но распределялись 
только по жребию, а жребий выпадал по указанию духа святости. 
как это происходило, подробно описано в [трактате] бава батрачч: 
эльазар-[перво]священник надевал урим и тумим4 и произносил, 
[осененный] духом святости: «если выйдет такое-то колено, ему 
выпадет такой-то надел». двенадцать имен колен были написаны 
на двенадцати табличках, а названия двенадцати частей страны 
[израиля были написаны] на двенадцати [других] табличках. их 
перетасовывали в коробке, глава [названного первосвященником] 
колена опускал в нее руку и извлекал две таблички. в его [главы 
колена] руке [оказывалась] табличка с именем его колена и та- 
бличка с предопределенным ему [колену] наделом, и сам жребий, 
[то есть эта табличка], выкрикивал: «я, жребий, назначаю такой-то 
надел такому-то колену!» - как сказано: «по устам жребия [должны 
быть отданы наделы, как большому, так и малому]»46 — [это надо 
понимать в буквальном смысле] - «по слову жребия»“7. № 


Ш каким образом можно разделить произойти чудо. и чудо в самом деле 
наделы и по численности колена, происходило. для того чтобы понять 
то есть по расчету, и по жребию, то комментарий, следует знать, что 
есть случайно? для этого должно было идиома *2 % аль пи - «в соответствии 


43. бава батра, 117а. / 44. 122а. / 45. см. шмот, 28:30. / 46. бемидбар, 26:56. / 47. танхума, 
разд. пинхас, 6. / 
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ТОЛЬКО ПО ЖРЕБИЮ ДОЛЖНА 
БЫТЬ РАЗДЕЛЕНА ЗЕМЛЯ; ПО 
ИМЕНАМ КОЛЕН ИХ ОТЦОВ 
ОНИ ДОЛЖНЫ ПОЛУЧИТЬ НА- 
ДЕЛЫ. ПО УСТАМ ЖРЕБИЯ 
ДОЛЖНЫ БЫТЬ ОТДАНЫ НА- 
ДЕЛЫ, КАК БОЛЬШОМУ, ТАК И 


Лири? утатлк рог ВТ 
Ал 55-2 ЗП» ВАЗ 
О :0у5? 57 78 лир Рая 
БПИ? РП ПР ПР 
лир? Уп лПВУр 19 
лпвур >? пира лпвур 
ЛПУ» >12 ЛПУ | ПК 27 


МАЛОМУ». А ВОТ ИСЧИСЛЕН- 
НЫЕ ЛЕВИТЫ ПО ИХ СЕМЕЙ- 
СТВАМ: ОТ ГЕРШОНА СЕМЕЙ- 
СТВО ГЕРШОНОВО; ОТ КЕГАТА 
СЕМЕЙСТВО КЕГАТОВО; ОТ МРАРИ СЕМЕЙСТВО МРАРИЕВО. ЭТО 
СЕМЕЙСТВА ЛЕВИ: СЕМЕЙСТВО ЛИВНЕВО, СЕМЕЙСТВО ХЕВРО- 
НОВО, СЕМЕЙСТВО МАХЛЕВО, СЕМЕЙСТВО МУШЕВО, СЕМЕЙ- 
СТВО КОРАХОВО. А КЕГАТ ПОРОДИЛ АМРАМА. 


ПВР Эмир ПВХ ›3377 
ПРИ ЯВ лПВУр ПР 
:ору-лк ИИ лира ПРИ 


с...» — на иврите буквально означает жребия», «по слову жребия», словно 
«по устам», то есть «в соответствии со жребий сам говорит (см. комм. раши 
жребием» можно понять как «по устам к бемидбар, 26:56). 


БУЭК 79 ЛУМИО «...ПО ИМЕНАМ КОЛЕН ИХ ОТЦОВ...» — Это [имена] вы- 
шедших из египта. в данном случае писание изменило [порядок] 
наследования по сравнению со всеми наследованиями, [упомяну- 
тыми] в торе. обычно живые наследуют мертвым, а здесь мертвые 
наследуют живым. как это может быть? [например] у двух братьев, 
вышедших из египта, были сыновья, вступившие в страну [израиля 
взрослыми, старше двадцати лет], у первого был один сын, у второго 
три. один [сын первого брата] получил один надел, а трое [сыновей 
второго брата] получили три [надела], как сказано: «пусть земля 
будет разделена [в наследственный удел] между ними...» 48 

[после этого] их наделы [как будто] возвращаются к отцу их отцов, 
и [два брата, имеющие четырех сыновей], делят все поровну. имен- 
но таково значение слов «по именам колен их отцов они должны 
получить наделы»: после того как сыновья получили [наделы, эти 
участки складывают вместе и] делят поровну по [числу] отцов, вы- 
шедших из египта. если бы [изначально] делили [землю] по числу 


48. бемидбар, 26:53. / 


| 


п 
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вышедших из египта, четыре брата получили бы два надела, а так 


они получили четыре надела4. № 


Ш стих, как кажется, противоречит 
сам себе: с одной стороны, землю нуж- 
но было делить «между ними», то есть 
между вошедшими в страну, а с другой 
стороны - «по именам колен их отцов 
они должны получить наделы», то есть 
земля должна делиться в соответствии 
с численностью основателей родов. 


передел, предлагаемый раши, остро- 
умно решает эту проблему. 

раши придерживается мнения р. йо- 
натана5°, утверждающего, что землю 
делили между входящими в страну из- 
раиля, а не в соответствии с составом 
семей, вышедших из египта. 


( 


2-13 «ТОЛЬКО ПО ЖРЕБИЮ...» — исключение - йеГгошуа и калев. 
так сказано [об этом]: «и дали калеву [город] хеврон, как сказал 
МОшШе...»5т и [еще] сказано: «по слову господа дали ему [йегошуа] 


город, который он попросил»? 53. № 


Ш эти два человека получили удел не 
по жребию, а по прямому повелению 
всевышнего. слово № ах — «Только», 
кроме обычного значения в тексте, 


воспринимается в мидраше как мар- 
кер, указывающий на наличие исклю- 
чения из правилаз4. 


БЛЭК Л\2Р «...КОЛЕН ИХ ОТЦОВ...» — прозелиты и рабы исключены [из 


распределения наделов] 5. № 


Ш в наших изданиях раши этот ком- 
ментарий помещен при стихе 56, хотя 
он относится с стиху 55. выше, из слов 
«по именам колен их отцов», был вы- 
веден закон о повторном делении на- 


а здесь мы выводим из них еще один 
закон. причина его в том, что отцы 
неевреев, обратившихся в иудаизм, 
и неевреев-рабов не были среди вы- 
шедших из египта. 


делов по числу вышедших из египта, 


ЭП *© 57 «ПО УСТАМ ЖРЕБИЯ...» - жребий говорил сам, как я уже 
объяснил56. отсюда следует, что [земля] была разделена [по про- 
роческим указаниям] духа святости. поэтому и сказано: «по слову 
господа [дали ему город, который он просил...]»57 № 


49. бава батра, 117а. / 50. там же, 1176. / 5т. шофтим, 1:20. / 52. город тимнат-серах, йего- 
шуа, 19:50. / 53. сифрей, разд. пинхас, 6. / 54. берешит раба, разд. ноах, 32. / 55. сифрей, 
разд. пинхас, 7. / 56. раши к бемидбар, 26:54. / 57. йегошуа, 19:50. / 
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А ИМЯ ЖЕНЫ АМРАМА ИОХЕ- 
ВЕД, ДОЧЬ ЛЕВИ, КОТОРУЮ 
РОДИЛА ДЛЯ ЛЕВИ В ЕГИПТЕ; 
А ОНА РОДИЛА АМРАМУ АГА- 
РОНА, МОШЕИ ИХ СЕСТРУ МИ- 
РЬЯМ. И РОДИЛИСЬ У АГАРОНА 
НАДАВ, АВИГУ, ЭЛЬАЗАР И 
ИТАМАР. НО УМЕРЛИ НАДАВ И 
АВИГУ, КОГДА ПОДНЕСЛИ 
ЧУЖДЫЙ ОГОНЬ ПРЕД ГОСПО- 
ДОМ. И НАСЧИТЫВАЛОСЬ ИХ 
ДВАДЦАТЬ ТРИ ТЫСЯЧИ - 


2-пз 935? ВЗру ЛУК | В 
Ч271 6°9\23 55 ялК я 9х 
лк} лбрлю} Мак-лк о9ру? 
оулк ПО? 2 СоЛПК 09 
7%} ужуль  мрА-лы 
жом 20 лм  ПЭлж 
У? ЗП? 55 ИНЫХ О>Чрлз 
55 НК БУ] лу Б>ТрЬ 
№ | > Ноую ©п-]3 15} 
№ 52 АИ’ 2 МЗ ЗЧрвлл 

Ге” 23 АПВ Тр 672 


ВСЕХ МУЖЧИН ОТ ОДНОМЕСЯЧНОГО ВОЗРАСТА И ВЬШЕ. А ОНИ 
НЕ БЫЛИ ИСЧИСЛЕНЫ С СЫНОВЬЯМИ ИЗРАИЛЯ, ПОТОМУ ЧТО 
ИМ НЕ ДАН УДЕЛ СРЕДИ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ. 


№ букв. «по слову жребия». 


8 ЛИР» ЭК ЭТО СЕМЕЙСТВА ЛЕВИ... 


— здесь [в переписи] недостает 


семей шими, узиэль и части семьи ицгар, [упомянутой при исходе 


из египтаз8]. № 


| раши возвращается к сопоставлению списков вышедших из египта с пере- 


писью; см. комм. к стиху 13. 


5125 955 ЛАК ят-» УК ...КОТОРУЮ РОДИЛА ДЛЯ ЛЕВИ В ЕГИПТЕ... - [ЙО- 
хевед] родилась в египте, но не была зачата в египте. когда [сыны 
израиля] вошли в пределы [египта, мать] родила ее, и так [число 
шедших в египет] дополнилось до семидесяти душ, хотя при пере- 
числении59 мы находим лишь шестьдесят девять [имен]. № 


Ш сказано 65, что в египет семья яако- 
ва пришла в составе семидесяти душ. 
йохевед и есть тот потомок яакова, 


который не вышел из кнаана, но при- 
шел в египет. 


Уч” ›33 М7З 'ЧРЬЛЛ МЭ ›2 А ОНИ НЕ БЫЛИ ИСЧИСЛЕНЫ С СЫНОВЬЯМИ 


58. см. шмот, 6:16-18. / 59. см. берешит, 46:8-27. / 60. см. шмот, 1:5, дварим, 10:22. / 
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ЭТО ИСЧИСЛЕННЫЕ МОШЕ И 
ЭЛЬАЗАРОМ-СВЯЩЕННИКОМ, 
КОТОРЫЕ ИСЧИСЛЯЛИ СЫНО- 
ВЕЙ ИЗРАИЛЯ В СТЕПЯХ МО- 
АВА У ИОРДАНА, ПРОТИВ 
ЙЕРИХО. А СРЕДИ НИХ НЕ БЫЛО 
НИ ОДНОГО МУЖЧИНЫ ИЗ ИС- 


|1эп 972] Пр УПрв п? 
ЛЗлуз 28” 23°ЛК ЗПрр О 
про ИРА ИН |1 У 5812 
120 чм пр °Прер ик 
3723 251” ›3ЛК ЗТрв ЗИК 
ле’ Мр ви? пр 1257? 27 
-5К ›2 К 67 97-Х 73723 


ЧИСЛЕННЫХ МОШЕ И АГАРО- 
НОМ-СВЯЩЕННИКОМ, КОТО- 
РЫЕ ИСЧИСЛЯЛИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ В ПУСТЫНЕ, СИНАЙ. ИБО 
ГОСПОДЬ СКАЗАЛ О НИХ: «ОНИ УМРУТ В ПУСТЫНЕ!» И НЕ 
ОСТАЛОСЬ ИЗ НИХ НИ ОДНОГО, КРОМЕ КАЛЕВА, СЫНА ЙЕФУНЭ, 
И ИЕГОШУА, СЫНА НУНА. 


2 в УИ” ПВ 322 


ИЗРАИЛЯ... — ТО есть левиты не подлежали [общей] переписи, охва- 
тывавшей людей старше двадцати лет. а почему [они не подлежали 
общей переписи]? 


ЛОМ ВПР 73 №2 °...ПОТОМУ ЧТО ИМ НЕ ДАН УДЕЛ... — Те, КОГО ИСЧИСЛЯЛИ 
от двадцатилетнего возраста, имели право на надел, как сказано: 
«...Пусть каждому будет дан надел по исчисленным у него»6т. № 


Ш содной стороны, в начале книги 6? 
сказано, что их не следует включать 
в перепись. с другой стороны, в треть- 
ей главе подробно описана перепись 
левитов. раши к бемидбар, 1:49 гово- 
рит, что левиты должны быть сочте- 
ны отдельно, потому что они «легион 


царя». и еще одна причина: в отличие 
от остальных, вышедших из египта, 
левиты не были обречены на смерть 
в пустыне. а тора приводит еще одну 
причину: те, кто не имеет права на 
надел, не подлежат переписи. 


%”№ 7 №2 725! А СРЕДИ НИХ НЕ БЫЛО НИ ОДНОГО МУЖЧИНЫ... — на 
женщин не распространялся приговор, связанный с разведчиками, 
потому что они [женщины] проявили любовь к стране [израиля]. 
мужчины говорили: «дадим голову и возвратимся в египет»6з, — 
а женщины говорили: «...дай нам удел!..»64 поэтому следующий за 


бт. бемидбар, 26:54. / 62. см. там же, 1:49. / 63. там же, 14:4. / 64. там же, 27:4. / 
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И ПОДОШЛИ ДОЧЕРИ { "13 9И52% ЛЗ п)27рл > 
27 ЦЛОФХАДА, СЫНА ХЕ- \ "13 “›527]3 ЧУ77]8 ЯП 
ФЕРА, СЫНА ГИЛЬАДА, СЫНА % #2}"]3 Л» ЛПВУЮ? ПУ 
МАХИРА, СЫНА МЕНАШЕ, ИЗ) 7} ЛЭП №733 Л ПМ 
СЕМЬИ МЕНАШЕ, СЫНА ЙОСЕ- ПУЛ И27 722 
ФА. И ВОТ ИМЕНА ЕГО ДОЧЕ- 

РЕЙ: МАХЛА, НОА, ХОГЛА, МИЛКА И ТИРЦА. 


этим текст [посвящен] дочерям цлофхада65. № 


Ш ук ии означает не только «человек», толкование к приговору, вынесенному 
НО И «мужчина». раши применяет это поколению пустыни 66. 


МО\" 15 172 ЛПРИУЮ ...ИЗ СЕМЬИ МЕНАШЕ, СЫНА ЙОСЕФА. - для чего это 
[здесь] упомянуто, разве уже не было сказано [в начале нашего 
стиха: «дочери цлофхада, сына хефера, сына гильада, сына махи- 
ра], сына менаше»? но [это сказано], чтобы сообщить нам: йосеф 
любил страну [израиля], как сказано: «...вынесите мои кости [от- 
сюда]»: — и его дочери [то есть потомки] любили страну [израиля], 
как сказано: «...дай нам удел!..»2з 

чтобы ты знал, что все они были праведниками. [общий принцип 
таков]: если было неизвестно, каков человек и каковы его пред- 
ки, а затем писание подробно изложило родословие одного из 
них [предков], сообщая о нем похвальное, то он - [тот человек, 
родословие которого излагается], - праведник, потомок правед- 
ника. а если родословие сообщает о нем порицаемое, например: 
«...пришел ишмаэль, сын нетаньи, сына элишамы...»4 — то знай, 
что все, упомянутые с ним, - злодеиз. № 


Ш упомянутый ишмаэль - это убийца иудеи, и до сих пор его годовщина, 
наместника иудеи гдальи. это убий- 3 тишрея, отмечается постом. 
ство причинило большие беды евреям 


7У? ПЭП ...МАХЛА, НОА... — а ниже сказано: «и вышли махла, тирца, 


65. сифрей, разд. пинхас, 16. / 66. см. бемидбар, 14:32. / т. берешит, 50:25. / 2. бемидбар, 
27:4. / з. сифрей, разд. пинхас, 10. / 4. млахим П, 25:25. / 5. сифрей, разд. пинхас, 11. / 


403 


[“] 


404 


[2] 


| ПИНХАС | ГЛАВА 27 | 


| 12 | ОПУ | 


И ПРЕДСТАЛИ ОНИ ПЕРЕД МО- 
ШЕ, И ПЕРЕД ЭЛЬАЗАРОМ-СВЯ- 
ЩЕННИКОМ, И ПЕРЕД ВОЖДЯ- 
МИ И ВСЕЙ ОБЩИНОЙ У 
ВХОДА В ШАТЕР СОБРАНИЯ, 
ГОВОРЯ: «НАШ ОТЕЦ УМЕР В 
ПУСТЫНЕ, И [ХОТЯ] ОН НЕ 
БЫЛ В ОБЩИНЕ СОБРАВШИХ- 
СЯ ПРОТИВ ГОСПОДА, В ОБ- 
ЩИНЕ КОРАХА, НО УМЕР ЗА 


У?К 327] ПОР 5? ПУТРУМ 
п7Ул-22}] ОК 95” М 
лр \?3к 19м? ТУК ПЛВ 
ПТУ ЛВ ЛУТ№? И] 93723 
эр птрлтуз ПУ о 
пр? 1? эд-м? гла ль ЗоПЗ 
> 1ипвйр Мл 37345 У 
лк лз к ор В 10 

>55 


( 


СВОЙ ГРЕХ, И У НЕГО НЕ БЫЛО СЫНОВЕЙ. ПОЧЕМУ ЖЕ ИМЯ 
НАШЕГО ОТЦА БУДЕТ ИСКЛЮЧЕНО ИЗ ЕГО СЕМЕЙСТВА ИЗ-ЗА 
ТОГО, ЧТО У НЕГО НЕТ СЫНА? ДАЙ НАМ УДЕЛ СРЕДИ БРАТЬЕВ 
НАШЕГО ОТЦА». 


[хогла, милка и ноа, дочери цлофхада, за сыновей своих дядей]»5. 
это [изменение порядка имен] свидетельство о том, что [сестры 
были] равны друг другу [в праведности], поэтому [писание] и из- 
менило их порядок7. № 


Ш если люди стоят на разных ступенях перечисляют в любом порядке - зна- 
иерархии, порядок перечисления их чит, они равны. 
имен имеет значение. а если их имена 


ЗК ЭБУ МЮ 3В?...ПЕРЕД МОШЕ, И ПЕРЕД ЭЛЬАЗАРОМ. .. — следовательно, 
они [дочери цлофхада] предстали перед ними [моше и эльазаром] 
в сороковом году [странствий в пустыне,] после смерти агарона. № 


Ш если в дни, когда происходят опи- 
санные события, первосвященником 
был эльазар, то агарон уже умер. это 
дает возможность датировать историю 
о дочерях цлофхада на основании из- 
вестной даты смерти агарона. ведь мы 


знаем, что только из порядка следова- 
ния текста нельзя делать заключение 
о порядке событий, позднейшее может 
быть описано выше, раннее - ниже. 
в торе нет хронологического порядка. 


772 °35?...ПЕРЕД МОШЕ... - [значит, сначала они предстали перед мо- 


6. бемидбар, 36:11. / 7. сифрей, разд. пинхас, 11. / 8. там же, 12. / 
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[3] 
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ше], а потом - перед эльазаром? неужели эльазар мог знать то, чего 
не знал моше?! следует читать этот стих, переставляя в нем слова: 
[то есть сначала они спрашивали эльазара, а потом моше]. таково 
мнение р. йошии. аба ханан от имени рабби эльазара говорит: «они 
[моше и эльазар] сидели вместе в доме учения, и [дочери цлофхада] 
предстали перед всеми, [кто был тогда там]»°. 


УП КО МИ «... [ХОТЯ] ОН НЕ БЫЛ...» - [зачем они упомянули это? до- 
чери цлофхада] намеревались сказать, [что их отец] «умер за свой 
грех», и потому должны были уточнить, что [он умер] не за грех 
роптавшихг [против всевышнего] и не был в общине [заговорщи- 
ков] корахам, который подстрекал [народ израиля] против святого, 
благословен он. [цлофхад] умер именно за свой грехг?, но не [за 
то, что] вводил в грех других". 

р. акива говорит: «[цлофхад был тем человеком, что] собирал 
дрова [в субботу] 14». а р. шимон говорит: «[он] был из тех, кто 
пытался подняться на гору: [войти в страну кнаан против воли 
всевышнего | »:6. 


\У5№ 5 57% ПО? «ПОЧЕМУ ЖЕ ИМЯ НАШЕГО ОТЦА БУДЕТ ИСКЛЮЧЕНО...» — 
[если дочери наследуют как сыновья], то мы будем [наследница- 
ми] вместо сына, а если нет - то пусть деверь возьмет нашу мать 
в жены. м 


Ш их не беспокоит сохранение струк- 
туры семьи, они не пытаются пре- 
дотвратить прекращение рода отца. 
просьба дочерей цлофхада касает- 
ся надела. значит, появление слова 
«ИМЯ» служит намеком на еще одну их 
просьбу, не названную прямо в торе. 
р. шмуэль, сын р. ицхака напоминает, 
что «сохранением имени» называет- 
ся левиратный брак!8. закон таков: 
женщину, овдовевшую бездетной, 


должен взять в жены брат покойно- 
го 9. дочери цлофхада говорят моше: 
«если дочери считаются полноценным 
потомством, как и сыновья, то надели 
нас землей, как ты наделил бы сы- 
новей, будь у нашего отца сыновья. 
а если дочери не считаются потом- 
ством, то на нашу мать распростра- 
няется закон о левиратном браке». 
дочери цлофхада пришли к моше не 
просто с вопросом, но с ультима- 


9. там же, 12; бава батра, 1196. / то. см. бемидбар, 17:6. / 1т. см. там же, гл. 16. / 12. «ни- 
кто не умирает без греха» (шабат, 55а). / 13. сифрей, разд. пинхас, 13; бава батра, 186. / 
14. см. бемидбар, 15:32. / 15. см. там же, 14:44. / 16. шабат, 966. / 17. сифрей, разд. пинхас, 
13; бава батра, 1196. / 18. бава батра, 1196. / т9. см. дварим, 25:5-10. / 
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И ПРЕДСТАВИЛ МОШЕ ИХ 
ДЕЛО ПРЕД ГОСПОДОМ. И ГОС- 
ПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: 
«ВЕРНО ГОВОРЯТ ДОЧЕРИ 
ЦЛОФХАДА; ДАТЬ ДАЙ ИМ 
НАСЛЕДНЫЙ НАДЕЛ СРЕДИ 
БРАТЬЕВ ИХ ОТЦА И ПЕРЕВЕДИ ИМ НАДЕЛ ИХ ОТЦА. 


35? руль пер 27” 
ПИК ПУ’ ЧОМИ зол БС 
ря у ло 923 ЛЗ К? 
О? пы ЛЗ ПП МВ 02 

72 73 лопулк л7ЗУЛ] 


тумом, вынуждая его принять то или и стилистикой стиха: «почему же ис- 
иное решение. ультимативность их ключено будет имя нашего отца?» 
обращения к моше подчеркивается 


]2 12 }№ ›2 «...ИЗ-ЗА ТОГО, ЧТО У НЕГО НЕТ СЫНА?» - значит, будь у него 
сын, [дочери] ничего не стали бы требовать [никакой части в зе- 
мельном наделе]. из этого видно, что [дочери цлофхада] были гра- 
мотны25. № 


Ш ведь уже сказано, что сына у цлофхада не было?т1. 


125 лк ПУ2 3ЗР" И ПРЕДСТАВИЛ МОШЕ ИХ ДЕЛО... - закон [о праве 
дочерей на наследование в отсутствие у покойного сыновей] не 
был известен моше2?2. этим он был наказан за то, что проявил са- 
моуверенность, говоря: «...дело, которое слишком трудно для вас, 
представьте мне...»23 

другое толкование: этот закон [о праве дочерей на наследство] 
должен был записать [в торе сам] моше. но эта честь была отдана 
дочерям цлофхада, и [закон] был записан посредством их?4. № 


Ш р. ханина в талмуде считает, что 
моше знал этот закон, но забыл, а ано- 
нимная барайта полагает, что закон, 
оговаривающий такую ситуацию, не 
был дан на горе синай. раши принима- 
ет версию р. ханины. моше был уверен 
в том, что может решить любое дело, 
и потому наказан таким образом, ко- 


торый как нельзя лучше соответствует 
его проступку: он забывает закон и не 
может решить дело, которое «предста- 
вили ему». 

но ведь моше говорит: «...дело, кото- 
рое слишком трудно для вас, предо- 
ставьте мне, и я выслушаю его». «вы- 
слушаю», а не «решу». где же здесь са- 


20. сифрей, разд. пинхас, 16; бава батра, 1196. / 2т. см. бемидбар, 27:3. / 22. сангедрин, 
8а. / 23. дварим, 1:17. / 24. бава батра, 119а; сангедрин, 8а. / 
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моуверенность? поэтому раши не вполне удовлетворен таким объяснением 
и предлагает еще один вариант. 


7737 ЗИРУЗ 7\:2 |2 «ВЕРНО ГОВОРЯТ ДОЧЕРИ ЦЛОФХАДА...» — [это следует 
понимать] согласно переводу Гонкелоса: «правильно дочери цлоф- 
хада говорят»]. «так и записан этот текст предо мною в высотах». 
следовательно, [дочери цлофхада] видели то, что не видел моше?5. № 


Ш слово 12 кен - «да», «так» — здесь 
нужно понимать не как частицу, а как 
прилагательное «верный» от корня 12 
каф вав нун - «быть твердым, устой- 
ЧИВЫМ». 

моше задал вопрос всевышнему, но, 
отвечая на него, тот не должен при- 
нимать решение, устанавливать новый 


закон. ведь тора предшествовала со- 
творению мира?6, и закон о праве до- 
черей на наследство существовал еще 
до того, как были сотворены первые 
люди. всевышний лишь подтверждает, 
что дочери цлофхада правы в своем 
требовании и изначальный закон та- 
ков, как они говорят. 


7757 ЧАБЭУХ 723 |2 «ВЕРНО ГОВОРЯТ ДОЧЕРИ ЦЛОФХАДА...» — их требо- 
вание верно. счастлив тот, слова которого подтверждает святой, 
благословен он?7. 


АЛ |7) <«...ДАТЬ ДАЙ...» - [дай им] две доли [наследства]: долю их 
отца, положенную ему потому, что он был среди вышедших из 
египта, и долю, причитающуюся ему из имущества хефера, наравне 
с его братьями?8. № 


Ш раши толкует «удвоенную» глаголь- 
ную конструкцию как означающую 
не усиление, как обычно, а удвоение. 


хефер, отец цлофхада, тоже был среди 
вышедших из египта, и потому ему 
полагалась доля земли?9. 


ЛУЗУГ «...И ПЕРЕВЕДИ. ..» — глагол Я73у”\ вегааварта - «и переведи» — 
происходит от того же корня, что и 7935 эвра - «гнев». [всевышний 
гневается] на того, кто не оставляет [после смерти] сына, чтобы 
тот наследовал емуз°. 

другое толкование: дочь [может] перевести надел из колена в ко- 
лено, [если выйдет замуж за человека из другого колена]. в таком 


25. танхума, разд. пинхас, 8. / 26. берешит раба, 8:2. / 27. сифрей, разд. пинхас, 18. / 
28. там же, 19; бава батра, 1186. / 29. раши к бемидбар, 26:55. / зо. бава батра, 116а. / 
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А СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ ОБЪ- 
ЯВИ ТАК: ЕСЛИ КТО-НИБУДЬ 
УМРЕТ, А У НЕГО НЕТ СЫНА, 
ТО ПЕРЕВЕДИТЕ ЕГО НАДЕЛ 
ЕГО ДОЧЕРИ. А ЕСЛИ У НЕГО 
НЕТ ДОЧЕРИ, ТО ПЕРЕДАЙТЕ 
ЕГО НАДЕЛ ЕГО БРАТЬЯМ. А ЕС- 
ЛИ У НЕГО НЕТ БРАТЬЕВ, ТО 
ПЕРЕДАЙТЕ ЕГО НАДЕЛ БРА- 
ТЬЯМ ЕГО ОТЦА. ЕСЛИ ЖЕ У 
ЕГО ОТЦА НЕТ БРАТЬЕВ, ТО 
ПЕРЕДАЙТЕ ЕГО НАДЕЛ БЛИ- 
ЖАЙШЕМУ РОДСТВЕННИКУ ИЗ 


УК ок? ВТ 24 
пк орурул 12% |2 ло? 
БллЯ ЛЗ 19 7-ОХ] Ил? 170 
ол 1? КОК] РП? ЗЛ7ПУЛК 
"5% 228 ›ПЫ2 ЗЛ7ПУЛК ОЛЯ 
\7лы Олли №28? 578 
Ут} Чапвурр $25 39рл ММУ? 
ПРП? 1” 33? ППУ ЯЛХ 
Б:прр-лк Пр И ПИР ОБИ 
72% П2У ПОржк пр тем 
ук етлк пай п ОЗУ 

02°; 


ЕГО СЕМЕЙСТВА, ЧТОБ ТОТ ЕГО УНАСЛЕДОВАЛ. И ПУСТЬ БУДЕТ 
ЭТО ДЛЯ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ УСТАНОВЛЕННЫМ ЗАКОНОМ, КАК 
ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ». И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «ВЗОЙ- 
ДИ НА ГОРУ АВАРИМ И ПОСМОТРИ НА ЗЕМЛЮ, КОТОРУЮ Я ДАЛ 
СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ. 


же значении этот глагол употребляется [в стихе 8]: «(если кто-ни- 
будь умрет, ау него нет сына], то переведите его надел его доче- 
ри». везде [в законах о введении в наследствоз!] сказано «и дайте», 
а о дочери [наследнице] сказано «и переведите». № 


Ш обычно о наследстве и о доле в иму- 
ществе говорят, что их «дают» наслед- 


нику. здесь же дваждыз3? употреблен 
глагол «переводить». 


\ААРУЮЬ ЭХ 37РИ ТМ «...ТО ПЕРЕДАЙТЕ ЕГО НАДЕЛ БЛИЖАЙШЕМУ РОД- 
СТВЕННИКУ ИЗ ЕГО СЕМЕЙСТВА...» — семьей называются [в Галахе] 
только родственники со стороны отцазз. № 


Ш раши видит в избыточности текста 
указание на какой-то аспект закона. за- 


чем говорить о близком родственнике 
человека, что он «из его семейства»? 


зт. см., напр., бемидбар, 37:9-11. / 32. см. там же, 37:7, 8. / 33. бава батра, 1196. / 
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[12] Б°ЗУП 77 ЭХ ЛУ «ВЗОЙДИ НА ГОРУ АВАРИМ...» — почему это сказано [5] 
непосредственно после [двух предшествующих текстов]? когда 
сказал святой, благословен он: «...дай им, [дочерям цлофхада, на- 
следственный надел]», подумал моше: «вездесущий повелел сделать 
это мне! возможно, приговор отменен и я войду в пределы страны 
израиля?», сказал ему святой, благословен он: «мой приговор оста- 
ется в силе»з. другое толкование: когда вошел моше во владения 
сынов гада и сынов реувена, обрадовался он, подумал: «кажется, 
приговор отменен!» чему это можно уподобить? царь запретил 
сыну входить в его дворец. вошел [царь] в ворота - он [сын] за 
ним. вошел во двор - он за ним. вошел в зал - он за ним. когда 
же [сын] собрался войти во внутренние покои, сказал ему [царь]: 


«сын мой, сюда тебе нельзя входить»35. № 


Ш почему после установления законов 
о разделе земли и наследном праве 
дочерей всевышний посылает моше на 
гору, то есть на смерть? хронологиче- 
ски этот короткий текст должен был 
найти свое место в конце пятикнижия, 
где говорится о смерти моше. 

моше был наказан всевышним: ему 
было не суждено войти в страну из- 
раиляз6. он очень тяжело принял этот 
приговор и умолял37 творца смягчить 
его. но теперь у него появляется наде- 
жда: если всевышний повелевает ему 
дать дочерям цлофхада надел в стране 
израиля, не значит ли это, что при- 
говор отменен? господь не дал ему 
надежду и велел подняться на гору, 
где моше и скончался. таково первое 
толкование. 

второе толкование опирается на слова 
всевышнего о том, что моше не пе- 
рейдет иордан. земли гада и реувена 
были на восточном берегу, а остальная 
страна израиля - на западном. и все 
же моше обрадовался, когда вошел во 
владения израиля на восточном берегу, 


видя в этом повод для надежды. позд- 
нее всевышний сказал моше: «больше- 
му дай больший надел, а меньшему 
дай меньший надел...»38 моше еще 
более приободрился: если он должен 
раздавать наделы коленам израиля, 
значит, может быть, он войдет в стра- 
ну! потом моше слышит: «...дай им 
[(дочерям цлофхада) наследственный 
надел...]»39 — и снова надежда. так 
моше идет от надежды к надежде, 
словно перед ним открывается дверь 
за дверью. израиль все ближе и ближе. 
вот-вот раскроется последняя дверь. 
и тут всевышний напоминает о при- 
говоре: «взойди на гору!» 

в первом толковании, по версии ми- 
драша танхума, моше на мгновение 
понадеялся на изменение к лучшему. 
а по второму толкованию, по версии 
сифрей, он видел один ободряющий 
знак за другим, и надежда в нем креп- 
ла. объединяет оба мидраша концовка: 
всевышний велит моше подняться на 
гору, надежде нет места. 


34. танхума, разд. пинхас, 9. / 35. сифрей, разд. пинхас, 23. / 36. см. бемидбар, 20:12. / 
37. см. дварим, 3:23-25. / 38. бемидбар, 26:54. / 39. там же, 27:7. / 


4то 


13. 


14. 


15. 
16. 


[3] 


| ПИНХАС | ГЛАВА 27 | 


| 12 | ОПУБ | 


И КОГДА ТЫ ЕЕ УВИДИШЬ, ТЫ 
ТОЖЕ ПРИОБЩИШЬСЯ К ТВО- 
ЕМУ НАРОДУ, КАК ПРИОБЩИЛ- 
СЯ ТВОЙ БРАТ АГАРОН, ТАК 
КАК ВЫ МНЕ ПЕРЕЧИЛИ В ПУ- 
СТЫНЕ ЦИН, ВО ВРЕМЯ РАС- 
ПРИ ОБЩИНЫ, И НЕ ЯВИЛИ НА 


-5} ТРУ“ ДРК АЛК ЛЖ 
ик Пак НО№ ЗУ? ЛАК 
\—13728 °в БЛУ№ “И? 
5703 ›МУтра? ПЛУП л> ЮЗ 
Ур лрю”р вл БУ? 
пхэк пр 1571 О 71372 
гл де пр’ р К? 


ИХ ГЛАЗАХ МОЮ СВЯТОСТЬ 
ВОДОЙ, ЭТО ВОДЫ МЕРИВЫ 
ПРИ КАДЕШЕ В ПУСТЫНЕ ЦИН». И СКАЗАЛ МОШЕ ГОСПОДУ, 
ГОВОРЯ: «ПУСТЬ НАЗНАЧИТ ГОСПОДЬ, БОГ ДУХОВ ВСЯКОЙ ПЛО- 
ТИ, ЧЕЛОВЕКА НАД ЭТОЙ ОБЩИНОЙ, 


ЛУНУ К 73725? 


7 |7 ПОХ №2 «...КАК ПРИОБЩИЛСЯ ТВОЙ БРАТ АГАРОН...» — ИЗ ЭТОГО 
[следует], что моше мечтал о такой смерти, [которой умер] агарон“о. 
другое толкование: [ты тоже не безгрешен и] ничем не лучше, чем 
он [агарон], потому что вы не явили святость [всевышнего] ч'. зна- 
чит, если бы явили вы святость мою, [говорит всевышний)], еще не 
наступило бы время вашей смерти*2. 

везде, где упомянута их смерть, упомянут и их грех. поколение пу- 
стыни было приговорено к смерти в пустыне за то, что согрешили 
неверием. поэтому моше хотел, чтобы [в торе] было [ясно] записано, 
[в чем заключался] его грех, чтобы не говорили [люди]: он тоже 
был среди бунтовавших. чему можно это уподобить? две женщины 
были наказаны по приговору суда. одна [за то, что] развратничала, 
другая [за то, что] ела незрелые плоды [урожая] седьмого годазз. 
[вторая женщина попросила, чтобы о ее вине было объявлено всем, 
чтобы ее не заподозрили в тяжком грехе]. вот и здесь, всякий раз, 
когда упомянута их смерть, упомянут и их грех, чтобы было ясно, 
что они согрешили только этим. м 


Ш для чего говорить человеку: ты 
умрешь так же, как такой-то, - если 
все люди смертны? мидраш44 расска- 
зывает, как умер агарон: «сказал ему 
[моше]: “войди в пещеру” - и вошел 
[агарон]. увидел застеленное ложе и го- 


рящий светильник. сказал ему [моше]: 
“поднимись на ложе”, и поднялся [агГа- 
рон]. [сказал ему моше]: “выпрями 
руки” - и выпрямил [аГарон руки]. 
[сказал ему моше]: “сожми губы” -— 
и сжал [аГарон губы]. [сказал ему мо- 


40. сифрей, разд. Гаазину, 49. / 4т. см. бемидбар, 20:12. / 42. сифрей, разд. пинхас, 23. / 
43. йома, 866. / 44. см. раши к бемидбзр, 20:26. / 


> 
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ше]: “закрой глаза” — и закрыл [агарон глаза]. [увидел моше это] и пожелал 
себе такую смерть»45. 


Тр 752 2 БП «...ЭТО ВОДЫ МЕРИВЫ ПРИ КАДЕШЕ...» — ТОЛЬКО ЭТО, не 
было у них иного греха. 

другое толкование: они [сыны израиля] роптали [в мериве при 
кадеше так же, как роптали] в маре“6, роптали на тростниковом 


море47 и роптали в пустыне цин48. № 


Ш раши толкует топоним, кажущийся 
здесь излишним и неинформативным, 
как скрытый текст. почему указано, 
что моше и агарон согрешили в ме- 
риве при кадеше? первая часть то- 
понима - мерива - означает ссору, 
конфликт. вторая - кадеш - святость. 
это означает, что единственным на- 
рушением святости моше и агарона 
был инцидент в мериве. но возможно, 
следует понимать так: [воды меривы 
при кадеше упомянуты тут, потому 


греха моше и агарона], не былоу них 
иного греха. 

второе толкование, по крайней мере, 
в понимании автора девек тов, видит 
в местоимении 57 ёем (здесь: «это») 
указание на уподобление этого места 
другим: как здесь евреи роптали, так 
они роптали и в других местах. в этом 
толковании использована игра слов: 
название места 775 мара -— происходит 
от того же корня, что и слово в“”5 
морим - «бунтари»49. 


что] только они [и были свидетелями 


‘ТЭК По 131" И СКАЗАЛ МОШЕ ГОСПОДУ... - [тора рассказывает об этом, 
чтобы] раскрыть нам достоинства праведников: уходя из мира, 
они забывают о своих нуждах и заботятся о нуждах обществазо. № 


Ш о чем думает и говорит моше перед смертью? он просит всевышнего на- 
значить себе преемника. 


ЧК ...ГОВОРЯ... — сказал ему моше: «ответь мне, назначищшь ли ты 
над ними того, кто позаботится о НИХ, ИЛИ нет?» м 


Ш раши понимает инфинитив ч5*? лемор в конце стиха как просьбу «ответь...» 


'П РР» «ПУСТЬ НАЗНАЧИТ ГОСПОДЬ...» — КоГДа моше услышал от везде- 


45. ялькут шимони, разд. дварим, 32. / 46. см. шмот, 15:24. / 47. см. там же, 14:11, 12. / 
48. так понимает этот отрывок девек тов. / 49. см. бемидбар, 20:10. / 50. сифрей, разд. 
пинхас, 23. / 
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КОТОРЫЙ БЫ ВЫХОДИЛ ПЕРЕД 
НИМИ И КОТОРЫЙ БЫ ПРОХО- 
ДИЛ ПЕРЕД НИМИ; КОТОРЫЙ 


№» ЗУМ 975? КУК 
52’ ЧИ 03% ЗИК ©? 
ук м2 пу’ плу пл м? 


БЫ ИХ ВЫВОДИЛ И КОТОРЫЙ ‚пу о12-рк 
БЫ ИХ ПРИВОДИЛ, ЧТОБ ОБ- 


ЩИНА ГОСПОДА НЕ БЫЛА, КАК ОВЦЫ, У КОТОРЫХ НЕТ ПАСТУХА». 


сущего [повеление] отдать надел цлофхада его дочерям, подумал 
ОН: «пришло время и мне требовать то, в чем я нуждаюсь: чтобы 
мои сыновья унаследовали мое высокое положение». ответил ему 
святой, благословен он: «я решил не так. йегошуа добтоин награды 
за свою службу, ведь он “...не отлучался от шатра”»=т. об этом и го- 
ворит [царь] шломо: «кто стережет инжирное дерево, тот и будет 


есть его плоды...»52, 53 № 


Ш чуть выше раши ставил моше в при- 
мер, говоря, что праведник в свои по- 
следние часы не думает о себе. почему 
теперь он приводит этот комментарий, 
в котором моше явно заботится о себе? 
что в тексте указывает на такой под- 
текст? в стихе использован глагол, 
чаще означающий «вспоминать о...», 
а не «назначать». моше не только про- 
сит назначить преемника, но просит 
вспомнить о том, что у него есть на- 


следники. впрочем, отказ всевышнего 
был ясен и окончателен: мы больше 
ничего не узнаем о судьбе сыновей 
моше. в мидрашах сохранились от- 
рывочные сведения о них, дающие 
основания полагать, что выбор йего- 
шуа в качестве преемника моше был 
продиктован не только достоинствами 
йегошуа, но и недостатками сыновей 
моше. 


ЛУТУЛ УМК «...БОГ ДУХОВ...» —- почему [так] сказано? сказал [моше] 
ему: «владыка вселенной! тебе открыты и известны мысли каждого, 
и ни один из них не похож на другого [своим образом мыслей). 
поставь же над ними того, кто поведет их, относясь терпимо к ка- 
ждому, какими бы они ни былиз4. № 


Ш почему не сказано «бог небес изем- мидрашу, слово лу” рухот здесь сле- 
Ли» ИЛИ «бог всего сущего»? согласно дует понимать как «мысли людей». 


57302 №\› ОК «...КОТОРЫЙ БЫ ВЫХОДИЛ ПЕРЕД НИМИ...» — «не [должен 


5Т. ШМОТ, 33:11. / 52. мишлей, 27:18. / 53. танхума, разд. пинхас, 10. / 54. танхума, разд. 
пинхас, 10. / 
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глава израиля вести себя], как принято у царей народов мира, кото- 
рые сидят во дворцах и посылают своих воинов на войну. [но пусть 
глава израиля поступает, как] поступал я [моше]: я сам выходил 
на бой с сихоном и огом», как сказано: «не бойся его...»55 так же 
поступал и йегошуа [сменивший моше)], как сказано: «[и было так: 
когда находился йегошуа близ йерихо, он поднял глаза и увидел: 
вот, стоит пред ним человек с обнаженным мечом в руке]. и по- 
дошел йегошуа к нему, и спросил его: “наш ли ты [или из врагов 
наших?]”»56. так [поступал и царь] давид, о котором сказано: «а весь 
израиль и йеГуда любили давида, ибо он выходил и входил перед 
ними»57, то есть выступал во главе их [войска] и возвращался во 
главе их [войска] 8. № 


Ш во всех примерах подчеркнуты го- 
товность и способность лидера выйти 


вперед, первым встретить опасность, 
вести за собой. 


Б№\ № «...КОТОРЫЙ БЫ ИХ ВЫВОДИЛ...» — благодаря своим заслугам. 


Б\'3) ИК «...КОТОРЫЙ БЫ ИХ ПРИВОДИЛ. ..› — благодаря своим заслугам. 
другое толкование: [моше, прося у всевышнего нового вождя для 
израиля], добавляет: «и [такого], который привел бы их [в страну 
израиля] - [дай им такого лидера], с которым ты не поступишь 
так, как поступил со мной. ведь мне ты не дал войти в страну 
[израиля] 59. № 


Ш впервом толковании раши обраща- 
ет внимание на то, что сразу следом за 
словами «который бы выходил перед 
ними» писание повторяет тот же гла- 
гол в иной форме. две глагольные пары 
«выводит-приводит» - не повторение, 
не избыточность и не стилистическое 
усиление. в первой паре говорится 
о лидерстве как способности и жела- 
нии нести бремя ответственности и за- 
бот о народе, возглавлять его в бою, 


идти перед ним и вести его. вторая 
пара посвящена куда более тонкому 
и неочевидному аспекту лидерства: 
моральному уровню того, кто стоит 
во главе народа. по мнению раши, 
народ способен «выйти» (например, на 
войну) и «прийти» (например, в свою 
страну) благодаря заслугам того, кто 
стоит во главе его. успех народа опре- 
деляется праведностью лидера. 


55. бемидбар, 21:34. / 56. йегошуа, 5:13. / 57. шмуэль 1, 18:16. / 58. сифрей, разд. пинхас, 


23. / 59. бемидбар раба, 21. / 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: 
«ВОЗЬМИ СЕБЕ ЙЕГОШУА, СЫ- 
НА НУНА, ЧЕЛОВЕКА, В КОТО- 
РОМ ЕСТЬ ДУХ, И ВОЗЛОЖИ НА 
НЕГО РУКУ, 


пк 17Пр пбрк п то 
3 ук ик в у 
ру РлК 25Р] 


> ПР «ВОЗЬМИ СЕБЕ...» - возьми [йегошуа уговорами]: «[выпало] 
тебе счастье, ты удостоился возглавить сынов вездесущего!»6° № 


Ш см. раши к ваикра, 8:2. 


2 «...СЕБЕ...» — [ВОЗЬМИ ТОГО], КТО предан тебе, кого ты хорошо 


знаешь". 


13 Г] ЛХ «...В КОТОРОМ ЕСТЬ ДУХ...» - не об этом ли ты [меня] 
просил6?: чтобы [новый глава народа израиля] мог найти подход 
к каждому, независимо от образа мыслей и взглядов. № 


Ш моше назвал «духами всякой плоти» 
спектр взглядов и способов мышления 
людей. теперь же всевышний отвеча- 
ет моше его же словами: ты хочешь, 


чтобы лидер умел найти общий язык 
с любым «духом»?! для этого он сам 
должен быть таким человеком - «в ко- 
тором есть дух». 


\5У ЧТ ЛК ЛОЮЕ! «...И ВОЗЛОЖИ НА НЕГО РУКУ...» — дай ему глашатая, 
и пусть [йеГошуа начнет] преподавать [закон еще] при твоей жизни, 
чтобы не сказали о нем [потом, после твоей смерти]: «при жизни 


моше он не смел и голову поднять»63. № 


Ш возложение руки на голову учени- 
ка - ритуал, в результате которого он 
становится самостоятельным учите- 
лем. но зачем моше должен был по- 
свящать йегошуа? ведь сам всевышний 
в торе указал на него как на преем- 
ника моше. раши преподает нам здесь 
важнейший урок в преемственности 


власти. чтобы новый лидер успешно 
принял на себя ее бремя, он должен 
начать принимать решения и нести от- 
ветственность еще при жизни и прав- 
лении своего предшественника. иначе 
его приход будет воспринят народом 
как узурпация власти выскочкой. 


бо. сифрей, разд. пинхас, 23. / 6т. там же. / 62. см. бемидбар, 27:16. / 63. сифрей, разд. 


пинхас, 23. / 
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И ПРЕДСТАВЬ ЕГО ПЕРЕД ЭЛЬ- 
АЗАРОМ-СВЯЩЕННИКОМ И 
ПЕРЕД ВСЕЙ ОБЩИНОЙ, И ДАЙ 
ЕМУ ПОВЕЛЕНИЕ ПЕРЕД НИ- 
МИ, И УДЕЛИ ЕМУ ОТ ТВОЕГО 
СИЯНИЯ, ЧТОБЫ ЕГО СЛУША- 
ЛАСЬ ВСЯ ОБЩИНА СЫНОВЕЙ 
ИЗРАИЛЯ. И БУДЕТ ОН СТОЯТЬ 
ПЕРЕД ЭЛЬАЗАРОМ-СВЯЩЕН- 
НИКОМ, И ТОТ БУДЕТ СПРА- 
ШИВАТЬ ДЛЯ НЕГО РЕШЕНИЕ 


эй ЗУ?м 35? ЧАК птТруп 
мк ПУХ ПТУ» УР 
2? у5у зИне лалл ‚тру? 
555 51 а лу" 555 зву” 
> у Ву 5 
Ру Пт >35? БУАКИ 080 
73727] м 303 тв МУ 
ПИР Фу ПТУ] лк 1 
ПК ПР 1х п’ п ПИ 
150 ЧУ? 2? ЗТОУМ УШУ 

3117722357] 


УРИМ ПРЕД ГОСПОДОМ: ПО 

ЕГО СЛОВУ ИМ ВЫХОДИТЬ И ПО ЕГО СЛОВУ ИМ ПРИХОДИТЬ, 
ЕМУ, И ПРИ НЕМ -— ВСЕМ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ И ВСЕЙ ОБ- 
ЩИНЕ». И СДЕЛАЛ МОШЕ, КАК ПОВЕЛЕЛ ЕМУ ГОСПОДЬ; ВЗЯЛ 
ЙЕГОШУА И ПОСТАВИЛ ЕГО ПЕРЕД ЭЛЬАЗАРОМ-СВЯЩЕННИКОМ 
И ПЕРЕД ВСЕЙ ОБЩИНОЙ. 


\7М ПЛИЗ «...ДАЙ ЕМУ ПОВЕЛЕНИЕ...» — [расскажи ему] о сынах изра- 
иля: «знай, что они беспокойны и несговорчивы. [будь их главой 
только] при условии, что ты принимаешь [все это] на себя»64. № 


Ш раши объясняет, что речь идет не о передаче йегошуа определенной запо- 
веди, а о наставлении. 


\\?У ТИТО ЛЛЛЛ «,..И УДЕЛИ ЕМУ ОТ ТВОЕГО СИЯНИЯ.. 
о сиянии его [моше] лица65. 


.» — это [сказано] 


72 «...ОТ ТВОЕГО СИЯНИЯ...» — НО не [отдавай ему] все твое сия- 
ние. отсюда следует, что лицо моше было подобно солнцу, а лицо 
йегошуа - луне56. м 


Ш предлог 5 ме воспринимается здесь как означающий отделение, часть. 


64. сифрей, разд. бегаалотха, 42. / 65. см. шмот, 34:29. / 66. сифрей, разд. пинхас, 23; 
бава батра, 75а. / 
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УЧ» *35 71 55 15° 6? «...ЧТОБЫ ЕГО СЛУШАЛАСЬ ВСЯ ОБЩИНА СЫНОВЕЙ 
ИЗРАИЛЯ». — [Ты должен уделить ему часть сияния твоего лица], 
чтобы они относились к нему [к йегошуа] почтительно и благого- 
вейно, как относятся к тебе. 


12° ПЭ УЬК ЗБ «И БУДЕТ ОН СТОЯТЬ ПЕРЕД ЭЛЬАЗАРОМ-СВЯЩЕННИ- 
КОМ...» — [всевышний говорит моше]: «вот ответ на твою просьбуе”. 
ты просил, чтобы честь [главенства в израиле] не была отнята у рода 
твоего отца. [так и будет], ведь йегошуа [в своей новой миссии] 
будет нуждаться в эльазаре [сыне агарона, твоего брата] 68. № 


( 
Ш моше просил, чтобы власть не ото- но всевышний решил иначе, и все же 
шла от дома отца его, имея в виду, что власть не ушла от потомков амрама, 
она должна перейти к его сыновьям. отца моше и агарона. 


12 ЭМИ «...И ТОТ БУДЕТ СПРАШИВАТЬ ДЛЯ НЕГО...» — [ЙеГошуа будет 
советоваться с эльазаром], когда решит выступать на войну69. 


УР ЗУ «...ПО ЕГО СЛОВУ...» — [ПО СЛОВУ] эльазара [будут выступать на 
войну]. № 


Ш можно понять стих, по крайней выступать по слову йегошуа, урим или 
мере, тремя способами: на войну будут  эльазара. раши указывает на эльазара. 


ЯЧУМ 57 «...М ВСЕЙ ОБЩИНЕ». -— это сангедрин?°. № 


Ш почему раши не относит это ко все- ями израиля», а «общиной» или «всей 
му народу? потому что в предыдущем общиной» называют высший судебный 
стихе весь народ называется «сыновь- орган, сангедрин. 


ут’ лк ПР" И... ВЗЯЛ ИЕГОШУА... — [МОШЕ] «взял» его [Йегошуа] 
словами [уговорил] и рассказал ему, какое вознаграждение ждет 
возглавляющих [народ] израиля в будущем мире”. № 


67. см. бемидбар, 27:16. / 68. танхума, разд. пинхас, 11. / 69. сангедрин, 16а. / 70. йома, 
736. / 7т. сифрей, разд. пинхас, 23. / 
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И ВОЗЛОЖИЛ НА НЕГО СВОИ 
РУКИ, И ПОВЕЛЕЛ ЕМУ, КАК 
ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ ЧЕРЕЗ 


МОШЕ. 

И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ 
28 МОШЕ ТАК: «ПОВЕЛИ 
СЫНАМ ИЗРАИЛЯ И СКАЖИ 
ИМ: МОЮ ЖЕРТВУ, МОЙ ХЛЕБ 


ПУ? ЗПУ” т29 урл ТР 
чмоп В) ПМ"? З И? 937 
перк Пу’ 95 и» 

28” ›37ЛК 23 ОК? 
эп? Ззрлк 0728 ИЭК 
% 59ри? ЗФ УГ”) Г? ИК? 
ЧУ\рЗ 


ДЛЯ МОЕГО ОГНЯ, МНЕ В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ, СОБЛЮ- 
ДАЙТЕ, ПРИНОСЯ МНЕ ВОВРЕМЯ. 


№ выше?72 глагол «взять» был истолкован как «уговорить». здесь этот подход 


применен снова. 


\\° ЛХ 125" И ВОЗЛОЖИЛ НА НЕГО СВОИ РУКИ... - с ГОТОВНОСТЬЮ И на- 
много большим [великодушием], чем ему было велено. ведь святой, 
благословен он, сказал ему: «...и возложи на него руку»?з, — а он 
[моше] возложил две руки и сделал его [Йегошуа] сосудом, полным 
до краев, наполнил его своей мудростью?а. № 


Ш почему посвящение ученика раши 
сравнивает с наполнением сосуда? 
в мидраше возложение двух рук на 
голову посвящаемого уподобляется 


тому, как человек бережно придержи- 
вает двумя руками зерно, с избытком 
насыпанное в сосуд и горкой возвы- 
шающееся над его краями. 


‘7 451 19№2...КАК ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ... — И сказанное о сиянии?5 [ис- 
полнил моше], уделив ему [йегошуа] от своего сияния. № 


Ш если это замечание касается посвя- 
щения, то оно оказывается излишним: 
ведь читатель уже знает, что моше 
выполнил повеление всевышнего даже 


в большей мере, чем это требовалось. 
так что же еще моше сделал, «как 
говорил [ему] господь»? наделение 
сиянием. 


ЭК ›353 ЛК \3 «ПОВЕЛИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ...» — ЧТО сказано выше? «пусть 


72. раши к бемидбар, 27:18. / 73. бемидбар, 27:18. / 74. сангедрин 1056; сифрей, разд. 
пинхас, 23. / 75. см. бемидбар, 27:20. / 
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назначит господь...»!. ответил ему [на это] святой, благословен 
ОН: «прежде чем отдавать мне распоряжения о моих детях, дай 
им повеления о [том, что касается] меня». [это можно пояснить] 
притчей: когда умирала царская дочь, она завещала мужу, [чтобы 


он заботился] о ее детях, как сказано в сифрей?. № 


Ш продолжение притчи таково. отве- 
тил ей муж: «прежде чем ты завещаешь 
мне [заботиться о] моих детях, вели 
им [слушаться] меня». 

этот текст, как может показаться, стоит 
не на своем месте: о постоянных жерт- 
вах следовало бы говорить, например, 
в книге ваикра, в 23-Й главе. именно 
на это и обращает внимание раши. 


о служении в святилище, прежде чем 
он уйдет из этого мира. моше уходит, 
агарон ушел, править народом и слу- 
жить в святилище начинают йегошуа 
и эльазар. народ, словно подросток, 
прощается с родителями и выходит 
в новую самостоятельную жизнь. и тут 
самое время напомнить «детям» об 
их долге. 


всевышний велит моше распорядиться 


359р «...МОЮ ЖЕРТВУ...» — ЭТО Кровь. № 


Ш кровь используется для окропления, но не горит на жертвеннике, огонь 
ее не «съедает». 


"ЭПО «...МОЙ ХЛЕБ...» — а это те части жертвы, что сжигали на жерт- 
веннике. и вот что об этом сказано: «и воскурит их священник на 
жертвеннике, это огнепалимый хлеб жертвы во благоухание. весь 
жир - господу»з, 4. № 


Ш таким образом, раши толкует обо- жертву и мой хлеб», иначе стих был 
рот «мою жертву, мой хлеб» как «мою бы избыточным. 


\2Х? «...ДЛЯ МОЕГО ОГНЯ...» - [это жертвы, которые] возлагали на 
огонь жертвенника. 


\ЧЕОЛ «... СОБЛЮДАЙТЕ...» — пусть священники, левиты и исраэлиты 
стоят при ее [принесении]. отсюда [пророк шмуэль и царь давид] 
сделали выводы и установили смены5. № 


г. бемидбар, 27:16. / 2. сифрей, разд. пинхас, 24. / 3. ваикра, 3:16. / 4. сифрей, разд. 
пинхас, 25. / 5. там же, 26; таанит, 26а. / 
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И СКАЖЕШЬ ИМ: ВОТ ЖЕРТВА 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ, КОТОРУЮ ВЫ 
ДОЛЖНЫ ПРИНОСИТЬ ГОС- 
ПОДУ: В ДЕНЬ -— ДВУХ ЯГНЯТ- 
ПЕРВОГОДКОВ, БЕЗ ИЗЪЯНОВ, 
В ПОСТОЯННУЮ ЖЕРТВУ ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЯ. ОДНОГО ЯГНЕН- 
КА ПРИНОСИ УТРОМ, А ДРУ- 
ГОГО ЯГНЕНКА ПРИНОСИ В 
СУМЕРКИ. И В ДАР ДЕСЯТУЮ 
ЧАСТЬ ЭФЫ ТОНКОЙ ПШЕНИЧ- 
НОЙ МУКИ, СМЕШАННОЙ С 


ук Пекл п 0? РР 
ПИ“ 05%732 п}? Ур 


4т9 


А 


ПК гРрЛ ПЗУ 592 5 РУЭЛ 1 


ЛК] 7123 леул тАк №320 
:озТУл ТЗ ПУЛ Л №377 
ппу? по ПРП гр 
Тип луз] гл? 1293 п? 
п’? ›>р яз пфул тр лм 
лу’з7 1257 :Пу?? п ПИ 
12} 1РП 9]РЗ ИКИ 392 п 

рт 29 


ЧЕТВЕРТЬЮ ГИНА ВЫБИТОГО [ОЛИВКОВОГО] МАСЛА. ЭТО ПО- 
СТОЯННАЯ ЖЕРТВА ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ПРИНЕСЕННАЯ У ГОРЫ СИ- 
НАЙ, В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ, В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ 
ГОСПОДУ. А ВОЗЛИЯНИЕ К НЕМУ — ЧЕТВЕРТЬ ГИНА НА ОДНОГО 
ЯГНЕНКА, НА СВЯТОМ МЕСТЕ ВОЗЛИВАЙ ВОЗЛИЯНИЕ ПЬЯНЯ- 
ЩЕГО ГОСПОДУ. 


№ все слои народа должны были 
принять участие в храмовой службе. 
поэтому шмуэль и давид разделили 
всех священников и левитов на сме- 


них мог в свое время принять участие 
в служении, а с каждой сменой в хра- 
ме присутствовали и представители 
исраэлитов. 


ны таким образом, что каждый из 


1/23 «...ВОВРЕМЯ». — [жертвы, называемые постоянными, приносили] 
ежедневно. это и есть время постоянных жертв - [каждый день} 5. 


ВЯ? ЛОМ «И СКАЖЕШЬ ИМ...» - это повеление суду. № 


Ш из контекста ясно, что это пове- выполнять его в следующих поколе- 
ление обращено к моше. а кто будет ниях, после моше? 


БУ? 53 «...В ДЕНЬ — ДВУХ...» - [это следует понимать] по простому 
смыслу [стиха]. 


6. сифрей, разд. пинхас, 26. / 


[] 
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другое толкование: отсюда следует, что [жертвы нужно] резать, 
ориентируясь на [время] дня, [положение солнца]: утреннюю - 
в западной [части двора], вечернюю постоянную жертву - в вос- 
точной [части двора] с кольцами [для убоя скота]7. № 


Ш нужно ли приносить двух ягнят мерки». но если так, то что добавляет 
каждый раз или два раза по одному к нашим знаниям стих 3? как пони- 
ягненку? ответ на этот вопрос дан мать слова «двух на день»? на этот 
в стихе 4: «одного ягненка приноси вопрос и отвечает другое толкование. 
утром, а другого ягненка приноси в су- 


ЧПХ 7527 ЛК «ОДНОГО ЯГНЕНКА....» — уже сказано в главе тецаве: «и вот 
что ты должен приносить на жертвеннике: [...одного ягненка... 
поутру...]»3, но там это было повеление [священникам] в дни их 
посвящения в служение. тут же [эти слова] - заповедь всем поко- 
лениям. 


ЯР ЛО «...В ДАР ДЕСЯТУЮ ЧАСТЬ ЭФЫ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ...» — 
[это] хлебный дар с возлиянием. № 


Ш эти подношения совершали вместе ние», ясно, что в тексте о постоянных 
с постоянной жертвой. хотя здесь и не жертвах имеется в виду именно это 
сказано, как обычно, «с ним приноше- подношение и возлияние?. 


'}У© 973 ШУЙ «...ПРИНЕСЕННАЯ У ГОРЫ СИНАЙ...» — [такие же жертвы], 
как те, что были принесены в дни посвящения [священников] 
в служение [у горы синай]. 

другое толкование: здесь сравниваются постоянные жертвы с [жерт- 
воприношением], совершенным у горы синай перед даровани- 
ем торы, о котором сказано: «...[взял половину крови] и налил 
в чаши...»ю, следовательно, и кровь постоянных жертв следует 
[собирать] в сосудым. 


1291 «А ВОЗЛИЯНИЕ К НЕМУ...» — ЭТО ВИНОР. № 
Ш возливать можно разные жидкости, здесь же требуется вино. 


7. йома, 626. / 8. шмот, 29:38, 39. / 9. гурарье. / то. шмот, 24:6. / 11. торат коганим, разд. 
цав, 18. / 12. см. бемидбар, 15:5. / 
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А ДРУГОГО ЯГНЕНКА ПРИНО- 
СИ В СУМЕРКИ; ПРИГОТОВЛЯЙ 
ЕГО, ПОДОБНО УТРЕННЕМУ 
ДАРУ И ЕГО ВОЗЛИЯНИЮ, В 
ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ, В 
ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ 
ГОСПОДУ. А В ДЕНЬ СУББОТ- 


73 пРул Эл 3 пм 
15021 зрзт ЛПУ» МУН 
В т? ИР} 7 лИх ПУЛ 
ПИй“ЗВ 54735 лЗФП 6Р2 
про л?р БНФУ Мм 5РОЯ 
ЛЗФ 12 325) 1092 ПИ 
Р :ЯРРЛ ТЬлЛ Л? лв 


НИЙ ДВУХ ЯГНЯТ ПО ПЕРВОМУ 

ГОДУ, БЕЗ ИЗЪЯНОВ, И В ДАР ДВЕ ДЕСЯТЫХ ЭФЫ ТОНКОЙ ПШЕ- 
НИЧНОЙ МУКИ, СМЕШАННОЙ С [ОЛИВКОВЫМ] МАСЛОМ, И ПРИ 
НЕМ — ВОЗЛИЯНИЕ. ЭТО СУББОТНЯЯ ЖЕРТВА ВСЕСОЖЖЕНИЯ, 
В ЕЕ СУББОТУ, ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ 
И ВОЗЛИЯНИЯ ПРИ НЕЙ. 


2и 9Трз «...НА СВЯТОМ МЕСТЕ ВОЗЛИВАЙ...» — ЭТИ ВОЗЛИЯНИЯ ДОЛЖНЫ 
быть совершены на жертвеннике. 


29 Ч} «...ВОЗЛИЯНИЕ ПЬЯНЯЩЕГО...»› — ЭТО ОПЬЯНЯЮюЮЩее ВИНО, НО Не 
вино из давильниз. № 


Ш на языке танаха вином может на- стадии брожения, в том числе и све- 
зываться виноградный сок в любой жий, только что выдавленный. 


ПИ’ П" «...В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ...» — МНе ПРриятно, ЧТо Я ПОВЕ- 
леваю и [вы] исполняете мою волюч. № 


Ш ведь всевышний не наслаждается запахом жертвг. 


17573 750 ГРУ «...СУББОТНЯЯ ЖЕРТВА ВСЕСОЖЖЕНИЯ, В ЕЕ СУББОТУ. ..» — 
но не всесожжение этой субботы - в другую субботу. если в эту 
субботу не было принесено [всесожжение], может быть, следует 
принести два в следующую субботу? нет, тора говорит: «субботняя 


13. бава батра, 97а. / 14. звахим, 466; сифрей, разд. пинхас, 38. / т5. см. раши к ваикра, 
а 
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И В ВАШИ НОВОМЕСЯЧЬЯ ПРИ- 
НОСИТЕ ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕ- 
НИЯ ГОСПОДУ: ДВУХ МОЛО- 
ДЫХ БЫКОВ, ОДНОГО БАРАНА, 
СЕМЬ ГОДОВАЛЫХ ЯГНЯТ БЕЗ 
ИЗЪЯНОВ; И В ДАР ТРИ ДЕСЯ- 
ТЫХ ЧАСТИ ЭФЫ ТОНКОЙ 
ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, СМЕШАН- 


п? зэ7рл ор ка 
2] 59 1рзз вв п? 
пу поз 52 т 
72 БЗФу пря сорол 
ЗА ПЫЛ 19? 1203 П7123 ППуо 
1205 п7123 ППУ» ло 5ФУ 
ло МФУ МУ] ППК В? 
ЗИМА 25? 1292 луз Ир 


ной с [оливковым] МАС- 
ЛОМ, ДЛЯ ОДНОГО БЫКА, И р 
ДВЕ ДЕСЯТЫХ ЧАСТИ ЭФЫ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, СМЕ- 
ШАННОЙ С [ОЛИВКОВЫМ] МАСЛОМ, ДЛЯ ОДНОГО БАРАНА. И 
В ДАР ПО ОДНОЙ ДЕСЯТОЙ ЧАСТИ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, 
СМЕШАННОЙ С [ОЛИВКОВЫМ | МАСЛОМ, НА ОДНОГО ЯГНЕНКА. 
ЭТО ЖЕРТВА ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ, ОГНЕ- 
ПАЛИМАЯ ЖЕРТВА ГОСПОДУ. 


пу? лик п РЯ п 


жертва всесожжения, в ее субботу». значит, если прошло [уста- 
новленное для жертвоприношения] время, жертва не может быть 
принесенаг. № 


Ш раши толкует избыточность текста. 


РЫЛЛ ЛОУ 5 «...ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ....» — ЭТО 
дополнительные жертвы, кроме двух ягнят в постоянное жертво- 
приношение. стих учит, что эти [дополнительные жертвы] приносят 
только между двумя постоянными [утренней и вечерней]т7. и так 
же о любых дополнительных [жертвах] сказан: «помимо постоян- 
ной»!18, — чтобы мы могли сделать этот вывод». 


РУ ПУЛ «...ТРИ ДЕСЯТЫХ ЧАСТИ...» — в соответствии с законом 
о возлияниях, совершаемых при приношении быка, как установлено 


16. сифрей, разд. пинхас, 40. / 17. там же. / 18. то есть после первой утренней постоянной 
жертвы. / 19. сифрей, разд. пинхас, 40. / 


№ 


>> 


[>] 
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И ВОЗЛИЯНИЯ ПРИ них: ПО- } 95? 7 ай ЗП БРЭОЛ 
ЛОВИНА ГИНА ВИНА ПУСТЬ ) РПП ЛУ’ 5 рлл ЛЯ 
БУДЕТ НА БЫКА, ТРЕТЬ ГИНА - #913 УЧ ЛУ лм ]> 952? 
НА БАРАНА И ЧЕТВЕРТЬ 0 ЧПК О%У У ПЛУл УТ? 
ГИНА — НА ЯГНЕНКА. ЭТО рай Л2-?У пу? пп? 
ЖЕРТВА ВСЕСОЖЖЕНИЯ НО- О НЭ ПУ, 
ВОГО МЕСЯЦА В ЕГО МЕСЯЦ, 

ВО ВСЕ МЕСЯЦЫ ГОДА. И ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ 
ГОСПОДУ, ОН БУДЕТ ПРИНЕСЕН С ЕГО ВОЗЛИЯНИЕМ, ПОМИМО 
ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ. 


в главе о возлияниях?5. № 


Ш раши объясняет, что эти приношения должны быть с каждым быком. 


\ИТ72 УЧИ ЛРУ Л№ «ЭТО ЖЕРТВА ВСЕСОЖЖЕНИЯ НОВОГО МЕСЯЦА В ЕГО 
МЕСЯЦ...» — если прошел его [жертвоприношения] день, жертва не 
может быть более принесена, невозможно возместить [жертвопри- 
ношение, время принесения которого прошло]?т. № 


Ш раши интерпретирует этот стих так же, как и десятый. 


БМУ +5“ «И ОДНОГО КОЗЛА...» — все, [что касается] козлов, [прино- 
симых в] дополнительную жертву, чтобы искупить осквернение 
святилища, подробно рассмотрено в трактате швуот?2. но тот, 
которого приносят в новомесячье, отличается [от остальных] тем, 
что о нем сказано: «[за грех...] господу». отсюда мы делаем вывод, 
что эта [жертва] искупает грех, о котором знает только святой, 
благословен он, грех, о котором [совершивший его] не знает ни до, 
ни после [его совершения]. отсюда мы делаем вывод относительно 
других козлов, [что они искупают за привнесение нечистоты при 
тех же условиях] 23. 

а в агаде это истолковано так: сказал святой, благословен он: 
«принесите искупительную жертву за меня, за то, что я уменьшил 
луну»?4. №» 


20. см. бемидбар, 15:9. / 2т. сифрей, разд. пинхас, 43. / 22. 9а. / 23. там же, 2а, 9а, 6. / 
24. хулин, 606. / 
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В ПЕРВЫЙ ЖЕ МЕСЯЦ, В ЧЕ- 
ТЫРНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ МЕСЯ- 
ЦА, — ПЕСАХ ГОСПОДУ. А В 
ПЯТНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ ЭТОГО 
МЕСЯЦА — ПРАЗДНИК; СЕМЬ 
ДНЕЙ НАДО ЕСТЬ МАЦУ. В ПЕР- 
ВЫЙ ДЕНЬ — СВЯЩЕННОЕ СО- 


фу узлы ПОМИ ИТ 
пера п”? пов И? 5% 
лузф п лы №2 0> У 
МИКЯЛ 03 :72% ло 67 
№ ПБУ П2№777р рук 

зфул 


БРАНИЕ, НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКАКУЮ РАБОТУ. 


№ в первом толковании речь идет 
о человеке, совершившем неосознан- 
ный грех, о том, кто по ошибке, не 
осознавая того, вошел в святилище 
в состоянии нечистоты. это выводит- 
ся из употребления оборота «за грех 
господу», а не «грех пред господом»?5. 
но этот оборот может быть прочтен 
и как «грех господа»!26 за что же, за 
какой «грех» ищет искупление все- 


вышний?! об этом идет речь во втором 
толковании. история уменьшения луны 
приведена в трактате хулин. из вни- 
мательного чтения истории создания 
светил?7 можно сделать вывод, что оба 
светила были созданы равными. так 
пишет там раши. но луна сказала, что 
такое положение неустойчиво: «могут 
ли два царя делить одну корону?!» отве- 
тилей всевышний: «иди и уменьшись». 


ОУ» РВ7Я ЛЪУ 5У «...ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ». — 


все эти жертвы. № 


Ш хотя глагол "95° стоит в единствен- 
ном числе, это сказано обо всех живот- 


ных, приносимых в жертву новомеся- 
чья: двух быках, козле и семи ягнятах. 


\Э9Л «...С ЕГО ВОЗЛИЯНИЕМ...» — «его вОоЗЛИЯНИе» Сказано не о козле, 
ведь с жертвами за грех не совершают возлияния. № 


Ш это возлияние при всесожжении. 


7713 ЛЭ№7Р 22 «...НИКАКУЮ РАБОТУ». — [запрещена всякая работа], 
даже такая, в которой вы нуждаетесь. даже [работа], разрешенная 
из-за возможного ущерба в [меж]праздничные будни, запрещена 
в праздник. № 


Ш [меж]праздничные будни, 127 МП- (и последними праздничными днями 
холь га-моэд - дни между первыми праздников песах и суккот. 


25. см., напр., ваикра, 6:18. / 26. масорет Гга-шас к швуот, 9а. / 27. см. берешит, 1:16. / 
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И ПРИНОСИТЕ ЖЕРТВУ ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЯ ГОСПОДУ: ДВУХ 
МОЛОДЫХ БЫКОВ, И ОДНОГО 
БАРАНА, И СЕМЬ ГОДОВАЛЫХ 
ЯГНЯТ, ПУСТЬ ОНИ У ВАС БУ- 
ДУТ БЕЗ ИЗЪЯНОВ. И ПРИГО- 
ТОВЬТЕ ПРИ НИХ В ДАР ТОН- 


ов п]? пу ЛЮК олЗтру 
пузе] тк > вр 19373 
59? 1? 5РУл ПУР 33 632 
ПИ 1205 723 по БИГ 
28? ФУ мл 15? БУ 
4352 рул МФУ РУ ПУР 
ул :5%57 луз? “ПАЛ 


КОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, СМЕ- ) 437 :55°2у 985? ЧПК ЛХоП 
ШАННОЙ С [Оливковым] 9 РДП Л? ЧУК 9рза ЛУ 
МАСЛОМ, ТРИ ДЕСЯТЫХ ЭФЫ 9 62? УЛ Л? :И?№ЛК УЛ 
НА БЫКА И ДВЕ ДЕСЯТЫХ НА ( ПП’}”П*] ЛИК 90? 6) луз 
БАРАНА; ПО ОДНОЙ ДЕСЯТОЙ ( :1ЭБ ПРУ> РР ЛУ" 2у Л 
ЭФЫ ПРИГОТОВЬТЕ НА КАЖ- 

ДОГО ЯГНЕНКА, ИЗ ТЕХ СЕМИ ЯГНЯТ, И ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТ- 
ВУ ЗА ГРЕХ ДЛЯ ВАШЕГО ИСКУПЛЕНИЯ. ПРИНОСИТЕ ЭТО ПО- 
МИМО УТРЕННЕЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, КОТОРАЯ ЯВЛЯЕТСЯ 
ПОСТОЯННЫМ ВСЕСОЖЖЕНИЕМ. ТАК ДЕЛАЙТЕ В КАЖДЫЙ ИЗ 
СЕМИ ДНЕЙ; ХЛЕБ ВСЕСОЖЖЕНИЯ В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ 
ГОСПОДУ; ЭТО ДОЛЖНО БЫТЬ ПРИНЕСЕНО ПОМИМО ПОСТО- 
ЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ С ЕЕ ВОЗЛИЯНИЕМ. 


БУВ «...БЫКОВ...» — ЭТО намек на аврагама, о котором сказано: 
«...Побежал аврагам, и взял теленка...»28, — [чтобы зарезать его 
для гостей]. 


УК «...БАРАНА...» — ЭТО намек на ицхака, [который был заменен] 
бараном на жертвеннике?э. 


5252 «...ЯГНЯТ...» — ЭТО намек на яакова, о котором сказано: «...яг- 
нят отделял яаков...»з® это [толкование] я видел в комментарии 
р. моше га-даршана. 


В? \УЛ ЛХ? «ТАК ДЕЛАЙТЕ В КАЖДЫЙ ИЗ СЕМИ ДНЕЙ...» - не убав- 


28. берешит, 18:7. / 29. см. там же, 22:13. / зо. там же, 30:40. / 
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А В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ ПУСТЬ У 
ВАС БУДЕТ СВЯЩЕННОЕ СО- 
БРАНИЕ; НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКА- 
КУЮ РАБОТУ. И В ДЕНЬ ПЕР- 
ВИНОК, КОГДА ВЫ ПРИНОСИ- 
ТЕ НОВОЕ ХЛЕБНОЕ ПРИНО- 
ШЕНИЕ, В ВАШИ НЕДЕЛИ, 
ПУСТЬ У ВАС БУДЕТ СВЯЩЕН- 
НОЕ СОБРАНИЕ; НЕ ДЕЛАЙТЕ 
НИКАКУЮ РАБОТУ. И ПРИНО- 


п ЮТрюТрр Ут БР 
№ ПУ пм? 02? 
БУй5З ВМ О  №ул 
про? пит пр вэ27рлз 
59? ЛУ? ИЧрукарр 8233 
афул № ПУ П2М 
пр? ПГ» п’? ПУ отр 
П8 к 0 158 5 
БЛУА 3 ›8 6732 пузо 
Бру ПУ 123 1773 ло 


СИТЕ ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ 
В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ 
ГОСПОДУ: ДВУХ МОЛОДЫХ 
БЫКОВ, ОДНОГО БАРАНА И 
СЕМЬ ГОДОВАЛЫХ ЯГНЯТ. И 
ПРИ НИХ В ДАР ТОНКОЙ ПШЕ- 
НИЧНОЙ МУКИ, СМЕШАННОЙ 
с [оливковым] МАСЛОМ: ТРИ ДЕСЯТЫХ ЭФЫ НА КАЖДОГО 
БЫКА, ДВЕ ДЕСЯТЫХ НА БАРАНА, ПО ОДНОЙ ДЕСЯТОЙ НА КАЖ- 
ДОГО ИЗ СЕМИ ЯГНЯТ; ОДНОГО КОЗЛА ДЛЯ ВАШЕГО ИСКУПЛЕ- 
НИЯ. ПРИНОСИТЕ ЭТО ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЯ И ЕЕ ДАРА; ОНИ ДОЛЖНЫ БЫТЬУ ВАС БЕЗ ИЗЪЯНОВ 
И С ВОЗЛИЯНИЯМИ ПРИ НИХ». 


28? БМЬУ № МП 12? 
ЗАКИ 222 ФУ ИРУ Пк 
ЗП ОЗУ УФ :50321 луз? 
ТРАП Л? 1572 :5729 182? 
572? Брл Фуд ‘ППУ 

Б:ОР2О 


ляйте [число жертв], как в праздник [сукот]зт. № 


Ш мы знаем, что законы о семи днях числа жертв на одну?з?. в этом же стихе 
жертвоприношений в праздник сукот оговорено постоянное число жертв 
требовали ежедневного уменьшения изо дня в день. 


Б”\537 651 «И В ДЕНЬ ПЕРВИНОК...» - праздник шавуот называется 
[днем] «первинок [жатвы] пшеницы»зз в память о двух хлебах, 
которые были первым приношением пшеничного хлеба [в святи- 
лище] из нового [урожая] 34. 


зг. сифрей, разд. пинхас, 48. / 32. см. бемидбар, 29:12-34. / 33. см. шмот, 34:22. / 
34. менахот, 836-846. / 
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И В СЕДЬМОЙ МЕСЯЦ, 
2 © В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ МЕСЯ- 
ЦА ПУСТЬ У ВАС БУДЕТ СВЯ- 
ЩЕННОЕ СОБРАНИЕ; НЕ ДЕ- 
ЛАЙТЕ НИКАКУЮ РАБОТУ; 
ПУСТЬ ОН БУДЕТ У ВАС ДНЕМ 
ТРУБНЫХ ЗВУКОВ. И ПРИНО- 
СИТЕ ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ 
В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ 
ГОСПОДУ, ОДНОГО МОЛОДО- 
ГО БЫКА, ОДНОГО БАРАНА, 
СЕМЬ ЯГНЯТ ПО ПЕРВОМУ 
ГОДУ, БЕЗ ИЗЪЯНОВ. И ПРИ 
НИХ ДАР: ТОНКОЙ ПШЕНИЧ- 
НОЙ МУКИ, СМЕШАННОЙ С 


| 92 | ОПУР | 
тпыз ›УЗил ТИ № к 
ПУ? Трире 9? 
\рул №? ПЗУ пм р 697 
п? Вл\рУ1 :527 ПУР Пул 5 
ЗП\ 7рз]8 1в п”? ПГЗ П>97 
пузи пур“)з 632 Чрк К 
1295 223 лу ЛПУ 5рУЭЛ 
Бру >) 15? БУЧФУ ПУ 
ЗПМИ 022? там ИРУ] >87 
ЗП ОЗУ"РУй? :5%7221 луз? 
Пу ЧР :0772у 785? ЛКП 
трап п полу а 
Г’? БРВИР? БТР) НЛП 
9:12 ЛХ ПГ? 


[оливковым] МАСЛОМ, ТРИ ДЕСЯТЫХ ЭФЫ НА БЫКА, ДВЕ 
ДЕСЯТЫХ НА БАРАНА И ОДНУ ДЕСЯТУЮ НА КАЖДОГО ИЗ СЕМИ 
ЯГНЯТ; И ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ ДЛЯ ВАШЕГО ИС- 
КУПЛЕНИЯ, ПОМИМО ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ПРИНОСИМОЙ 
В НОВОМЕСЯЧЬЕ, И ДАРА ПРИ НЕЙ, И ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ И ДАРА ПРИ НЕЙ, И Их ВОЗЛИЯНИЙ, ПО 
УСТАВУ, В БЛАГОУХАНИЕ — ОГНЕПАЛИМАЯ ЖЕРТВА ГОСПОДУ. 


БУ’ЭОЛ 625 "7 Б\%2УЭЛ «...ОНИ ДОЛЖНЫ БЫТЬ У ВАС БЕЗ ИЗЪЯНОВ И С ВОЗ- 
ЛИЯНИЯМИ ПРИ НИХ». - ОТСюЮДа наши учители делают вывод, что 
[и квину для возлияний предъявляются высокие требования, оно 
тоже должно быть без изъяна, то есть] вино, на котором появилась 
плесень, непригодно для возлиянийз5. № 


Ш раши обращает внимание на то, 
что выше, в стихе 3, уже говорилось 
о непорочности жертв. почему здесь 


снова говорится об этом? для сооб- 
щения дополнительной информации. 


УПА ЛОУ 1352 «...ПОМИМО ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ПРИНОСИМОЙ В НОВО- 


35. там же, 87а. / 
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И В ДЕСЯТЫЙ ДЕНЬ СЕДЬМОГО 
МЕСЯЦА ПУСТЬ У ВАС БУДЕТ 
СВЯЩЕННОЕ СОБРАНИЕ; И 
СМИРЯЙТЕ ВАШИ ДУШИ, И НЕ 
ДЕЛАЙТЕ НИКАКУЮ РАБОТУ. 
И ПРИНОСИТЕ ЖЕРТВУ ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЯ ГОСПОДУ В ПРИ- 
ЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ, ОДНО- 
ГО МОЛОДОГО БЫКА, ОДНОГО 
БАРАНА, СЕМЬ ЯГНЯТ ПО ПЕР- 
ВОМУ ГОДУ; ПУСТЬ ОНИ У ВАС 
БУДУТ БЕЗ ИЗЪЯНА; И ПРИ НИХ 
ДАР: ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ 


"рр п ЗиД ТИ Пу 
хх ОИЗУ 052? п? УТ 
зул № ИЗмоЮУр БУЛУР: 
4 ПИ?) РЗ НУ ЛЫУ ОдЭ“РИ 
-33 67352 ЧПХ > ЧП 7р3713 
:555 з2 жд луз Л 
Луи 15 ЛЫЗ л5о оп 
УВ? ОНУ 3 152 БУ 
ИКИ №22? ИУ ППФУ ПК 
ЗП№ ОЗУ"ТУЙ :57527 луз? 
Л2} БУВ?П лкеП 95372 ЛКП 

Р:5>22 АЛПуЯ РИ 


МУКИ, СМЕШАННОЙ С [ОЛИВКОВЫМ] МАСЛОМ, ТРИ ДЕСЯТЫХ 
ЭФЫ НА БЫКА, ДВЕ ДЕСЯТЫХ НА ОДНОГО БАРАНА И ПО ОДНОЙ 
ДЕСЯТОЙ НА КАЖДОГО ИЗ СЕМИ ЯГНЯТ; ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТ- 
ВУ ЗА ГРЕХ, ПОМИМО ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ, ПО- 
СТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ И ДАРА, С ВОЗЛИЯНИЯМИ 
ПРИ НИХ. 


МЕСЯЧЬЕ. ..» — [ЭТО сказано о] дополнительных жертвах новомесячья, 
ведь начало года является одновременно и началом месяца. 


51557 ЛКИУЛ 1559 «...ПОМИМО ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ...». [ЭТО 
сказано о] козле, [кропление кровью которого] совершают внутри: 
[святилища, на золотом жертвеннике]; о нем сказано в главе ахарей 
мот2. он также является жертвой за грех. 


ОЛЯ ЛЭУ\ «...ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ...» — и кроме по- 
стоянной жертвы всесожжения, приносите эти всесожжения, [пе- 
речисленные в стихе 8]. № 


Ш таким образом, наш стих является пояснением к перечислению, приве- 
денному выше. 


г. см. ваикра, 16:1-18:30. / 2. см. там же, 16:9, 15. / 
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И В ПЯТНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ СЕДЬ- 
МОГО МЕСЯЦА ПУСТЬ У ВАС БУ- 
ДЕТ СВЯЩЕННОЕ СОБРАНИЕ; 
НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКАКУЮ РАБО- 
ТУ, ПРАЗДНУЙТЕ ПРАЗДНИК 
ГОСПОДУ СЕМЬ ДНЕЙ. И ПРИ- 
НОСИТЕ В ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕ- 
НИЯ, В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТ- 
ВУ, В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ 
ГОСПОДУ, ТРИНАДЦАТЬ МОЛО- 
ДЫХ БЫКОВ, ДВУХ БАРАНОВ, 


УТ? БР ЗУ ПУР зоо 
"72 65? ПУ? УТР-карь > 
п БЛАГ] УФУ №2 ПЗУ л2№2 
пу элэ7рл] :592° лузй пт? 
18223 ©>2в п’ НР» Г’ ЛИК 
5752 53 67К ЗУ пу 
3? орурл чфу пузлк 1773 
пой 1203 п7123 ло ЛП 
фу пу? тИкп 71в2? БНФ 
ЗИ? ИКИ К? НУ № РВ 

БР 


ЧЕТЫРНАДЦАТЬ ЯГНЯТ ПО ПЕР- 

ВОМУ ГОДУ; ОНИ ДОЛЖНЫ БЫТЬ БЕЗ ИЗЪЯНОВ. И ДАР ПРИ НИХ: 
ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, СМЕШАННОЙ С [ОЛИВКОВЫМ |] 
МАСЛОМ, ПО ТРИ ДЕСЯТЫХ ЭФЫ НА КАЖДОГО ИЗ ТРИНАДЦАТИ 
БЫКОВ, ПО ДВЕ ДЕСЯТЫХ НА КАЖДОГО ИЗ ДВУХ БАРАНОВ. 


БР’ЭРЛ «...С ВОЗЛИЯНИЯМИ ПРИ НИХ». — ЭТО сказано о [возлияни- 
ях, сопровождающих] дополнительные жертвы, которые описаны 
[выше, в стихе 8], и относится к слову «совершите [эти жертвы]», 
которое означает заповедь, повеление: кроме постоянной жертвы 
всесожжения и хлебного дара, сопровождающего его, приносите 
эти [жертвыз] и возлияния, сопровождающие их. это касается всех 
возлияний при праздничных [дополнительных жертвах], кроме [тех, 
что сопровождают] жертвы праздника [суккот]. там [в описании 
ритуала праздника суккот] слова 755 унсахега - «и ее возлияния»ч, 
Б7’>ОЛ венискейгем - «и их возлияния», 755» вениска - «и ее возли- 
яние»6 относятся к постоянным [жертвам] и не содержат особого 
повеления, ибо возлияния при добавочных жертвоприношениях 
названы отдельно для каждого дня7. № 


Ш на какой именно стих со словом разночтения в тексте этого коммента- 


«совершите - 77 таасу - [эти жерт- 
вы]» указывает здесь раши, неясно. 
возможно, это стих 31 в предыдущей 
главе или стих 39 в этой. есть также 


рия между разными изданиями раши. 
ясно, однако, что он устанавливает 
здесь источник заповеди о возлияниях. 


3. перечисленные в стихе 8. / 4. см. бемидбар, 29:16. / 5. см. там же, 29:19. / 6. см. там 


же, 29:31. / 7. см., напр., бемидбар, 28:7. / 


429 


` 


ри 


+ 


430 


15. 


тб. 


17. 


18. 


[8] 


| ПИНХАС | ГЛАВА 29 | 


| 9> | ЭП | 


И ПО ОДНОЙ ДЕСЯТОЙ НА 
КАЖДОГО ИЗ ЧЕТЫРНАДЦАТИ 
ЯГНЯТ; И ОДНОГО КОЗЛА В 
ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, ПОМИМО 
ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЯ, ЕЕ ДАРОВ И ВОЗ- 
ЛИЯНИЯ. И ВО ВТОРОЙ ДЕНЬ: 
ДВЕНАДЦАТЬ МОЛОДЫХ БЫ- 
КОВ, ДВУХ БАРАНОВ, ЧЕТЫР- 


ПХ 222 МУ МУ 
очу-ту 5932 ру луз? 
тРяп л2у 91572 лМЮП ПХ 
573В > 551 О :Я25)} Яр 
Бр ох ЗУ 5 1573 
фу пуль Поз 6% 
5719? БРЭР) ОПУ 5 
ОРУЙ? БДВРОЗ 57322] 9752 


НАДЦАТЬ ЯГНЯТ ПО ПЕРВОМУ ГОДУ, БЕЗ ИЗЪЯНА; И ДАРЫ ПРИ 
НИХ, И ВОЗЛИЯНИЯ ПРИ НИХ ДЛЯ БЫКОВ, ДЛЯ БАРАНОВ И ДЛЯ 
ЯГНЯТ, ПО ИХ ЧИСЛУ, ПО УСТАВУ, 


БВ» ВЭЛ ЭЛПУЛ «...И ДАРЫ ПРИ НИХ, И ВОЗЛИЯНИЯ ПРИ НИХ ДЛЯ БЫ- 
Ков...» — В праздник [приносят] семьдесят быков, соответственно 
семидесяти [пра] народам [мира]. число [этих жертв] уменьшается 
[изо дня в день], что символизирует [грядущее] исчезновение [этих 
народов в конце времен]. 

во времена храма эти жертвы защищали [народы мира] от бед- 
ствий8. № 


Ш раши здесь отвечает на вопрос: 
как может уменьшаться число жертв? 
ведь известен принцип «поднимают- 


то есть число жертв должно было бы 
увеличиваться. он видит в этом знак 
судьбы всех народов в конце времен. 


ся в святости, но не опускаются»?, 


87355) «...И ДЛЯ ЯГНЯТ...» - это символизирует [народ] израиля, 
который был назван [пророком] «потерянный ягненок». число 
[этих жертв] не меняется; [за семь дней, в каждый из которых 
приносят четырнадцать ягнят], оно составляет девяносто восемь. 
каждый [ягненок] снимает одно из девяноста восьми проклятийпн, 
[приведенных в книге] дваримг. 

о втором [дне] сказано: 57’55м венискейгем - «и их возлияний». 
о шестом: 7’>2л унсахега - «и ее возлияния». о седьмом: 89252 
кемишпатам - «по их уставу». [буквы] в мем, › йуд, в мем - скла- 


8. шир га-ширим раба, 4; танхума, разд. пинхас, 16; сукка, 556. / 9. брахот, 28а. / то. см. 
ирмеягу, 50:17. / тт. см. 28:15-68. / 12. мидраш тадше, 11. / 
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И ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА 
ГРЕХ, ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ 
ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ЕЕ 
ДАРА И ВОЗЛИЯНИЙ. И В ТРЕ- 
ТИЙ ДЕНЬ: ОДИННАДЦАТЬ БЫ- 
КОВ, ДВУХ БАРАНОВ, ЧЕТЫР- 
НАДЦАТЬ ЯГНЯТ ПО ПЕРВОМУ 
ГОДУ, БЕЗ ИЗЪЯНОВ. И ДАР 
ПРИ НИХ, И ВОЗЛИЯНИЯ ПРИ 
НИХ ДЛЯ БЫКОВ, ДЛЯ БАРА- 
НОВ И ДЛЯ ЯГНЯТ, ПО ИХ ЧИС- 
ЛУ, ПО УСТАВУ, И ОДНОГО 
КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, ПО- 
МИМО ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ЕЕ ДАРА И 
ВОЗЛИЯНИЯ. И В ЧЕТВЕРТЫЙ 
ДЕНЬ: ДЕСЯТЬ БЫКОВ, ДВУХ 
БАРАНОВ, ЧЕТЫРНАДЦАТЬ ЯГ- 
НЯТ ПО ПЕРВОМУ ГОДУ, БЕЗ 
ИЗЪЯНОВ. И ДАРЫ ПРИ НИХ, 
И ВОЗЛИЯНИЯ ПРИ НИХ ДЛЯ 


372 лкеп ок ЗУ 
О :5ТЭ5Л ЯлПИЯ ТРлЯ Л 
прумлеу гов п 52 
пузлк пул 6232 57) БРК 
БРЭ5Л ЛП :0рол “Фу 
тр А лепту 0578? 
2 :л2оЛ ярпум ТРЕП Л» 
О7к ПАРУ БВ А О 
ру пузлк ПУ 57032 5 
519? БРЗОЛ ОДПУ> 52 
т37р лкеП тк ОчуРу” 
© 7125 Яр» ТВЯП Л 
О78 Пурл БВ ›ЭПЛ 0%5 
ру пузлк пу23 5032 59 
5719? БРЭРЛ ОРУ :6РУФЛ 
У Ч? ЧК лКоП ТУ 

Роу яп тр 


БЫКОВ, ДЛЯ БАРАНОВ И ДЛЯ ЯГНЯТ ПО ИХ ЧИСЛУ, ПО УСТАВУ, 
И ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ 
ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ЕЕ ДАРА И ВОЗЛИЯНИЯ. А В ПЯТЫЙ 
ДЕНЬ: ДЕВЯТЬ БЫКОВ, ДВУХ БАРАНОВ, ЧЕТЫРНАДЦАТЬ ЯГНЯТ 
ПО ПЕРВОМУ ГОДУ, БЕЗ ИЗЪЯНОВ, И ДАР ПРИ НИХ, И ВОЗЛИ- 
ЯНИЯ ПРИ НИХ ДЛЯ БЫКОВ, ДЛЯ БАРАНОВ И ДЛЯ ЯГНЯТ, ПО 
ИХ ЧИСЛУ, ПО УСТАВУ, И ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, 
ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ЕЕ ДАРА И 
ВОЗЛИЯНИЯ. 


дываются в слово 62 маим - «вода». это намек на то, что возлияние 
воды [на жертвенник] в праздник [суккот] установлено торой, [хотя 
недвусмысленно в тексте торы это не упомянуто] 1з. 


т3з. шабат, 1036. / 
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И В ШЕСТОЙ ДЕНЬ: ВОСЕМЬ 
БЫКОВ, ДВУХ БАРАНОВ, ЧЕ- 
ТЫРНАДЦАТЬ ЯГНЯТ ПО ПЕР- 
ВОМУ ГОДУ, БЕЗ ИЗЪЯНОВ, 
И ДАР ПРИ НИХ, И ВОЗЛИЯНИЯ 
ПРИ НИХ ДЛЯ БЫКОВ, ДЛЯ БА- 
РАНОВ И ДЛЯ ЯГНЯТ ПО ИХ 
ЧИСЛУ, ПО УСТАВУ, И ОДНОГО 
КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, ПО- 
МИМО ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ЕЕ ДАРА И 
ВОЗЛИЯНИЯ. И В СЕДЬМОЙ 
ДЕНЬ: СЕМЬ БЫКОВ, ДВУХ БА- 
РАНОВ, ЧЕТЫРНАДЦАТЬ ЯГ- 
НЯТ ПО ПЕРВОМУ ГОДУ, БЕЗ 


О>к ПОХ БУВ УТ 52 
ру пузлк па 54752 5 
5718? ©.Р25) ВЛГУ» :5БУРЛ 
БУ 2 51053 5473271 БК? 
лу Ч» тАк лкеп тур 
5%53 О зто ярпуз тя 
57 БК луз9 Бе >’ 
фу пуль поз 05792 
59? БИЗОЛ БЛПИЯ зЫОЛ 


5199053 67327 0928? 
пк лкеп ту сБовур? 
пло ТРлЯ Л 13 


ЛУЗУ ›УРИЛ ОРЗ зевь О ЗАЛ 
№ ПЗУ ЛЭКИУ? 02? ПИР 
зул 


ИЗЪЯНОВ; И ДАР ПРИ НИХ, И 

ВОЗЛИЯНИЯ ПРИ НИХ ДЛЯ БЫКОВ, ДЛЯ БАРАНОВ И ДЛЯ ЯГНЯТ 
ПО ИХ ЧИСЛУ, ПО ИХ УСТАВУ, И ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА 
ГРЕХ, ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ЕЕ ДА- 
РА И ВОЗЛИЯНИЯ. В ДЕНЬ ВОСЬМОЙ ПУСТЬ БУДЕТ У ВАС ПРАЗД- 
НОВАНИЕ; НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКАКУЮ РАБОТУ 


555 МЛ Л7\У «...ПУСТЬ БУДЕТ У ВАС ПРАЗДНОВАНИЕ...» — [ВОСЬМОЙ День 
назван л“%у ацерет - «праздник», поскольку в этот день] прекраща- 
ют - Б’1\ оцрим - работу“. 

другое толкование: «остановитесь - \"3; ацру, - не уходите из иеру- 
салима». отсюда следует, [что после праздника] следует остаться 
на ночлег [в иерусалиме]:5. 

а агадический мидраш таков: в течение всех дней праздника па- 
ломничества [сыновья израиля] приносили жертвы за все народы 
мира. а теперь, когда [праздник кончается и] они должны вернуться 
[по домам], вездесущий говорит им: «прошу вас [останьтесь - 19%} 
ацру - со мной], совершите со мной маленькую трапезу, чтобы 
я мог насладиться [общением только с] вами [одними] гб. № 


Ш праздник, следующий за семидневным праздником суккот, назван 


14. хагига, 18а. / 15. сифрей, разд. пинхас, 20; хагига, 18а. / 16. сукка 556. / 
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И ПРИНЕСИТЕ ЖЕРТВУ ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЯ, ОГНЕПАЛИМУЮ 
ЖЕРТВУ В ПРИЯТНОЕ БЛАГО- 
УХАНИЕ ГОСПОДУ: ОДНОГО 
БЫКА, ОДНОГО БАРАНА, СЕМЬ 
ЯГНЯТ ПО ПЕРВОМУ ГОДУ, БЕЗ 
ИЗЪЯНОВ, И ДАР ПРИ НИХ, И 


п}? ПИ?} 177 МИХ П?У ОЯЗ7рл] 
Пй“з 532 ПК К ПХ 7В 
ОР25 БЛИЬ 35рл пу 
518923 67327} К? 18? 
37 ЗИК ЛКОП УВ 0575 

Про ЛПУ РИ ЛУ 


ВОЗЛИЯНИЯ ПРИ НИХ ДЛЯ БЫКА, ДЛЯ БАРАНА И ДЛЯ ЯГНЯТ, 
ПО ИХ ЧИСЛУ, ПО УСТАВУ; И ОДНОГО КОЗЛА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, 
ПОМИМО ПОСТОЯННОЙ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ЕЕ ДАРОВ И 


ВОЗЛИЯНИЯ. 


словом “зу ацерет, корень которого 
зу аин цади реш - «останавливать», 
«прекращать». значение и причина 


этого праздника, как и его название, в 
торе не указаны, и раши объясняет их. 


ТПК № ТП ЯР «...ОДНОГО БЫКА, ОДНОГО БАРАНА...» — ЭТО выражение 
любви, симпатии. когда сыновья расстаются с отцом, он говорит: 
тяжело мне расставаться с вами, останьтесь еще на день. чему это 
можно уподобить? царь устроил пир... как сказано в трактате сукка".. 
в мидраше р. танхума:8 [сказано]: тора учит нас правилам хоро- 
шего тона. тот, кто принимает гостя, в первый день угощает его 
откормленной [птицей], на следующий день - рыбой, на следующий 
день - мясом, на следующий день - бобами, на следующий день — 
овощами, убавляя [еду], и это подобно [уменьшению количества] 


быков в праздничных [жертвах]. № 
7 


Ш вот содержание мидраша, который 
раши опускает в первом толковании: 
царь несколько дней праздновал с под- 
данными, а когда все разошлись, 
попросил остаться своего любимца, 
чтобы посидеть с ним за столом без 
посторонних. поэтому в праздник аце- 
рет приносятся такие немногочислен- 
ные жертвы: ведь в этот праздник нет 
жертв за семьдесят народов мира, он 
посвящен только еврейскому народу. 


во втором толковании раши рассма- 
тривает постепенное уменьшение чис- 
ла жертвенных быков в дни праздника 
суккот, о котором уже говорилось 
выше”. хозяин, который кормит гостя, 
изо дня в день может уменьшать ему 
порции и подавать более дешевую еду, 
чтобы не разориться на гостях. это 
не считается невежливым, наоборот: 
гость сам не хочет разорять хозяи- 
на и согласен на такое уменьшение 


17. там же. / 18. танхума, разд. пинхас, 17. / 19. см. комм. к стиху 18. / 
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ТАК ДЕЛАЙТЕ ГОСПОДУ В ВА- | 93? 9>ЧУ\Юз ЛУ? ЗФУЛ ПК 
ШИ ПРАЗДНИКИ, КРОМЕ ВА-} 6277?  Б>лЭЧл 62 
ШИХ ЖЕРТВ, ПРИНОСИМЫХ ) {2527 6220} 65°? 
ПО ОБЕТУ И ПО ДОБРОЙ ВОЛЕ, $ 27 ›33728 ПУР ЧМ 
ВАШИХ ЖЕРТВ ВСЕСОЖЖЕ-({`ЛК Л? ЛУК 255 
НИЙ, ДАРОВ, ВОЗЛИЯНИЙ И |2) ЭД 
МИРНЫХ ЖЕРТВ». 

И СКАЗАЛ МОШЕ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ ВСЕ ТО, ЧТО 
Я 0 ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. 


рациона. так и всевышний позволил уменьшать число жертв, чтобы израилю 
не было тяжело приносить их. 


55'4У\23 ‘> УЛ ЛЭК «ТАК ДЕЛАЙТЕ ГОСПОДУ В ВАШИ ПРАЗДНИКИ...» — 
[сказанное выше] устанавливает обязательную норму [жертво- 
приношений]. 


657132 132 «...КРОМЕ ВАШИХ ЖЕРТВ, ПРИНОСИМЫХ ПО ОБЕТУ...» — если 
вы решите дать обет о принесении жертв, то вам заповедано [ис- 
полнить его]. 

[эти слова относятся к] жертвам, приносимым по обетам или до- 
брой воле, которые вы обещали принести в течение всего года: 
принесите их в праздник. [так установлено], чтобы не затруднять 
человека необходимостью часто восходить в иерусалим и приносить 
там жертвы по обетам, иначе он может [отложить их принесение 
на неопределенное время и] нарушить запрет «не опоздай2?° [с ис- 
полнением обета]». № 


Ш поскольку евреи так или иначе было, люди все равно не приходили бы 
приходят в храм трижды в год, к это- в храм сразу же после обета и могли 
му приходу приурочено и принесе- бы забыть о них, отложив их. 

ние жертв по обету. если бы этого не 


ЫМНУ” ›35 5 МИР ЧЮК" И СКАЗАЛ МОШЕ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ... — «[ЭэТО ска- 
зано], чтобы отделить [один текст от другого}», - сказал р. ишмаэль. 


20. см. дварим, 23:22. / 


5? 
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ведь до сих пор, [то есть выше приведены] слова вездесущего!:, 
а словами моше? начинается глава об обетах. [до начала текста об 
обетах писание] говорит, что моше повторил [предыдущую] главу 
[сынам] израиля. иначе создалось бы впечатление, что он не го- 
ворил им об этом [о праздниках], а сразу заговорил об обетахз. № 


Ш раши отмечает странную структуру 
начала главы: 


«1)и сказал моше сыновьям израиля 
все то, что господь повелел моше. 

2) и говорил моше главам колен сы- 
новей израиля так: “вот слово, которое 
повелел господь’”». 

мы могли бы предположить, что все 
сказанное всевышним в двух преды- 
дущих главах о праздниках моше не 
передал сынам израиля немедленно, 


но начал говорить с ними об обетах, 
отложив тексты о праздниках на тот 
момент, когда они будут «ко време- 
ни»4. поэтому в первом стихе главы 
тора и сообщает, что все сказанное 
о праздниках было немедленно переда- 
но «сынам израиля так, как господь по- 
велел моше». таким образом, первый 
стих главы логически завершает пре- 


дыдущую тему и предыдущую главу. 


г. см. бемидбар, гл. 28, 29. / 2. бемидбар, 30:2 и далее. / 3. сифрей, разд. пинхас, 21. / 


4. см. мишлей, 15:23. / 
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БЕМИДБАР 30:2 — 32:42 


И ГОВОРИЛ МОШЕ ГЛАВАМ КО- } >33? ЛВЛ УХКН-К НУР 93 
ЛЕН СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ ТАк: ) П}$ ЧИЖ 7377 п} 72к? 2 
«ВОТ СЛОВО, КОТОРОЕ ПОВЕ- ‘у 
ЛЕЛ ГОСПОДЬ: 


МЭП ОК ...ГЛАВАМ КОЛЕН... - [Моше] проявил уважение к вождям 
[тем, что] первыми научил [этим законам] их, и [только] потом - 
сыновей израиля. но откуда [нам известно, что и] остальные слова 
[всевышнего были переданы] таким образом? об этом сказано 
в торе: «[но моше позвал их], и агарон и все вожди в общине вер- 
нулись к нему, и моше говорил с ними. а затем подошли все сыны 
израиля, [и он заповедал им все, о чем с ним говорил господь на 
горе синай]»'. 

[тогда] для чего об этом [снова] сказано здесь? [это связано с содер- 
жанием текста]: из этого мы делаем вывод, что расторжение обетов 
[может быть совершено] одним знатоком [торы]?2, а если и одного 
знатока нет, то [обет] могут расторгнуть три простых человека. 
так, может быть, моше не произносил эту главу [перед народом], 
но только перед вождями? [но нет], здесь сказано: «вот слово, 
[которое повелел господь]», и о [жертвах], которые резали вне 
[святилища], сказано [также]: «вот слово». и поскольку там [сло- 
ва всевышнего были] адресованы аГгарону его сыновьям и всем 
сыновьям израиля, как сказано: «объяви аГарону, [и его сыновьям, 
и всем сыновьям израиля]...»ч, — здесь$ [слова всевышнего] тоже 
были переданы всем6е. № 


г. шмот, 34:31, 32. / 2. имеется в виду дипломированный законоучитель, получивший от 
своих учителей разрешение расторгать обеты. / 3. см. ваикра, 17:3. / 4. там же, 17:2. / 
5. в этом стихе. / 6. сифрей, разд. бегаалотха, 17; недарим, 78а. / 
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ЕСЛИ КТО ДАСТ ОБЕТ ГОС- 
ПОДУ ИЛИ ДАСТ КЛЯТВУ, ПРИ- 
НЯВ НА СЕБЯ ЗАПРЕТ, ПУСТЬ 
НЕ НАРУШАЕТ СВОЕ СЛОВО: 


узил-м п”? 93 РЭ УК 
5» № ИРУ Чех Око узи 
лоу’ твЮ кт 1121 


ОН ДОЛЖЕН СДЕЛАТЬ ВСЕ ТАК, КАК СКАЗАЛ. 


№» комментарий толкует слова торы 
так: моше не случайно сначала сооб- 
щил законы о расторжении обетов 
главам колен, которые наверняка были 
избраны на этот пост с одобрения 
моше за глубокое знание торы. это 


означает, что человек, подобный главе 
колена, — знаток торы, получивший 
одобрение и разрешение главы своего 
поколения, — может сам расторгать 
обеты. 


95377 -й «ВОТ СЛОВО.. 
около полуночи... 
«так сказал господь.. 


.» —- моше пророчествовал: «так сказал господь: 
.›7 —и [другие] пророки [тоже] пророчествовали: 
.›8 [но] моше был дан больший, [чем у иных, 


дар пророчества], ведь его пророчества начинаются также фор- 
мулой: «вот слово». другое толкование: [выражение] «вот слово» 
[следует понимать как] ограничение. [здесь оно означает, что 
только] мудрец отменяет обет, используя термин я“лЯ гатара -— 
«разрешение», а муж, отменяя обет жены, использует термин я“Бм 
гафара - «расторжение», как сказано в торе здесьэ. если же [мудрец 
или муж] заменит [одно слово на другое], не будет ни разрешения, 
ни расторжения [обета] г. № 


Ш раши находит в этих, казалось бы, 
излишних словах намек на особый 
статус моше среди других пророков. но 
из чего можно Заключить, что измене- 
ние слов, открывающих пророчество, 
говорит о его более высоком уровне? 
это очевидно из сравнения слов «так» 
И «вот». первое выражает приблизи- 


тельную картину, второе указывает на 
зримое, однозначное явление. 

а в соответствии со вторым толковани- 
ем, указывая на нечто и говоря «вот», 
мы имеем в виду «только это и ничто 
иное», следовательно, это касается 
и формулировки расторжения обета. 


“1: «...ОБЕТ.. 


.» — [если человек] говорит: «это для меня как жертва, 


ия не буду это есть», или «я не буду совершать некое действие», 


7. шмот, 11:4. / 8. напр. йешаяту, 7:7, 8:11 ит. д.; всего — более 400 раз в книгах поздних 
пророков. / 9. см. бемидбар, 30:9. / то. сифрей, разд. матот, 1. / 
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И ЕСЛИ ЖЕНЩИНА ДАСТ ОБЕТ 
ГОСПОДУ ИЛИ ПРИМЕТ НА 
СЕБЯ ЗАРОК В ДОМЕ ЕЕ ОТЦА, 
В ЕЕ ЮНОСТИ, -— ЕСЛИ ОТЕЦ 
УСЛЫШИТ ЕЕ ОБЕТ ИЛИ ЗА- 
РОК, КОТОРЫЙ ОНА НАЛОЖИ- 
ЛА НА СЕБЯ, И ОТЕЦ ПРОМОЛ- 
ЧИТ ОБ ЭТОМ, ТО ВСЕ ЕЕ 
ОБЕТЫ БУДУТ ИМЕТЬ СИЛУ, И 
ВСЯКИЙ ЗАРОК, КОТОРЫЙ 


чом лу’? 9 ЧА» ЛИК 
УБР] 171у)8 РЭК ПЗ 19 
РВ чик 917 лк 2х 


у ток их 4257; лот 55 
ях рэк м7“Ом :51Р> 7 
779725 ЗУ 53 
Б1р› №? ЛБУ 5у пЧОХ-ИК 
‚ПЛА РОК МД” ЛПХ ПА 


( 


ОНА ПРИНЯЛА НА СЕБЯ, БУДЕТ ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫМ. ЕСЛИ ЖЕ 
ОТЕЦ ОТСТРАНИЛ ЕЕ [ОТ ИСПОЛНЕНИЯ СКАЗАННОГО ЕЮ] В 
ТОТ ДЕНЬ, КОГДА УСЛЫШАЛ [ОБ ЭТОМ], ТО ВСЕ ЕЕ ОБЕТЫ И 
ЗАРОКИ, КОТОРЫЕ ОНА ВОЗЛОЖИЛА НА СЕБЯ, НЕ ИМЕЮТ СИ- 
ЛЫ, И ГОСПОДЬ ЕЙ ПРОСТИТ, ПОТОМУ ЧТО ЕЕ ОТСТРАНИЛ 
ОТЕЦ. 


[имея в виду «я запрещаю себе это, подобно тому, как пожертво- 
ванное запрещеном использовать вне храма»). 

а если [человек] принес обет есть падаль [или преступить другой 
запрет]? может быть, он должен соблюсти [обет в силу сказанного], 
«ОН должен сделать все так, как сказал»? :2 нет, ведь тора говорит: 
«приняв на себя запрет»: — [обет может] запретить разрешенное, 
но не разрешить запрещенное“. № 


Ш если бы не последний комментарий раши, слова «приняв на себя запрет» 
оказались бы излишними в стихе. 


1351 57’ №2 «...ПУСТЬ НЕ НАРУШАЕТ СВОЕ СЛОВО...» — [57° № ЛО яхель 
означает] то же, что и 557’ №5 ло ехалель - «не лиши святости», то 
есть не делай свое слово не святым }'й хулинз. № 


Ш глагол 57’ яхель может быть по- 
нят по-разному, к примеру: «начи- 


нать»16 от корня п" хвл «уповать»!7 
от корня УМ йхл. здесь его следует 


тт. недарим, 10а. / 12. окончание комментируемого стиха. / 13. комментируемый стих. / 
14. сифрей, разд. матот, 1. / 15. там же. / 16. см. шофтим, 10:18. / 17. см. тегилим, 130:7. / 
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понимать как глагол от корня 7 хлл - «будничный», «не святой». 


ЭХ 7’05 «...В ДОМЕ ЕЕ ОТЦА...» - [имеется в виду то, что девушка 
находится] во власти ее отца, даже если она и не пребывает в его 
доме!8. м 


Ш см. бемидбар, 30:17. если здесь понимать буквально, они были бы 
слова «в доме ее отца» следовало бы излишними. 


7"\У22 «...ЕЕ ЮНОСТИ...» — [ЭТО сказано о возрасте, когда она уже] и не 
малолетняя, и еще не совершеннолетняя. ведь обеты малолетней 
не обеты [они не имеют юридической силы], а совершеннолетняя 
[девушка] не находится более во власти отца, и он не может рас- 
торгнуть ее обеты. 

в каком [возрасте девочка считается] малолетней? сказали наши 
учители: [с того момента], когда ей исполнится одиннадцать лет 
и один день, ее обеты следует проверять. если [девочка] знает, во 
имя кого давала она обет и кому она посвятила [свой дар], - ее 
обет имеет силу. а когда ей исполнится двенадцать лет и один день, 
[она считается совершеннолетней и самостоятельной, и] ее обеты 
не нуждаются [больше] в проверке». 


ЯЛИК ГЭК №7 ВМ «ЕСЛИ ЖЕ ОТЕЦ ОТСТРАНИЛ ЕЕ...» — если [отец] от- 
странил ее [от исполнения сказанного ею] обета, то есть расторг 
его, [то «господь ей простит»]. мы не знали бы, что означает слово 
«отстранение» - №7 ёени, не будь сказано [далее]: «если же ее муж, 
услышав, отбстранит ее [от исполнения сказанного ею] в тот же 
день, [то он расторгнет обет, который на ней]...»2° таким образом, 
«отстранение» означает «расторжение». а простой смысл [слова яп 
гинаа] - «препятствие», «отстранение», «удаление». и таково [его 
значение в стихе]: «почему вы отклоняете - у№зл тнийун — [сердца 
сыновей израиля от похода на страну, которую им дал господь? ]»2т. 
и так же: «...лучшего из масел [помазания] не снимет - №» яни - 
с головы моей...»22 и так же: «и узнаете, [что значит] отвергнуть 
меня *лмэл тнуати»?з — что вы отдалились от меня2?4. № 


18. сифрей, разд. матот, 1. / 19. нида, 456. / 20. бемидбар, 30:9. / 21. там же, 32:7. / 
22. тегилим, 141:5. / 23. см. бемидбар, 14:34. / 24. сифрей, разд. матот, 1. / 
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АЕСЛИ ОНА БУДЕТ [ПРИНАДЛЕ- 
ЖАТЬ| МУЖЧИНЕ, А НА НЕЙ — 
ЕЕ ОБЕТЫ ИЛИ ЕЮ ПРОИЗНЕ- 
СЕНЫ СЛОВА, КОТОРЫМИ ОНА 
ЗАПРЕТИЛА СЕБЕ [ЧТО-ЛИБО], 


ПУ ЧА ША? ПИЛ ТОВ 
"2 П7ОК ИК ТЛРИ Нур 
1 


» выше?5 раши подчеркивал, что точ- 
ный выбор глагола при расторжении 
обета столь важен, что ошибка в нем 
делает расторжение недействитель- 
ным. здесь же, в этом стихе, появ- 
ляется третий глагол, отличный от 
двух упомянутых выше; значение этого 


глагола раши и выясняет, опираясь 
на контекст. однако, выяснив точное 
значение глагола в этом контексте, 
он возвращается к его обычному упо- 
треблению и приводит иллюстрации, 
которые позволяют уточнить его зна- 
чение в других текстах. 


ЯО ПОР» ‘7 «...И ГОСПОДЬ ЕЙ ПРОСТИТ...›» - о чем говорит тора? о женщи- 
не, которая принесла, [например], обет назира 6, а ее муж услышал 
[ее слова] и расторг за нее [обет]. но при этом она не знала об этом 
и нарушила свой обет, [хотя и считала его действительным]: пила 
вино или осквернилась нечистотой мертвого [тела, что запрещено 
назиру]. [в этом случае] она нуждается в прощении [всевышнего], 
хотя [ее обет и был уже] расторгнут. 

и если [даже нарушившие уже] расторгнутый [обет] нуждаются 
в прощении, тем более [нуждаются в прощении нарушившие дей- 
ствительный], нерасторгнутый [обет]!27 № 


Ш если обет женщины был расторгнут 
дозволенным образом, что же должен 
простить женщине всевышний? если 
она совершит теперь действия, за- 
прещенные обетом, в этом не будет 
греха, ведь обета уже нет! приведен- 
ный талмудический отрывок поясняет 
ситуацию. 


из этого комментария можно заклю- 
чить, что он Либо относится не к этому 
стиху, а к 9-му, либо вместо «ее муж» 
здесь следует читать «ее отец» - ведь 
этот стих находится в контексте за- 
конов о праве отца, а не мужа, на 
расторжение обетов. 


ХО УЛ 7 ВК! «А ЕСЛИ ОНА БУДЕТ [ПРИНАДЛЕЖАТЬ] МУЖЧИНЕ...» — ЭТО 
сказано о помолвленной или о замужней? тора говорит [ниже]: 
«если же она в доме своего мужа дала обет...»28 следовательно, [там 
ниже] говорится о замужней, а здесь - о помолвленной. и это [ска- 


25. кбемидбар, 30:2. / 26. см. бемидбар, 6:2. / 27. кидушин, 816. / 28. бемидбар, 30:11. / 
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И УСЛЫШИТ ЕЕ МУЖ, НА КА- 
КОЙ БЫ ДЕНЬ ОН НИ УСЛЫ- 


УР УР 


пЗОХ-Их г 


тт % 


293 ЛУК УР 


21 


2% ПТР Ур] Я? 


у? м 


ШАЛ, И ПРОМОЛЧИТ ОБ 
ЭТОМ, ТО ЕЕ ОБЕТЫ ПОДТВЕР- 
ЖДЕНЫ, И ЕЕ ЗАРОКИ, КОТОРЫЕ ОНА ВОЗЛОЖИЛА НА СЕБЯ, 
ИМЕЮТ СИЛУ. 


э9р> туру-2У 


занное здесь о помолвленной] выделяет ее [особый юридический 
статус]: ее обет должны расторгнуть и отец, и муж. если отец 
расторг, а муж не расторг, или муж расторг, а отец не расторг, — 
[обет] не расторгнут. и нет нужды говорить, что если один из них 


подтвердил [ее обет - обет действителен]?°. № 


Ш различие между помолвленной | й 


и замужней в том, что помолвлен- 
ная девушка остается в доме отца, 
хотя уже связана с мужем, а замуж- 
няя переходит в дом мужа и под его 
власть. поэтому власть над обетами 
помолвленной принадлежит и отцу, 
и мужу одновременно. 

свой вывод раши основывает на том, 


что этот стих, говорящий о муже, на- 
чинается соединительным предлогом 
и, таким образом, читается вместе 
с предыдущим, в котором шла речь 
о расторжении обета отцом девушки. 
следовательно, расторжение обетов 
той, о ком говорится в этом стихе, 
зависит и от мужа, и от отца. 


=5У М9 «.. 


.А НА НЕЙ - ЕЕ ОБЕТЫ.. 


.» — [это сказано об обетах, кото- 


рые девушка] дала [еще] в доме ее отца, который не слышал [ее 
обетов] и [поэтому] не расторг их и не подтвердилзо. № 


Ш угверждение, что отец не расторг 
ее обеты, подтверждается тем, что 
сказано: «на ней - ее обеты». но из 
чего раши заключает, что отец не 


подтвердил ее обеты? из сказанно- 
го далее: «обеты подтверждены»3! — 
только после того как «и услышит... 
и промолчит...»3?. 


ГПЯ’Х У№Я1 «...МИ УСЛЫШИТ ЕЕ МУЖ.. 


» — ТО есть если муж подтвердит 


[обеты о то они пе нетаизельные [1 


Ш молчание - знак согласия 34. 


29. недарим, 67а. / зо. сифрей, разд. матот, 1. / зт. см. бемидбар, 30:8. / 32. там же. / 
33. сифрей, разд. матот, 1. / 34. Йевамот, 776. / 
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ЕСЛИ ЖЕ ЕЕ МУЖ, УСЛЫШАВ, 
ОТСТРАНИТ ЕЕ [ОТ ИСПОЛНЕ- 
НИЯ СКАЗАННОГО ЕЮ] В ТОТ 
ЖЕ ДЕНЬ, ТО ОН РАСТОРГНЕТ 
ОБЕТ, КОТОРЫЙ НА НЕЙ, И ЕЕ 
СЛОВО, КОТОРЫМ ОНА ЗАРЕ- 
КАЛАСЬ, И ГОСПОДЬ ЕЙ ПРО- 
СТИТ. ОБЕТ ЖЕ ВДОВЫ И РАЗ- 


пм у пи’к УИ 5Ъ3 5%] 


лк] т7у к ятУЛк 157 
2 пок ЗИК РЛЬФ КОЗ 
Позы 7] 17722 ПИЯ ПИБ 
прру?у пок-ик р лия 
п лу’к лок] ру р 
пузиз луруу тк плокАк 


ВЕДЕННОЙ, ВСЕ, В ЧЕМ ОНА ЗАРЕКАЛАСЬ, ИМЕЕТ СИЛУ. ЕСЛИ 
ЖЕ ОНА В ДОМЕ СВОЕГО МУЖА ДАЛА ОБЕТ ИЛИ р: 
НА СЕБЯ КЛЯТВЕННЫЙ ЗАПРЕТ 


У?у М 7713 ЛК ЗБ «...ТО ОН РАСТОРГНЕТ ОБЕТ, КОТОРЫЙ НА НЕЙ...» — 
может быть, [муж может расторгнуть обет жены], даже если его не 
расторг отец? [чтобы мы не подумали так], сказано: «...в ее юности, 
в доме ее отца»з5. пока она юная, она пребывает во власти отцаз6. № 


Ш см. определение понятия «юность» в комм. раши к бемидбар, 30:4. 


7’ЭУ БР’ МУР) 5 ЛЧОХ ТМ 52 «...ВСЕ, В ЧЕМ ОНА ЗАРЕКАЛАСЬ, ИМЕЕТ СИЛУ». — 
[вдова и разведенная] не находится ни во власти отца, ни во власти 
мужа. говоря о вдове, тора имеет в виду овдовевшую в замужестве. 
но если женщина овдовеет после помолвки, то со смертью жениха 
его власть над ней теряет силу, и вдова возвращается под власть 
отцаз7. № 


Ш таким образом, право женщины 
на самостоятельный обет ограничено 
таким образом: до помолвки ее обеты 
зависят от воли отца, после помолвки 
и до свадьбы - от отца и мужа, после 
свадьбы - от мужа. если же она овдо- 


веет или получит развод, она несет 
ответственность за свои обеты. но если 
жених умирает после помолвки и до 
свадьбы, невеста возвращается под 
власть отца, и ее обеты - в его власти. 


13 ИК 7’ ВК! «ЕСЛИ ЖЕ ОНА В ДОМЕ СВОЕГО МУЖА ДАЛА ОБЕТ...» — 


35. бемидбар, 30:17. / 36. сифрей, разд. матот, 4. / 37. недарим, 70а. / 
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И ЕЕ МУЖ СЛЫШАЛ И ПРО- 
МОЛЧАЛ ОБ ЭТОМ, НЕ ОТСТРА- 
НИЛ ЕЕ [ОТ ИСПОЛНЕНИЯ 
СКАЗАННОГО ЕЮ], ТО ВСЕ 
ЕЕ ОБЕТЫ ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫ, 
И ВСЯКИЙ ЗАРОК, КОТОРЫЙ 
ОНА ВОЗЛОЖИЛА НА СЕБЯ, 
ИМЕЕТ СИЛУ. ЕСЛИ ЖЕ ЕЕ 
МУЖ РАСТОРГНЕТ ИХ В ДЕНЬ, 
КОГДА УСЛЫШИТ, ТО ВСЕ ВЫ- 
ШЕДШИЕ ИЗ ЕЕ УСТ ОБЕТЫ И 
ЗАРОКИ НЕДЕЙСТВИТЕЛЬНЫ: 
ЕЕ МУЖ ОТМЕНИЛ ИХ, И ГОС- 


^ 


№ №? п? УИ] НОВ УИ 
тк] Ну? 27} Ян 
"0Х] :21р’ луру?у пОк-У 
ув 5Р3 лУ’к | ВЛК 795 ЧБЛ 
19% Рф? ТЛЬЮ мо? 
пут 0457 лук 51’ № ИБ 
19% лузИ-22] 712772 РП? 
пу” эр’ пик №5} пу? 
пох Я? ГР УПИ] 9157 
ПУМиУ"Лк Бри БК 50 
ри 1?2у УК ТР ОК"оР°ЛЬ В 
ЧУРУ РЗ Я? УПИ” БЛ 


ПОДЬ ЕЙ ПРОСТИТ. ВСЯКИЙ ОБЕТ И ВСЯКИЙ КЛЯТВЕННЫЙ 
ЗАПРЕТ ДЛЯ ИЗНУРЕНИЯ ДУШИ ЕЕ МУЖ МОЖЕТ УТВЕРДИТЬ, 
И ЕЕ МУЖ МОЖЕТ РАСТОРГНУТЬ. НО ЕСЛИ ЕЕ МУЖ ПРОМОЛ- 
ЧИТ О ТОМ СО ДНЯ НА ДЕНЬ, ТО ЭТИМ ОН ПОДТВЕРДИТ ВСЕ 
ЕЕ ОБЕТЫ И ВСЕ ПРИНЯТЫЕ ЕЮ НА СЕБЯ ЗАРОКИ; ОН УТВЕР- 
ДИЛ ИХ, ПОТОМУ ЧТО ПРОМОЛЧАЛ В ТОТ ДЕНЬ, КОГДА ЭТО 
УСЛЫШАЛ. 


[здесь] тора говорит о замужней [женщине] з8. 


Ч2Х Лу\2 221 913 22 «ВСЯКИЙ ОБЕТ И ВСЯКИЙ КЛЯТВЕННЫЙ ЗАПРЕТ.. 

сказано, что муж расторгает [обет жены]. означает ли это, что тн 
может расторгнуть] любые обеты?! нет, тора говорит: «для изнуре- 
ния души». муж может расторгнуть лишь те обеты, которыми она 
себя изнуряет, а они подробно перечислены в трактате недаримзэ. № 


Ш это зароки еды, питья, умащения 
и пользования косметикой. к этой же 


категории относятся зароки, связан- 
ные с половой сферой. 


5\ 5№ Б\2 «...СО ДНЯ НА ДЕНЬ...» — Чтобы мы не подумали, [что муж 


38. сифрей, разд. матот, 2. / 39. 79а, 6. / 
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ЕСЛИ ЖЕ ОН РАСТОРГНЕТ ИХ { 12 °ЗПХ ОЛХ 975 95775] 
ПОСЛЕ ТОГО, КАК УСЛЫШАЛ, Ч БУРПИ Л?К Лу"лк КИ 
ТО ОН НЕСЕТ ВИНУ». ВОТ ЗА- 17952 К РЗ ПУЛЮ ПТ ПУ 
КОНЫ, КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ ЗА- { ‘В : 235 73 7?) 1752 35-3 
ПОВЕДАЛ МОШЕ ОБ ОТНОШЕ- 

НИЯХ МЕЖДУ МУЖЕМ И ЕГО ЖЕНОЙ, МЕЖДУ ОТЦОМ И ЕГО 
ДОЧЕРЬЮ В ЕЕ ЮНОСТИ, В ДОМЕ ЕЕ ОТЦА. 


может расторгнуть обет жены в течение суток] «от поры до поры» - 
лу? пух меэт леэт - [после того, как он был принесен], сказано «со 
дня на день» - то есть [муж может] расторгнуть [обет только до 
начала следующего дня], до наступления темноты“о. № 


Ш согласно талмуду и раши, 5\ 5к 5 двадцать четыре часа до соответству- 
мийом эль йом - это время до конца ющего времени следующих суток. 
данного дня, а лу? лу меэт леэт - это 


1750 ›7ПК «...ПОСЛЕ ТОГО, КАК УСЛЫШАЛ...» — После того как [муж] 
услышал и подтвердил [обет жены] словами «я согласен с этим», 
[он более не может его отменить]. № 


Ш но если он просто промолчал, рас- что это еще не произошло. а ведь толь- 
торжение все еще возможно. и по- ко молчание до конца дня может счи- 
скольку здесь не сказано, закончился таться4! знаком согласия“?. 

ли уже день, мы можем предположить, 


ЯМУ ЛХ МИЛ «...ТО ОН НЕСЕТ ВИНУ». — [имеется в виду, что] он прини- 
мает [ответственность] за ее [нарушения обета]. из этого следует, 
что человек, из-за которого его ближний совершает проступок, 
несет за него [положенное тому] наказание [свыше]4з. № 


Ш странно, почему стих говорит совершила проступок! значит, имеется 
о вине. ведь женщина, давшая обет, не в виду вина возможного нарушения 


40. мишна, недарим, 10:8; недарим, 766. / 4т. см. бемидбар, 30:15. / 42. гур арье. / 
43. сифрей, разд. матот, 1. / 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ 
3 ] МОШЕ ТАК: «ОТОМ- 
СТИ МИДЬЯНИТЯНАМ МЕСТЬ 
СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, А ПОТОМ 
ПРИОБЩИШЬСЯ К ТВОЕМУ НА- 
РОДУ». И СКАЗАЛ МОШЕ НА- 
РОДУ: «ОСНАСТИТЕ ИЗ СВОЕЙ 
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СРЕДЫ ЛЮДЕЙ В ВОЙСКО, 
ЧТОБЫ ОНИ ПОШЛИ ПРОТИВ МИДЬЯНИТЯН, СОВЕРШИТЬ 
МЕСТЬ ГОСПОДА МИДЬЯНИТЯНАМ. 


обета (ср. со стихом 6). и из этого закона мидраш делает вывод о тяжести 
греха подстрекателя. 


БУУТОЯ ЛКО «...МИДЬЯНИТЯНАМ...» — НО не моавитянам, потому что 
моавитяне оказались вовлечены в это дело [в действия против 
израиля] из-за страха перед ними [сынами израиля], ведь они 
опасались, что израиль их разорит':. и о них сказано только: «...не 
начинай с ними войну...»2, а вот мидьянитяне вступили в конфликт, 
который не имел к ним отношения. 

другое толкование: [всевышний запретил израилю начинать войну 
с амоном и моавом] ради двух праведниц, от которых суждено было 
произойти [великому потомству]: моавитянки рут и амонитянки 
наамыз. № 


Ш моавитяне удостоились особого 
отношения в силу родственной связи 
с аврагамом: моав был сыном лота, 
племянника аврагама4. однако, всту- 
пив в борьбу с израилем, моав потерял 
это преимущество. поэтому страх пе- 
ред евреями и служит единственным 


оправданием их поступка. 

второй комментарий имеет в виду, что 
от рут произошел основатель един- 
ственного и вечного царского дома 
народа израиля царь давид5, а наама® 
стала женой его сына, царя шломо, 
«мудрейшего из людей». 


772 151” И СКАЗАЛ МОШЕ НАРОДУ... — хотя [моше] и услышал, что его 
смерть зависит от [выполнения этой миссии, он поспешил] с радо- 


г. см. бемидбар, 22:4. / 2. дварим, 2:9. / 3. бава кама, 386. / 4. см. берешит, 19:37. / 5. см. 
рут, 4:22. / 6. см. млахим 1, 14:21. / 
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ПО ТЫСЯЧЕ ИЗ КОЛЕНА, ОТ } Л\92 752 7992? Н2К 705? К 
ВСЕХ КОЛЕН ИЗРАИЛЯ ПОШЛИ- 'КЗУЗПОМЛ 281 
ТЕ В ВОЙСКО». 


стью и незамедлительно исполнить ее7. № 


Ш из предыдущего стиха следует, что дителя народа. и он выполнил свою 
месть мидьяну должна стать послед- последнюю задачу с таким же усер- 
ним деянием моше на посту руково- дием, как и все остальные. 


\\УПЛ «ОСНАСТИТЕ. ..» — [ЭТо следует понимать] в соответствии с [ара- 
мейским] переводом онкелоса: «оснащенные воины», вооружен- 
ные8. № 


Ш значения этого глагола многочис- здесь и в стихе 5, а также сопостав- 
ленны: «извлекать», «снимать»9, «ухо- ляя его арамейский перевод \*\ зризу 
ДИТЬ», «ВЫХОДИТЬ», «освободить» И, с переводом выражения - «...и подпо- 
«действовать активно, решительно»!2. яшьтесь каждый своим оружием...»!3 — 
раши объясняет его значение в этом по-арамейски ‘гии везарезтун. 
контексте, сравнивая его употребление 


БУХ «...ЛЮДЕЙ...» — ТО есть праведников. и таково же значение 
[слова «люди» в стихах] «выбери нам людей...»14 и «...мудрых 
и известных людей...»15, 16. № 


Ш слово «люди» (имеющее на иврите войну не посылают. раши извлекает 
также значение «мужчины») здесь мо- из этого слова информацию о том, 
жет показаться излишним: женщин на каких именно людей выбирал моше. 


‘7 ЛОР} «...МЕСТЬ ГОСПОДА...» - [разве мидьянитяне воевали против 
всевышнего?] но тот, кто выходит [на войну] против израиля, как 
бы выходит [на войну] против святого, благословен он". 


УМУ" ПМР 555 «...ОТ ВСЕХ КОЛЕН ИЗРАИЛЯ...» — [Из каждого колена], 


7. сифрей, разд. матот, 5. / 8. там же. / 9. см. эйха, 4:3. / то. см. Гошеа, 5:6. / пт. см. теГи- 
лим, 6:5. / 12. см. йегошуа, 6:7. / 13. дварим, 1:41. / 14. шмот, 17:9. / 15. дварим, 1:15. / 
тб. танхума, разд. матот, 3. / 17. танхума, разд. матот, 3. / 
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И ПЕРЕДАНЫ БЫЛИ ИЗ ТЫСЯЧ 
ИЗРАИЛЯ ПО ТЫСЯЧЕ ОТ КО- 
ЛЕНА: ДВЕНАДЦАТЬ ТЫСЯЧ 
ОСНАЩЕННЫХ ВОИНОВ. И ПО- 
СЛАЛ ИХ МОШЕ, ПО ТЫСЯЧЕ 
ОТ КОЛЕНА, В ВОЙСКО, ИХ И 
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ПИНХАСА, СЫНА ЭЛЬАЗАРА-СВЯЩЕННИКА, В ВОЙСКО, И СВЯ- 
ЩЕННЫЕ ВЕЩИ И ЗВУЧНЫЕ ТРУБЫ В ЕГО РУКАХ. 


включая колено леви, [были призваны по тысяче бойцов] 8. м 


Ш колено леви обычно не участвовало 
в войнах”, поэтому, а также исходя из 
общего числа призванных - двенад- 
цать тысяч?2°, мы могли бы заключить, 
что это колено не было привлечено 
к мобилизации и в этот раз. ведь если 
считать колена менаше и эфраима от- 
дельно, получается двенадцать колен 
и без леви. поэтому раши указывает 
на избыточность слов «от всех колен 
израиля». однако остается неясным, 
почему общая численность войск 


равна двенадцати, а не тринадцати 
тысячам. по версии виленского гао- 
на р. элиягу следует читать в тексте 
раши «кроме колена леви». по-дру- 
гому снимает это противоречие гур 
арье, который полагает, что тысяча 
левитов была призвана для обычной 
для них храмовой службы при войске, 
в военных действиях они не участво- 
вали, а необходимость призыва людей 
из всех колен связана с важностью 
единства колен как залога победы. 


122" И ПЕРЕДАНЫ БЫЛИ... — ЭТО похвала пастырям израиля. как любит 
их израиль! что говорил моше до того, как [народ] услышал о [его 
близкой] смерти? «...еще немного, и они побьют меня [камнями]!»2т 
но когда они услышали, что смерть моше связана с возмездием 
мидьяну, они не хотели идти [на войну], пока не были переданы 
против их воли?2. № 


Ш трудно не заметить странный выбор давали», насильно вели в войско для 
глагола. неужели воинов, праведников заповеданной войны? своим коммен- 
(см. комм. к бемидбар, 31:3) «пере- тарием раши снимает этот вопрос. 


ЭАУБ ЛК! БМК ...ИХ И ПИНХАСА... - [все воины упомянуты наряду с 


18. сифрей, разд. матот, 5. / 9. рамбам, мишне тора, «законы шмиты и юбилейного года», 
13:12. / 20. см. бемидбар, 31:5. / 2т. шмот, 17:4. / 22. сифрей, разд. матот, 5. / 
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одним пинхасом], следовательно, пинхас стоил их всех вместе2з. 
почему же пошел [на войну] пинхас, но не [его отец] эльазар? 
сказал всевышний: «тот, кто начал [исполнять] заповедь - убил 
козби, дочь цура?4, — пусть ее и завершит». 

другое толкование: [пинхас] пошел мстить за йосефа, предка его 
матери, о котором сказано: «а мидьянитяне продали его [в еги- 
пет]...»25 но откуда [мы знаем], что его мать была из [потомков] 
йосефа? потому что сказано [об отце пинхаса: «а эльазар, сын 
агарона, взял себе жену] из дочерей путиэля, [и она родила ему 
пинхаса]». [согласно одному толкованию, мать пинхаса была] из 
потомков итро, [которого называли путиэль], потому что он откарм- 
ливал - 5 питем - тельцов для языческих [жертвоприношений]. 
[а согласно другому толкованию, жена эльазара происходила] от 
йосефа, которого [называли путиэль, потому что он] усмирил?6 
ЭБИБ питпет - свои порочные побуждения?. 

другое толкование: [пинхас пошел с войском, потому] что был 
[священником, специально] помазанным для войны?8. № 


Ш в противостоянии с мидьяном, ко- 
торый послал своих лучших девушек 
в стан израиля, чтобы соблазнить 
народ, пинхас сыграл важную роль: 
он убил козби, дочь вождя мидьяни- 
тян. теперь на него возложена миссия 


довести войну до конца, отомстить 
мидьяну. 

третье толкование из предложенных 
здесь раши опирается на предписан- 
ный торой порядок подготовки к вой- 
не?9. см. комм. раши там же. 


УТРЯ '5>5!...И СВЯЩЕННЫЕ ВЕЩИ... — это ковчег [завета] и [золотая 
налобная] пластина [первосвященника] з°, [ведь обе эти вещи на- 
званы в торе святымиз:]. 

сними [с войском мидьяна] был бильам и [колдовством делал так], 
что цари мидьяна летали [в воздухе], и он летал с ними. но [пинхас] 
показал им [золотую налобную] пластину, на которой вырезано 
имя [всевышнего], и они [цари и бильам] упали. поэтому и ска- 
зано о царях мидьяна, что они падали «сверх убитых»з? с высоты. 
и о бильаме сказано в книге йегошуа: «...сверх убитых ими»зз, 34. № 


Ш раши цитирует мидраш, объясняющий, зачем пинхас взял на войну свя- 
щенные предметы. 


23. там же. / 24. см. бемидбар, 25:15. / 25. берешит, 37:36. / 26. бава батра, 1096, рашбам 
там же. / 27. сота, 43а; сифрей, разд. матот, 5. / 28. сота, 4За. / 29. см. дварим, 20:1-4. / 
зо. сота, 43а. / зт. см. бемидбар, 4:20, шмот, 28:36. / 32. см. бемидбар, 31:8. / 33. 13:22. / 
34. танхума, разд. матот, 4. / 
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И ПОШЛИ ОНИ ВОЙНОЙ НА 
МИДЬЯНИТЯН, КАК ГОСПОДЬ 
ПОВЕЛЕЛ МОШЕ, И УБИЛИ 
ВСЕХ МУЖЧИН. И СВЕРХ УБИ- 
ТЫХ ИМИ ОНИ УБИЛИ ЦАРЕЙ 
МИДЬЯНА: ЭВИ, РЕКЕМА, ЦУ- 
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РА, ХУРА И РЭВУ — ПЯТЬ ЦАРЕЙ 
МИДЬЯНА, А ТАКЖЕ БИЛЬАМА, СЫНА БЕОРА, УБИЛИ МЕЧОМ. 


"3 ...В ЕГО РУКАХ. — [ТО есть] при нем. и так же [употреблено это 
выражение в другом месте]: «...и забрал из его рук всю его стра- 
НУ. ..>35, 36 № 


Ш если золотую пластину можно легко 
поднять, то ковчег, который переноси- 


ли четыре человека, пинхас наверняка 
не нес в руке. 


2 *2512 ЛУБП ...ПЯТЬ ЦАРЕЙ МИДЬЯНА.... — разве мы не видим, что тора 
перечисляет [поименно] пятерых? для чего же [дополнительно] 
сказано «пять»? из этого мы делаем вывод, что все они были равны 
между собой в заговоре [против израиля], и [всевышний] уравнял 
их в наказании?7. 

а бильам пришел туда, чтобы взыскать [с царей мидьяна] возна- 
граждение за то, что своим советомз8 он погубил двадцать четыре 
тысячи сынов израиля. и вышел [бильам] из мидьяна навстречу 
[войску] израиля, и дал им дурной совет, [чтобы их дух упал]. он 
сказал им: «если вы не могли [справиться] с ними, когда вас было 
шестьсот тысяч, как вы [осмелились] выступить на бой с двенадца- 
тью тысячами [воинов]?» [и после победы сыны израиля] сполна 
вознаградили его, не обсчитализэ. № 


Ш то, что бильам оказался в стане 
мидьяна во время войны, требует объ- 


нитянами: «и встал бильам, и пошел, 
и возвратился в свое место...» 40 — 


яснения. ведь последнее упоминание 
о нем позволяет предположить, что он 
не находился в мидьяне или с мидья- 


а жил он в пторе, в месопотамии. как 
же он очутился на поле боя с войска- 
ми мидьяна? пришел за платой, ведь 


35. бемидбар, 21:26. / 36. сангедрин, 856. / 37. сифрей, разд. матот, 5. / 38. бемидбар 
раба, 14. / 39. сифрей, разд. матот, 5. / 40. бемидбар, 24:25. / 
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И ВЗЯЛИ В ПЛЕН СЫНОВЬЯ ИЗ- 
РАИЛЯ ЖЕН МИДЬЯНИТЯН, И 
ИХ ДЕТЕЙ, И ВЕСЬ ИХ СКОТ, И 
ВСЕ ИХ СТАДА, И ВСЕ ИХ ИМУ- 
ЩЕСТВО ЗАХВАТИЛИ В ТРО- 
ФЕИ; И ВСЕ ИХ ГОРОДА В МЕ- 


рт руля окоз вм 
7%] 072752? ЛК} ВВК 
ЛК] 23 В7П”7Р"ЛК] 673"? 
22 ПК БЛЫУМЮВ Бу“ 

ИНЗАРТИ БЛРО 


СТАХ ИХ ПОСЕЛЕНИЯ И ИХ КРЕПОСТИ ОНИ СОЖГЛИ В ОГНЕ. 


цари мидьяна, в отличие от балака, 
царя моава, изначально не обещали 
ему вознаграждение. но почему он 
был казнен именно сейчас? бильам, 
профессиональный консультант, по 
дороге встречает войска израиля и не 


может удержаться от профессиональ- 
ной привычки: дает совет и им, но на 
этот раз издевательский. трудно не 
заметить комичность ситуации. по- 
этому и ее развязка описана в мидраше 
«словами издевки и насмешки»41т. 


3" ...МЕЧОМ. — [когда бильам] вступил в противоборство с израилем, 
он заменил свое оружие его [израиля] оружием. ведь они [сыны 
израиля] побеждают только устами, [силой] молитвы и просьб. вот 
он и взялся за их оружие: [пытался] проклясть их своими устами. 
тогда и они [сыны израиля] пошли на него [бильама], заменив 
свое оружие оружием [других] народов, которые вступают [в бой, 
вооруженные] мечами, как сказано: «и своим мечом ты будешь 
ЖИТЬ...»42 № 


Ш этот «обмен оружием» иллюстрирует принцип «врага бьют его же оружием». 


БА\ЧУЛ\...И ИХ КРЕПОСТИ... 
в тексте раши в разных изданиях мы находим три варианта комментария: 
1) [это] их дворцы }"* В палтейрин. 


4г. сефер зикарон. / 42. берешит, 27:40. / 


П. 


[11] 


МАТОТ | ГЛАВА 31 | 


| №? | № | 


И ВЗЯЛИ ВСЕ ТРОФЕИ И ВСЕ | 72 ЛК] 


ЗАХВАЧЕННОЕ, ОТ ЛЮДЕЙ ДО 
СКОТА, 


299ттолк Пр” 
127353 513 Ирэл 


2) [это] места пребывания их стражей - \"*2^ нотейрин. 
3) [это] их места величия - }”"*2 терийон - там заседают их свя- 


щенники-законоведы4. 


другое толкование: место пребывания их правителей. [онкелос] 
перевел [словосочетание] «правители плиштим»44 как \лУ?В м 


турней плиштаэй. № 


Ш первый (во всех трех его версиях) 


и второй комментарий связывают 


слово п“ тира с различными одно- 
коренными словами. 


ЪЫУЯ 55 ЛМ ПРМ И ВЗЯЛИ ВСЕ ТРОФЕИ... - ОТСЮДа видно, что они были 
порядочными и праведными людьми и их невозможно было подо- 
зревать в том, что они могли присвоить [часть] ее противоправно. 
поэтому и сказано: «[и взяли] все трофеи... [и доставили к моше...]»45 
о них сказано в писании“6: «зубы твои [белы], как [белоснежная 


шерсть] овец...»47 даже твои воины - праведники“8. № 


Ш цитата из шир га-ширим и ее связь 
с темой комментария могут остаться 
непонятными читателю, поэтому при- 
ведем ее традиционное толкование: 
«“зубы твои [белы], как [белоснежная 
шерсть] овец...” - так же как овца от- 
личается скромностью, и сыны израи- 
ля были скромны и порядочны в войне 


с мидьяном»49. под острыми, кусаю- 
щими зубами могут иметься в виду 
воины50. от воинов обычно не ожи- 
дают особой праведности, в военной 
обстановке критерии порядочности 
куда ниже, чем в мирной жизниз". 
раши отмечает высокий моральный 
уровень войск. 


770 ...ТРОФЕИ... - ЭТО такая добыча, как одежда и украшения. в то 
время как 13 баз, [употребленное далее] 52, - это движимое имуще- 
ство, не являющееся [одеждой и] украшениями, а г\р7> малкоах -— 
захваченное - это люди [пленные] и скот. 


43. сифрей, разд. матот, 5. / 44. см. шмуэль |, 6:4. / 45. бемидбар, 31:11, 12. / 46. слово 77Зр 
каббала у раши означает «книги пророков и писаний», см. комм. к хулин, 137а. / 47. шир 
га-ширим, 6:6. / 48. сифрей, разд. матот, 5. / 49. шир Га-ширим раба, 6:6. / 50. там же. / 
5т. напр., кидушин, 216. / 52. см. бемидбар, 31:32. / 
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И ДОСТАВИЛИ К МОШЕ И К 
ЭЛЬАЗАРУ-СВЯЩЕННИКУ И К 
ОБЩИНЕ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ 
ПЛЕННЫХ, ЗАХВАЧЕННЫЙ 
[СКОТ] И ТРОФЕИ, В ЛАГЕРЬ, 
В СТЕПИ МОАВА, ЧТО У ИОР- 
ДАНА, ПРОТИВ ИЙЕРИХО. И 
ВЫШЛИ МОШЕ И ЭЛЬАЗАР- 
СВЯЩЕННИК И ВСЕ ВОЖДИ 
ОБЩИНЫ К НИМ НАВСТРЕЧУ 


оп Ум ПИР” 35 
ПКрзтлК 241777) ЛУ 
"2% ПВП" К 229] Иртвл 
О ЧТ 17 УК 92 ЛУ 
722} ПЭП 117} ПИР У 
упр"?к олкфр? пул №0) 
ру упрв у ПИР Нур” В? 
ОЗ ММП >] ГРМ 0 

ПрПиол мур 


( 
ЗА ПРЕДЕЛЫ ЛАГЕРЯ. И ПРОГНЕВАЛСЯ МОШЕ НА ВОЕНАЧАЛЬ- 
НИКОВ, ТЫСЯЧНИКОВ И СОТНИКОВ, ПРИШЕДШИХ ИЗ ВОЕН- 


НОГО ПОХОДА. 


а там, где стоят рядом слова ›э\7 шви - «пленные» и г'р?» малкоах -— 
«захваченное», ›э7 шви относится к людям, а г'р”> малкоах - к скоту. № 


Ш раши определяет точные значения 
четырех терминов, обозначающих 
виды военных трофеев: 

52 шалаль - одежда и украшения; 

'5 баз - движимое неодушевленное 
имущество, не являющееся одеждой 


и украшениями; 

гр? малкоах — одушевленная военная 
добыча — люди и скот, если люди не 
упомянуты отдельно; 

53 шви — пленные. 


ПОП МУ7мМ ПОР '№" И ВЫШЛИ МОШЕ И ЭЛЬАЗАР-СВЯЩЕННИК... - [ОНИ 
вышли навстречу войску], потому что увидели, что юноши израиля 
выходят [из лагеря к приближающимся войскам], чтобы забрать 


[часть] трофеевзз. № 


Ш почему раши считает необходимым 


прокомментировать этот стих так? 
потому что он стоит не на месте: из 
предыдущего стиха ясно, что войска 


уже вернулись и вошли в лагерь. кро- 
ме этого, остается неясной причина 
выхода моше и эльазара за пределы 
лагеря. 


Л "ПРрр 5) ПУР ПУРИ И ПРОГНЕВАЛСЯ МОШЕ НА ВОЕНАЧАЛЬНИКОВ... — 
>эмл пр пекудей дехаиль - это назначенные [командовать] войском. 


53. сифрей, разд. матот, 5. / 
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ры 
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И СКАЗАЛ ИМ МОШЕ: «ВЫ 
ОСТАВИЛИ В ЖИВЫХ ВСЕХ 
ЖЕНЩИН?! ВЕДЬ ИМЕННО 
ОНИ, ПО СЛОВУ БИЛЬАМА, 
ЗАСТАВИЛИ СЫНОВЕЙ ИЗРАИ- 


22 ол»пл пир вк 19 
21” 2? Зло п п 73 
"2 путз 2Ур-10р? БУ7з 7518 
п} ллуз мел ›лл! ув 757 


ЛЯ ИЗМЕНИТЬ ГОСПОДУ РАДИ ПЕОРА, И БЫЛ МОР В ОБЩИНЕ 


ГОСПОДА. 


этот [стих] учит нас тому, что за все дурные поступки в поколении 
отвечают великие [его вожди], ведь они могли бы предотвратить 


[их] 54. № 


Ш мы могли бы понять выражение 
"пл про пекудей дехаиль и иначе: «при- 
званные в войско». однако из продол- 


жения стиха ясно, что 77 ›"рв пекудей 
бехаиль стоят в иерархии выше, чем 
«ТЫСЯЧНИКИ И СОТНИКИ». 


727 п «ВЕДЬ ИМЕННО ОНИ...» — значит, [их] знали [лично и говорили]: 
«вот та, что соблазнила такого-то»55. № 


М вот что означает это прямое, определенное упоминание женщин. тора 
словно указывает на них пальцем. 


ВУ55 1513 «...ПО СЛОВУ БИЛЬАМА...» — сказал [бильам] им [мидьянитя- 
нам]: «даже если вы соберете все полчища мира, вы не справитесь 
с ними [сынами израиля]. разве вас больше, чем египтян, [кото- 
рые послали вслед за израилем] шестьсот лучших колесниц [и не 
справились с,ним]? я дам вам совет. их богу ненавистен разврат, 
[поэтому развратите их, и бог их накажет сам}», как сказано в [гла- 
ве] хелекз6 и в сифрей?7. № 


Ш раши объясняет, что это за «слово 


бильама», повинуясь которому, ми- 
дьянские женщины, дочери лучших 
семей, в их числе и дочь царя, от- 
правляются соблазнять сынов израиля. 


именно из этого стиха мы можем 
понять, в чем заключался коварный 
совет бильама, упоминавшийся раши 
выше, в комментариях к бемидбар, 
22:5, 24:14 и 25:1. 


54. там же. / 55. ялькут шимони, разд. бемидбар, 785. / 56. санГгедрин, 106а. / 57. разд. 


матот, 5. / 
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ИТАК, УБЕЙТЕ ВСЕХ ДЕТЕЙ 
МУЖСКОГО ПОЛА И ВСЯКУЮ 
ЖЕНЩИНУ, ’ПОЗНАВШУЮ 
МУЖЧИНУ НА МУЖСКОМ ЛО- 
ЖЕ, УБЕЙТЕ. А ВСЕХ ДЕТЕЙ 
ЖЕНСКОГО ПОЛА, КОТОРЫЕ 
НЕ ПОЗНАЛИ МУЖЧИНУ, 
ОСТАВЬТЕ В ЖИВЫХ ДЛЯ СЕБЯ. 


пИк-22] Нез 1272 $47 лЛУ] 
725} АД 12} 32475? В лУТ 
рр зур№ ЗИК 57038 ПП 
уз» ЗП 57%] :072? УПИ 19 
122} 753317 75 5727 луз ПВ? 
ЖЗ 0Р3 ЖОПЛЛ 7208 УЖ 

:55›2и7 ВАХ ››2%П 621 


А ВЫ — ОСТАВАЙТЕСЬ ВНЕ ЛАГЕРЯ СЕМЬ ДНЕЙ; ВСЯКИЙ, УБИВ- 
ШИЙ ЧЕЛОВЕКА, И ВСЯКИЙ, ПРИКОСНУВШИЙСЯ К УБИТОМУ, 
ОЧИСТИТЕСЬ В ТРЕТИЙ ДЕНЬ И В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ, ВЫ И ВАШИ 
ПЛЕННЫЕ. 


{№ ЛУ» ПОМ 55! «...ПОЗНАВШУЮ МУЖЧИНУ НА МУЖСКОМ ЛОЖЕ...» — 
которая может вступить в интимную связь, даже если этого еще 
не было. [а как это определяли?] [всех женщин] проводили перед 
[налобной золотой] пластиной [первосвященника], и у той, которая 
могла вступить в интимную связь, бледнело лицоз8. № 


Ш мы могли бы понять, что речь идет 
о женщинах, которые были близки 
с мужчиной, ведь они-то и соблаз- 
няли израиль. но в стихе 18 сказано: 
«а всех детей женского пола, которые 


не познали мужчину, оставьте в живых 
для себя». таким образом, деление 
проходит по возрастному принципу, 
а не по наличию или отсутствию ин- 
тимного опыта. 


\\"" «...УБЕЙТЕ». — почему снова сказано [«убейте», ведь это уже 
сказано в начале стиха]? чтобы отделить [одну] тему [от другой] - 
так говорил р. ишмаэль. если я читаю [стих без разделения и без 
этого второго слова «убейте»]: «итак, убейте всех детей мужского 
пола и всякую женщину, познавшую мужчину на мужском ложе, 
а всех детей женского пола, которые не познали мужчину, оставьте 
в живых для себя»5°, - мне непонятно, подлежат ли [женщины] 
смерти вместе с мужчинами или должны быть оставлены в живых 
вместе с детьми [девочками]. потому и сказано [в конце стиха еще 
раз] «убейте»6о. 


58. йевамот, 606. / 59. напомним: в свитке торы нет знаков препинания. / 60. сифрей, 
разд. матот, 5. / 
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А ай дь о ЬЕ АА оЕЕ--.7 б  нЕЕ АЕиМЕ БЕАы ЯВ Вии В Е инь тк АЕ ЕЯ 
МУ? У «...ВНЕ ЛАГЕРЯ. ..» — не входя в передний двор [святилища] 61. № 


Ш мы могли бы подумать, что им было —диться в двух из трех концентрических 
велено оставаться вне стана всего из- лагерей6? и не допускается только во 
раиля, но это не так: оскверненный внутренний - во двор святилища63. 
трупной скверной имеет право нахо- 


7} 1-17 92 «...ВСЯКИЙ, УБИВШИЙ ЧЕЛОВЕКА...» - р. Меир сказал: «тора 
говорит об убившем [человека] орудием, которое принимает сквер- 
ну». [при этом] тора сообщает, что [такое] орудие оскверняет, [пе- 
редает скверну, только если оно] соединяет [живого с мертвым], 
как если бы он сам прикоснулся к трупу. а может быть, даже если 
[орудие убийства не соединяло убивающего и убитого, например 
человек] выпустил стрелу и убил, - [он будет нечист]? нет, тора 
говорит: «и всякий, прикоснувшийся к убитому», приравнивая 
[союзом «и»] убившего и коснувшегося трупа. как коснувшийся 
оскверняется контактом с трупом, так и убивший оскверняется 
[только] контактом 64. № 


Ш начало этого стиха явно говорит не же убивший нечист, если к трупу он 
о том, кто прикоснулся к трупу, ведь не прикоснулся? раши отвечает на 
об этом мы читаем далее: «и всякий, этот вопрос. 

прикоснувшийся к убитому». почему 


\МЭЛЛЛ «...ОЧИСТИТЕСЬ...» — ВОДОЙ для окропления, как все осквер- 
нившиеся трупной нечистотой 65. 

[воины, коснувшиеся трупов мидьянитян-неевреев или осквернен- 
ные через оружиеб6, нечисты] даже по мнению тех [мудрецов], 
которые считают, что могилы неевреев не оскверняют «скверной 
шатра»е7. ведь сказано: «а вы - стадо мое, паства моя, вы - чело- 
век - 5х адам...»68 — [и сказано: «...если человек - в7х адам - умрет 
в шатре...»63]. вы [сыны израиля] названы «адам», но [другие] 
народы [в этом контексте] не названы «адам»”о. [и даже тот, кто, 
исходя из этого, считает, что могила еврея оскверняет, а могила 


бт. там же. / 62. см. раши к бемидбзр, 5:2. / 63. см. бемидбар, 5:2. / 64. сифрей, разд. 
хукат, 5. / 65. см. бемидбар, гл. 19. / 66. см. предыд. комм. / 67. находящийся под одной 
крышей с трупом или с могилой - нечист, см. бемидбар, 19:14. / 68. йехезкель, 34:31. / 
69. бемидбар, 19:14. / 70. Иевамот, 61а. / 
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И ВСЕ ОДЕЖДЫ, И ВСЕ КОЖА- 
НЫЕ ВЕЩИ, И ВСЕ, СДЕЛАН- 
НОЕ ИЗ КОЗЬЕЙ ШЕРСТИ, И 
ВСЕ ДЕРЕВЯННЫЕ ВЕЩИ ОЧИ- 
СТИТЕ». И СКАЗАЛ ЭЛЬАЗАР- 
СВЯЩЕННИК ВОИНАМ, ХО- 
ДИВШИМ НА ВОЙНУ: «ВОТ ЗА- 
КОН УЧЕНИЯ, КОТОРЫЙ ГОС- 
ПОДЬ ЗАПОВЕДАЛ МОШЕ: ТОЛЬКО ЗОЛОТО И СЕРЕБРО, МЕДЬ, 
ЖЕЛЕЗО, ОЛОВО И СВИНЕЦ, 


( 


нееврея не оскверняет], согласится, что прикосновение к трупу 
нееврея и его перенесение [также] оскверняет, потому что сло- 
во «адам» упомянуто только в контексте «скверны шатра», но не 
скверны прикосновения, как сказано: «если адам умрет в шат- 
ре...»7т, — [и значит, это исключение неевреев из законов нечистоты 


не относится к нашему случаю]. № 


Ш пророк йехезкель говорит: «а вы -— 
стадо мое, паства моя, вы - человек — 
БК адам...» эта фраза выглядит совер- 
шенно излишней, ведь очевидно, что 
адресаты пророчества - люди. поэтому 
мудрецы в трактате йевамот решили, 
что это слово — адам, «человек» - сооб- 
щает некую дополнительную инфор- 
мацию и является точным термином: 
если нет дополняющих уточнений 


и писание говорит просто адам, то 
имеются в виду именно евреи. в каком 
же смысле? только к ним относится 
сказанное выше в 19-Й главе: «...если 
человек - в"* адам - умрет в шатре, то 
всякий, кто войдет в шатер, и все, что 
в шатре, будет нечистым семь дней». 
заметим, что в библейском языке су- 
ществует несколько синонимов, озна- 
чающих «человек». 


82*535^ БЛК «...ВЫ И ВАШИ ПЛЕННЫЕ>. - разве эти неевреи осквернялись 
и нуждались в [очищающем] окроплении? но [этот стих сообщает, 
что] так же, как и вы, сыны союза [с богом], ваши пленники, когда 
вступят в союз, должны очиститься, если осквернятся?2. № 


Ш раши толкует двукратно сказан- 
ное в стихе «вы»: «а вы оставайтесь 
за станом... очиститесь... вы и ваши 
пленные». слово «вы» повторено, что- 


бы уравнять евреев и их пленников. 
но что в этом странного, спрашивает 
р. овадья бертиноро?3, разве не оче- 
видно, что прозелит (а раши говорит 


7т. бемидбар, 19:14. / 72. сифрей, 157. / 73. овадья бен аврагам из бертиноро (ок. 1450, 
бертиноро, италия, - ок. 1516, иерусалим), выдающийся комментатор мишны. / 


№2 
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именно о «вступившем в союз с бо- микве и не завершил присоединение 
ГОМ») во всем равен еврею? отсюда кнароду израиля, он все же нуждается 
мы узнаем, что даже если прозелит в очищении от трупной скверны, как 
еще не совершил омовение в водах и урожденный еврей ”4. 


БУу ЛОУ» 55! «...М ВСЕ, СДЕЛАННОЕ ИЗ КОЗЬЕЙ ШЕРСТИ...» — [В ЭТО 
правило включены изделия не только из шерсти], но и из рогов, 
копыт и костей?5. № 


Ш как обычно?76, раши рассматривает слово «все» как указание на расшири- 
тельное толкование. 


п ТЪ5Х 12К" И СКАЗАЛ ЭЛЬАЗАР-СВЯЩЕННИК... — Когда моше раз- 
гневался?7, он ошибся: он не мог вспомнить законы о нечистоте 
[вещей, принадлежащих] неевреям. и так же мы находим, что 
стоило моше разгневаться на эльазара и итамара в восьмой день 
посвящения [священников на служение] - как сказано: «...и разгне- 
вался он...»78 — как он тут же ошибся? . и так же [гневался моше, 
говоря]: «слушайте же, бунтари!..»3° — и тут же ошибся «и ударил 
по скале» [вместо того, чтобы просто приказать ей дать воду] 8'. 
[всякий раз] он ошибался из-за гнева?2. 


7 ЛК ‘ПГУ ОК «...КОТОРЫЙ ГОСПОДЬ ЗАПОВЕДАЛ МОШЕ...» — [эльазар] 
приписал указание своему учителюз83. № 


Ш игак, моше не помнит закон, закон от его имени, чтобы моше не 
и эльазар приходит ему на помощь. но смутился: «вот закон учения, который 
и вэтой ситуации он заботится о пре- господь заповедал моше». 

стиже учителя и о его чести и цитирует 


3717 ЛК ЧК «...ТОЛЬКО ЗОЛОТО...» — хотя моше предостерег вас, [сообщив] 
законы скверны, [воспринимаемой от трупа], следует предупредить 
васеще и о законах об осквернении [сосудов запрещенной пищей]. 
а слово “№ ах - «только» - [означает] ограничение: вы ограничены 


74. беэр маим хаим. / 75. хулин, 256. / 76. напр., к берешит, 7:14, 9:10, шмот, 12:48 и 
др. / 77. см. бемидбар, 31:14. / 78. ваикра, 10:16. / 79. см. раши там же. / 8о. бемидбар, 
20:10. / 81. см. там же, 20:11. / 82. сифрей, разд. матот, 5; псахим, 666. / 83. сифрей, 
разд. матот, 5. / 
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ВСЕ, ЧТО ИДЕТ В ОГОНЬ, ПРО- } 33 53 МУЗ 75772 
ВЕДИТЕ ЧЕРЕЗ ОГОНЬ, И ОНО { 751 Х9ПЛ> 77} >23 18 971 952 
СТАНЕТ ЧИСТЫМ, НО СЛЕДУЕТ { :5723 УРЗУл УЗ №5? ИХ 
ОЧИСТИТЬ ЭТО ТАКЖЕ ВОДОЙ 

КРОПЛЕНИЯ; ВСЕ ТО, ЧТО НЕ ПРОХОДИТ ЧЕРЕЗ ОГОНЬ, ПРО- 
ВЕДИТЕ ЧЕРЕЗ ВОДУ. 


в употреблении сосудов: даже после того, как они очищены от 
трупной нечистоты, [вам нельзя ими пользоваться], пока они не 
очищены от впитавшейся в них запрещенной пищи. 

а наши учители говорили: [ограничивающее] значение выражения 
«только золото [и серебро, медь, железо, олово и свинец]» таково: 
перед очищением нужно снять окалину [и другие внешние насло- 
ения неметаллической частью сосуда]. и именно об этом сказано 
«только», чтобы не было окалины, но только чистый металл84. № 


Ш раши строит оба комментария на ко» - как указания на необходимость 
традиционной интерпретации разде- ограничительного толкования. 
лительного союза “№ ах - «Но», «ТОЛЬ- 


№5 №3’ ЧО 757 22 «...ВСЕ, ЧТО ИДЕТ В ОГОНЬ...» — [то есть любой сосуд, 
который обычно помещают в огонь или на огонь], чтобы сварить 
в нем что-то. каким способом [сосуд] используют, так его и очи- 
щают85: [сосуд, который] используют для кипящих [жидкостей], 
очищают кипятком, а тот, который используют для жарки [над 
углями или открытым огнем], например, вертел и решетка для 
жарки мяса, — прокаливают добела в огнез6. № 


Ш здесь вводится один из основополагающих законов торы о кашруте. 


ХИПЛ» 72 23 ЧК «...НО СЛЕДУЕТ ОЧИСТИТЬ ЭТО ТАКЖЕ ВОДОЙ КРОПЛЕ- 
ния...» - простой смысл таков: это [следует сделать], чтобы очи- 
стить [сосуды] от трупной скверны. сказал им [эльазар от имени 
моше]: нужно удалить из сосудов [вкус] запрещенной [пищи] и, 
[кроме того], очистить их от ритуальной скверны. 


84. ялькут шимони, разд. бемидбар, 785. / 85. псахим, 306: «как впитала [посуда запре- 
щенный вкус], так и исторгнет». / 86. авода зара, 756. / 
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И ВЫСТИРАЙТЕ В СЕДЬМОЙ 
ДЕНЬ ВАШИ ОДЕЖДЫ, И БУ- 
ДЕТЕ ЧИСТЫ, И ПОСЛЕ ЭТОГО 
МОЖЕТЕ ВОЙТИ В ЛАГЕРЬ». 


узел 0573 02”8 097032] 
О: зв ПАК] БЛ 


а наши учители вывели отсюда: чтобы металлический сосуд, [сде- 
ланный неевреем], стал пригодным [к употреблению], нужно 
погрузить его [в воду]. а очистительной водой названа здесь, по 
их мнению, вода, в которой может совершить [очищающее] погру- 
жение женщина в период отдаления??. а каков ее [минимальный] 


объем? сорок сеа88, 89. № 


Ш первое толкование не удовлетворя- 
ет раши, ведь об очищении окропле- 
нием от трупной скверны уже было 
сказано выше9°. поэтому он приво- 
дит второе толкование, которое ви- 
дит в словосочетании я“: \2 мей нида 
не «воду кропления», как в бемидбар, 


женщина в период отдаления -— я 
нида». по этому толкованию, стих учит 
тому, что для очистительного погру- 
жения нееврейской посуды в микве 
должно быть не меньше воды, чем 
столько, сколько требуется для очи- 
щения женщины - 7" нида. 


19:9, а «воду, в которую погружается 


№5 №5’ №2 ЗМ 521 «...ВСЕ ТО, ЧТО НЕ ПРОХОДИТ ЧЕРЕЗ ОГОНЬ...» — [ЭТО 
сказано обо] всех [сосудах], которые не ставят на огонь, например 
чаши и емкости для холодных [блюд и напитков]: они не впитали 
[вкус] запрещенного [в пищу]. 


8725 \1°3УЛ «...ПРОВЕДИТЕ ЧЕРЕЗ ВОДУ». — их погружают [в воды микве], 
и этого достаточно. это касается только металлических сосудов®. 


ТИП ЭК «...В ЛАГЕРЬ». - [возвращается] в стан шхины, потому что 
осквернившийся нечистотой трупа не должен быть выслан ни из 
лагеря левитов, ни из лагеря израиляэ?. № 


Ш см. раши к бемидбар, 31:19. 


87. женщина в состоянии ритуальной нечистоты во время и после месячных; см. ваикра, 
15:19. / 88. около 760 л. / 89. авода зара, 756. / 90. см. бемидбар, 31:19. / ог. авода зара, 
756. / 92. см. бемидбар, 5:2; псахим, 67а. / 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ 
ТАК: «ИСЧИСЛИ ПОГОЛОВНО 
ЗАХВАЧЕННЫХ В ПЛЕН ЛЮДЕЙ 
И СКОТ, ТЫ И ЭЛЬАЗАР-СВЯ- 
ЩЕННИК И ГЛАВЫ РОДОВ ОБ- 
ЩИНЫ. И РАЗДЕЛИ ДОБЫЧУ 
ПОПОЛАМ МЕЖДУ ВОИНАМИ, 
ХОДИВШИМИ НА ВОЙНУ, И 
ВСЕЙ ОБЩИНОЙ. И ВОЗЬМИ 
ДАНЬ ГОСПОДУ ОТ ВОИНОВ, 
ХОДИВШИХ НА ВОЙНУ: ПО ОД- 
НОЙ ДУШЕ ИЗ ПЯТИСОТ - ИЗ 
ЛЮДЕЙ, ИЗ КРУПНОГО СКОТА, 
ИЗ ОСЛОВ И ИЗ МЕЛКОГО СКО- 
ТА. ВОЗЬМИТЕ ЭТО И ИХ ПО- 
ЛОВИНЫ И ОТДАЙ ЭЛЬАЗАРУ- 
СВЯЩЕННИКУ, В ВОЗНОШЕ- 
НИЕ ГОСПОДУ. А ИЗ ПОЛОВИ- 
НЫ, ЧТО У СЫНОВЕЙ ИЗРАИ- 
ЛЯ, ВОЗЬМИ ИЗ ОДНОЙ ДОЛИ 
ИЗ ПЯТИДЕСЯТИ - ОТ ЛЮДЕЙ, 


ЗРК? ПУ" ПУ ВМ диз 
13 °з®л ГИрур им лк КО 
РКТ 11ЭП 12] ПЛК ПЛЗ 
ГИровл-лк РУ сплул л5в 
про оэр Ло} пу”? 2 
№32 РКУ ПОПИЮП >В ЛК 
БТ" ЛУ ФРПЬ 5) ТПК 
кал оропи“у Зря 
ук? прлу зпрл 5РУПер 
>33 лзпрюю п’ прил 11 
р зп | ТИХ | Прл 7% 
2 Зралфр очае БП 
прпзл-2» мула спи 
л]рУр 1 57172 БЛК ЛАЛЯ 
2] пер ФУМ сп’ рр 
перлк пу’ ПХ ЗИК? 127 
Бу зиз ЗИК 137 97? рю 9) 
53%] 928 ИРУ 158 ЗУ 

:БУР? ЛИР 12 


КРУПНОГО СКОТА, ОСЛОВ И МЕЛКОГО СКОТА, ИЗ ВСЕГО ДО- 
МАШНЕГО СКОТА, И ОТДАЙ ИХ ЛЕВИТАМ, НЕСУЩИМ СЛУЖБУ 
ПРИ СВЯТИЛИЩЕ ГОСПОДА». И СДЕЛАЛИ МОШЕ И ЭЛЬАЗАР- 
СВЯЩЕННИК КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. И БЫЛО ЗАХВА- 
ЧЕННОГО, ПОМИМО ДОБЫЧИ, ЧТО ЗАБРАЛИ ВОИНЫ: МЕЛКОГО 
СКОТА ШЕСТЬСОТ СЕМЬДЕСЯТ ПЯТЬ ТЫСЯЧ [ГОЛОВ], 


М7 ЛК ХИ «ИСЧИСЛИ ПОГОЛОВНО...» - сосчитай [пленных]. 


ПОЛ УЙрЛ }*3 ГАРУЭМ ЛМ Г’УГИ «И РАЗДЕЛИ ДОБЫЧУ 93 ПОПОЛАМ МЕЖДУ ВО- 
ИНАМИ.....» — ПОЛОВИНУ эТИМ [воинам], половину тем [всей общине]. 


137 97’ прузй "М И БЫЛО ЗАХВАЧЕННОГО, ПОМИМО ДОБЫЧИ... — ПОСКОЛЬКУ 


93. пленных и скот; см. раши к бемидбар, 31:11. / 
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КРУПНОГО СКОТА СЕМЬДЕСЯТ 
ДВЕ ТЫСЯЧИ [ГОЛОВ], ОСЛОВ 
ШЕСТЬДЕСЯТ ОДНА ТЫСЯЧА, А 
ЧЕЛОВЕЧЕСКИХ ДУШ, ИЗ ЖЕН- 
ЩИН, КОТОРЫЕ НЕ ЗНАЛИ 
МУЖСКОГО ЛОЖА, ВСЕГО 
ТРИДЦАТЬ ДВЕ ТЫСЯЧИ ДУШ. 
И ВОТ ПОЛОВИНА, ДОЛЯ ХО- 
ДИВШИХ НА ВОЙНУ: ВСЕГО 
МЕЛКОГО СКОТА ТРИСТА 
ТРИДЦАТЬ СЕМЬ ТЫСЯЧ ПЯТЬ- 
сот [Голов], И ДАНЬ ГОС- 
ПОДУ ИЗ ЭТОГО МЕЛКОГО 
СКОТА БЫЛА ШЕСТЬСОТ 
СЕМЬДЕСЯТ ПЯТЬ [ГОЛОВ], 
КРУПНОГО СКОТА ТРИДЦАТЬ 
ШЕСТЬ ТЫСЯЧ [ГОЛОВ], А 
ДАНЬ ИЗ НИХ ГОСПОДУ - 
СЕМЬДЕСЯТ ДВЕ [ГОЛОВЫ], 
ОСЛОВ ТРИДЦАТЬ ТЫСЯЧ 


БУТОГА 12 523} 5% Чрт 
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ПЯТЬСОТ, ИЗ НИХ ДАНЬ ГОСПОДУ — ШЕСТЬДЕСЯТ ОДИН, А ЧЕ- 
ЛОВЕЧЕСКИХ ДУШ ШЕСТНАДЦАТЬ ТЫСЯЧ, И ИЗ НИХ ДАНЬ ГОС- 
ПОДУ — ТРИДЦАТЬ ДВЕ ДУШИ. И ОТДАЛ МОШЕ ДАНЬ, ВОЗНО- 
ШЕНИЕ ГОСПОДУ, ЭЛЬАЗАРУ-СВЯЩЕННИКУ, КАК ГОСПОДЬ ПО- 
ВЕЛЕЛ МОШЕ. ИЗ ПОЛОВИНЫ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ, КОТОРУЮ 
ОТДЕЛИЛ МОШЕ ОТ [ДОЛИ] ВОЕВАВШИХ ЛЮДЕЙ, 


отделять налог следовало не от захваченного [движимого имуще- 
ства], но только от живых трофеев [людей и скота], сказано здесь 
так: [живой добычи, кроме захваченного движимого имущества, 
было столько-то]. то есть добыча, подлежащая разделу и нало- 
гообложению, после того, как воины взяли не предназначенное 
для раздела движимое имущество себе, составила: мелкого скота 
[шестьсот семьдесят пять тысяч голов и т. д.]. 


МУР ПМ УХ УМУ” 33 ГЗПОР ИЗ ПОЛОВИНЫ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ, КОТО- 
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СОСТАВЛЯЛА ЭТА ПОЛОВИНА 
ДЛЯ ОБЩИНЫ: МЕЛКОГО СКО- 
ТА ТРИСТА ТРИДЦАТЬ СЕМЬ 
тысяч пятьсот [голов], 
КРУПНОГО СКОТА ТРИДЦАТЬ 
ШЕСТЬ ТЫСЯЧ [ГОЛОВ], ОС- 
ЛОВ ТРИДЦАТЬ ТЫСЯЧ ПЯТЬ- 
СОТ, А ЧЕЛОВЕЧЕСКИХ ДУШ 
ШЕСТНАДЦАТЬ ТЫСЯЧ. ИЗ 
ЭТОЙ ПОЛОВИНЫ, ЧТО У СЫ- 
НОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ВЗЯЛ МОШЕ 
ОДНУ ПЯТИДЕСЯТУЮ ЧАСТЬ 
ИЗ ЛЮДЕЙ И ИЗ СКОТА И ОТ- 
ДАЛ ЭТО ЛЕВИТАМ, НЕСУЩИМ 
СЛУЖБУ ПРИ СВЯТИЛИЩЕ ГОС- 
ПОДА, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ 
МОШЕ. И ПОДОШЛИ К МОШЕ 
НАЧАЛЬНИКИ, ЧТО НАД ТЫСЯ- 
ЧАМИ ВОЙСКА, ТЫСЯЧНИКИ И 
СОТНИКИ, И СКАЗАЛИ МОШЕ: 
«РАБЫ ТВОИ СОСЧИТАЛИ ПО- 
ГОЛОВНО ВОИНОВ, КОТОРЫЕ 
БЫЛИ НАМ ПОРУЧЕНЫ, И НЕ 
УБЫЛ НИКТО ИЗ НИХ. И ВОТ, 
ПРИНОСИМ МЫ ПРИНОШЕНИЕ 
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ГОСПОДУ, КТО ЧТО ДОБЫЛ, ИЗ ЗОЛОТЫХ ВЕЩЕЙ: ЗАПЯСТЬЯ, 
БРАСЛЕТЫ, КОЛЬЦА, СЕРЬГИ И ПОДВЕСКИ ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ НА- 
ШИХ ДУШ ПРЕД ГОСПОДОМ». И ВЗЯЛИ МОШЕ И ЭЛЬАЗАР-СВЯ- 
ЩЕННИК У НИХ ЭТО ЗОЛОТО, ВСЕ СДЕЛАННЫЕ ВЕЩИ. И БЫЛО 
ВСЕГО ЗОЛОТА, [ОТДАННОГО] В ВОЗНОШЕНИЕ, КОТОРОЕ ОНИ 
ВОЗНЕСЛИ ГОСПОДУ, ШЕСТНАДЦАТЬ ТЫСЯЧ СЕМЬСОТ ПЯТЬДЕ- 
СЯТ ШЕКЕЛЕЙ ОТ ТЫСЯЧНИКОВ И СОТНИКОВ. 


РУЮ ОТДЕЛИЛ МОШЕ... - [это часть трофеев, которую моше отдал] 
общине. он взял ее из [трофеев, принесенных] воинами. № 
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№ что комментирует здесь раши, вчем бы понять, что моше разделил между 
он видит трудность? из чтения сти- сынами израиля не трофеи, а самих 
ха «из половины... которую отделил воинов. 

моше от людей воевавших» мы могли 


Б”ИРЬИ ...НАЧАЛЬНИКИ... - назначенные. № 


Ш это слово обычно означает «сосчи- переводе онкелоса: «те, что были на- 
танные»94. но раши толкует его иначе. значены». 
комментарий основан на арамейском 


1РР; КМ «...И НЕ УБЫЛ...» — [этот корень означает] «недоставать». 
а [онкелос] переводит «[не было] недостатка». [в другом месте сло- 
ва] «...это был мой убыток...»95 переведены [подобным образом]: — 
«недостало по счету». и в таком же значении [глагол “РР: нифкад 
использован в другом месте]: «...ибо незанятым - чрВ’ ипакед - будет 
место твое»96, твоему месту будет недоставать обычно сидящего на 
нем. и в таком же значении [глагол ч?в: нифкад использован в дру- 
гом месте в той же истории]: «...и было незанятым - 9 ипакед - 
место давида»з7, его место пустовало, и не было там сидящего. № 


Ш и снова, как в предыдущем стихе, «назначать», а в форме 3%: ниф’аль - 
раши уточняет значение корня “РР пкд, «не быть способным к счету», «недо- 
которое может означать «считать», ставать». 


ПТУУМ «...ЗАПЯСТЬЯ...» — [ЭТО] браслеты для ног. 


72%! «...БРАСЛЕТЫ...» — [это браслеты] для рук. 


У «...СЕРЬГИ...» — кольца, [которые продевают через отверстие 
в мочке] уха. 


72151 «...ПОДВЕСКИ...» — В виде женского чрева. эти украшения были 
принесены, чтобы искупить греховные мысли [еврейских мужчин] 
о дочерях мидьяна?®. 


94. напр., шмот, 30:13. / 95. берешит, 31:39. / 96. шмуэль [, 20:18. / 97. там же, 20:7. / 
98. шабат, 64а. / 
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ВОИНЫ ЗАХВАТИЛИ ТРОФЕИ 
КАЖДЫЙ ДЛЯ СЕБЯ. И ВЗЯЛИ 
МОШЕ И ЭЛЬАЗАР-СВЯЩЕН- 
НИК ЗОЛОТО ОТ ТЫСЯЧНИКОВ 
И СОТНИКОВ, И ПРИНЕСЛИ 
ЕГО В ШАТЕР СОБРАНИЯ, В ПА- 
МЯТЬ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ 
ПРЕД ГОСПОДОМ. 

И МНОГО СКОТА БЫЛО 
3 У СЫНОВЕЙ РЕУВЕНА, 
И ОЧЕНЬ МНОГО -— У СЫНОВЕЙ 
ГАДА; И УВИДЕЛИ ОНИ ЗЕМЛИ 
ЯАЗЕРА И ЗЕМЛИ ГИЛЬАДА, И 
ЭТО МЕСТО -— МЕСТО ДЛЯ СКО- 
ТА. И ПРИШЛИ СЫНОВЬЯ ГАДА 
И СЫНОВЬЯ РЕУВЕНА, И СКА- 
ЗАЛИ МОШЕ И ЭЛЬАЗАРУ-СВЯ- 
ЩЕННИКУ И ГЛАВАМ ОБЩИНЫ 
ТАК: «АТАРОТ, ДИВОН, ЯАЗЕР, 
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НИМРА, ХЕШБОН, ЭЛЬАЛЕ, СЕВАМ, НЕВО И БЕОН - ТА СТРАНА, 
КОТОРУЮ ГОСПОДЬ ПОРАЗИЛ ПЕРЕД ОБЩИНОЙ ИЗРАИЛЯ, — ЭТО 
ЗЕМЛИ ДЛЯ СКОТА, А У ТВОИХ РАБОВ ЕСТЬ СКОТ». И ОНИ СКА- 
ЗАЛИ: «ЕСЛИ МЫ ТЕБЕ УГОДНЫ, ПУСТЬ ЭТА СТРАНА БУДЕТ ОТ- 
ДАНА ТВОИМ РАБАМ ВО ВЛАДЕНИЕ; НЕ ПЕРЕВОДИ НАС ЧЕРЕЗ 
ИОРДАН». 


2} Р\УЭУ «АТАРОТ, ДИВОН...» — В СТране сихона и ога!. № 


Ш хотя гад и реувен воевали с мидья- 
ном вместе со всем народом израиля, 
земли, которые они просят для себя, 
принадлежат сихону и огу, а не мидья- 


ну, как можно было бы предположить 
на основании слов «...страна, кото- 
рую господь поразил перед общиной 
израиля...». 


г. комментарий к этой главе, в отличие от большей части текста раши, не опирается 
на известные нам сборники мидрашей, а представляет собой изложение собственного 
мнения раши - кроме нескольких отсылок к трудам р. моше Га-даршана. / 
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И СКАЗАЛ МОШЕ СЫНАМ ГАДА 
И СЫНАМ РЕУВЕНА: «НЕ- 
УЖЕЛИ ВАШИ БРАТЬЯ ПОЙДУТ 
НА ВОЙНУ, А ВЫ БУДЕТЕ СИ- 
ДЕТЬ ЗДЕСЬ? ПОЧЕМУ ВЫ ОТ- 
КЛОНЯЕТЕ СЕРДЦА СЫНОВЕЙ 
ИЗРАИЛЯ ОТ ПОХОДА НА 
СТРАНУ, КОТОРУЮ ИМ ДАЛ 
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ГОСПОДЬ? ТАК ПОСТУПАЛИ ВАШИ ОТЦЫ, КОГДА Я ИХ ПОСЛАЛ 
ИЗ КАДЕШ-БАРНЕА ОСМОТРЕТЬ СТРАНУ. 


22°ИКЛ «НЕУЖЕЛИ ВАШИ БРАТЬЯ...» — ЭТО ВОПрос. № 


Ш начальная буква я гей играет роль 
вопросительной частицы. обычно 
в этом случае она огласована ха- 
таф-патахом, но здесь стоит огла- 
совка патах, как и под обычным опре- 
деленным артиклем. в соответствии 


с правилами грамматики здесь патах 
стоит потому, что следующая буква — 
алеф. раши объясняет, что, несмотря 
на огласовку, эта буква п гей является 
вопросительной частицей. 


\КЭЛ 727! «ПОЧЕМУ ВЫ ОТКЛОНЯЕТЕ...» — вы отвращаете и отторгаете 
их сердца, чтобы они не перешли [иордан]. они ведь подумают, 
что вы боитесь перейти [его] из-за [неизбежной] войны за укре- 
пленные города с сильными народами, [живущими за иорданом 
в стране израиля]. № 


Ш раши считает важным пояснить, 
какова связь мёжду просьбой гада и ре- 
увена остаться по ту сторону иордана 


и готовностью народа израиля войти 
в пределы своей страны. 


375 717 «...ИЗ КАДЕШ-БАРНЕА...» — Так [это место] называется. и были 
два [места, которые назывались] кадеш. 


Ш отдельно упомянуто место под мишпат, а также кадеш-мей-мерива. 


названием кадеш?. оно называлось 
также эйн-мишпат3 или кадеш-эйн- 


а кадеш-барнеа — это иное место, 
о котором говорится здесь и в других 


2. см. бемидбар, 20:14, 33:37 и др. / 3. см. берешит, 14:7. / 
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они дошли до долины 
ЭШКОЛЬ, И УВИДЕЛИ СТРАНУ, 
И СКЛОНИЛИ СЕРДЦА СЫНО- 
ВЕЙ ИЗРАИЛЯ НЕ ИДТИ В 
СТРАНУ, КОТОРУЮ ИМ ДАЛ 
ГОСПОДЬ. И РАЗГНЕВАЛСЯ 
ГОСПОДЬ В ТОТ ДЕНЬ, И ПО- 
КЛЯЛСЯ ОН ТАК: “ЛЮДИ, ВЫ- 
ШЕДШИЕ ИЗ ЕГИПТА, ОТ ДВА- 
ДЦАТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА И 
ВЫШЕ, НЕ УВИДЯТ ТУ СТРАНУ, 
О КОТОРОЙ Я КЛЯЛСЯ АВРА- 
ГАМУ, ИЦХАКУ И ЯАКОВУ, ЗА 
ТО, ЧТО ОНИ НЕ ИСПОЛНИЛИ 
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МОЮ ВОЛЮ, — КРОМЕ КАЛЕВА, СЫНА ЙЕФУНЭ, КНИЗЕЯ, И ЙЕГО- 
ШУА, СЫНА НУНА, ТАК КАК ОНИ ИСПОЛНИЛИ ВОЛЮ ГОСПОДА”. 
И РАЗГНЕВАЛСЯ ГОСПОДЬ НА ИЗРАИЛЬ, И СОРОК ЛЕТ ОН ВОДИЛ 
ИХ ПО ПУСТЫНЕ, ПОКА НЕ ЗАКОНЧИЛСЯ ВЕСЬ РОД, СДЕЛАВШИЙ 
ЗЛО ГОСПОДУ. 


местах4. кадеш-барнеа находился в пустыне паран, а кадеш - в пустыне цин. 


уЗРП «...КНИЗЕЯ....» — он назван так потому, что был приемным сыном 
кназа, и это его [калева] мать родила тому [кназу] отниэляз. № 


Ш как известно, одним из народов, 
живших в стране израиля, были кни- 
зеиб, книзи - *зр. однако ясно, что 
калев был евреем, а не книзеем. раши 


поясняет причину, по которой калев 
назван книзеем. в другом месте от- 
ниэль, сын кназа, упомянут как брат 
калева?. 


Бум «...ВОДИЛ...» — и перегонял их [всевышний с места на место. 
так сказано о каине] «скиталец - 3 на - и кочевник»8. № 


4. см. бемидбар, 34:4, дварим, 1:2, 19 идр. / 5. сота, 116. / 6. см. берешит, 15:19. / 7. йего- 
шуа, 15:17. / 8. см. берешит, 4:12. / 


№ 


>? 


№ 


[5] 


[*] 


тб. 


Тб. 


17. 


[14] 


[16] 


[17] 


МАТОТ | ГЛАВА 32 | 


| 52 | мор | 


И ВОТ ВЫ ВСТАЛИ НА СМЕНУ 
ВАШИМ ОТЦАМ, ОТРОДЬЕ 
ГРЕШНЫХ ЛЮДЕЙ, ЧТОБЫ 
ЕЩЕ ДОБАВИТЬ ЯРОСТЬ ГНЕВА 
ГОСПОДА НА ИЗРАИЛЬ! ЕСЛИ 
ВЫ ОТВЕРНЕТЕСЬ ОТ НЕГО, ТО 
ОН ЕЩЕ ОСТАВИТ ИХ В ПУ- 
СТЫНЕ, И ВЫ ПОГУБИТЕ ВЕСЬ 
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ЭТОТ НАРОД». И ПОДОШЛИ 
ОНИКНЕМУ, И СКАЗАЛИ: «МЫ 
ПОСТРОИМ ЗДЕСЬ ЗАГОНЫ 
ДЛЯ НАШЕГО СКОТА И ГОРОДА ДЛЯ НАШИХ ДЕТЕЙ; САМИ ЖЕ 
МЫ НЕМЕДЛЕННО СНАРЯДИМСЯ, [ЧТОБЫ ИДТИ] ПЕРЕД СЫНО- 
ВЬЯМИ ИЗРАИЛЯ, ПОКА НЕ ПРИВЕДЕМ ИХ НА ИХ МЕСТО; А 
НАШИ ДЕТИ ПУСТЬ ПОЖИВУТ В УКРЕПЛЕННЫХ ГОРОДАХ ИЗ-ЗА 
ЖИТЕЛЕЙ ЭТОЙ СТРАНЫ. 


\9О 51°] БУРЬ-?к 0}Ф2170К 
УВ >20 >) 1$3227 733 


№ так же переводит и таргум йерушалми: «перегонял их [с места на место]». 


РО? «...ЧТОБЫ ЕЩЕ ДОБАВИТЬ...» — значение [глагола я\рэ® лис- 
пот здесь] - «добавлять», подобно: «...прибавляйте - \92 сфу - год 
К ГОДУ...»9, «всесожжения ваши прибавьте \2$ сфу...»ю. № 


Ш комментарий призван предотвратить ошибочное понимание глагола 725? 
лиспот как «уничтожать»и. 


ПР 1337127 7223 «МЫ ПОСТРОИМ ЗДЕСЬ ЗАГОНЫ ДЛЯ НАШЕГО СКОТА...». ОНИ 
жалели свое имущество больше, чем своих сыновей и дочерей, 
ведь они упомянули скот прежде детей! сказал им моше: «не так 
следует поступать! главное [должно быть] главным, второстепен- 
ное - второстепенным. прежде постройте города для ваших детей, 
а уж потом загоны для скота» 12, 1з. 


БМП Р5ГЗ ГОК <...САМИ ЖЕ МЫ НЕМЕДЛЕННО СНАРЯДИМСЯ....» — [ЭТО озна- 


9. йешаягу, 29:1. / то. ирмеягу, 7:21. / 1т. см. берешит, 18:23. / 12. см. бемидбар, 32:24. / 
13. танхума, разд. матот, 3. / 
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чает] «мы быстро вооружимся», подобно: «...быстро [берет] трофеи, 
торопится - п хаш - грабить...»14, «пусть поспешит, поторопится 
ПОГ” ЯХИШа...»>:5 № 


Ш выражение 5м57 у5п: нехалец хушим ментирует второе слово, поскольку 
не вполне однозначно, мы встреча- первому уже посвятил комментарий 
ем его в торе лишь здесь. раши ком- к стиху 31:3. 


. №” 326? «...ПЕРЕД СЫНОВЬЯМИ ИЗРАИЛЯ... .» — «[Мы пойдем] в авангар- 
де войск», — сказали они [сыны реувена и гада], потому что были от- 
личными, смелыми бойцами. так сказано о гаде: «[.. ‚как лев.. .] отры- 
вает руку и голову [врагу]»:6. аеще моше прямо говорит о них [сынах 
реувена и гада]: «и повелел я вам в ту пору так... вооружившись, 
ступайте пред вашими братьями, сынами израиля, все воины»!". ао 
[битве за] Ййерихо сказано: «...и вооруженные шли перед ними 
[перед всем войском» - это [сыны] реувена и гада, которые испол- 
нили условие, [поставленное] им [моше: быть авангардом во время 
военных действий, чтобы получить во владение заиорданье]. № 


Ш в комментарии к словам о гаде из 
книги дварим раши пишет: «убитые 
ими [сынами гада в бою] были осо- 
бенно заметны, воины гада отрубали 
руку и голову одним ударом». связь 
между этой цитатой и нашим текстом 


очевидна из продолжения, которое 
раши опустил: «и высмотрел он себе 
первые земли [за иорданом], ибо там 
владения, законодателем назначенные 
[ему]...»18 


59 39" «...А НАШИ ДЕТИ ПУСТЬ ПОЖИВУТ...» - пока мы с нашими 
братьями [ведем войну). м 


Ш слова 1359 57 веяшав тапену следует ся [постоянно]», но как «а дети наши 
понимать не как «а дети наши поселят- пусть поживут [временно}». 


735320 5 «...В УКРЕПЛЕННЫХ ГОРОДАХ...» — КОоТОрые мы теперь по- 


строим. м 


Ш откуда раши знает, что речь идет 
именно об этих городах, а не о других, 
укрепленных издревле? он основыва- 
ется на употреблении здесь опреде- 


ленного артикля: ч3357 дамивцар, а не 
чх35 мивцар, то есть «эти укрепленные 


города». 


14. см. йешаяхгу, 8:3. / 15. там же, 5:19. / 16. дварим, 33:20 . / 17. там же, 3:18. / 18. там 


же, 33:21. / 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


19] 
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МЫ НЕ ВОЗВРАТИМСЯ В СВОИ 
ДОМА, ПОКА СЫНОВЬЯ ИЗРА- 
ИЛЯ НЕ РАССЕЛЯТСЯ, КАЖ- 
ДЫЙ - В СВОЕМ УДЕЛЕ. ВЕДЬ 
МЫ НЕ ПРИОБРЕТЕМ УДЕЛ С 
НИМИ, ПО ТУ СТОРОНУ ИОР- 
ДАНА И ДАЛЕЕ, ИБО НАШ УДЕЛ 
ДОСТАЛСЯ НАМ НА ВОСТОЧ- 
НОЙ СТОРОНЕ ИОРДАНА». И 
СКАЗАЛ ИМ МОШЕ: «ЕСЛИ ВЫ 
ЭТО СДЕЛАЕТЕ, ЕСЛИ [ПОЙ- 
ДЕТЕ] ВООРУЖЕННЫМИ ПРЕД 
ГОСПОДОМ НА ВОЙНУ, ЕСЛИ 
КАЖДЫЙ ИЗ ВАС ВООРУЖЕН- 
НЫМ ПЕРЕЙДЕТ ПРЕД ГОСПО- 


33 ЭЛ 1У зд 20} №? 
77 №? 2 Ир бк 2 
ПУ ›р ЛА ТР? пЗУЮ БЛ 
ро ЗЗур к  ЗПИВ 
НИР 52 ТЭМ" чае Всп 
5х о МЭТУЛК П0УЛОК 
43%} ‹ЛоП?Ю? Л\? >25? З\7ПЛ 
у» 52 РАК УЗО" 025 
192) зв эзелв МИЛ лу 
олулу 30 чрм) И 5355 1 
ЗАЛ ПРИ УК ЛР р} 
“0% лу» >55 ко 525 л№л 
НФ ОлКиП ЯЗ р Ул № 

:Б2ЛК МУРЛ ЗИК БЛКОПЗУТ 


ДОМ ЗА ИОРДАН, ПОКА ОН НЕ ПРОГОНИТ СВОИХ ВРАГОВ ОТ 
СЕБЯ И ПОКОРЕНА БУДЕТ ТА СТРАНА ПРЕД ГОСПОДОМ, А ЛИШЬ 
ЗАТЕМ ВЫ ВОЗВРАТИТЕСЬ, — ТО БУДЕТЕ ЧИСТЫ ПРЕД ГОСПО- 
ДОМ И ПЕРЕД ИЗРАИЛЕМ, И ЭТА ЗЕМЛЯ БУДЕТ ВАМ ВО ВЛАДЕ- 
НИЕ ПРЕД ГОСПОДОМ. ЕСЛИ ЖЕ ВЫ ТАК НЕ СДЕЛАЕТЕ, ТО ВЫ 
СОГРЕШИТЕ ПРЕД ГОСПОДОМ, И ЗНАЙТЕ: ЭТО ВАШ ГРЕХ, [НА- 
КАЗАНИЕ ЗА] КОТОРЫЙ ВАС НАСТИГНЕТ. 


172 1352 «...ПО ТУ СТОРОНУ ИОРДАНА....» — ЭТО западный берег [реки]. № 


Ш позднее, глядя на иордан со своих 
земель, евреи называли так восточ- 
ный берег реки. но в нашем стихе 
ситуация иная - сыны израиля еще не 


не перешли иордан, поэтому для них 
«та сторона иордана» - это западный 
берег. 


\ЛУП) ПЗ ›2 «...ИБО НАШ УДЕЛ ДОСТАЛСЯ НАМ...» —- мы уже получили 
его на восточном берегу [иордана]. № 


Ш вогласованном тексте слово кз баа 
отмечено знаком ударения в первом 
слоге. поэтому мы можем заключить, 
что глагол стоит в прошедшем време- 


ни, точнее, по контексту, в «прошед- 
шем из будущего», и означает: «ког- 
да придет время раздела западного 
берега иордана между коленами из- 
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СТРОЙТЕ СЕБЕ ГОРОДА ДЛЯ ) ЛУЧА 
ВАШИХ ДЕТЕЙ И ЗАГОНЫ ДЛЯ 4 УЛ 
ВАШИХ ОВЕЦ; И ТО, ЧТО ВЫ 
СКАЗАЛИ, ИСПОЛНЯЙТЕ». 


0295? Б57У 05273 
О7вр ФП] АМ? 


раиля, у нас уже будет свой удел на восточном берегу»?9. 


6237 «...ДЛЯ ВАШИХ ОВЕЦ...» - ЭТО СЛОВО ОТ ТОГО Же корня, что 
И «мелкий - 733 цоне - и крупный скот весь...»2°, в котором нет 
х алеф между 3 нун и 3 цади. здесь же к алеф стоит после 3 нун 
вместо я ёей в корне 73 цнг. я нашел это в [комментарии] р. моше 
га-даршана. № 


Ш это странное написание слова 52335 
лецонахем вместо нормативного 223532 
лецонхем раши объясняет чередовани- 
ем букв. раши показывает, что слово 
«овцы, мелкий скот» может иметь две 


формы: '№3 цон и п33 цоне. но в этом 
стихе употреблена иная, третья форма: 
№3. чередование к алеф и п гей - из- 
вестное и распространенное в иврите 
явление. 


\УУЛ Б>РЬ К°" «...И ТО, ЧТО ВЫ СКАЗАЛИ, ИСПОЛНЯЙТЕ». — [ИСПОЛНИ- 
те обещание, данное] всевышнему: вы обещали выйти на войну 
[и вернуться лишь] после захвата и раздела [страны кнаан)]. ведь 
моше просил их только: «и покорена будет та страна пред господом, 
а лишь затем вы возвратитесь...»2т а они обещали [больше]: «мы 
не возвратимся в свои дома], пока сыновья израиля не расселятся, 
каждый - в своем уделе»2?2. 

поэтому им нужно было задержаться [на западном берегу] еще на 
семь лет, пока [земля там] не была разделена [между коленами]. 
так они и поступили. № 


Ш моше ставит сынам гада и реуве- 
на условие более мягкое, нежели их 
собственное обязательство. но сыны 
реувена и гада должны исполнить свой 


обет?3, данный не моше, а всевышне- 
му. а от захвата всей страны до окон- 
чания ее раздела прошло семь лет. 


то. раши к берешит, 29:6. / 20. тегилим, 8:8. / 2т. бемидбар, 32:22. / 22. там же, 32:18. / 


23. гурарье. / 


> 


[12] 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


[25] 


[28] 


|5? | МЪР | 


МАТОТ | ГЛАВА 32 | 


И СКАЗАЛ[И] СЫНОВЬЯ ГАДА 
И СЫНОВЬЯ РЕУВЕНА МОШЕ 
ТАК: «ТВОИ РАБЫ СДЕЛАЮТ 
ТАК, КАК ВЕЛИТ НАШ ГОСПО- 
ДИН. НАШИ ДЕТИ, ЖЕНЫ, 
СТАДА И ВЕСЬ НАШ СКОТ БУ- 
ДУТ ТАМ, В ГОРОДАХ ГИЛЬА- 
ДА, А ВСЕ ТВОИ РАБЫ ПЕРЕЙ- 
ДУТ, ВООРУЖИВШИСЬ КАК ВО- 


пром Так о за 9м 
М ЗИК? 30 ТТЗУ 12м2 
37123-22] 5 1379} РО ПЗУ 
73» 113} 1у? уз БУ 
лк Ир 57? 1371 193 >35 УВ 
лк] ПВ уи\т> лв] РП 1925 
эк” >12 люрп ИК К 
1232 ук 6125 ПИР м 


ИНЫ, ПРЕД ГОСПОДОМ НА 
ВОЙНУ, КАК ГОВОРИТ НАШ 
ГОСПОДИН». И ПРИКАЗАЛ ИМ 
МОШЕ — ЭЛЬАЗАРУ-СВЯ- 
ЩЕННИКУ И ИЕГОШУА, СЫНУ 
НУНА, И ГЛАВАМ РОДОВ КО- 
ЛЕН СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, И 
СКАЗАЛ ИМ МОШЕ: «ЕСЛИ ВСЕ СЫНОВЬЯ ГАДА И СЫНОВЬЯ 
РЕУВЕНА ПЕРЕЙДУТ С ВАМИ ЗА ИОРДАН, ВООРУЖИВШИСЬ НА 
ВОЙНУ ПРЕД ГОСПОДОМ, И ЭТА СТРАНА БУДЕТ ВАМИ ПОКО- 
РЕНА, ТО ОТДАЙТЕ ИМ СТРАНУ ГИЛЬАД ВО ВЛАДЕНИЕ. ЕСЛИ 
ЖЕ ОНИ НЕ ПЕРЕЙДУТ С ВАМИ ВООРУЖЕННЫМИ, ТО ПОЛУЧАТ 
ВЛАДЕНИЕ СРЕДИ ВАС В СТРАНЕ КНААН». 


22 ТТРИ”ЛК БРАК | |845 
РеЛВ 07? ОЛДИ 02352 77 
ру» №70 спи чу 
№3 52272 ЗМ БРАК 675127 

122 


33 '}3 ЧЭММ И СКАЗАЛ[И| СЫНОВЬЯ ГАДА.... — все как один человек [еди- 
ногласно]. № 


Ш раши объясняет несогласованность числа подлежащего и числа сказуемого. 
ср. шмот, 19:2. 


ВЯР \\" И ПРИКАЗАЛ ИМ... — [это следует понимать] как «о них», и так 
[написано]: «господь будет воевать за вас - 22? лахем...»24, — [а не 
«вам», как сказано там буквально]. 

[стих говорит, что ответственными за исполнение принятых] ими 
условий [о возвращении в заиорданье после раздела земли моше] 


24. шмот, 14:14. / 
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И ОТВЕЧАЛИ СЫНОВЬЯ ГАДА 
И СЫНОВЬЯ РЕУВЕНА: «ТАК, 
КАК ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ ТВО- 
ИМ РАБАМ, ТАК И СДЕЛА- 
ЕМ. МЫ ПЕРЕЙДЕМ ВООРУ- 
ЖЕННЫМИ ПРЕД ГОСПОДОМ В 
СТРАНУ КНААН, А С НАМИ 
[ОСТАНУТСЯ] НАШИ ВЛАДЕ- 
НИЯ - НАШ УДЕЛ ПО ЭТУ СТО- 
РОНУ ИОРДАНА». И ОТДАЛ МО- 
ШЕ ИМ, СЫНАМ ГАДА И СЫ- 
НАМ РЕУВЕНА И ПОЛОВИНЕ 
КОЛЕНА МЕНАШЕ, СЫНА 
ЙОСЕФА, ЦАРСТВО СИХОНА, 


ЛК м2 |997 57а 723 Зум 
р тук п’ 197 9 
ПИТ >25? >37] 732 372 ПУ) 
чур зле? лк ФАК] У? РК 
чу Ир | 972 Ам Зе 
пе |193 | эй 15% >33? 
129 о ЛЗэРрлК м 
177 122 МУ лор" лм Кл 
уакп ›чу луз и, ул 
пк} угла т м 20 
12 лоу-лх] пулу лк] ПЗУ 
п} пля из Ул 
13 ЛА 122 У 7 Г7ЛК] 


ЦАРЯ ЭМОРЕЕВ, И ЦАРСТВО ОГА, ЦАРЯ БАШАНА, СТРАНУ С ЕЕ 
ГОРОДАМИ И ОКРЕСТНОСТЯМИ, ГОРОДА С ЗЕМЛЯМИ ВОКРУГ. И 
ОТСТРОИЛИ СЫНЫ ГАДА ДИВОН, АТАРОТ, АРОЭР, АТРОТ-ШО- 
ФАН, ЯАЗЕР, ЙОГБЕГА, БЕТ-НИМРУ И БЕТ-АРАН, УКРЕПЛЕННЫЕ 
ГОРОДА С ЗАГОНАМИ ДЛЯ ОВЕЦ. 


назначил эльазара и йегошуа. 


ЗАРИ ЛИТК ЗАМ «...А С НАМИ [ОСТАНУТСЯ] НАШИ ВЛАДЕНИЯ...» — ТО еСТЬ 
[мы перейдем реку, но] в наших руках, в нашей собственности 
будет надел нашего владения на этом берегу. 


}№ ЛУ\ЧМ 9\52 °7У ...УКРЕПЛЕННЫЕ ГОРОДА С ЗАГОНАМИ ДЛЯ ОВЕЦ. — 
это окончание стиха замыкает отрывок, начинающийся словами 
«и отстроили сыны гада...»25. перечисленные поселения и были 
«укрепленными городами с загонами для овец». № 


Ш после длинного списка городов 
сказано: «укрепленные города с за- 


25. бемидбар, 32:34. / 


гонами для овец». раши полагает, что 
без этого комментария текст может 
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А СЫНЫ РЕУВЕНА ОТСТРОИЛИ } “ЛМ 'МЗП-ЛК 33 АМ ›)2 
ХЕШБОН, ЭЛЬАЛЕ, КИРЬЯТА- } ЛК! 15] гр ЛК №2У2К 
ИМ, НЕВО И БААЛЬ-МЕОН, 9 7237] 9% ПЗО ПУР 293 
НАЗВАНИЯ КОТОРЫХ БЫЛИ $ БУ Л\Х-ЛК ЛИЗ Зм7р” 
ИЗМЕНЕНЫ, И СИВМУ И ДАЛИ } `]3 52 >33 35%] чзвь 33 ЧК 
НОВЫЕ НАЗВАНИЯ ГОРОДАМ, } “ЛК 3$} 1152) 71У?з Л» 
КОТОРЫЕ ОНИ ПОСТРОИЛИ. И РА] ^ Я, 
ПОШЛИ СЫНЫ МАХИРА, СЫНА 

МЕНАШЕ, В ГИЛЬАД, И ЗАВОЕВАЛИ ЕГО, И ВЫГНАЛИ ЭМОРЕЕВ, 
КОТОРЫЕ БЫЛИ ТАМ. 


быть понят неверно: построены такие-то города и еще другие, укрепленные, 
список которых не приводится. 


БР 75512 ПУХ 2У3 ЛМ 123 Л№!...НЕВО И БААЛЬ-МЕОН, НАЗВАНИЯ КОТОРЫХ 
БЫЛИ ИЗМЕНЕНЫ... — Нево?6 и бааль-меон - имена идолов. эмореи 
называли свои города именами идолов. а сыны реувена [из отвра- 
щения к язычеству и во исполнение закона?7] назвали их иначе. 
потому и сказано, что «названия... были изменены...». нево и ба- 
аль-меон были переименованы. 


МЗ ЛМ\...И СИВМУ... - ОНИ ПОСТроили сивму, это [тот же город, 
который] назван выше? севам. 


№" ...И ВЫГНАЛИ... - [следует понимать этот глагол] в соответствии 
с переводом’ [онкелоса]: «и выгнал». корень [этого глагола] - 
риш - имеет два значения: «получать наследство» и «изгонять»?29, № 


Ш примечательно, что в дварим, 11:23 вас, вл“ вириштем - и унаследуете 
глагол 9“ яраш употреблен дважды, вы [земли] народов, которые много- 
в обоих значениях: «5“\" вегориш —  численнее и сильнее вас». 

и прогонит господь все народы эти от 


26. см. йешаягу, 46:1. / 27. см. дварим, 12:3. / 28. см. бемидбар, 32:3. / 29. менахем ибн 
сарук, махберет, 167. / 
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И ОТДАЛ МОШЕ ГИЛЬАД МА- 
ХИРУ, СЫНУ МЕНАШЕ, И ТОТ 
ПОСЕЛИЛСЯ ТАМ. А ЯИР, СЫН 


3 225? чузитлк пир т 
пер тм 8 397 пр 
кр” Брлутлк 9971 12) 


МЕНАШЕ, ПОШЕЛ И ЗАВОЕВАЛ 
ЕГО СЕЛЕНИЯ, И НАЗВАЛ ИХ 
СЕЛЕНИЯМИ ЯИРА. И ПОШЕЛ 
НОВАХ, И ЗАВОЕВАЛ КНАТ И 
ЕЕ ПРИГОРОДЫ И НАЗВАЛ ЕЕ НОВАХ ПО СВОЕМУ ИМЕНИ. 


3971 127 ПЗ) ст ЛП Пл 
п} И? кар” тля Прулк 
ЭРР Низ 


БУЛ" ...ЕГО СЕЛЕНИЯ... - [следует понимать это слово] в соответ- 
ствии с переводом [онкелоса и таргум йерушалми]: «их деревни». 


№ 7 )плк К7Р"...И НАЗВАЛ ИХ СЕЛЕНИЯМИ ЯИРА. - ПОСКОЛЬКУ у него 
не было детей, он назвал [эти поселения] своим именем, чтобы 
[о нем осталась] память. 


п5} 7> Х7Р"...М НАЗВАЛ ЕЕ НОВАХ... - [в местоимении] 7° ла - «ее» — 
нет знака мапик в букве 7 гей. и я видел в [сборнике толкований] 
р. моше Га-даршана [такое объяснение этому]: название [новах] 
не закрепилось за этим [местом], поэтому я гей стала мягкой 
и намекает на к алеф, то есть здесь 7? ла можно истолковать как 
№2 ЛО — «Не», «нет», [«не назвал»]. 

но мне интересно, как он [р. моше Га-даршан] истолковал бы два 
подобных текста, [в которых 7? написано без мапика]: «и сказал 
ей - 7? ла - боаз...»зо и «построить ей - п? ла - дом...»зг № 


Ш нормативное написание местои- 
мения «ей», «ее» в иврите таково: м? 
ла. в этом же стихе написано 7? ла. 
знак мапик придает «мягкой», непро- 
износимой в конце слова букве 7 ёей 
твердость, что и обыгрывает р. моше 
га-даршан. (о чередовании к алеф 
ил бей см. комм. к бемидбар, 32:24.) 


свой вопрос к р. моше Га-даршану 
раши оставляет без ответа, но ответ 
на него можно найти в псикта де-рав 
кагана, 16:1 и в комментарии радака 
кзхарья, 5:11. в обоих случаях коммен- 
таторы видят за словом «ей» - 7? ла — 
возможное толкование «нет» - № ло. 


зо. рут, 2:14. / зт. зхарья, 5:11. / 
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[т] 


9515 
МАСЕЭЙ 


» 2-х, 151723 
БЕМИДБАР 33:1 -— 36:13 


812 о 


ВОТ ПЕРЕХОДЫ СЫ- П?Х ь 
су» укр № ЗИК 


33 НОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ВЫ- 


ШЕДШИХ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТ- 
СКОЙ ПО СВОИМ ОПОЛЧЕНИ- 
ЯМ, ПОД ПРЕДВОДИТЕЛЬ- 
СТВОМ МОШЕ И АГАРОНА. А 
МОШЕ ЗАПИСАЛ ТЕ МЕСТА, 
[Из КОТОРЫХ] ОНИ ВЫСТУ- 


372) МАМ лур“тз 672%? 
2у Бтурр? отмирю-лк пор 
:517%}15? БТУОЮ ПЖ} ПР ›В 
МХЛ УЗ ООРУТЬ ЗУ” 
ИМ 02 0 Фу ЛРРПЗ 
Зе’ ак ПОБП ЛИР 


ПАЛИ В ПОХОДЫ ПО СЛОВУ 
ГОСПОДА; И ВОТ ИХ ПОХОДЫ 
ПО МЕСТАМ ВЫСТУПЛЕНИЯ: 
ДВИНУЛИСЬ ОНИ ИЗ РААМ- 
СЕСА В ПЕРВЫЙ МЕСЯЦ, В 
ПЯТНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ ПЕРВОГО МЕСЯЦА; НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ 
ПОСЛЕ ПРИНЕСЕНИЯ ПАСХАЛЬНОЙ ЖЕРТВЫ СЫНОВЬЯ ИЗРАИ- 
ЛЯ БЕССТРАШНО ВЫШЛИ НА ГЛАЗАХ У ВСЕХ ЕГИПТЯН, А ЕГИП- 
ТЯНЕ ХОРОНИЛИ ТЕХ, КОГО ПОРАЗИЛ У НИХ ГОСПОДЬ, ВСЕХ 
ПЕРВЕНЦЕВ; И НАД ИХ БОЖЕСТВАМИ ГОСПОДЬ СВЕРШИЛ СУД. 


$21 :5790722 РУ? ПР 
573 У? И? Ик ЛХ ©’9ЗРЬ 
пу» пРу ытлеки 7123772 

:БрЬХ 


'У5> ПХ ВОТ ПЕРЕХОДЫт... - для чего записаны все эти переходы? 
чтобы стало известным милосердие вездесущего. хотя он и приго- 
ворил их [сынов израиля] к скитаниям по пустыне, не думай, что 
они странствовали и переходили с места на место все сорок лет, 
не зная покоя. 


г. в этой главе, как и в предыдущей, раши, отступая от своего обыкновения, почти не 
цитирует мидраши и опирается только на собственные соображения. / 
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ведь [мы видим, что за все это время] было у них всего сорок два? 
перехода [от одной стоянки к другой]. вычти из этого [количества] 
четырнадцать [переходов], которые были совершены в первый год 
[после исхода], то есть еще до решения [всевышнего о сорокалет- 
них странствиях по пустыне: эти двенадцать переходов] начались 
в раамсесе и закончились стоянкой в ритме. оттуда и были высланы 
разведчики, [из-за греха которых сыны израиля были вынуждены 
остаться в пустыне на сорок лет]. [мы знаем это], потому что сказа- 
НО: «а затем двинулся народ из хацерота [и остановился в пустыне 
паран]»з - [и далее сказано]: «пошли от себя людей, [чтобы они об- 
следовали страну кнаан, которую я даю сынам израиля...]»4, а здесь 
сказано: «и двинулись из хацерота, и расположились в ритме». это 
означает, что [ритма] расположена в пустыне паран. 

и еще вычти восемь переходов от горы Гор в степи моаваб, [эти 
переходы] были после смерти агарона, в сороковом году [после 
исхода]. выходит, за тридцать восемь лет они совершили всего 
двадцать переходов! это толкование взято у р. моше [га-даршана]. 
а р. танхума толковал это иначе, [приводя притчу]: у царя заболел 
сын и повез его [царь] лечиться в далекие места. когда они ехали 
обратно, начал отец перечислять стоянки, говоря: «тут мы ночевали, 
тут мы мерзли, тут у тебя болела голова и т. д.»7 № 


Ш тора - не летопись, а книга законов, 
само слово тора означает «указание»8. 
но какие указания мы можем найти 
в списке местностей, через которые 
некогда проходил маршрут сорокалет- 
них странствий израиля в пустыне? 
указание на милосердие всевышнего, 
не заставившего евреев беспрерывно 
кочевать все сорок лет. 

а поэтичный, трогательный мидраш 
второго толкования представляет 


странствия по пустыне не как историю 
наказания, но как историю болезни. 
беспомощный и больной, народ изра- 
иля продвигается, сопровождаемый 
отцом, царем царей, к исцелению. 
каждая стоянка - болезненное вос- 
поминание и для больного принца, 
и, в еще большей степени, для царя. 
как тут забыть имена стоянок и все, 
что было в пути? 


В’Я5РЬ БУ ...А ЕГИПТЯНЕ ХОРОНИЛИ... — ОНИ Пребывали в трауре. № 


2. в шмот, 40:38 названа сорок одна стоянка, раши добавляет к этому числу местность, 
с которой и начались странствия. / 3. бемидбар, 12:16. / 4. там же, 13:2. / 5. там же, 
33:18. / 6. см. там же, 33:40-48. / 7. танхума, разд. масеэй, 3. / 8. гур арье к берешит, 1:1; 
решит хохма, предисловие, и др. / 
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И ДВИНУЛИСЬ СЫНЫ ИЗРАИ- 
ЛЯ ИЗ РААМСЕСА, И РАСПОЛО- 
ЖИЛИСЬ В СУКОТЕ. И ДВИНУ- 
ЛИСЬ ИЗ СУКОТА, И РАСПОЛО- 
ЖИЛИСЬ В ЭТАМЕ, ЧТО НА 
КРАЮ ПУСТЫНИ. И ДВИНУ- 
ЛИСЬ ИЗ ЭТАМА, И ВОЗВРАТИ- 
ЛИСЬ К ПИ-ГА-ХИРОТУ, ЧТО 
ПЕРЕД БААЛЬ-ЦФОНОМ, И 
РАСПОЛОЖИЛИСЬ ПЕРЕД 
МИГДОЛОМ. И ДВИНУЛИСЬ ОТ 
ПИ-ГА-ХИРОТА, И ПРОШЛИ 
СРЕДИ МОРЯ В ПУСТЫНЮ, И 
ШЛИ ТРИ ДНЯ ПУСТЫНЕЙ 
ЭТАМ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В 
МАРЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ МА- 
РЫ, И ПРИШЛИ В ЭЛИМ; АВ 
ЭЛИМЕ ДВЕНАДЦАТЬ ИСТОЧ- 
НИКОВ ВОДЫ И СЕМЬДЕСЯТ 
ФИНИКОВЫХ ДЕРЕВЬЕВ, — И 
РАСПОЛОЖИЛИСЬ ТАМ. И 


зп’ оррутр 283 ЗУ” 
ОКЗ 0” ЛОР 1У2” :7203 
олкр 3У2” ВП ЛУрЗ ПУ 
з92у ЧК ППП ВУ 5 
УР” 2922 35? ЭП ИЗ 253 
Б“лЗ Зум ЛИ 2380 
5% лиф Л 351 ВТР 
УС” паз УП” ОДК 7823 
ДИ ХК ПХК 343 ЛЬ 
5°уел 53] 52 лру пу 
"29 ЗП В>КР Ур” БИ 


ут” ИУРбУр ЗУМ зАУр-О 
37] ОИ 39271 {72775723 
уп прртр урл прот 


012р73 919 УЗЫ ЗУ” 09 
уу? у? гр 5# ПТК 
эро 18723 ЗП” БТЬЧР 32” 
ПЗрз зп” °ро чвТар ур” 
ЗПР] ИРИ ЛУЗРЬ ЗУ ВАЙ 

ЧУП 


ДВИНУЛИСЬ ИЗ ЭЛИМА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ У ТРОСТНИКОВО- 
ГО МОРЯ. И ДВИНУЛИСЬ ОТ ТРОСТНИКОВОГО МОРЯ, И РАСПО- 
ЛОЖИЛИСЬ В ПУСТЫНЕ СИН. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ПУСТЫНИ СИН, 
И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ДОФКЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ДОФКи, И 
РАСПОЛОЖИЛИСЬ В АЛУШЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ АЛУША, И РАС- 
ПОЛОЖИЛИСЬ В РЕФИДИМЕ, И НЕ БЫЛО ТАМ ВОДЫ НАРОДУ 
ДЛЯ ПИТЬЯ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ РЕФИДИМА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ 
В ПУСТЫНЕ СИНАЙ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ПУСТЫНИ СИНАЙ, И 
РАСПОЛОЖИЛИСЬ В КИВРОТ-ГА-ТААВА. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ 
КИВРОТ-ГА-ТААВА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ХАЦЕРОТЕ. 


№ это позволило сынам израиля идти 
без опаски. раши строит комментарий 
на тонком грамматическом анализе: 
глагол ВЗР мекабрим - «хоронят», 


в отличие от более распространенного 
5'51р коврим - «хоронят», означает, по 
мнению раши, длительное действие, 
а не одноразовое. 
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И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ХАЦЕРОТА, 
И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В РИТМЕ. 
И ДВИНУЛИСЬ ИЗ РИТМЫ, И 
РАСПОЛОЖИЛИСЬ В РИМОН- 
ПЕРЕЦЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ РИ- 
МОН-ПЕРЕЦА, И РАСПОЛОЖИ- 
ЛИСЬ В ЛИВНЕ. И ДВИНУЛИСЬ 
ИЗ ЛИВНЫ, И РАСПОЛОЖИ- 
ЛИСЬ В РИСЕ. И ДВИНУЛИСЬ 
ИЗ РИСЫ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ 
В КЕГЕЛАТЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ 
КЕГЕЛАТЫ, И РАСПОЛОЖИ- 
ЛИСЬ В ГАР-ШЕФЕРЕ. И ДВИ- 
НУЛИСЬ ИЗ ГАР-ШЕФЕРА, И 
РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ХАРАДЕ. И 


У” :Прл7з ПМ ЛПУПРЬ 32” 
у2” суЧв 78 ЗП” Пл 
32”! :1}272 УП” учр 121 
пр7р зур” :пртз эп” 733 
Поп» ЗУ сПлопра ПМ 
ПАУ-Тпр ЗУ2” РУТИВ УГ 
ЗПР ТА ЗУРМ сИТПа З9 
ЗП”) ПоПрюр 355” ?Ороз 
773 УП” ЛП 3507} лПЛЗ 
УР” ‹прлрз ЗП” ПЛА 127 
ур”) сПРмИПз ЭП прлер 
Ур” сПЧОрз УП” ПРОУПР 
Ур” ру’ 23 эм ЛОБ 

ра тз )гр! 1ру› >23 


ДВИНУЛИСЬ ИЗ ХАРАДЫ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В МАКГЕЛОТЕ. И 
ДВИНУЛИСЬ ИЗ МАКГЕЛОТА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ТАХАТЕ. И 
ДВИНУЛИСЬ ИЗ ТАХАТА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ТЕРАХЕ. И ДВИ- 
НУЛИСЬ ИЗ ТЕРАХА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В МИТКЕ. И ДВИНУ- 
ЛИСЬ ИЗ МИТКИ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ХАШМОНЕ. И ДВИНУ- 
ЛИСЬ ИЗ ХАШМОНЫ. И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В МОСЕРОТЕ. И ДВИ- 
НУЛИСЬ ИЗ МОСЕРОТА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В БНЕЙ-ЯАКАНЕ. 
И ДВИНУЛИСЬ ИЗ БНЕЙ-ЯАКАНА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ХОР-ГА- 
ГИДГАДЕ. 


712773 ЗП" ...И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В РИТМЕ. - [название этого места 
содержит] намек на злословие, грех разведчиков, как сказано: 
«что даст и что добавит тебе язык клевещущий, подобный острым 
стрелам бойца или углям из ротема?!»° № 


Ш ‹всевышний накажет злословящих 
стрелами бойцов сверху и огнем ада 
снизу» — так комментирует раши ци- 
тируемый стих из теёилим. что осо- 
бенного в углях ротема? «они горячее 


других углей и тлеют долго». топо- 
ним ритма и название растения ро- 
тем - это однокоренные слова. ротем -— 
это, видимо, гегата гаегат (зегиза 
гаегап1) - метельник метельниковый 


9. тегилим, 120:3, 4. / то. бава батра, 746; раши к шабат, 376. / 
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И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ХОР-ГА-ГИД- 
ГАДА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В 
ЙОТВАТЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ 
ЙОТВАТЫ, И РАСПОЛОЖИ- 
ЛИСЬ В АВРОНЕ. И ДВИНУ- 
ЛИСЬ ИЗ АВРОНЫ, И РАСПО- 
ЛОЖИЛИСЬ В ЭЦИОН-ГЕВЕРЕ. 
И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ЭЦИОН-ГЕ- 
ВЕРА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В 
ПУСТЫНЕ ЦИН, ОНА ЖЕ КА- 
ДЕШ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ КАДЕ- 
ША, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ У ГО- 
РЫ ГОР, НА РУБЕЖЕ СТРАНЫ 


роз зп” ААП ЭГ 3 
ЗУР’ЕПИ уз зп ЛЛЗЮЮ 32 
УР”! :138 }3уз УП” ПЗУ 
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Би пр п ›в^2У ЧИП 977 
Эа” лу? УЗВ ЛЗ 
”опл ШЗ БУ» узы 
УВ М У? А 
73 Юз Л ЛМ ©У 
ту 122 ЗП УВ О Пл 
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ЭДОМ. И ВЗОШЕЛ АГАРОН- 
СВЯЩЕННИК НА ГОРУ ГОР ПО 
ПОВЕЛЕНИЮ ГОСПОДА, И УМЕР ТАМ В СОРОКОВОЙ ГОД ПОСЛЕ 
ИСХОДА СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ, В ПЯ- 
ТЫЙ МЕСЯЦ, В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА. АГАРОНУ БЫЛО СТО 
ДВАДЦАТЬ ТРИ ГОДА, КОГДА ОН УМЕР НА ГОРЕ ГОР. И УСЛЫШАЛ 
КНААНЕЙ, ЦАРЬ АРАДА, КОТОРЫЙ ЖИЛ НА ЮГЕ, В ЗЕМЛЕ КНА- 
АН, О ПРИХОДЕ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ. 


2218” 


из семейства бобовых. в арабском его название габат звучит близко к ев- 
рейскому: ратам, ретем. 


ЯР ...ПО ПОВЕЛЕНИЮ ГОСПОДА... - ТО есть умер «от поцелуя [го- 
спода|»п. № 


Ш см. описание смерти агарона в комментарии раши к бемиодбар, 20:26. 


*3359 УМ" И УСЛЫШАЛ КНААНЕЙ.... — ОТСЮда [из контекста:2] мы пони- 
маем, что слух, [дошедший до кнаанеев, был известием о] смерти 
агарона. он [царь арада] услышал, что отошли облака славы, [преж- 


тт. бава батра, 17а. / г2. см. бемидбар, 33:38. / 
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И ДВИНУЛИСЬ ОНИ ОТ ГОРЫ 
ГОР, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В 
ЦАЛМОНЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ 
ЦАЛМОНЫ, И РАСПОЛОЖИ- 
ЛИСЬ В ПУНОНЕ. И ДВИНУ- 
ЛИСЬ ИЗ ПУНОНА, И РАСПО- 
ЛОЖИЛИСЬ В ОВОТЕ. И ДВИ- 
НУЛИСЬ ИЗ ОВОТА, И РАСПО- 
ЛОЖИЛИСЬ В ИЙЕ-ГА-АВА- 
РИМ, НА ГРАНИЦЕ МОАВА. И 
ДВИНУЛИСЬ ИЗ ИЙИМА, И 
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РАСПОЛОЖИЛИСЬ В ДИВОН- 

ГАДЕ. И ДВИНУЛИСЬ ИЗ ДИВОН-ГАДА, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В 
АЛМОН-ДИВЛАТАИМЕ, И ДВИНУЛИСЬ ИЗ АЛМОН-ДИВЛАТАИМА, 
И РАСПОЛОЖИЛИСЬ НА ГОРАХ ГА-АВАРИМ ПЕРЕД НЕВО. И ДВИ- 
НУЛИСЬ ОТ ГОР ГА-АВАРИМ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ В СТЕПЯХ 
МОАВА У ИОРДАНА, ПРОТИВ ЙЕРИХО. И РАСПОЛОЖИЛИСЬ У 
ИОРДАНА ОТ БЕЙТ-ГА-ЙЕШИМОТ ДО АВЕЛЬ-ГА-ШИТИМ В СТЕ- 
ПЯХ МОАВА. 


де сопровождавшие стан израиля], и подумал, что [теперь] у него 
есть возможность воевать против израиля, [то есть у него появился 
шанс на победу]1. здесь это написано снова [из-за упоминания 
смерти агарона]. № 


Ш см. бемидбар, 21:1 и раши там же. 


БУЛ *у3...В ИЙЕ-ГА-АВАРИМ... — [ЭТОТ ТОПОНИМ] ОЗначает «пустоши 
[ийе] развалин [Га-аварим}», как [в стихах] «...в пустоши - * леи — 
полевые. ..»м, «...превратили иерусалим в пустоши - 5";* леиим»5. № 


Ш см. раши к бемидбар, 21:11. 


5257 55М ЧУ ЛОУ" РЗ ...ОТ БЕЙТ-ГА-ЙЕШИМОТ ДО АВЕЛЬ-ГА-ШИТИМ В 


13. рош Га-шана, За. / 14. миха, 1:6. / 15. тегилим, 79:1. / 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ В 
СТЕПЯХ МОАВА У ИОРДАНА, 
НАПРОТИВ ЙЕРИХО, ТАК: «ГО- 
ВОРИ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ И 
СКАЖИ ИМ: КОГДА ПЕРЕЙДЕТЕ 
ЧЕРЕЗ ИОРДАН В СТРАНУ КНА- 
АН, ТО ПРОГОНИТЕ ОТ СЕБЯ 
ВСЕХ ЖИТЕЛЕЙ ТОЙ СТРАНЫ, 


поЧуз пером ПИ’ 18 
Чт гк? 11? |12У 2442 
2 ВА?Ы ВОК 287 7 
узкк |триолк 573у олк 
УЗВ ›2\-29°лк БлУ“ИИ] 19 
51724222 лк 9713] 027)5 
ЛХ] зтаыя ОЛОРЮ ›р7у-22 лк) 

Э"РРШлЛ 07123722 


И УНИЧТОЖЬТЕ ВСЕ ИХ КАПИ- 
ЩА, И УНИЧТОЖЬТЕ ВСЕХ ИХ ЛИТЫХ ИДОЛОВ, И РАЗРУШЬТЕ 
ВСЕ ИХ ВОЗВЫШЕНИЯ, [НА КОТОРЫХ ОНИ СЛУЖАТ ИДОЛАМ]. 


СТЕПЯХ МОАВА. — ОТСЮДа мы узнаем, что размеры стана израиля - 
двенадцать миль:6. так говорил раба бар бар хана: «я сам видел это 
место, [и было оно три парсы на три парсы!"]»:8. 


РУЗУЯ 55 ...АВЕЛЬ-ГА-ШИТИМ... - название равнины шитим - авель. № 


Ш см. раши к берешит, 14:6, где он 
возражает расхожему мнению, соглас- 


но которому слово авель - это имя 
нарицательное и означает «равнина». 


ЭЛУУА"И ..|М“”Я ЛК 6*15У БЛХ ›2 «...КОГДА ПЕРЕЙДЕТЕ ЧЕРЕЗ ИОРДАН... ТО 
ПРОГОНИТЕ. ...» — но ведь [сыны израиля] уже много раз были преду- 
преждены об этом, [к чему же это сказано снова?] так сказал им 
мошШе: «когда будете переходить иордан посуху, идите именно с этим 
намерением - [изгнать народы], иначе воды нахлынут и унесут 
вас». и о том же, как мы знаем, говорил им йегошуа», когда они 
были еще в иордане, [еще переходили реку] 2°. 


БА" «...ТО ПРОГОНИТЕ...» — Изгоните [их]. № 


Ш см. раши к бемиодбар, 32:39. 


т6. одна библейская миля составляет 2000 локтей или около 1 км (960-1152 м). / 17. парса 
составляет четыре мили, около 4,5 км. / 18. эрувин, 556. / 19. см. 4:10. / 20. сота, З4а. / 
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53. 


54. 


[53] 


[54] 


И ОСВОБОДИТЕ СТРАНУ, И } °Э Я 3572] УЧктЛК БЛУА 
ЖИВИТЕ В НЕЙ, ИБО Я ДАЮ ›ЯЛХ ЛИ? уаКП-ЛК ›лл) 62? 
ВАМ ЭТУ СТРАНУ, ЧТОБЫ Вы 2913 УчАтлх БАЛИ млео 
ВЛАДЕЛИ ЕЮ. И НАСЛЕДУЙТЕ 5 \72П)-ЛК \397 312 Б>ЛИВУ? 
ЗЕМЛЮ ПО ЖРЕБИЮ ПО вА- ‘9% \А?ПУЛК УВР УР 
ШИМ СЕМЕЙСТВАМ: БОЛЬШЕ- ( 7” {> 70 ПВХ $}? УИ 
МУ ДАЙТЕ БОЛЬШИЙ НАДЕЛ, А аэтал 6>>л5х ли? 
МЕНЬШЕМУ — МЕНЬШИЙ НА- 

ДЕЛ; ГДЕ КОМУ ВЫПАДЕТ, ТО И ДОСТАНЕТСЯ ЕМУ; ПО КОЛЕНАМ 


ВАШИХ ОТЦОВ ВОЗЬМИТЕ СЕБЕ НАДЕЛЫ. 
[ 


БЛ’ЗУЮ «...ИХ КАПИЩА...» — [следует понимать это слово] в соответ- 
ствии с переводом [онкелоса]: «места их поклонения». [эти места 
названы так 722 - маскит], потому что землю [в этих местах] 
}2222 — месакехин - мостили мраморными плитами, чтобы прости- 
раться на них, как сказано: «...и не ставьте в вашей стране камни 
с изображениями, чтобы поклоняться на них»?т. 


9725 «...ИХ ЛИТЫХ...» — [следует понимать это слово] в соответствии 
с переводом [онкелоса]: «их литые [идолы}». 


}7КП ЛХ БЛУЧУ\"И «И ОСВОБОДИТЕ СТРАНУ...» — И ИзгониТте из нее ее 
жителей. 
73 ВЭУ" «...И ЖИВИТЕ В НЕЙ...» — при этом условии, [если изгоните 


народы], сможете там выжить, а если нет - не выживете. 


72 12 МУ’ "ИХ ЭМ «...ГДЕ КОМУ ВЫПАДЕТ...» — ЭТО эллиптический стих, 
[для правильного понимания его нужно дополнить опущенным 
словом], его следует понимать: «где кому выпадет жребий, то 
и достанется ему». 


2т. ваикра, 26:1. / 


73 


[23] 


[13] 
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ЕСЛИ ЖЕ ВЫ НЕ ПРОГОНИТЕ { ?98 1 °ЗИЛХ ХИЛ КБМ 
ЖИТЕЛЕЙ ТОЙ СТРАНЫ ОТ} ОД УРАЛ ЧУК ИП БР 
СЕБЯ, ТО ТЕ ИЗ НИХ, КОТОРЫХ ‘ В5*1$3 6}3\71 02>руз 62? 
ВЫ ОСТАВИТЕ, БУДУТ КОЛЮЧ- $ ВК 9х р9&П-2У ВЭЛХ 379% 
КАМИ В ВАШИХ ГЛАЗАХ И ШИ- ( ›?2 ЧИ? Г СЯ 675 
ПАМИ В ВАШИХ БОКАХ, И(Ь :052? ЛУК 912 ЛУ? 
СТЕСНЯТ ОНИ ВАС В СТРАНЕ, 

В КОТОРОЙ ВЫ ПОСЕЛИТЕСЬ. И БУДЕТ: КАК Я ЗАДУМАЛ СДЕЛАТЬ 
ИМ, ТАК Я СДЕЛАЮ ВАМ». 


Б57\ЗК ЛУ? «...ПО КОЛЕНАМ ВАШИХ ОТЦОВ...» — [делите землю] по 
числу вышедших из египта22. 

другое толкование: [делите землю] на двенадцать уделов, по числу 
колен. м 


Ш см. раши к бемидбар, 26:55, где он подробно объясняет принципы раздела 
земли. 


572 \М\Л\А ЗУМ ЛУ" «...ТО ТЕ ИЗ НИХ, КОТОРЫХ ВЫ ОСТАВИТЕ, БУДУТ...» — 
они будут вам во зло. 


62*:*72 5'22 «...КОЛЮЧКАМИ В ВАШИХ ГЛАЗАХ...» — [будут оставшиеся, 
те, кого вы не изгоните], колышками, выкалывающими вам глаза. 
ведь по-арамейски «колья» - №29 сикая. № 


Ш это арамейское слово, однокоренное с комментируемым 255 сиким - «ко- 
ЛЮЧКИ». 


БУ" «...И ШИПАМИ...» — толкователи толкуют это как выражение, 
означающее живую изгородь из колючек: они заключат вас в за- 
гоны, в которые не войти и из которых не выйти. 


БЫЛ 11931 «...И СТЕСНЯТ ОНИ ВАС...» — [следует понимать это] в соот- 
ветствии с переводом [онкелоса: «будут притеснять вас»]. 


22. бава батра, 117а. / 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ 
34 МОШЕ ТАК: «ПОВЕЛИ 
СЫНАМ ИЗРАИЛЯ И СКАЖИ 
ИМ: КОГДА ВЫ ВОЙДЕТЕ В 
СТРАНУ КНААН, ТО ВОТ [ПРЕ- 
ДЕЛЫ]| СТРАНЫ, КОТОРАЯ ВЫ- 
ПАДЕТ ВАМ В УДЕЛ, ЗЕМЛЯ 


|9? [55 | 
пик п’ тт = 
7 ЭПК 13 ОА? 

2% БМЗ ОДК”? 0724 РК) 
79 чб узил лм 12 Я 
27775? 12 РК ИОВ 062? 
-2у \575ТОр ЗЗЛЫВ 677 ПУ 
ПУрр 52 213} 65? 17] 51 > 


КНААН ПО ЕЕ ГРАНИЦАМ. ЮЖ- 
НЫЙ КРАЙ БУДЕТ У ВАС ОТ ПУ- 
СТЫНИ ЦИН, У ЭДОМА, И БУДЕТ У ВАС ЮЖНАЯ ГРАНИЦА ОТ 
КОНЦА СОЛЕНОГО МОРЯ К ВОСТОКУ. . 


Ар пт) 


655 `\рл “УК у7КЛ ЛМ! «...вВоТ [ПРЕДЕЛЫ] СТРАНЫ, КОТОРАЯ ВЫПАДЕТ 
ВАМ...» необходимо [подробно] описать границы, очерчивающие 
[страну] со всех сторон, потому что множество заповедей испол- 
няют [только] в стране израиля и не исполняют вне ее [границ). 
поэтому необходимо точно знать, внутри каких границ эти заповеди 
подлежат исполнению:. № 


Ш стих начинается словами «повели раши объясняет, что эта тема - грани- 
сынам израиля», и мы ожидаем пове- цы страны - важна для практического 
ствование о заповедях, но вместо это- исполнения заповедей. 

го глава говорит о границах страны. 


852 ВЛ «...ВЫПАДЕТ ВАМ...» — Поскольку [землю] делили по жребию, 
говорится, что при распределении [наделы выпадали коленам, так 
как жребий падает на землю). 

а агадический мидраш таков: [страна израиля досталась народу 
израиля] благодаря тому, что ангелы-покровители семи народов, 
[населявших эту землю], пали с небес. святой, благословен он, 
[поверг и] связал их у [ног] моше, говоря ему: смотри, в них не 
осталось силы!? 


33 ЛМ 22? 7’! «ЮЖНЫЙ КРАЙ БУДЕТ У ВАС...» — ЭТО южная сторона, 
с востока на запад. »№ 


г. гитин, 8а. / 2. танхума, разд. масеэй, 4. / 
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№ слово лкр пеа может означать как сторонуз, так и угол4. раши уточняет 
его значение в этом стихе. 


| 15122 «...ОТ ПУСТЫНИ ЦИН...» — ЧТО у эдома, от юго-восточного угла 
[границы] земли девяти колен, [то есть западного берега иордана]5. 
как [проходила граница]? три страны были расположены южнее 
страны израиля, одна рядом с другой: часть египта, весь эдом 
и весь моав. египет - в юго-западном углу, как сказано в этой главе: 
«[и повернет граница] от ацмона к потоку мицраим, и ее выходы 
к морю»6. а поток мицраим отделяет египет от страны израиля 
и течет через весь египет, как сказано: «от шихора, который перед 
египтом...»7 — то есть [шихор] отделяет египет от страны израиля. 
а эдом [находится] рядом с ним [египтом] к востоку [от него], 
а моав - рядом с эдомом на восточном конце южной границы. 
если бы в дни исхода сынов израиля из египта вездесущий хотел 
приблизить их вступление в [пределы] страны [израиля], он повел 
бы их на север, через нил, и они вошли бы в страну израиля. но 
он не поступил так, об этом и сказано: «...не направил их по до- 
роге [через] страну плиштим, [так как она слишком близка...]»8 
[а плиштим] жили на [побережье средиземного] моря на западе 
страны кнаан, как сказано о них: «жители побережья, народ крете- 
ев...» [всевышний] не повел их тем путем, но развернул и вывел 
[из египта] южным путем в пустыню [синай]. это та [пустыня], 
которую назвал [пророк] йехезкель «пустыней народов», потому 
что несколько народов жили рядом с ней. 

итак, они [сыны израиля] шли все время с южной стороны [страны 
кнаан], с запада на восток, пока не подошли к южной части эдома. 
и попросили они царя эдома, чтобы он разрешил им войти в его 
землю и пересечь ее в ширину и войти в страну [израиля], но тот 
не пожелалн. и они были вынуждены обойти кругом всю южную 
часть эдома, пока не достигли южной части моава, как сказано: 
«[и послал израиль послов к царю эдома с такими словами: “позволь 
мне пройти через твою страну”, - но не послушал царь эдома], 
также к царю моава он посылал, но и тот не согласился...»12, и шли 
они по всей южной [границе] моава до ее конца, а там повернули 
на север [и шли в этом направлении], пока не обошли весь восток 


3. см. ваикра, 19:9. / 4. см. шмот, 25:26. / 5. см. бемидбар, 34:13. / 6. там же, 34:5. / 
7. иегошуа, 13:3. / 8. шмот, 13:17. / 9. цфанья, 2:5. / то. см. 20:35. / ит. см. бемидбар, 
20:21. / 12. шофтим, 11:17. / 
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И ПОВЕРНЕТ ГРАНИЦА С ЮГА 


К МААЛЕ-АКРАБИМ, ПРОЙДЕТ 
К ЦИНУ, И БУДУТ ЕЕ ИСХОДЫ 
К ЮГУ ОТ КАДЕШ-БАРНЕА, И 


Ныур> з9ю зп 62 эр) 
7] У} п% 73] БЗ7ру 
№] УВ Фр? 542 ИМИЛ 

:пуруу 13} ТАУ 


ВЫЙДЕТ ОНА К ХАЦАР-АДАРУ, 
И ПРОЙДЕТ К АЦМОНУ. 


его [моава] на всем его протяжении. а пройдя до конца восточную 
границу [моава], они вышли к стране сихона и ога1з, которые жили 
восточнее кнаана за иорданом. именно об этом [переходе] сказано 
в рассказе ифтаха: «и шел [народ израиля] пустыней, и обошел 
эдом и мозв, и пришел к восточной стороне моава...»:4 тогда они 
захватили страны сихона и ога, что севернее моава, и вышли 
к иордану у северо-западной границы моава. следовательно, часть 
страны кнаан, что на восточном берегу иордана, на юго-востоке 


граничила с эдомом. № 


Ш что означает топоним «поток ми- 
праим» или египетский поток? многие 
современные исследователи считают, 
что это эль-ариш или поток ахзив, 
пересекающий весь синайский полу- 
остров (ок. 250 км). другие отождест- 
вляют поток мицраим с нилом. раши 
приводит цитату из йеГгошуа потому, 
что упомянутый там шихор и есть, 


а приведенную цитату следует пони- 
мать так: «от [потока] шихор, [теку- 
щего по всей] земле египта». в первом 
издании комментария раши вместо 
«[шихор] отделяет египет от страны 
израиля, а эдом рядом с ним [египтом] 
к востоку [от него]» сказано: «...отде- 
ляет египет от страны израиля и от 
эдома к востоку». 


предположительно, поток мицраим, 


Б’ЗЧРУ ЗУБ 3 51531 622 З2Л «И ПОВЕРНЕТ ГРАНИЦА С ЮГА К МААЛЕ- 
АКРАБИМ...» — везде, где о границе сказано, что она «повернет», 
следует понимать, что граница не была прямой, но поворачивала 
наружу [относительно территории страны]. [в данном случае] гра- 
ница шла на север:5, сворачивала на запад и проходила южнее маа- 
ле-акрабим так, что маале-акрабим остался внутри границ страны. 


733 7571 «...ПРОЙДЕТ К ЦИНУ....» - [форма 73; цина означает] «по направ- 


13. они царствовали на восточном берегу иордана, севернее кинерета: сихон царствовал 
над эмореями, а ог- в башане. / 14. шофтим, 11:18. / 15. по мнению гур арье, это следует 
понимать как «на юг». / 
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И ПОВЕРНЕТ ГРАНИЦА ОТ Ац- { 61% ЛЭП) М2зур 7247 ЗО 
МОНА К ПОТОКУ МИЦРАИМ, И зд АКЛ эт 
ЕЕ ВЫХОДЫ К МОРЮ. 


лению к \* - цину». подобно этому 72» миирайма означает «по 
направлению к 632 мицраим - египту». № 


Ш окончание я гей образует из топони- 
ма «а» конструкцию «по направлению 
к а». оно, в отличие от графически 
тождественного окончания женского 


рода, всегда безударно и может при- 
соединяться к ограниченному кругу 
существительных, главным образом -— 
к топонимам. 


РАМУ ТМ <«...И БУДУТ ЕЕ ИСХОДЫ...» — ее [границы] окончание [то 
есть поворот] было несколько южнее кадеш-барнеа. 


-ЧХ ЧУП МУМ «...И ВЫЙДЕТ ОНА К ХАЦАР-АДАРУ...» — граница тянется 
к северу, поворачивает на запад, до хацар-адара, а оттуда идет 
к ацмону и оттуда к египетскому потоку. 

глагол з5л венасав - «и повернет» - употреблен здесь потому, что 
[далее] сказано: «и выйдет она к хацар-адару». [территория страны] 
расширялась вовне после кадеш-барнеа: возле кадеш-барнеа гра- 
ница поворачивала, и ширина выступающей вовне полосы [земли 
израиля] была от кадеш-барнеа до ацмона. далее [выступающая] 
полоса сужалась к югу, а дойдя до египетского потока, [граница] 
смыкалась с берегом средиземного моря, которое является запад- 
ной границей страны израиля. значит, египетский поток находится 
к юго-западу [от описанных в этом стихе мест]. № 


Ш раши разбирает употребление раз- 
личных глаголов в описании границы: 
«и повернет (1) граница от юга к маа- 
ле-акрабим, пройдет (2) кцину, и бу- 
дут ее исходы к югу от кадеш-бар- 
неа, и выйдет (3) она к хацар-адару, 


и пройдет (4) к ацмону». по мнению 
раши, глаголы 39} венасав и К“ веяца 
означают, что граница поворачивает. 
речь идет о выступе, заходящем на 
территорию соседнего государства. 


МУП УАММААЛ №7 «...И ЕЕ ВЫХОДЫ К МОРЮ». — [граница выходила к сре- 
диземному морю, то есть] к западной границе. там южная граница 
обрывается, и у нее нет продолжения на запад, [потому что сама 
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А МОРСКОЙ ГРАНИЦЕЙ БУДЕТ 
У ВАС ВЕЛИКОЕ МОРЕ С ЕГО 
ГРАНИЦЕЙ; ОНО БУДЕТ У ВАС 
ЗАПАДНОЙ ГРАНИЦЕЙ. А ЭТО 
БУДЕТ У ВАС СЕВЕРНАЯ ГРА- 


25 В И 827 ЛУ 5 93 
592 ПУЛУ"ЛН 5 7458 692 ЛУ 
5? зп 727 Бо ЭХ 212 

пут 


НИЦА: ОТ ВЕЛИКОГО МОРЯ ОТКЛОНИТЕ ЕЕ К ГОРЕ ГОР. 


береговая линия является границей]. № 


Ш у слова 5’ ям два значения: «море» 
И «запад». часто оно означает море, 
не расположенное на западе страны 
израиля, например мертвое (соленое) 
море!б или озеро кинерет!, иногда оно 


обозначает «запад»!8. в этом стихе оба 
понятия совмещаются‘ море является 
западной границей. уже в следующем 
комментарии мы увидим иное упот- 
ребление слова в’ ям. 


В’35Л «А МОРСКОЙ ГРАНИЦЕЙ...» — [то есть] западной границей. что 


же [будет западной границей?] 


УЧТА ВМ 625 ГИ «...БУДЕТ У ВАС ВЕЛИКОЕ МОРЕ...» — [оно будет запад- 


ной] границей. 


земли, [рассеянные] в [средиземном] море, тоже являются частью 
страны израиля, это острова, называемые по-французски 1$е$1°. № 


Ш слово 712 гвуль означает как «гра- 
ница территории», так и «террито- 
рия». редкое в текстах и вышедшее со 
временем из употребления слово \*2 
нисин - «острова», взятое из талмуда, 
раши переводит на разговорный язык 
своей местности, старофранцузский. 
он имеет в виду, что к стране израиля 


относятся острова, оказавшиеся вну- 
три сектора, очерченного береговой 
линией и прямой, соединяющей се- 
верный выход границы к морю с юж- 
ным. впрочем, комментаторы талмуда 
предлагают и другие понимания этого 
высказывания. 


ПБУ 7151 «...СЕВЕРНАЯ ГРАНИЦА...» — северный предел. № 


Ш ане северная территория, см. наш комм. выше. 


тб. см. берешит, 14:3. / 17. см. бемидбар, 34:11. / 18. см. шмот, 27:12. / 19. гитин, Ва. / 


о] 
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8. ОТ ГОРЫ ГОР ОТКЛОНИТЕ ЕЕ } 7] ЛЭП №3? ЗмлЛ ЧИП ЯП п 
ПО ДОРОГЕ В ХАМАТ, И БУДУТ ‘ПХ 2541 ЛКИЯ 
ВЫХОДЫ ГРАНИЦЫ К ЦЕДАДУ, 


 ЧАЛ АЯ 62 \ЛЛ УЛ 6’ |2 «...ОТ ВЕЛИКОГО МОРЯ ОТКЛОНИТЕ ЕЕ К ГОРЕ 
ГОР». — [гора эта] находится в северо-западном конце [страны 
израиля], она спускается к морю таким образом, что воды бухтой 
врезаются в склон изнутри и окружают его снаружи 2°. № 


Ш то есть отроги горы спускаются же названием в пустынной местно- 
в море подковой, двумя мысами, сти на юге израиля, там похоронен 
а между ними заключена бухта. мы агГарон?т. 

уже знаем, что есть другая гора с таким 


‚ \М7Л «...ОТКЛОНИТЕ...» - отклоните границу с запада в сторону 
севера к горе Гор. [корень этого глагола означает] «отклонение 
в сторону», как [в стихах]: «...в боковую комнату - хл та - для 
ГОоНЦОВ»?? И «боковые привратные комнаты - "кл таэй», которые 
называются на французском языке ареп4!2, боковые пристройки 
у ворот со скошенной крышей. № 


Ш раши продолжает исследовать гла- границ. он считает, что жлл тетау 
голы, использованные в описании означает «прочертить по диагонали». 


[8] УПА 47 «ОТ ГОРЫ ГОР...» — поверните [от этой горы] и идите по се- [п] 
верной границе на восток, и вы придете в хамат, он же антиохия. № 


ЕЙ ЕЕ ЕЕ ИЗО ОНОНЕЕНЕ Е НЕ 


Ш речь идет о городе антиохия эпифания в долине оронта (в наше время на 
территории сирии). 


. 7157 ЛМЮМЛ «...ВЫХОДЫ ГРАНИЦЫ...» — [ТО есть] края территории. вез- 
де, где о границе или пределе сказано «выход», «исход», это значит 
1) что там заканчивается выступ территории, она не идет дальше, 
или 2) что оттуда территория расширяется, раскрываясь на больший 
угол, чем в начале. и по отношению к исходной ширине выступа 


20. там же; раши там же. / 2т. см. бемидбар, 33:38. / 22. млахим 1, 14:28. / 
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И ПОЙДЕТ ГРАНИЦА К ТА Л УМ ПАБ 93 К 
ЗИФРОНУ, И БУДУТ ЕЕ ВЫХОДЫ } :\\5% 212} 652 ПУИ} РУ 9%П 
К ХАЦАР-ЭНАНУ. ЭТО БУДЕТ У } ЧУП ПЭТР 21242 852 ОЛУКЛИ] 
ВАС СЕВЕРНАЯ ГРАНИЦА. И ОТ- { 852 2581 Ч” ору Ру 
КЛОНИТЕ СЕБЕ ВОСТОЧНУЮ \ 2531 93) фу? ВЧРЬ И259Я 
ГРАНИЦУ ОТ ХАЦАР-ЭНАНА К ‚ПоТр л932-6> Ял272У ИГ! 
ШФАМУ, И СПУСТИТСЯ ГРАНИ- 

ЦА ОТ ШФАМА К РИВЛЕ ВОСТОЧНЕЕ АИНА, И СПУСТИТСЯ ГРАНИ- 
ЦА, И КОСНЕТСЯ КРАЯ МОРЯ КИНЕРЕТ С ВОСТОКА, 


это называют «Выходом», «ИСХОДОМ», ибо в этом месте ширина 
существенно меняется. 


|’ 1У7 УЛАЗИЛ №7 «...И БУДУТ ЕЕ ВЫХОДЫ К ХАЦАР-ЭНАНУ». — ЭТО ОКОНеЧ- 
ность границы на севере. выходит, что хацар-энан ограничивает 
территорию с северо-востока. а оттуда [ход границы описан ниже]. 


ЭАУМЭМ 9\ ЭК 655 БАЗМКЛАГ\ БР! «И ОТКЛОНИТЕ СЕБЕ ВОСТОЧНУЮ ГРАНИ- 
ЦУ...» [Глагол вл\\хля гит’'авитем] означает отклонение, как [если 
бы было сказано] 'клл тетау. м 


Ш см. раши к бемидбар, 34:7. 


ЛОРИ «...К ШФАМУ...» — это на восточной границе, а оттуда она шла 
к ривле. 


РУ? ВТРЬ «...ВОСТОЧНЕЕ АИНА...» — [аин] - это топоним, а граница 
проходит восточнее [аина]. получается, что аин остается внутри 
границы и находится в стране израиля. № 


Ш слово 51рь микедем иногда означает потому что Б\р кедем - это не только 
«прежде», «издревле»?3, но может озна- «древность», но и «восток». 
чать, как здесь, «с восточной стороны», 


23. см. тегилим, 143:5. / 


№ 


[5] 


[«] 


14. 


Тб. 
Тб. 
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и и_—ЩЩЩ доб —О————д—кдкдкдк—кддд 


И СПУСТИТСЯ ГРАНИЦА К 
ИОРДАНУ, И БУДЕТ ЕЕ ВЫХОД 
К СОЛЕНОМУ МОРЮ. ЭТО БУ- 
ДЕТ ВАША СТРАНА ПО ЕЕ ГРА- 
НИЦАМ СО ВСЕХ СТОРОН». И 
ЗАПОВЕДАЛ МОШЕ СЫНАМ ИЗ- 
РАИЛЯ ТАК: «ВОТ СТРАНА, КО- 
ТОРУЮ ВЫ ПОЛУЧИТЕ В УДЕЛ 
ПО ЖРЕБИЮ, КОТОРУЮ ГОС- 
ПОДЬ ПОВЕЛЕЛ ОТДАТЬ ДЕ- 
ВЯТИ КОЛЕНАМ И ПОЛОВИНЕ 
КОЛЕНА. ИБО УЖЕ ВЗЯЛО КО- 
ЛЕНО СЫНОВ РЕУВЕНА ПО 
СВОЕМУ РОДУ, И КОЛЕНО СЫ- 


У злАИЛ з] ПУТРЛ 7157 97 
кл 02? Пл лм пп 
зак пр 1%” 2230 772327 
Из Уи лм №? в 
про лу к 28 ялк ИЛ 
р:павл УП) лвл пул? Л? 
ЛЫЖ 773? ЗАЧ >22 ПОР эру 
ЗП} ОДК 7’? ›Вл”)а ле 
Зе соло опр? п пюр 
БЛ?П} З7р? ЛЮ ›П) лвл 
Блпру> ПЭТр Уп? |1? 13 
ПРМ: РК? ЛИК ПТ 9 ло 
7% 027 171Ик ОЙ} И 

49-8 У ЭП У РА 


НОВ ГАДА ПО СВОЕМУ РОДУ, 

И ПОЛОВИНА КОЛЕНА МЕНАШЕ; ОНИ ПОЛУЧИЛИ СВОЙ УДЕЛ. 
ЭТИ ДВА КОЛЕНА И ПОЛОВИНА КОЛЕНА ПОЛУЧИЛИ СВОЙ УДЕЛ 
ЗА ИОРДАНОМ, ПРОТИВ ЙЕРИХО, ВПЕРЕД, К ВОСТОКУ». И ГОС- 
ПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ВОТ ИМЕНА МУЖЕЙ, КОТОРЫЕ ДА- 
ДУТ ДЛЯ ВАС ВО ВЛАДЕНИЕ ЗЕМЛЮ: ЭЛЬАЗАР-СВЯЩЕННИК И 
ЙЕГОШУА, СЫН НУНА. 


$1527 17М «...И СПУСТИТСЯ ГРАНИЦА...» — ХОД границы с севера на юг 
называется спуском. № 


ЕЕ ИЕН ЕЕ ЗЕЕ ЕЕ АЕ ЕЕ ЗЕЕ ИЕН 


Ш иордан течет с севера на юг (см. след. комм.), значит, земля с севера на 
юг понижается. 


ВЛ> У ЛП «...КОСНЕТСЯ КРАЯ...» — [То есть пойдет] в сторону [ки- 
нерета]. 
ЯЭЧР 772 В’ «...МОРЯ КИНЕРЕТ С ВОСТОКА...» — значит, море кинерет?4 


находится западнее, в пределах [страны израиля]. граница же про- 
ходит восточнее моря кинерет, а потом спускается к иордану. иор- 


24. тивериадское озеро. / 


49т 


> 


ло 
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дан течет с севера на юг, слегка отклоняясь на восток, приближа- 
ясь к кнаану у моря кинерет, а далее на востоке страны израиля 
[вытекает из кинерета на юг], пока не вольется в соленое? море, 
с которого мы и начали описание юго-восточной оконечности 
страны [израиля] 26. 

итак, [вот описание] границ страны со всех четырех сторон. 


77-2 ПОЧР «...ВПЕРЕД, К ВОСТОКУ». — передняя сторона мира - восток. 
восток называют лицевой стороной, а запад - задней?7, поэтому юг 
[называют] правой [стороной]?28, а север - левой?9. 


652 1272’ "К «...ДАДУТ ДЛЯ ВАС ВО ВЛАДЕНИЕ...» — [вот ЛЮДИ, которые 
получат наделы] вместо вас. вождь каждого [колена] был дове- 
ренным лицом своего колена. он делил землю, принадлежащую 
колену, на наделы семейств и [наделы] мужчин [глав семей], вы- 
бирая каждому подходящий надел. и как они [вожди] поступят, 
[как разделят землю], так тому и быть, словно колена сделали их 
[своими] посланцами. 

и немыслимо истолковать здесь 555 лахем как все остальные 85° 
лахем в писании - «вам», ведь тогда следовало бы написать [не 
371» инхалу, а] пу янхилу - «наделят вас» [в каузативном биньяне 
ёифилль]. здесь же пу инхалу означает, что они [вожди] получают 
наделы вместо вас, для вас. подобно этому [употреблено местоиме- 
ние 52 лахем в значении «за вас» в стихе] «господь будет воевать 
вам - 5255 лахем...»зо № 


Ш землю в стране кнаан делили 
трижды: 

1) по жребию для колен; 

2) наделы колен вожди делили на родо- 
вые наделы, здесь - «наделы семейств»; 
3) наделы семейств делились вождями 
на «наделы мужчин», глав семей или 
одиночек. 

раши поясняет, что сочетание «по- 
лучат наделы вам» лишено смысла, 


ведь получить можно лишь себе. если 
понимать слово 52° лахем как «вам», 
значит, переданная нам по традиции 
огласовка текста торы неверна и долж- 
на быть здесь 357» янхилу, что означает 
«дадут вам в надел». но мы не можем 
править огласовку торы. значит, здесь 
следует понять слово 282? лахем не как 
«вам», а как «для вас». 


25. мертвое море. / 26. см. бемидбар, 34:3. / 27. см. раши к шмот, 27:13. / 28. см. йегошуа, 
17:7. / 29. см. берешит, 14:15; см. также бемидбар, 2:3, 2:10, раши там же. / зо. шмот, 
14:14. / 
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И ПО ОДНОМУ ВОЖДЮ ОТ КО- 
ЛЕНА ВОЗЬМИТЕ ДЛЯ ПОЛУЧЕ- 
НИЯ НАДЕЛОВ ЗЕМЛИ. И ВОТ 
ИМЕНА ЭТИХ МУЖЕЙ: ДЛЯ КО- 
ЛЕНА ИЕГУДЫ -— КАЛЕВ, СЫН 
ЙЕФУНЭ; ДЛЯ КОЛЕНА СЫНОВ 
ШИМОНА — ШМУЭЛЬ, СЫН 
АМИГУДА; ДЛЯ КОЛЕНА БИ- 
НЬЯМИНА — ЭЛИДАД, СЫН 
КИСЛОНА; ДЛЯ КОЛЕНА СЫ- 
НОВ ДАНА — ВОЖДЬ БУКИ, СЫН 
ИЙОГЛИ; ДЛЯ СЫНОВ ИЙОСЕФА: 
ДЛЯ КОЛЕНА СЫНОВ МЕНАШЕ — 
ВОЖДЬ ХАНИЭЛЬ, СЫН 
ЭФОДА; ДЛЯ КОЛЕНА СЫНОВ 
ЭФРАИМА — ВОЖДЬ КМУЭЛЬ, 
СЫН ШИФТАНА; ДЛЯ КОЛЕНА 


повр зп №} тик кл 
ЛИ ПРМ УЛВТИЛК 2)? ЭПрл 
38’ 322 ПИ» ЛЮ? БУ 
8 2м0Ф МУР в порй 
8 РК 122 пр? АУУ 
РЗ №) 1173 ОБИ 7 
плз пе? ПОТ 33? 228 
> пря рыл эп №) 
ПИРИ Ор №} СК 
8 19} №) орз перя 
№) рева пери пув 
пик” пери УЗ ФО 
52 пери орр-в ам № 
“ауру ВВ №) ›27Р 
О 

Бур РЗ 2 


СЫНОВ ЗВУЛУНА — ВОЖДЬ ЭЛИЦАФАН, СЫН ПАРНАХА, ДЛЯ КО- 
ЛЕНА СЫНОВ ИССАХАРА — ВОЖДЬ ПАЛЬТИЭЛЬ, СЫН АЗАНА, 
ДЛЯ КОЛЕНА СЫНОВ АШЕРА — ВОЖДЬ АХИГУД, СЫН ШЛОМИ, 
ДЛЯ КОЛЕНА СЫНОВ НАФТАЛИ — ВОЖДЬ ПЕДАЭЛЬ, СЫН АМИ- 
ГУДА». ВОТ ТЕ, КОМУ ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ ДАТЬ НАДЕЛЫ СЫНАМ 
ИЗРАИЛЯ В ЗЕМЛЕ КНААН. 


77 ЛК 91 <...ДЛЯ ПОЛУЧЕНИЯ НАДЕЛОВ ЗЕМЛИ». — [вОЗьМИиТе вождей 
колен, чтобы они] приняли землю во владение и разделили ее 
вместо вас. 


УМ” '33 ЛК 52 ...ДАТЬ НАДЕЛЫ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ... — Они [вожди на- 
значены], чтобы раздать наделы им [семействам и главам семей] 
в соответствии с долей, им [положенной]. № 


Ш предположительные координаты географических пунктов: 
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И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ { 72 п 937 ъ-- 
35 МОШЕ в стеПЯХ МО- } "27 3% ПЗчуз | 

АВА, У ИОРДАНА, НАПРОТИВ ) ЭК °}3-ЛК 13 19? И ТР 
ЙЕРИХО, ТАК: «ВЕЛИ СЫНАМ $ В” ВМПХ Л2ПУ2 672 ЛУ 
ИЗРАИЛЯ, ЧТОБЫ ОНИ ВЫДЕ- { В7?Л5?35 Б9У2 УЖ» 132 
ЛИЛИ ИЗ ПРИНАДЛЕЖАЩИХ :5%}52 ЗАЛ 
ИМ УДЕЛОВ ЛЕВИТАМ ГОРОДА 

ДЛЯ ПРОЖИВАНИЯ, И ДАЙТЕ ЛЕВИТАМ ВЫГОНЫ ПРИ ГОРОДАХ, 
ВОКРУГ НИХ. 


оно 


ТОПОНИМ 


долгота 


широта 


аврона 34.954117 29.549242 
алуш 34.317355 27.905449 
арвот моав (степи моава) 5.640062 31.815318 

бней-яакан 34.484621 28.544897 
гор, гора 34.637853 30.500844 
дивон-гад 35.649038 30.880984 
кадеш (луз) 34.504249 30.417824 
кадеш цин 34.607244 30.220446 
кадеш-барнеа (ритма) 34.432022 30.555668 
мара 33.391577 28.955288 
раамсес 32.536923 31.045282 

рефидим 34.432022 28.196445 
сукот 32.572439 30.165953 

хацар-адар 32.290428 30.556056 
хацерот 34.432022 28.196445 
цалмона 34.781262 29.884967 
цин, пустыня 34.607244 30.220446 
шефер, гора 34.607244 28.896137 
элим 33.649454 28.665584 
этам 32.609224 29.821306 
эцион-гевер 34.781262 29.884967 


7-Х «...ВЫГОНЫ...» - [ЭТО] открытое место вне города, окружающее 


его, и служащее его украшением. там запрещено строить дома, 
сажать сады и сеять посевные [культуры]:. № 


Ш город был также окружен кольцом виноградников и полей шириной в 
тысячу локтей, ок. 0,5 км. 


г. арахин, 336. / 
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И БУДУТ ИМ ЭТИ ГОРОДА ДЛЯ 
ПРОЖИВАНИЯ, А ВЫГОНЫ 
ПРИ НИХ БУДУТ ДЛЯ ИХ СКО- 
ТА, ДЛЯ ИМУЩЕСТВА И ДЛЯ 
ВСЕГО ЖИЗНЕННОГО. ВЫГО- 
НЫ ТЕХ ГОРОДОВ, КОТОРЫЕ 
ВЫ ДАДИТЕ ЛЕВИТАМ, ДОЛЖ- 
НЫ БЫТЬ ВНЕ ГОРОДСКИХ 
СТЕН НА ТЫСЯЧУ ЛОКТЕЙ 
КРУГОМ. И ОТМЕРЬТЕ ЗА ГО- 
РОДОМ НА ВОСТОЧНОЙ СТО- 
РОНЕ ДВЕ ТЫСЯЧИ ЛОКТЕЙ, И 
НА ЮЖНОЙ СТОРОНЕ ДВЕ ТЫ- 
СЯЧИ ЛОКТЕЙ, И НА ЗАПАД- 
НОЙ СТОРОНЕ ДВЕ ТЫСЯЧИ 
ЛОКТЕЙ, И НА СЕВЕРНОЙ СТО- 
РОНЕ ДВЕ ТЫСЯЧИ ЛОКТЕЙ, А 
ГОРОД — ПОСРЕДИНЕ: ЭТО БУ- 
ДУТ ДЛЯ НИХ ВЫГОНЫ ГОРО- 
ДОВ. ИЗ ГОРОДОВ, КОТОРЫЕ 


ЖА 7292 912 БУЛ №7] 
‘ОП 555 59212] Бр Ут 
о зял чу 5ул ИЖ) 
2720 лек пек пут Руд ро 
пПртр-лив-лк ту? упр т 
57 5 `ЛЬБ”ЛК] ПРМ 6°975 
ПВМЗ В›В?Х | Б’ЛКВ"ЛК] ЛК 
ул] пркз 57 15} Лив ЛК] 
дул 912 50? ПУР Л} ТЗ 
лк 622? ЭЛЯ ЗУ БУЛ ЛВ 
5}? зая Ик о?рюп уу 
уз7к Улл 5172У) ПУЗН ВО 
яя Ч9К ©7Зул-72 ГРУ БЛЯ 
лк ту проуя РУз 575 
Зял чих 5>4Ул1 ГРИН -ЛХ 
ая 577 ЛА 28103 ЛИ 
1721} °рр ик и>урл бур лк 
ие Б 57172 УЗУР > 177 ЧИ 
ЗК? ЛИР" ПУ 73 


ВЫ ДАДИТЕ ЛЕВИТАМ, ШЕСТЬ ГОРОДОВ БУДУТ ДЛЯ УБЕЖИЩА; 
ВЫДЕЛИТЕ ИХ, ЧТОБЫ ТУДА УБЕГАЛИ УБИЙЦЫ; И ПОМИМО 
ЭТОГО ДАЙТЕ СОРОК ДВА ГОРОДА. ВСЕГО ГОРОДОВ, КОТОРЫЕ 
ВЫ ДОЛЖНЫ ДАТЬ ЛЕВИТАМ, — СОРОК ВОСЕМЬ ГОРОДОВ, И 
ПРИ НИХ ВЫыГОНЫ [ДЛЯ СКОТА]. А ГОРОДА, КОТОРЫЕ ВЫ ОТ- 
ДАДИТЕ [ИМ] ИЗ ВЛАДЕНИЙ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, -— ОТ МНО- 
голюдного [КОЛЕНА] ВОЗЬМИТЕ БОЛЬШЕ, А ОТ МАЛОЛЮД- 
НОГО МЕНЬШЕ; КАЖДОЕ КОЛЕНО ДОЛЖНО ВЫДЕЛИТЬ ИЗ СВО- 
ИХ ГОРОДОВ ЛЕВИТАМ СОРАЗМЕРНО НАДЕЛУ, КОТОРОЕ ОНО 
ПОЛУЧИТ». И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ ТАК: 


БЛЯ 759 «...И ДЛЯ ВСЕГО ЖИЗНЕННОГО». - [То есть] для всех их нужд. 


552 ПЭМ ЭХ «...НА ТЫСЯЧУ ЛОКТЕЙ КРУГОМ». - а далее сказано: «две 
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13. 
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«ГОВОРИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ И 
СКАЖИ ИМ: КОГДА ВЫ ПЕРЕЙ- 
ДЕТЕ ЧЕРЕЗ ИОРДАН В ЗЕМЛЮ 
КНААН, ТО ОПРЕДЕЛИТЕ СЕБЕ 
ГОРОДА, КОТОРЫЕ СТАНУТ 
ДЛЯ ВАС ГОРОДАМИ-УБЕ- 
ЖИЩАМИ: ТУДА СМОЖЕТ БЕ- 
ЖАТЬ УБИЙЦА, НЕУМЫШЛЕН- 
НО УБИВШИЙ ЧЕЛОВЕКА. И БУ- 


БЛЭК АЧОК 25710” >32 937 
Ук |ТрУлЛк 0672У Олх › 
БРВ у 5>1у 525 ВлЧрл] :1У2 
ЯР ПЗ ПХ ОЛ ы пуля 
Ю?ро? гул 525 371: 712273 75 
\тру-чу пап Л № а 
ИК БУЛ] говИБ? ЯЛУЛ 7 

092 Прп р ›у-9 ЗАЛ 


ДУТ У ВАС ЭТИ ГОРОДА УБЕЖИЩЕМ ОТ МСТИТЕЛЯ, ЧТОБЫ 
УБИЙЦА НЕ ПОГИБ ПРЕЖДЕ, ЧЕМ ОН ПРЕДСТАНЕТ ПРЕД ОБ- 
ЩИНОЙ ДЛЯ СУДА. И ГОРОДА, КОТОРЫЕ ВЫ ДАДИТЕ: ШЕСТЬ 
ГОРОДОВ-УБЕЖИЩ БУДУТ У ВАС. 


тысячи локтей»! как [понимать эти] «две тысячи»? им [левитам] 
дают [две тысячи локтей] вокруг [города], из них внутреннее [коль- 
цо шириной в] тысячу [выделяют] для выгона, а внешнее [кольцо 
в тысячу локтей] - для полей и виноградниковз. 


Вл’р”! «...ТО ОПРЕДЕЛИТЕ...» — «определить» — г\чрл леёакрот - 
означает «приготовить». подобно этому сказано: «ибо ятрл гдикра 
приготовил господь, бог твой, для меня...»4%5 


ЭК «...ОТ МСТИТЕЛЯ...» — [эти города будут у вас убежищами от 
мстителей, имеющих право на] кровную месть, от родственников 
убитого?. № 


Ш раши здесь не только объясняет краткую форму предлога 355 мипней, 


понятие «мститель», но и толкует 
предлог-приставку » ме не как обо- 
значение источника или исходного 
пункта (обычное значение), но как 


отмечающего причину: в города-убе- 
жища будут скрываться совершившие 
неумышленное убийство, чтобы спас- 
тись от мстителей. 


МОРЮ °ЧУ 0 «.. 


.ШЕСТЬ ГОРОДОВ-УБЕЖИЩ.. 


.» — отсюда ЯСНО, ЧТО, ХОТЯ 


2. см. бемидбар, 35:5. / 3. сота, 276. / 4. берешит, 27:20. / 5. сифрей, разд. масеэй, 3. / 


6. см. бемидбар, 35:19. / 7. макот, 12а. / 


` 


[№] 


[55] 
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ТРИ ГОРОДА ОТВЕДИТЕ ПО 
ЭТУ СТОРОНУ ИОРДАНА, И 
ТРИ ГОРОДА ОТВЕДИТЕ В ЗЕМ- 
ЛЕ КНААН; ОНИ БУДУТ ГОРО- 
ДАМИ-УБЕЖИЩАМИ. ДЛЯ СЫ- 
НОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ДЛЯ ПРИ- 
ШЕЛЬЦА И ДЛЯ ПОСЕЛИВШЕ- 


13у» Элл БУЛ 20 | лк 
узкз элл вул 979 ЛК] ТТ? 
32? сприр бзрр у У 
пуулл о9\лз 5572] 722] 2816” 
51}? Боро? ПП БУИЮ 

ур ирупрр-2 ву 


ГОСЯ СРЕДИ НИХ ЭТИ ШЕСТЬ ГОРОДОВ БУДУТ УБЕЖИЩЕМ, 
ЧТОБЫ ТУДА УБЕГАЛ КАЖДЫЙ НЕУМЫШЛЕННО УБИВШИЙ ЧЕ- 


ЛОВЕКА. 


моше и выделил три города в заиорданье [в качестве убежищ], 
они не принимали [беженцев], пока не были выбраны [еще] три 
[города-убежища], которые йегошуа назначил в кнаанез. № 


Ш сказано ниже: «тогда выделил моше 
три города по ту сторону иордана, 
к восходу солнца»®. но в этом стихе на- 
значение городов-убежищ обусловлено 
вступлением сынов израиля в кнаан. 


это кажущееся противоречие раши 
снимает: моше указал на три города, 
но они стали убежищами только после 
того, как иордан был перейден. 


Б\ЧУЯ УЛЫУ ЛХ «ТРИ ГОРОДА...» — хотя в кнаане [- на западном берегу 
иордана - жили] девять [с половиной] колен, а здесь [- на восточном 
берегу -] два с половиной, количества городов-убежищ для [одного 
и другого берега] равны, потому что в гильаде много убийц, как 


сказано: «гильад - кровавый город преступников» г, п. № 
1 


Ш может показаться странным, что 
количество людей, совершивших не- 
умышленное убийство (а ведь только 
они могут бежать в города-убежища), 
служит здесь мерилом общей преступ- 
ности. рамбан полагает, что в обще- 
стве, где высок уровень умышленных 
убийств, преступники чаще выдают 


свои преступления за неумышленные 
и ищут убежища. беер маим хаим пред- 
лагает иное объяснение: любой убийца 
после совершения преступления пре- 
жде всего скрывается в городе-убежи- 
ще. если суду удается доказать, что 
убийство было умышленным, убийцу 
выводят из города и доставляют в суд. 


8. сифрей, разд. масезэй, 8; макот, 2:4. / 9. дварим, 4:41. / го. Гошеа, 6:8. / 1т. макот, 10а; 


сифрей, разд. масеэй, 6. / 
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17. 


[16] 


[17] 


ЕСЛИ ЖЕ КТО-ЛИБО УДАРИЛ } ПУЯ Л” ЗАЭЛ | 293 223-58 
КОГО-ТО ЖЕЛЕЗНЫМ ОРУ-) Ч? ]33 ЭКУПУЯА ЛЬ» ПР мП 
ДИЕМ, И ТОТ УМЕР, ТО Он — \ №7 ПЗА Л ЗАЭЛ ЯЗ ЛИК 
УБИЙЦА; ПУСТЬ БУДЕТ УМЕРЩ- пул Л пр 
ВЛЕН ТАКОЙ УБИЙЦА. И ЕСЛИ 

ОН УДАРИЛ ЕГО КАМНЕМ В РУКЕ, КОТОРЫМ МОЖНО УБИТЬ, И 
ТОТ УМЕР, ТО ОН - УБИЙЦА; ПУСТЬ БУДЕТ УМЕРЩВЛЕН ТАКОЙ 
УБИЙЦА. 


ПЭП 2192 2253 Б№ «ЕСЛИ ЖЕ КТО-ЛИБО УДАРИЛ КОГО-ТО ЖЕЛЕЗНЫМ ОРУ- 
ДИЕМ...» — речь здесь идет не о неумышленном убийстве, которому 
посвящен предыдущий стих, но об умышленном. отсюда мы делаем 
вывод, что убийство [орудием считается наказуемым], только если 
орудие [убийства] достаточно велико, чтобы причинить смерть. ведь 
сказано [далее] о каждом? [из орудий]: «которым можно убить», 
а [на арамейский] этот оборот переведен [онкелосом] так: «тако- 
го размера, чтобы им можно было убить»!з. и только о [размере] 
железного орудия [ничего не сказано], потому что, как известно, 
железный предмет может быть оружием вне зависимости от разме- 
ра: [убить можно] даже шилом. поэтому тора не говорит о размере 
[железного орудия], «которым можно убить». 

аесли ты скажешь, что и здесь речь идет о неумышленном убийстве, 
то [это предположение противоречит] сказанному ниже в торе: 
«или каким-нибудь камнем, не видя, которым можно убить, или 
сбросил на него...»14 — [именно здесь говорится о неумышленном 
убийстве]. отсюда следует, что выше [то есть в рассматриваемом 
нами стихе] тора говорит об умышленном убийстве. 


° }5К2 «...КАМНЕМ В РУКЕ...» — [камень должен быть такого размера], 
чтобы он наполнял руку. № 


Ш сказано: «и если камнем в руке... ства. раши «извлекает» информацию 
которым можно убить...», -а, какмы о размере из начала стиха. еще одна 
уже знаем, слова «которым можно причина, сделавшая комментарий не- 
убить» означают размер орудия убий- обходимым, - созвучие и грамматиче- 


12. см. бемидбар, 35:17, 18, 23. / 13. сифрей, разд. масеэй, 9; сангедрин, 766. / 14. бе- 
мидбар, 35:23. / 
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18. —_ ИЛИ ЕСЛИ ОН УДАРИЛ ЕГО ДЕ- } ЗАЗ 13 АУУ ТРУ >223 18 м 
РЕВЯННЫМ ОРУДИЕМ В РУКЕ, ) ПАП Л? Л» м ПУ п 
КОТОРЫМ МОЖНО УБИТЬ, И  ПУЧА-ЛХ Л М БТА 2 © 
ТОТ УМЕР, ТО ОН — УБИЙЦА; :3772> №7 131Ул23 
ПУСТЬ БУДЕТ УМЕРЩВЛЕН ТА- 

19. КОЙ УБИЙЦА. КРОВНЫЙ МСТИТЕЛЬ САМ МОЖЕТ УМЕРТВИТЬ 
УБИЙЦУ: ВСТРЕТИВ ЕГО, САМ МОЖЕТ УМЕРТВИТЬ. 


ская связь между словами “ яд — «камнем в руке» в этом стихе следует 
«рука» - и 7" яда - «бросил». некоторые понимать «камнем для бросания». 
комментаторы полагали, что вместо 


‚ 72 Л\> ЧИ «...КОТОРЫМ МОЖНО УБИТЬ...» — [это следует понимать] 
в соответствии с [арамейским] переводом [онкелоса: орудие] такого 
размера, [что его заведомо достаточно, чтобы совершить] убийство. 
сказано: «...и один человек ударит другого камнем...»:5, — а размер 
[камня там] не упомянут. но может быть, [размер при этом может 
быть] любым? это не так, поэтому [здесь] сказано: «которым можно 
убить»!6. м 


Ш это уже было сказано в коммента- вопрос о причине повторения в кни- 
рии к стиху 16, там этот комментарий ге бемидбар темы, уже упомянутой 
был к месту. здесь же раши отвечает на в книге шмот. 


[18] 9? 255 № «ИЛИ ЕСЛИ ОН УДАРИЛ ЕГО ДЕРЕВЯННЫМ ОРУДИЕМ В РУКЕ...» [П’| 
сказано: «и, если ударит человек своего раба или рабыню палкой 
[и тот умрет под его рукой, ему должно быть отомщено]»!. но 
может быть, размеры орудия не имеют значения? это не так, ведь 
сказано [в нашем стихе] о деревянном орудии: «которым можно 
умертвить» - [орудие] должно быть достаточного размера для того, 
чтобы им можно было убить!'8. № 


Ш этот комментарий нужен для того же, что и предыдущий. 


[19] \3\223 «...ВСТРЕТИВ ЕГО...» - [умышленного убийцу мститель может [у 


15. ШМОТ, 21:18. / 16. сифрей, разд. масеэй, 10. / 17. шмот, 21:20. / 18. сифрей, разд. 
масезй, 11. / 
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20. 


21Т. 


22. 
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ЕСЛИ КТО-НИБУДЬ ТОЛКНЕТ 
КОГО-ТО, НЕНАВИДЯ [ЕГО], 
ИЛИ БРОСИТ В НЕГО ЧТО-ЛИ- 
БО С УМЫСЛОМ, И ТОТ УМРЕТ; 
ИЛИ КТО-НИБУДЬ УДАРИТ КО- 
ГО-ТО РУКОЙ ПО ВРАЖДЕ, И 
ТОТ УМРЕТ — ПУСТЬ УМРЕТ 


2 афл- к ЗРТ? ЛКИ 3-5 
УРЗ зая Жо слом ЛУЗ 
мл пу лава лог» ЛИ 
ЧУз5з пучтлк пр 572 2% 
5 151] 7723 УПРЗ"ОМ] 2 

РТ №73 529722 52 ТРИ 


УДАРИВШИЙ, ОН -— УБИЙЦА; КРОВНЫЙ МСТИТЕЛЬ МОЖЕТ 
УМЕРТВИТЬ ЭТОГО УБИЙЦУ ПРИ ВСТРЕЧЕ С НИМ. ЕСЛИ ЖЕ ОН 
ТОЛКНУЛ ЕГО НЕЧАЯННО, БЕЗ ВРАЖДЫ, ИЛИ БЕЗ УМЫСЛА БРО- 
СИЛ В НЕГО КАКОЙ-ЛИБО ПРЕДМЕТ, 


убить], даже [если встретит его] внутри [одного из] городов-убе- 
жищ. м 


Ш раши комментирует избыточные слова «встретив его». 


7132 «...С УМЫСЛОМ...» — [это следует понимать] в соответствии 
с [арамейским] переводом [онкелоса]: «в засаде». № 


Ш раши, следуя онкелосу, видит очевидность умысла только в предваритель- 
ной подготовке убийства. 


УЛВЗ «...НЕЧАЯННО...» — [Это значит] невольно. 

[это следует понимать] в соответствии с [арамейским] переводом 
[онкелоса]: «вблизи», то есть [невольный убийца] стоял рядом и не 
успел предотвратить [вызванную им смерть]. № 


Ш согласно толкованию раши, дви- 
жение невольного убийцы, ставшее 
причиной смерти убитого, было не- 
ожиданным, вынужденным для него 
самого. например, он потерял рав- 
новесие и, падая, толкнул стоящего 
рядом, а для того падение оказалось 


смертельным. интересно, что русское 
СЛОВО «нечаянно» так же, как и еврей- 
ское улвз бефета имеет два близких, 
но не идентичных значения: «неволь- 
но» (отсутствие умысла) и «внезапно» 
(неожиданность). 


№2 


в) 


[2] 
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ИЛИ КАКИМ-НИБУДЬ КАМ-( №23 ЯЗ ЛУХУЗУК 125-223 1% 
НЕМ, НЕ ВИДЯ, КОТОРЫМ } 3-2 $7] ЛМ ФЗУ ОВ” АЗК 
МОЖНО УМЕРТВИТЬ, ИЛИ ) ЛТУЛ ЗОРУ ЗЛУЗ ШРЗЬ КР 12 
СБРОСИЛ НА НЕГО, И ТОТ)? ВЯ 7% ТР пЭвП 73 
УМЕР, А ОН ЕМУ НЕ ВРАГ, И ` ЛТУП У>\7] СПРКЛ РУВУЮП 
НЕ ЖЕЛАЛ ЕМУ ЗЛА, ТО ОБ- 9 }3%7 7] Б7Д 2 > ПУУП-ЛК 
ЩИНА ДОЛЖНА РАССУДИТЬ \ 2} Эро ?У-2 ИТУЛ ЛК 
УБИВШЕГО И КРОВНОГО { 7930 |157 ЛУЖУ 73 2 ЭЙ 
МСТИТЕЛЯ ПО ЭТИМ ЗАКО- { "ВХ \ИТрп }2У317Х ПИРУ К 
НАМ, И ОБЩИНА ДОЛЖНА { \22ро “у '215%-7К ПУЗЛ ХХ > 
СПАСТИ УБИЙЦУ ОТ РУКИ { 7% \7Х к спа 5» ЗИК 
КРОВНОГО МСТИТЕЛЯ, И ОБ- ПЗ} 92р У 21542 МПР ВТ 
ЩИНА ДОЛЖНА ВОЗВРАТИТЬ › ›Э:07 $ р ПАЧГЛХ БО 2 
ЕГО В ГОРОД ЕГО УБЕЖИЩА, ° 17 ЛОУ 3% \0?рю “уз 
КУДА ОН УБЕЖАЛ, ЧТОБЫ ОН › 53° Ул ЭП ЛТЗУПХ 7920 
ЖИЛ ТАМ ДО СМЕРТИ ПЕРВО- ) ЭХ № ПК 79К-Х ПУЛ 
СВЯЩЕННИКА, КОТОРОГО ПО- { 753 52744? 9БЫР ПРП? 62? 
МАЗАЛ СВЯЩЕННЫМ МАС- 61 ›5? {5}7720725 ОРЗ 
ЛОМ. ЕСЛИ ЖЕ УБИЙЦА выЙ- ( 73’? ИХ 9У1 ПУЧЛ-ЛК ПУ 
ДЕТ ЗА ПРЕДЕЛЫ ЕГО ГОРО- 70? #52 
ДА-УБЕЖИЩА, КУДА ОН СБЕ- 

ЖАЛ, И КРОВНЫЙ МСТИТЕЛЬ НАЙДЕТ ЕГО ВНЕ ПРЕДЕЛОВ ЕГО 
ГОРОДА-УБЕЖИЩА, И КРОВНЫЙ МСТИТЕЛЬ УБЬЕТ УБИЙЦУ, НЕТ 
У НЕГО КРОВИ. ВЕДЬ ТОТ ДОЛЖЕН ОСТАВАТЬСЯ В ГОРОДЕ-УБЕ- 
ЖИЩЕ ДО СМЕРТИ ПЕРВОСВЯЩЕННИКА, А ПОСЛЕ СМЕРТИ ПЕР- 
ВОСВЯЩЕННИКА УБИЙЦА МОЖЕТ ВЕРНУТЬСЯ НА ПРИНАДЛЕ- 
ЖАЩУЮ ЕМУ ЗЕМЛЮ. И ДА БУДЕТ ЭТО У ВАС ЗАКОНОДАТЕЛЬ- 
НЫМ ПОСТАНОВЛЕНИЕМ ДЛЯ [ВСЕХ] ВАШИХ ПОКОЛЕНИЙ, ГДЕ 
БЫ ВЫ НИ ЖИЛИ. ЕСЛИ КТО-ТО УБЬЕТ ЧЕЛОВЕКА, НУЖНО 
УМЕРТВИТЬ УБИЙЦУ ПО СВИДЕТЕЛЬСТВУ ОЧЕВИДЦЕВ; ОДИН 
ЖЕ СВИДЕТЕЛЬ НЕ МОЖЕТ СВИДЕТЕЛЬСТВОВАТЬ ПРОТИВ ЧЕ- 
ЛОВЕКА, ЧТОБЫ ОСУДИТЬ НА СМЕРТЬ. 


73 7!’ ЧИЖ 5 529 № <...ИЛИ КАКИМ-НИБУДЬ КАМНЕМ, НЕ ВИДЯ, КОТОРЫМ 
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МОЖНО УМЕРТВИТЬ...» — ударил его. № 


Ш раши «вписывает» пропущенный глагол в текст. 


ЛУК7 №22 «...НЕ ВИДЯ...» - [убийца] не видел [жертву в момент удара]. 


У5У 5Бм «...ИЛИ СБРОСИЛ НА НЕГО...» — основываясь на этом, сказали 
[мудрецы]: «если [человек нечаянно] убил человека на спуске, 
[в падении], — он уходит в изгнание [в город-убежище], а если [он 
убил, упав] при подъеме, - не должен уходить в изгнание», 20. № 


Ш речь идет о двух похожих ситуа- 
циях: человек падает с лестницы на 
стоящего у подножия. при падении он 
невольно убивает человека, стоявшего 
внизу. если упавший сорвался во время 
подъема - на нем нет никакой вины, 
ведь, поднимаясь по ступеням, человек 
обычно смотрит вперед и вверх и не 
может видеть то, что происходит под 


его ногами. таким образом, он никак 
не мог предотвратить случившееся 
и относится к категории «вынужден- 
ный» — 2% анус. если же он упал при 
спуске, то ему следовало смотреть под 
ноги, и вина за неумышленное убий- 
ство лежит на нем. чтобы спастись 
от кровной мести, он и укрывается 
в городе-убежище. 


УТ ПП РО 9) «...ДО СМЕРТИ ПЕРВОСВЯЩЕННИКА...» — ПОТОМУ ЧТО 
[миссия] первосвященника - привести шхину [божественное при- 
сутствие] в среду [сыновей] израиля, продлить жизнь [людям], 
а убийца изгоняет шхину и укорачивает их жизнь. не пристало 
ему [показываться] перед первосвященником, [и потому до смерти 
последнего он укрывается в городе-убежище]?т. 

другое толкование: первосвященник должен был молиться, чтобы 
такой несчастный случай не произошел в израиле при его жизни2?2. № 


Ш раши объясняет, почему длитель- 
ность пребывания того, кто совершил 
неумышленное убийство в убежище, 
зависит от продолжительности жизни 
первосвященника. но, следуя логике 


этого рассуждения, убийца не сможет 
выйти из своего убежища никогда: 
ведь он живет в одно время если не 
с этим, то с другим первосвященником. 
поэтому раши предлагает и иное объ- 


т9. макот, 76. / 20. мишне тора, «законы об убийцах», 6:12. / 21. сифрей, разд. масеэй, 


20. / 22. макот, 11а. / 


[75] 
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яснение, в котором тень вины за не- молитвой убийство, и теперь убийца 
вольное убийство падает и на перво- молится о смерти первосвященника?3. 
священника. он не предотвратил своей 


ЗРЯ 1273 \П\Х ПУР ИХ «...КОТОРОГО ПОМАЗАЛ СВЯЩЕННЫМ МАСЛОМ». — 
согласно простому смыслу стиха, можно сказать, что он укорочен: 
не сказано, кто помазал его [первосвященника]. это следует пони- 
мать как безличную конструкцию: «которого помазали священным 
маслом». 

а наши учители истолковали в трактате макот?4 так: [0 помаза- 
нии сказано отдельно], потому что если [после убийства и] до 
вынесения приговора [убийце] первосвященник умер и был на- 
значен другой и только после этого вынесен приговор, [убийца] 
может вернуться домой лишь тогда, когда второй первосвященник 
умрет. об этом и сказано: «которого помазал» - разве он [убийца] 
помазал первосвященника или первосвященник помазал его?! но 
следует понимать это как указание на дополнительный случай, 
подчиненный этому закону: смерть священника, помазанного в его 
дни [в дни между убийством и приговором убийце] освобождает 
[укрывшегося в убежище]. 


27 2 | «...НЕТ У НЕГО КРОВИ». — [убивший убийцу не несет вину], 
словно убил мертвого, [в теле которого] не было крови. № 


Ш таков смысл этого метафорического выражения. 


1 
8275712 553 «...ГДЕ БЫ ВЫ НИ ЖИЛИ». — ОТСЮдДа ясно, ЧТО за пределами 
страны израиля малые?25 суды существуют [в местах расселения 
евреев], пока они есть?6 в стране израиля?7. № 


Ш как обычно, раши толкует обоб- в стране израиля, так и за его преде- 
щающее местоимение «все» как на- лами, хотя на первый взгляд существо- 
мек на расширительное толкование. вание еврейской судебной системы за 
здесь речь идет обо всех селениях, как пределами страны не очевидно. 


В} 722 52 «ЕСЛИ КТО-ТО УБЬЕТ ЧЕЛОВЕКА...» — тот, кто намерен убить 


23. гур арье. / 24. макот, 116. / 25. суд из двадцати трех заседателей - сота, 446, 45а. / 
26. сангедрин, 526. / 27. макот, 7а; сифрей, разд. масеэй, 3. / 
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И НЕ БЕРИТЕ ВЫКУП ЗА ДУШУ } "ЧК ПЗЯ №5? 955 зпрл-М? 
УБИЙЦЫ, ГРЕШНИКА, КОТО- ) "21 :Л\ Л“)? Л? УШЗ 
РЫЙ ДОЛЖЕН УМЕРЕТЬ: ОН { ро у-?х 052 955 зПрЛ 
ДОЛЖЕН БЫТЬ ПРЕДАН СМЕР- { {|197 Л\ЮТЧУ 7983 752 52 
ТИ. И НЕ БЕРИТЕ ВЫКУП ЗА 

БЕЖАВШЕГО В ГОРОД-УБЕЖИЩЕ, ЧТОБЫ ОН СМОГ ВЕРНУТЬСЯ 
И ЖИТЬ В СТРАНЕ ДО СМЕРТИ ПЕРВОСВЯЩЕННИКА. 


убийцу за то, что он убил, [должен поступить так)... 


ПУ, 6” *Б? «...ПО СВИДЕТЕЛЬСТВУ ОЧЕВИДЦЕВ...» — [Свидетели должны] 
установить, что человек был убит умышленно и после того, [как 
убийца был] предупрежден [06 ответственности] ?8. № 


Ш согласно принципам еврейского об ответственности - на преступника 
судопроизводства, только при этих может быть наложена кара. 
условиях - умысел и предупреждение 


РЭ \ИРЛ К” «И НЕ БЕРИТЕ ВЫКУП...» - [чтобы убийца] не освободился 
[от ответственности, выплатив] денежный [выкуп]?э°. 


МБР» -*} 5М 2135 422 \ПРЛ К5\ «И НЕ БЕРИТЕ ВЫКУП ЗА БЕЖАВШЕГО В ГОРОД- 
УБЕЖИЩЕ...» — [нет выкупа] совершившему неумышленное убийство 
и укрывшемуся в городе-убежище. его нельзя освободить за деньги 
от изгнания, [разрешив] ему вернуться в родные пределы прежде, 
чем умрет первосвященникзо. № 


Ш это второй запрет на выкуп: в пер- чается возможность освобождения от 
вом речь шла о недопустимости отме- изгнания в город-убежище в обмен 
ны смертного приговора с помощью на выкуп. 

денежного выкупа, здесь же исклю- 


2\}? «...БЕЖАВШЕГО. ..» — [следует понимать]: «за беглеца» - 2}? ленас. 
и так сказано: «...возвратившиеся - ›5\7 шувей - с войны»3+, «Тоску- 


28. сифрей, разд. 3. / 29. ктубот, 376. / 30. ктубот, 376. / зт. миха, 2:8. / 
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И НЕ ОСКВЕРНЯЙТЕ ЗЕМЛЮ, 
НА КОТОРОЙ ВЫ НАХОДИТЕСЬ, 
ИБО КРОВЬ ОСКВЕРНЯЕТ ЗЕМ- 
ЛЮ, И ЗЕМЛЯ МОЖЕТ ИСКУ- 
ПИТЬСЯ ОТ КРОВИ, ПРОЛИ- 
ТОЙ НА НЕЙ, ТОЛЬКО КРОВЬЮ 
ПРОЛИВШЕГО ЕЕ. И НЕ ОСКВЕР- 


БК ЗК Уитлк вп” к? 
уретлк ПГ? м7 77 ›? 73 
8-1ву чу 512 785? 7157] 
7 РОЛ №7] ЗБ 073 072 
ПИК 73 Бу» лк ЧИ 
ро пу? эм ›э лилз |9 8 

5:24” 33 ЛЗ 


НЯЙТЕ ЗЕМЛЮ, НА КОТОРОЙ 
ВЫ ЖИВЕТЕ, В КОТОРОЙ Я ОБИТАЮ; ИБО Я, ГОСПОДЬ, ОБИТАЮ 
СРЕДИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ». 


ющие - *\: нугей - о праздниках...»з2, «потому что были обреза- 
ны - 6% мулим...»зз. можно говорить 3\7 шув о том, кто 539 шав — 
«вернулся», и 512 муль о том, кто 92 маль - «обрезал себя» - так же 
можно сказать 5 нус о том, кто бежал, [как в нашем стихе]. он 
назван 5* нус, то есть «вынужденный бежать», «изгнанный». а если 
истолковать 2\» ланус как «бежать», то придется понять наш стих 
так: не берите выкуп с того, кто должен бежать [в город-убежище. 
но как тогда понимать слова «вернуться и жить в стране»? он еще 
никуда не бежал, откуда же ему возвращаться! № 


Ш раши обращает внимание на ис- 
пользование причастия в двух каче- 
ствах. оно может быть использовано 
в качестве глагола, отвечающего на 
вопрос «что делает?» - «возвращается», 
«тоскует», «обрезает». а может быть ис- 
пользовано и/как имя, отвечающее на 


ЮЩИЙСЯ», «ТтоскующИЙ», «обрезанный». 
при этом формы с буквой } вав и без 
нее, с точки зрения раши, в равной 
мере возможны. буква \ вав и звук «у» 
при этом выражают пассивность, вы- 
нужденность, как в глагольных формах 
пуаль и гзуф’аль. 


вопросы «кто?», «какой?» - «возвраща- 


РУПЛ ХР «И НЕ ОСКВЕРНЯЙТЕ...» — не навлекайте вину. [это следует 
понимать] в соответствии с переводом: }\5”7л х” - «и не делайте 
[землю] виновной [в ваших грехах]». 


Я2\ЛЗ 197 ЭК МИХ <«...В КОТОРОЙ Я ОБИТАЮ...> — не помещайте меня в ее 
[земли] нечистоте. »№ 


32. цфанья, 3:18. / 33. йегошуа, 5:5. / 
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6 И ПОДОШЛИ ГЛАВЫ 
3 РОДОВ СЕМЕЙСТВА 
СЫНОВЕЙ ГИЛЬАДА, СЫНА 
МАХИРА, СЫНА МЕНАШЕ, ИЗ 
СЕМЕЙСТВ СЫНОВЕЙ ЙОСЕ- 
ФА, И ГОВОРИЛИ ПЕРЕД МОШЕ 
И ПЕРЕД ВОЖДЯМИ, ГЛАВАМИ 
СЕМЕЙСТВ СЫНОВЕЙ ИЗРАИ- 
ЛЯ, И СКАЗАЛИ: «ГОСПОДЬ 
ПОВЕЛЕЛ НАШЕМУ ГОСПО- 
ДИНУ ДАТЬ В УДЕЛ СЫНАМ ИЗ- 
РАИЛЯ ЗЕМЛЮ ПО ЖРЕБИЮ, И 
БЫЛО ВЕЛЕНО ГОСПОДОМ НА- 
ШЕМУ ГОСПОДИНУ ОТДАТЬ 


|5? | ор | 
ЗКЛ ФК 159р” ‘о 720 
1у?;3  лПВУр? 
33 лпвУрр лир ТВ 
357] пер 35? мат Яр 
ГИ” 2? ПАЗ РКТ О 
д? п? п елк ом 
33? ов пира уттлк 
7 ПД? пртр п м 281 
37:73? УПК 705$ Л 
281773 ЮЗ 30 ИА? 
поз» 7 лурл БР 
УК ПОВЛ ЛП) 29 90% 17758 
У 7 А 6? ПУЛ 


НАДЕЛ НАШЕГО БРАТА ЦЛОФХАДА ЕГО ДОЧЕРЯМ. ЕСЛИ ЖЕ ОНИ 
БУДУТ ЖЕНАМИ СЫНОВ КОГО-ЛИБО ИЗ ДРУГИХ КОЛЕН СЫНО- 
ВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ТО ИХ НАДЕЛ ОТНИМЕТСЯ ОТ УДЕЛА НАШИХ 
ОТЦОВ И ПРИБАВИТСЯ К УДЕЛУ ТОГО КОЛЕНА, В КОТОРОМ 
ОНИ БУДУТ, А ОТ НАШЕГО УДЕЛА, [ПОЛУЧЕННОГО] ПО ЖРЕ- 
БИЮ, ОН ОТНИМЕТСЯ; 


№ всевышний отказывается пребывать с нами на земле, оскверненной пре- 
ступлениями. 


У 33 73 |207 ‘ПК *2 «...ИБО Я, ГОСПОДЬ, ОБИТАЮ СРЕДИ СЫНОВ ИЗ- 
РАИЛЯ». — даже когда они нечисты, шхина среди нихз4. № 


Ш из сказанного выше можно было бы 
ошибочно заключить, что всевышний 
покидает народ, погрязший в грехах. 


поэтому раши приводит этот мидраш, 
внушающий грешникам надежду. 


ПРП ЛЭП: 5У ПО\М «...М ПРИБАВИТСЯ К УДЕЛУ ТОГО КОЛЕНА...» — СЫН 
унаследует ее [матери] надел, и он [надел] будет причислен к ко- 
лену отца. 


34. сифрей, разд. масезэй, 3. / 


[>] 


[4] 
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И ЕСЛИ БУДЕТ ЮБИЛЕЙНЫЙ } 755%] 24” ›352 531 77-5] 
ГОД У СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, ТО ) Ч ПЭП ОП 2 1170 
ИХ НАДЕЛ ПРИСОЕДИНИТСЯ К 9 >15 ПФ ЛГ 91? ПУЛЯ 
УДЕЛУ ТОГО КОЛЕНА, В КОТО- { ›33°-ЛК ПХ \39 777) Ут» 
РОМ ОНИ БУДУТ, А ОТ УДЕЛА { 79 |2 Ч9М?2 И\? ›в72у 251 
КОЛЕНА НАШИХ ОТЦОВ ИХ НА- ( 73 9371 И} :5739 Я2?^32 
ДЕЛ ОТНИМЕТСЯ!» И ЗАПОВЕ- { 3192? 952? ЧП5?Х 72? п? 
ДАЛ МОШЕ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ } 1 27}? пУлл 9тРуЗ 
ПО СЛОВУ ГОСПОДА ТАк: 9 ПЛ О ПЮФ ЛВ? 
«СПРАВЕДЛИВО ГОВОРИТ КО- 23 ›}37 П?П3 З9Л-М?1 {2772 
ЛЕНО СЫНОВЕЙ ЙОСЕФА. вОТ { ЛЭП) \ °Э Люк ЛИР 
ЧТО ЗАПОВЕДАЛ ГОСПОДЬ О 1251 ›) 3 рат >ЛЗК ПОР 
ДОЧЕРЯХ ЦЛОФХАДА: ОНИ 

МОГУТ ВЫЙТИ ЗАМУЖ ЗА УГОДНОГО ИМ, НО ОНИ МОГУТ БЫТЬ 
ЖЕНАМИ ТОЛЬКО В СЕМЕЙСТВЕ КОЛЕНА СВОЕГО ОТЦА, ЧТОБЫ 
НЕ ПЕРЕХОДИЛ НАДЕЛ У СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ ИЗ КОЛЕНА В КО- 
ЛЕНО; ИБО КАЖДЫЙ ИЗ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ ДОЛЖЕН БЫТЬ 
ПРИВЯЗАН К УДЕЛУ КОЛЕНА СВОИХ ОТЦОВ. 


55ЪЯ 7\ БМ «...И ЕСЛИ БУДЕТ ЮБИЛЕЙНЫЙ ГОД...» — сказано не «ког- 
да наступит юбилей», а «если...». отсюда р. Йегуда [делает вывод, 
что тора предсказывает] прекращение [цикла] юбилейных годов 
в будущем, [после разрушения первого храма]. 

здесь речь идет не о продаже, при которой [проданный надел] воз- 
вращается [к изначальному владельцу с наступлением] юбилейного 
года, ведь наследство не возвращается [к прежнему владельцу]. 
даже в юбилей надел не вернется к колену, [от которого отчужден], 
и «их надел присоединится к уделу того колена, в котором они 
будут», [наделы жен присоединятся к наделам колен их мужей]. № 


Ш второе толкование видит в слове способен отторгнуть полученное на- 
м веим усиление: даже юбилей не следство. 


т. торат коганим, 18. / 
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И ВСЯКАЯ ДОЧЬ В КОЛЕНАХ 
СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, НАСЛЕ- 
ДУЮЩАЯ НАДЕЛ, ДОЛЖНА 
СТАТЬ ЖЕНОЙ КОГО-ЛИБО ИЗ 
СЕМЕЙСТВА КОЛЕНА СВОЕГО 
ОТЦА, ЧТОБЫ СЫНОВЬЯ ИЗРА- 
ИЛЯ НАСЛЕДОВАЛИ НАДЕЛЫ 
СВОИХ ОТЦОВ. И ЧТОБЫ НЕ 
ПЕРЕХОДИЛ НАДЕЛ ИЗ КО- 
ЛЕНА В ДРУГОЕ КОЛЕНО, ИБО 
КОЛЕНА СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ 
ДОЛЖНЫ БЫТЬ ПРИВЯЗАНЫ 
КАЖДОЕ К СВОЕМУ УДЕЛУ». 
КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МО- 
ШЕ, ТАК И СДЕЛАЛИ ДОЧЕРИ 
ЦЛОФХАДА. И ВЫШЛИ МАХЛА, 


33 Мювр л7р лит л8-27 
12% пер ЛПВУЮР ПК? 21 
33 3” 195? ПИ? ЛВ 
Зел-№?] ®л5К Лт} УК 281 
У”К”> Пк ЮР? ПВР ПТ 
31” 3 Юр ЗраР ЗАЗ 
РУ |р пУрлк пт 8 УК 
пал петр пул} 1792$ фз 
3027$ луз лул прил пит 
53 лИвУЮр :5%72 РТ 33? 
м 557}? 7 19 п 
ЦРЗк лпвУр перу тр 
К рок пита п 

рп АПТ 17? 29 2842 ЛЭЗУЗ 


ТИРЦА, ХОГЛА, МИЛКА И НОА, ДОЧЕРИ ЦЛОФХАДА, ЗА СЫНОВЕЙ 
СВОИХ ДЯДЕЙ. В СЕМЬИ СЫНОВЕЙ МЕНАШЕ, СЫНА ЙОСЕФА, 
ОНИ ВЫШЛИ ЗАМУЖ, И ОСТАЛСЯ ИХ НАДЕЛ ЗА РОДОМ ИХ ОТЦА. 
ВОТ ЗАПОВЕДИ И ЗАКОНЫ, КОТОРЫЕ ЗАПОВЕДАЛ ГОСПОДЬ ЧЕ- 
РЕЗ МОШЕ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ В СТЕПЯХ МОАВА, У ИОРДАНА, 
НАПРОТИВ ЙЕРИХО. 


НОП: 7" 75 55\ «И ВСЯКАЯ ДОЧЬ... НАСЛЕДУЮЩАЯ НАДЕЛ...» — [ДОЧЬ 
наследует], если у ее отца нет сына. 


ЯУУЛ ЛЭП ...МАХЛА, ТИРЦА... - [в другом месте? они перечислены 
в ином порядке]. здесь [тора] перечисляет их по старшинству, замуж 
они также выходили в порядке старшинства. но в [других местах] 
писание перечислило их [в порядке их] мудрости. отсюда следует, 
что [в праведности] они были равны друг другуз. № 


Ш порядок перечисления персонажей рассказов торы не случаен, а сви- 


2. см. бемидбар, 27:1, а также йеГгошуа, 17:3. / 3. бава батра, 120а. / 


БУ 
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детельствует о некоей лестнице при- это говорит о непринципиальности 
оритетов: так, в разном порядке пе- порядка их перечисления, то есть о 
речисляются главы колен4. если жеу равенстве дочерей цлофхада в чем-то 
каждого порядка есть свое значение, важном и не упомянутом - в правед- 
но тора все же перечисляет дочерей ности. 

цлофхада дважды в разном порядке, 


4. см. раши к бемидбар, 2:2. / 
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